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           ÖZET 
 

 19. yüzyıl Azeri sahasının önemli Ģairlerinden olan Seyyid Ebul-Kasım Nebâtî, 

hem klasik Türk edebiyatı hem de ÂĢık tarzı halk Ģiiri tarzında yazdığı manzumeleri ile 

tanınır. Bunun yanı sıra Nimetullâhî tarikatine intisap ederek, tarikatinin öğretilerini 

yaymak için çevresine müritler toplamıĢ olan Ģair, sûfî bir kimliğe sahiptir. ġiirlerinde 

Mecnûn, MecnûnĢâh, Hançobânî ve Nebâtî mahlaslarını kullanmaktadır. Ġyi bir eğitim 

alan Nebâtî Türkçe, Farsça, Arapça ve Tatçayı iyi bilir ve bu dilleri kullanarak mülemma 

tarzında Ģiirler de kaleme alır. Kullanılan nazım türleri yönüyle oldukça çeĢitli olan 

Nebâtî Divânı‟nda gazel, kaside, rubai, tercî-i bent, mesnevi, mülemma, muhammes, 

müseddes, dübeyt, koĢma, geraylı, beĢlik gibi nazım Ģekilleri ile yazılmıĢ toplam 200 

Türkçe manzume yer almaktadır. Bu manzumelerde Nebâtî, zaman zaman dini konuları 

iĢlemekle beraber, özellikle halk Ģiiri tarzında yazdığı Ģiirlerde, beĢeri aĢk ve kadın 

güzellikleri gibi temaları optimist bir bakıĢ açısıyla ele alır. ġiirlerinde pek çok yenilik 

göze çarpmaktadır. BeĢlikler kullanması, orijinal mazmunları, dünyevi görüĢündeki 

zıddiyetlerin Ģiirlerine aksi, iç kafiyelere düĢkünlüğü, kafiye olarak seçilen 

sözcüklerdeki tekrar ve cinasların anlamsal özellikleri, Farsça terkiplerinde araya Türkçe 

sözcükler katması vb. Ģairin üslubunun farklı yönlerini oluĢturmaktadır. ġiirlerde 

kullanılan dil oldukça sadedir. Halk deyimlerine ve yöresel söyleyiĢlere sıkça yer verilir. 

Nebâtî‟nin, duygularını ve dertlerini ifade ederken oldukça samimi olduğu dikkat çeker. 
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ġiirlerinde; Hz. Ali‟ye duyduğu derin muhabbet ve saki, meyhane, piyale gibi unsurların 

çokça tekrarlanması da dikkat çekici özelliklerdir.  
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                   ABSTRACT 
 

Seyyid Ebul-Kasım Nebati, one of the prominent poets in the 19th century 

Azerbaijani poetry, is well-known with his poems both in classical Turkish literature and 

folk literature.In addition to this,he has a sufic identity, attending to Nimetullahi sect and 

gathering disciples around himself to spread the doctrines of the sect. He uses the 

pseudonyms “Mecnun”, ”MecnunĢah”, ”Hançobâni”and “Nebati”. Having a good 

education, the poet knows Turkish, Persian, Arabic, Tati well and he writes poems in 

mulemma style by using these languages. In the Divan of Nebati which is various with 

verse types, there are totally two hundred and nine Turkish poems written in the verse of 

gazelle, ode, rubaie, tercibend, masnavi, mulemma, pentastich(muhammes), müseddes, 

dubeyt, koshma, geraylı and quintet. Apart from dealing with religious themes in these 

poems from time to time, the poet handles the themes such as love and beauties of 

women with an optimistic view in his folk poems. In his poems, there are a lot of 

originalities that draw attention. Writing in the verse of quintet, using original 

metaphorical statements, reflecting the contradictions of his world views on his poems, 

being fond for internal rhymes, using semantic features of reiterations and puns in 

rhymed words, integrating Turkish poems into Persian phrases are some of the 

peculiarities of the poet's style. The poet's language is simple. The poet often includes 

folk sayings and local phraseologies in his poems. It draws attention that he is so sincere 

while expressing his feelings and griefs. Repeating the elements such as his devotion to 

Hazrat Ali, saki, inn, wineglass is also one of the remarkable features of his poetry. 
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    ÖN SÖZ 

 

Divân Ģiiri, yedi yüzyıllık bir tarihe ve Azeri, Çağatay, Osmanlı olmak üzere üç 

sahaya yayılmıĢ, kültür ve medeniyetimizin izlerini taĢıyan sayısız eser ihtiva 

etmektedir. Tarih boyunca, Osmanlı sınırları içinde yaĢayan Ģairlerimizin ötesinde, 

baĢka diyarlarda pek çok önemli simanın yetiĢmiĢ olduğunu da dikkate almak gereği 

vardır.  

 

Bu çalıĢmanın konusu olan Seyyid Ebulkasım Nebâtî‟nin, sadece klasik 

Azerbaycan Ģiirinin değil; Türk Ģiir tarihinin de önemli Ģahsiyetleri arasında olduğu, 

çeĢitli Azerbaycan Edebiyat tarihi araĢtırmacıları tarafından sıkça zikredilmektedir. 

Eserleri çağımıza değin Kafkas, Ġran, Anadolu ve Orta Asya Türkleri tarafından oldukça 

benimsenmiĢ ve sevilmiĢ olan Ģairin, hem yaĢadığı dönemde hem de ölümünden sonra 

halk arasında kazandığı Ģöhrete ve araĢtırmacılar tarafından yapılan onca 

değerlendirmeye rağmen, hakkında yapılan araĢtırmalar ve yayınların yeterli ölçüde 

olduğunu söylemek mümkün değildir.  

 

Nebâtî‟nin edebiyat tarihindeki yeri, Ģiirlerinin felsefi mahiyeti, estetik yönü ve 

üslubu ile ilgili hususlar derinlemesine bir izaha muhtaçtır. Hayatı ve edebi Ģahsiyetinin 

tüm unsurlarıyla yeterince tetkik edilmemiĢ ve Ġran-Azerbaycan‟daki haklı Ģöhretine 

rağmen, ülkemizde tanıtılmamıĢ olması bu çalıĢmayı yapmamızın öncelikli sebepleri 

arasındadır. 

 

Nebâtî‟nin dünya görüĢündeki çeliĢkiler, onun sadece bir mutasavvıf olarak 

değil, beĢeri zevkleri terennüm eden ve tek bir inanca bağlı kalmayarak, çeĢitli dinî 

akidelere zaman zaman meyletmiĢ bir Ģahsiyet olarak da incelenmesini gerektirmektedir. 

Bu da onun Ģiirinin estetik arka planına, daha derin ve geniĢ bir perspektiften, yeniden 

bakmayı zorunlu kılar.  

 

Objektif ve detaylı bir Ģekilde incelenmeye gayret gösterilen Ģairin dünyaya bakıĢ 

tarzı, öncelikle kendi Ģiirlerinden yola çıkılarak, en doğru Ģekilde ortaya 

konulabilecektir. Çünkü Nebâtî, hem döneminde tanık olduğu zulüm ve istibdadın hem 
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de kendi ruhundaki gelgitlerin etkisi ile bambaĢka fikirlere ve mizaca bürünmüĢ; 

düĢüncelerinde istikrarlı bir duruĢ sergilememiĢtir. Çalkantılı fikir dünyasının izlerini de, 

eserleri aracılığıyla, çoğu zaman çekinmeden ortaya koyan Ģair, Divân Ģiirinin 

kalıplaĢmıĢ ve soyut yapısından sıyrılmayı baĢarabilmektedir. 

 

Bu çalıĢmanın konusu olan Seyyid Ebu‟l-Kasım Nebâtî‟nin, XIX. yy‟da Güney 

Azerbaycan‟da yetiĢmiĢ; çağında ve sonraki zamanlarda iz bırakmıĢ önemli bir Ģahsiyet 

olduğunu söylemek mümkündür. ġairin tasavvufi yönü, Nimetullâhiyye tarikatinin Ģeyhi 

mevkiinde olması, âlim vasıfları, Ģiir dilindeki sadelik ve samimiyet de onun çokça 

okunan,  tanınan bir Ģair olmasının nedenleri arasındadır. Azeri sahasında haklı bir üne 

sahip Ģairin Anadolu sahasında pek bilinmemesi ve Anadolu sahası tezkirelerinde de yer 

almaması sebebiyle elde ettiğimiz kaynaklar, genellikle Azeri ve Ġran sahalarından temin 

edilmiĢtir. Tarafımızdan yapılan çalıĢmalar neticesinde, Nebâtî Divânı‟nın beĢ farklı 

nüshası olduğunu tespit ettik. Bu nüshalardan biri Tebriz, üçü Tahran ve biri de Bakü‟de 

bulunmaktadır. Tebriz‟deki nüsha ile Tahran‟daki nüshalardan biri tamamıyla Farsça 

Ģiirlerden müteĢekkildir. Bu sebeple çalıĢmamızda Farsça divânların dıĢındaki nüshalar 

esas alınmıĢtır.  

 

Nebâtî Divânı üzerine yapılacak neĢrin, hem Ģairi ülkemizde tanıtma hem de 

Azeri sahası Ģiirlerini inceleme konusunda katkı sağlayacağı kanaatindeyiz. Böylece, 

sonraki mukayeseli edebiyat çalıĢmalarına da kaynak teĢkil edecek bir çalıĢma 

amaçlıyoruz. Bu doğrultuda Nebâtî Divânı‟nın tenkitli metnini ve tahlilini toplam dört 

bölümde ortaya koymaya çalıĢtık.  

 

Nebâtî‟nin hayatı ve edebi yönünü incelenmeye çalıĢtığımız birinci bölümde, 

hem Ģairin kendi hayatına dair pek çok ipucu verdiği Ģiirlerinden hem de özellikle 

Azerbaycan sahasında yapılan çalıĢmalardan istifade ettik. Ayrıca, Nebâtî‟nin Ģiirleri, 

hem kendisinden önce yaĢamıĢ, hem de çağdaĢı olan ve onun eserlerinde önemli bir tesir 

bırakan Ģairlerin Ģiirleriyle karĢılaĢtırıldı. 
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Ġkinci bölümde Nebâtî Divânı‟ndaki Ģiirlerin biçimsel hususiyetleri üzerinde 

duruldu. Burada nazım Ģekilleri, ölçü ve kafiyeler incelendi ve yapılan çalıĢma, tablolar 

aracılığıyla düzenlendi. 

 

Üçüncü bölümde, divânın içeriğini oluĢturan Ģairin Ģiirsel hususiyetlerini teĢkil 

eden unsurlardan mazmunlar incelendi. Bu mazmunları, genel bir bakıĢ açısıyla 

değerlendirebilmek için, öncelikle seçilen ifadenin hangi Ģiirlerde kullanıldığı tespit 

edildi. Ele alınan kavramlar divânda din ve tasavvuf, cemiyet, insan, tabiat ve eĢya 

Ģeklinde genel baĢlıklar altında incelendi. Söz konusu ana bölümler çeĢitli alt baĢlıklarla 

detaylı olarak değerlendirildi. Bu bölümlerin tasnifinde, daha önce yapılmıĢ çeĢitli divân 

tahlili çalıĢmaları esas alındı. Böylece, Ģairin his ve hayal dünyasını oluĢturan çeĢitli 

kavramların sanatsal yönü ve farklı kullanım alanları ĢekillenmiĢ oldu.   

 

 Dördüncü bölümde ise, Nebâtî Divânı‟ın tenkitli metni yer almaktadır. Bu 

bölümde divânın yazma nüshalarının tanıtımı ve Türkçe Ģiirleri ihtiva eden üç nüshanın 

karĢılaĢtırmalı metni verilmiĢtir. Elimize ulaĢan nüshalar içerisinde müellif hattı bir 

nüsha bulunmadığından istinsah tarihi en eski ve hacimce en geniĢ nüsha olan Tahran 

Ġslami ġura Meclis Kütüphanesi Nüshası‟nı esas nüsha olarak kabul etmiĢ bulunuyoruz. 

Divândaki manzumeler; kaside, gazel, rubai, koşma, geraylı, beşlik, tecnis, mülemma, 

müstezad, mesnevi, muhammes, müseddes, terci-i bent, dübeyt ve tekbeyt Ģeklinde 

sıralandı. Her nazım biçiminde bent ve beyitler beĢer beĢer numaralandırıldı. Nüsha 

farklılıkları ve Ģiirlerin hangi nüshada, hangi varakta olduğu bilgisi, dipnotlarla metnin 

altında gösterildi. Ayrıca manzumelerin baĢlıkları da yine dipnotlarda verilmiĢ, metnin 

içinde yer almamıĢtır. Okunamayan bölümler (….?) Ģeklinde gösterildi. Metinde  yazım 

birliği sağlayabilmek için, sözcüklerin günümüz Türkçesiyle söyleniĢi esas alınmıĢ;  

divânda yer alan âyet ve hadislerin meâlleri ve âyetlerin Kur‟ân‟daki yerleri de eserin 

tahlil bölümünde dipnotlarla verildiğinden bu bölümde tekrar etme gereği 

duyulmamıĢtır.  

 

Bu çalıĢmayı yaparken her konuda değerli destek ve yardımlarını esirgemeyen 

kıymetli danıĢmanlarım Yrd. Doç. Dr. Ömer DEMĠRBAĞ ve Yrd. Doç. Dr. Rahmi 
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TEKĠN hocalarıma; sık sık bilgisine baĢvurduğum değerli Prof. Dr. Muhsin MACĠT 

hocama; kaynak temini hususunda büyük yardımları olan Yrd. Doç. Dr. Cavid Qasımlı 

ve Prof. Dr. Heybetkulu Mustafayev‟e; bu zorlu ve yoğun süreçte her daim yanımda 

olan aileme ve arkadaĢlarıma teĢekkürü bir borç bilirim.  
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GĠRĠġ 

 

XIX. YÜZYIL AZERĠ SAHASINA GENEL BĠR BAKIġ 

 

 

1. Nebâtî Dönemi’ndeki Tarihî, Siyasî ve Sosyal Görünüm 

 

 Her asrın edebi durumu, o asrın siyasî ve sosyal durumuna bağlı olduğundan 

Ġran‟da saltanat sürmüĢ Kaçar Hanedanlığı ve o dönemdeki siyasî yapılanmadan söz 

etmek gerekmektedir. Nebâtî, Ġran tarihinde Kaçarlar Dönemi olarak bilinen dönemde 

yaĢamıĢtır. Kaçar Hanedanlarından Feth Ali ġâh, Muhammet ġâh ve Nasuriddin ġâh 

dönemlerini idrak eden Nebâtî, bu üç hanedan dönemindeki pek çok siyasî ve sosyal 

olaya ait izleri, eserleriyle günümüze taĢır. 

 

 Ġran coğrafyasında 1794 ile 1925 yılları arasında iktidarı elinde bulunduran 

Kaçarlar, kendilerinden önceki idarenin iĢleyiĢ sistemini devam ettirmekle beraber, yeni 

idari birimler de meydana getirmiĢ bir hanedanlık olarak karĢımıza çıkar.
1
 

 

Kaçarlar öncesi, Safevi ve AvĢar Hanedanlıkları zamanında ülkenin sınırları 

kuzeyden Gürcistan, Hazar Denizi ve Türkmenistan, güneyden Basra Körfezi ve 

Umman Denizi, doğudan Hindistan, batı ve kuzeybatıdan Osmanlı Devleti ve 

Ermenistan‟a kadar uzanmıĢtır. Böylesine bir coğrafyada hüküm süren Kaçarlar, eyalet 

sayılarını artırmak dıĢında önceki hanedanlıklarınkinden farklı bir siyasî yapı ortaya 

koymazlar.  

 

Kaçar dönemi idari dağılım hususu sabit değildir ve Ģâhların idarecilere bakıĢ 

tarzı bile, idari bölünmenin sayısını etkiler. Hanedanlığın kuruluĢu esnasında eyalet; 

vilayet ve kazalara ayrılarak yönetilmektedir.
2
  

 

                                                           
1 Raymond Furon,( trc. Galib Kemali Söylemezoğlu), İran, İstanbul, 1943, s. 153-154 
2 Mohammad-Reza Djalili, Thierry Kellner, İran‟ın Son İki Yüzyıllık Tarihi,  İstanbul ,2011, s. 13 
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Hükümet teĢkilatında hiyerarĢik olarak Ģâh ilk sırayı alır. Ülkenin mutlak 

yöneticisi ve sahibi olmasına rağmen Ģâh, devlet idaresinde kararları sadrazama 

danıĢarak verir. ġâhın sûfî ailelere mensup olması halk üzerindeki etkisini artırma 

sebeplerinden sayılırken Kaçarlar döneminde Ģâhın dini vasıflandırmaları ikinci planda 

kalmıĢtır. 

 

Saray teĢkilatı, Kaçar idaresi döneminde derhane adıyla anılmıĢ, Velîaht 

Ģehzadeler, onların eĢleri, sadrazam, vezirler, saray hocaları, defterdarlar ve askeri 

idarecileri içinde bulunduran, devletin merkezi bir kurumu konumunda olmuĢtur. 

 

Kaçar dönemi ve öncesinde Ġran toplumu dinî iĢler, hükümet iĢleri ve üretim 

iĢleri olmak üzere üç mihver etrafında toplanır. Bu Ģekilde ehl-i ilim denilen sınıf, din 

hizmetlerinde; kılıç ve kalem ehli hükümet iĢlerinde; üretim ehli ise çeĢitli mesleklerde 

ve ziraat iĢlerinde çalıĢır.
3
  

 

Kaçarlar döneminde Ġran toplumu, millî ve mezhebî bir taassupla yaĢamıĢ; halk, 

geleneklerine sıkı bir bağla sarılarak Avrupa toplumundan farklı bir hayat tarzı ortaya 

koymuĢtur. Bu dönemde toplumsal rütbeler; idareciler, ruhaniler ve pazarcılar olmak 

üzere üç tabaka halinde ĢekillenmiĢtir. Toplumsal sıralamada Ģehzadeler ve saraydaki 

idareci kesim hâkim tabakayı oluĢtururken, ruhaniler de büyük bir itibarla, aynı sınıfa 

dâhil olmuĢlardır. Esnaf, sanatkâr ve tacirlerden oluĢan kesim ise, daha çok mahkûm 

sınıfı oluĢturmaktaydı. Bu sosyal dereceler arasındaki büyük farklılıklar ise oldukça 

dikkat çekicidir.
4
 

 

1.1. Kaçarlar Dönemi Dinî Siyaset 

 

Feth Ali ġâh (1797-1834) döneminde ulema, idari hayat üzerinde etkili 

durumdadır. ġâh, sürekli olarak ulemanın rızasını alma gayretinde olmuĢ ve yine bu 

dönemde çok sayıda mescit yapılmıĢ, dini kitaplar yazdırılmıĢ, pek çok bölgeye, bilinçli 

                                                           
3 Yasin İpek, İran‟da Kaçar Türk Hanedanlığı Babailik ve Bahailik, İstanbul, 2010, s. 78 
4 Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Faruk Sümer, “Kaçarlar”, c. 24, İstanbul 2007,  s. 51-53 
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bir faaliyetle, âlimler yerleĢtirilmiĢtir. Ulema, idari iĢlere dâhil edilerek hükümetle taĢra 

arasında aracılık görevi üstlenmiĢ; Ģâh ise, ulemanın kendi aleyhine dönmemesi için, 

onların rızası ve müdahalesi ile siyasetini sürdürmüĢtür.
5
 

 

Bu dönemde komĢu ülke Osmanlıda gerçekleĢen reformlar örnek alınarak, kimi 

zaman yabancı eğitimcilerin desteğiyle ordu modernleĢtirilmeye çalıĢılsa da askerî 

alanda oldukça geri planda kalındığı söylenebilir. Kaçarlar döneminde boy baĢkanları 

tarafından ayrı ayrı yönetilen iller, özellikle ülkenin bazı bölümlerinde, denetimin 

gevĢemesine neden olur. Bunların dıĢında Feth Ali ġâh dönemi, iç savaĢın olmadığı ve 

belirli bir ekonomik refahın yaĢandığı dönem olarak bilinmektedir. Bu dönemde, orduda 

yenileĢme çalıĢmaları baĢlamıĢ, matbaa kurulmuĢ, askerî-teknik eğitim almak üzere 

öğrenciler Avrupa‟ya gönderilmiĢtir. Bu durum da Avrupa‟nın tanınmasını ve reform 

yapma gerekliliğinin gün yüzüne çıkmasını sağlar. Ayrıca yine bu dönemdeki gezgin ve 

diplomatların sayısındaki artıĢ da dikkat çekicidir.
6
 

 

Feth Ali ġâh döneminde, Osmanlılarla olan savaĢın ve Rus gücünün yükseliĢi 

sırasında yapılan savaĢlardan alınan yenilgilerin oldukça yıkıcı olduğu görülmektedir. 

Bu savaĢların ardından imzalanan Gürcistan anlaĢması, Ġran‟ın Kafkas eyaletlerinin 

çoğunu kaybetmesine neden olur. Ayrıca, yapılan antlaĢmalar sonunda Rus tacirlere 

tanınan imtiyazlar, Ġran halkı üzerinde büyük rahatsızlıklara yol açar. Kaybedilen 

topraklar ve baĢ gösteren ekonomik sıkıntılar da Kaçarlara karĢı halkı oldukça olumsuz 

yönden etkiler.  

 

Feth Ali ġâh‟tan sonra gelen Muhammet ġâh (1834-1848) döneminde ulemanın 

hükümetle olan iliĢkileri devam etmiĢ; ancak önceki döneme göre az da olsa 

kısıtlanmıĢtır. Muhammet ġâh‟ın sahip olduğu sûfîyane inanç ve devletin resmi mezhebi 

dıĢında benimsenen sûfîliğin, ġiî ulema tarafından hoĢ karĢılanmaması üzerine ortaya 

çıkan isyanlar ve sonrasındaki olaylar büyümeden yatıĢtırılır. Bu dönemde Ġngiltere ile 

ticaret antlaĢmaları imzalanarak Avrupa ülkeleri ile bağlar kurulmaya çalıĢılmıĢtır. 

                                                           
5 İpek, a.g.e, s. 24-113 
6 Djalili, Kellner, a.g.e, s. 15-16  
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Ancak bu iliĢkiler Fransız okullarının kurulmasını sağlayan kültürel faaliyetler dıĢında 

baĢarısız kabul edilmektedir.
7
  

 

Muhammet ġâh‟ın ölümünden sonra tahta çıkan Nasuriddin ġâh(1848-1896)‟ın 

dönemi ise, isyanların ve meĢrutiyet inkılâbının ortaya çıktığı; ayrıca ulema ile onların 

karĢıtlarının güç mücadelelerinin Ģiddetlenerek devam ettiği bir dönemdir. Ancak, bu 

dönemdeki BatılılaĢma gayretleri ve saray-ulema çatıĢmaları sarayın lehine dönmeye 

baĢlar. Hükümetin batılılaĢma giriĢimlerini, Ġngiltere‟nin desteğini alarak, zulme varan 

uygulamalarla benimsetmeye çalıĢması, ulemanın ıslahatlara direnmesi ile sonuçlanır. 

Böylece ulema, değiĢimin önünde büyük bir engel konumuna gelir ve sonrasında 

Tahran‟da baĢlayan isyanlar diğer Ģehirlere de sıçrar. Sonuç olarak, ulemanın idaredeki 

etkisinin iyice artmasıyla, devlet iĢlerindeki çatıĢmalar da gün geçtikçe Ģiddetlenir.
8
 

 

Nasuriddin ġâh döneminin en önemli olaylarından biri Babaîlik hareketinin 

ortaya çıkmasıdır. 1844‟te Mirza Ali Muhammet Nurî adında bir Hurufî, Mehdilik 

iddiasıyla büyük bir kalabalığı etrafına toplamıĢ ve idamına kadar geçen altı yıllık bir 

sürede iç karıĢıklıklara sebebiyet vermiĢtir.
9
 Nasuriddin ġâh, baĢta ulema ile iyi iliĢkiler 

kursa da Ġngiltere‟nin baskısını artırması neticesinde onların nüfuzunu kısıtlamaya 

çalıĢır. Böylece de çatıĢmalar artarak devam eder. Daha sonraları ise, içteki tepkilere 

rağmen ulema, devletin dıĢ güçlerle mücadelesine destek vererek yardımlarda bulunur. 

Ancak Mirza Hüseyin Han‟ın sadrazamlığa gelip  idarî ıslahatlara giriĢmesi ile dengeler 

tekrar bozulmaya baĢlar. Halka yüklenen ağır vergiler, alınan borçların günlük 

masraflara harcanması da düĢmanlığı artıran etkenlerdendir. Ulemanın halka destek 

vermesiyle de devlet ve ulema karĢı karĢıya gelir. Sonuçta, parasızlık ve maddi 

sıkıntılardan etkilenen tüccar kesiminin halkı ve ulemayı desteklemesi ile meĢrutiyetin 

ilk adımları atılmaya baĢlanır.
10

 

                                                           
7Djalili, Kellner, a.g.e, s. 21-22 
8Yılmaz Karadeniz, Kaçarlar Döneminde İran(1795-1925) İdarî, Askerî, Sosyal Yapı ve Toplumsal 

Hareketler,  İstanbul 2013, s.116 
9Yılmaz Karadeniz, İran‟da Sömürgecilik Mücadelesi ve Kaçar Hanedanı (1725-1925), İstanbul, 2006,   s. 

174-178 
10 Karadeniz, Kaçarlar Döneminde İran(1795-1925),  s.118-130 
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Mirza Hüseyin Han‟dan sonra sadrazamlığa getirilen Abdülhüseyin Mirza da 

ulemaya karĢı bir siyaset izlemiĢtir. Bu dönemde iyice Ģiddetlenen ekonomik sıkıntılar 

da muhalefetin tepkilerini iyice artırdığından, Sadrazam Eminisultan durumu kurtarmak 

için Panislamizm‟i ilan edip 1900-1903 yılları arasında muhalif tepkileri azaltmaya 

çalıĢır.  

 

1.2. Kültürel Siyaset 

 

Kaçarlar dönemi kültür ve sanat açısından Ġran için bir geçiĢ dönemi kabul 

edilir.1803- 1813 yılları arasında süren Rus-Ġran savaĢları sırasında alınan ağır 

mağlubiyetler neticesinde dönemin Ģâhı Abbas Mirza, düzenli ve donanımlı orduların 

oluĢturulması için ıslahatların orduda baĢlatılması kararını alır. Bunun üzerine Ġranlı 

askerî öğrenciler, Avrupa‟ya eğitim amacıyla gönderilir. Abbas Mirza‟dan sonra da bu 

giriĢim devam eder. Daha sonraları Avrupa‟da eğitim görme fikri varlıklı ailelerin 

çocuklarını Ġngiltere ve Fransa gibi ülkelere göndermeleriyle yaygınlaĢır.
11

  

 

Eğitim için Avrupa‟ya gönderilen öğrencilerin yanı sıra, kalanların da iyi birer 

eğitim almaları için yeni okullar açılmaya baĢlanır. Özellikle Sadrazam Emir-i Kebir 

tarafından kurulan Darü‟l-fünûn medresesi kültür hayatında önemli bir role sahiptir.  

 

Kaçar döneminin en önemli kültürel icraatlarından sayılan tercüme faaliyetleri 

ġehzade Abbas Mirza ile sadrazamı Mirza Buzung Ferahanî döneminde baĢlamıĢ; 

getirilen baskı ustalarıyla Tahran ve Tebriz‟de matbaa kurulmuĢ, yabancı kitapların 

tercüme faaliyetlerine giriĢilmiĢtir. Böylece askerî, tarihî, felsefî ve edebî pek çok eserin 

Farsçaya tercüme edilerek halkın istifadesine sunulduğu görülür. Böylelikle, Batı 

eserlerinden yapılan tercümeler, önemli eserlerin okunmasını sağlayarak kültürü 

canlandırmıĢtır. Ayrıca fikrî zenginliğin artmasıyla da yeni düĢüncelere açık bir ortam 

oluĢmaya baĢlar.  

 

                                                           
11 Djalili, Kellner, age, s. 20-35 
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1.3. Toplumsal Olaylar 

 

Nasuriddin ġâh zamanında Avrupalılara verilen tütün imtiyazları toplumda, 

özellikle de esnaf kesim arasında büyük tepkilere yol açar. Kumarhanelerin açılması ve 

baĢlayan misyonerlik faaliyetleriyle birlikte de halk oldukça rahatsız olur ve çeĢitli 

gösteriler yapılmaya baĢlanır. Tepkilerin sistematik hale getirilmesiyle de en fazla tütün 

üreten ġiraz‟da iç karıĢıklıklar görülür. Buradan Tebriz‟e yayılan isyan ve halkın kararlı 

tutumları neticesinde, imtiyazların ortadan kaldırılması fikri iyice benimsenir. Ardından 

halkın ulaĢtığı zafer, meĢrutiyet isteklerinin de ön plana çıkmasını sağlar.
12

 

 

Nasuriddin ġâh‟ın yabancılara verdiği imtiyazlar ve Ġngiltere‟nin sistemli bir 

Ģekilde devleti yıpratma çalıĢmaları sonucunda iç karıĢıklıklar arttığından sonunda 

ulemanın da etkisiyle meĢrutiyet ilan edilir. Ancak, Ġran halkının siyasî ve ekonomik 

sıkıntılardan kurtuluĢ çaresi olarak gördüğü meĢrutiyet, siyasal demokrasi Ģekline 

dönüĢmediğinden halkın tamamı tarafından benimsenmez. Sonuç olarak; Kaçar Devleti, 

bu dönemde gerçekleĢtirdiği büyük değiĢikliklerle modern bir devlet olma yolunda 

ilerlemiĢ, bunda Osmanlının Tanzimat Hareketlerini örnek alması büyük rol 

oynamıĢtır.
13

 

 

 

2. XIX. Asır Azeri Edebiyatı 

 

18. yüzyılın sonunda Azerbaycan; siyasî, ekonomik ve kültürel anlamda oldukça 

karıĢık ve bunalımlı bir döneminde yaĢamıĢtır. Safevi ve AvĢar egemenliğinin ardından 

Ġran‟da ortaya çıkan iç savaĢ sonucunda Azerbaycan; plansız, kendi aralarında 

çatıĢmalar yaĢayan feodal devletlere bölünmüĢ, bu siyasî parçalanma her alanda olduğu 

gibi kültürel alanda da gerilemelere yol açmıĢtır.
14

 

  

                                                           
12Karadeniz, İran‟da Sömürgecilik Mücadelesi ve Kaçar Hanedanı, s. 243-250 
13 Sümer,a.g.y,s. 53 
14 http://azerbaycan.diledebiyat.net/1920-ye-kadar-azerbaycan-edebiyati  

http://azerbaycan.diledebiyat.net/1920-ye-kadar-azerbaycan-edebiyati


VII 
 

19. yüzyılın baĢlarında Azerbaycan‟ın, Ġran‟da hüküm süren Kaçarlar ve Rusya 

arasında paylaĢılması neticesinde Azeri edebiyatı iki kola ayrılır; ancak Azerbaycan‟da, 

farklı iki kültür ve medeniyetin etkisinde kalmıĢ olmasına rağmen; aynı tarih, gelenek-

göreneklere sahip olan halk için bu durum, Ģeklî bir bölünmüĢlükten öteye geçmez. Her 

daim iletiĢim ve etkileĢim halinde olan halk, farklı bölgelerde farklı kültürel değiĢimler 

gösterse de temelde birbirini takip eden ve besleyen toplumsal, sanatsal anlayıĢlardan 

söz etmek mümkündür. Bu sebeple Kuzey Azerbaycan ve Güney Azerbaycan olarak 

ayrılan bu iki kesimde meydana gelen edebî geliĢmeleri birlikte ele almak daha doğru 

olacaktır.
15

 

 

Kuzey Azerbaycan‟daki edebiyat, Rus sömürüsü ve kültürel baskılarına tepki 

olarak yetiĢen aydın neslin bilinçli faaliyetleriyle, kültürel sahada bir ilerleme ve geliĢme 

imkânı yakalar. Üniversitelerdeki çalıĢmalar, millî okulların kurulması ve geliĢen milli 

edebiyatla birlikte bir milli Ģuur da geliĢmeye baĢlar. Edebiyatın konuları geniĢler, 

toplumsal mazmunlar sayıca artar.
16

 

 

 Modern tarzdaki Azeri edebiyatının temellerinin atılması, Rus ve Azeri 

okullarında yetiĢen gençlerin etkisiyle olmuĢtur. Bu dönemde, toplumsal ve dini açıdan 

ıslahat faaliyetlerinde bulunan ve eserler veren kiĢilere Azeri Türkçesinde aydınlanma 

çağı münevverleri anlamında “maarifçiler” denilmektedir. Bu kuĢak, hurafelere, eski 

hayat görüĢüne ve cehalete karĢı mücadele etmiĢ; birçok sahada eser vermiĢ 

“ansiklopedist” Ģahsiyetlerdir. Türkiye‟deki yenilikçi aydınların ve Rusya‟daki 

„Dekabrist‟lerin büyük ölçüde tesirinin hissedildiği Azeri maarifçilerin, 1828‟de çarlığa 

karĢı yaptıkları ayaklanma bastırılmıĢ; büyük bir çoğunluğu idam veya sürgün cezasına 

çarptırılmıĢ olsalar da Batı Avrupa edebiyatını Kafkas‟lara taĢımada büyük rolleri 

olmuĢtur. Milliyetçi ve halkçı görüĢleri, onları halkın bilinçlendirilmesi faaliyetlerine 

taĢımaktadır. Böylece kurulan yeni Azeri edebiyatı, bu faaliyetlerin devamı niteliği 

taĢıması yönüyle önemlidir.
17

 

                                                           
15  Ali Kafkasyalı, İran Türk Edebiyatı Antoloisi, 3 Cilt, , Erzurum 2002, s. 19 
16 Zaman Askerli, XIX Asr Azərbaycan Şeri Antologiyası, , Bakı, "Şərq-Qərb", 2005, s. 4-5 
17 Yavuz Akpınar, Azeri Edebiyatı Araştırmaları, İstanbul 1994, s. 36-37 
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 Diğer taraftan Ġran‟ın egemenliğinde olan Güney Azerbaycan‟da ise, tek din, tek 

dil ve tek Ġran sloganları altında, milli hisler her vesileyle bastırılır. Böylece bu 

bölgedeki edebiyat, klasik gelenekler içinde sönükleĢerek, bir taklit ve nazire edebiyatı 

halini alır. Bu tutumla, özellikle Güney‟de klasik edebiyatta, Fuzûlî gibi büyük 

sanatkârlar taklit ediliyor ve nazireler sıkça kaleme alınıyorken; halk edebiyatı 

cephesinde ise, önemli geliĢmeler dikkat çekmektedir. Bu dönemde âĢıklar, aruz ve 

klasik edebiyat nazım Ģekilleri ile eserler verirken, divân Ģairleri de heceyi kullanarak 

koĢma, geraylı gibi halk Ģiiri türlerinde Ģiirler ortaya koyarlar. Medrese eğitimi almıĢ, 

Fars Ģiirini iyi bilen aydınların âĢık tarzı Ģiirine ait nazım Ģekilleriyle yazmıĢ olmalarının, 

halk Ģiirine katkı sağladığı ve âĢık Ģiirinin ufkunu açtığı söylenebilir. Böylece sözlü 

edebiyat ve klasik edebiyat iç içe girmiĢ; klasik edebiyata bir yandan Osmanlı, diğer 

yandan da Ġran edebiyatı etki etmeye devam etmiĢtir.
 18

 Bu sebeple Ġran edebiyat tarihine 

konumuz bağlamında, kısaca bir göz atmak yerinde olacaktır. 

 

Ġran edebiyat tarihine bakıldığında hemen her asırda edebiyat hamilerinin 

padiĢah, emir ve komutanlar olduğu görülür. Çünkü, Ģiir onların sıfatlarını gösterip 

fatihlik ve ülke yönetimlerini açıklamakta iyi bir tebliğ aracı konumundadır. Bu hususta 

Banu Nusret‟in yorumu Ģöyledir. “Şurası açıktır ki ne zaman bir meta satışa çıkarılsa 

alıcının onu tanıyıp layık gördüğü kıymeti ödediği müddetçe onun pazarı canlılık 

kazanır. O halde şiir pazarının revaç ve parlaklığı da her devrede şiir alıcıları olan 

padişah ve büyük kimselerin şöhret, güç ve istidatlarına bağlı olmuştur.”
19

 Gazneliler 

devrinde ünlü Ģairlerin ortaya çıkıĢı, hanedanın edebiyata ilgisi sebebiyledir. Onlar Ģiiri 

hem seviyor hem de bir propaganda aracı olarak kullanıyorlardı. Sonraki Safeviler 

döneminde ise edebiyatın diğer asırlardaki kadar revaç bulmamasının nedeni, hanedanın 

dinî iĢlere aĢırı ilgi duyup Ģiir ve edebiyatla uğraĢmamasıdır. Kaçarlar döneminde ise, 

her ne kadar siyaset ve ülke yönetimi açısından sıkıntılar yaĢansa da ortaya çıkan edebi 

değiĢim süreci, devrin önemli Ģair ve yazarların varlığı sanatın canlılığını sağlama 

açısından önemli olmuĢtur. Yine bu dönemde, 12. yüzyıldaki Ģairlere özenilip onların 

                                                           
18 Akpınar, age, s.43-45 
19 Banu Nusret Tecrübekar, İran Edebiyatında Şiir  Kaçarlar Dönemi, (Çev: Mehmet Kanar), İnsan 

yayınları, İstanbul 1995, s. 29 
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Ģiirlerinin taklit edildiği görülür. Mazmun ve içerik yönünden birtakım değiĢikliklerin 

dıĢında geriye dönüĢ baĢlamıĢ ve bu akıma da “geriye dönüĢ” anlamına gelen “bâzgeĢt” 

akımı adı verilmiĢtir.
20

 

 

Azeri sahasında, halk edebiyatı nazım Ģekilleri, uzunca bir süreden beri yazılı 

edebiyata geçmiĢ olsa da 16-18. yüzyıllarda nazım Ģekilleri ve ifade özelliklerinin 

etkisini gittikçe artırdığı söylenebilir. Bununla beraber, 19. asırda divân edebiyatı da 

kendi geleneklerini sürdüren, canlı ve güçlü bir edebiyat olarak karĢımıza çıkar. 

Özellikle gazel, bu asrın sonlarına doğru konu ve dil açısından değiĢime uğrasa da 

varlığını günümüze kadar sürdürmeyi baĢarır. Yine bu dönemde, klasik sanatın 

kurallarına ve Firdevsî, Nizamî, Hakanî, Sadî, Fuzûlî, Hâfız, Hayyam, Nesîmî gibi 

büyük sanatkârların eserlerine sıklıkla müracaat edildiği de belirtilmelidir. 
21

 

 

Yeni edebiyat anlayıĢı, Kuzey Azerbaycan‟a nispetle Güney Azerbaycan‟da çok 

daha yavaĢ bir biçimde ortaya çıkar. Bu dönem Ģiirlerinde, geleneksel Ģiir anlayıĢı ve 

konuların yanı sıra zamana uygun olarak belirginleĢen gerçek duyguların, kiĢisel 

düĢüncelerin gerçek hayat anlayıĢının izleri de görülmektedir. Bu hususta Y. Akpınar‟ın 

değerlendirmeleri Ģöyledir: “Tasvir edilen sevgili artık muhayyel bir varlık değil, kanlı-

canlı gerçek bir insandır. Devrandan şikâyet, gittikçe gerçekçi bir anlayışa bürünerek 

içtimaî, siyasî bir mahiyet kazanır.” 
22

  

 

19. yüzyıl Azerbaycan edebiyatı, Kuzey Azerbaycan Rus hâkimiyetine geçtikten 

sonra Rus edebiyatından da yararlanmıĢtır. Bu dönem yazarlarının büyük bir kısmı 

Türkçe, Arapça ve Farsçanın yanı sıra Rusça ve Batı dillerinden birini öğrenmiĢ; 

dönemlerine göre iyi bir eğitim görmüĢlerdi. Yine bu dönem Ģairlerinin en önemli 

özelliklerinden biri de, her Ģairin ana dilinin yanında Farsçayı da kullanmıĢ olmasıdır. 

Bunun sebebi ise Muhsin Macit‟in ifade ettiği Ģekliyle Ģöyledir: “Azeri sahasında edebi 

muhitler, Osmanlıda olduğu gibi saray çevresinde oluşmamıştır. Ayrıca birlikte 

                                                           
20 Tecrübekar, age, s. 31 
21 Akpınar, age, s. 39-41 
22 Akpınar, age, s. 42 
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yaşadıkları halde saray çevrelerinde Fars şairlerinin gördüğü itibar pek çok „iki dilli‟ 

Türk şairini Türkçe şiirlerinde şifahi üsluba yönlendirmiştir.”
23

 

 

18. yüzyılda, Vâkıf ekolünün ve âĢık edebiyatının etkisiyle ortaya çıkan halk Ģiiri 

üslubu, edebiyatın halkla bütünleĢmesine imkân sağlar. Bu üslubun bir sonucu olarak 

eserlerde ritmi sağlayan unsurlar, cinas ve kalb gibi sanatlar sıkça kullanılmıĢ; konuĢma 

dilinin hususiyetleri yazı diline aktarılmıĢtır. Sonrasında yaĢanan geliĢmelerle birlikte, 

halkın içinde yaĢanan değiĢim, edebiyatı da yeni bir tarza mecbur kılar.  

 

19. yüzyılın ilk yarısında, önemli sanat adamlarından sayılan Abbaskulu Ağa 

Bakınahov Gudsi Mirza ġefi Vezeh‟in edebiyatın yenileĢtirilmesi çalıĢmalarına rağmen 

kültür ve edebiyatta yeni bir devrin baĢladığını söylemek güçtür. Asıl modernleĢme, 

Mirze Fetheli Ahundzade edebi faaliyetlerinin bir sonucu olarak karĢımıza çıkar.  Mirze 

Fetheli, klasik Azerbaycan edebiyatını yeni mazmun ve biçimlerle donatmıĢ; ardından 

gelen pek çok Ģair de onun açtığı yolda millî-realist bir edebiyatın ilk örneklerini ortaya 

koymuĢlardır. Feth Ali Ahunzade takipçileri ile baĢlayan halkçılık akımına bağlı geniĢçe 

bir grup olan Ģairler, özellikle nesir türlerinde halkın hayatından alınan konuları halk dili 

ile yazarlar. Ancak, Ġran‟ın etkisi altında Farsçadan birçok unsur almıĢ dil, Farsça bilen 

yazarlar sebebiyle Türkçeden çok Farsçaya benzeyen bozuk ve karıĢık bir dil halini 

alır.
24

 

 

16. yüzyıldan itibaren müstakil bir yolculuk geçiren Azeri edebiyatı, Fars 

edebiyatı ile rekabete giriĢmiĢ olmasına rağmen, onun etkisinden kurtulamadığından 

daima ikinci planda kalmıĢtır. Bu sebeple nesir, tıpkı Osmanlı sahasında olduğu gibi bu 

sahada da geliĢemez. Bazı didaktik eserler, tercümeler ve Kerbela olayını anlatan 

taziyelerde okunan nesir parçaları bulunsa da bunların sayısı oldukça sınırlı kalır. Bu 

durum da Azeri edebiyatını, nesir türlerini içeren geniĢ bir edebiyat olmaktan çıkarıp 

                                                           
23 Muhsin Macit, “Azeri Sahası Türk Edebiyatı (XIII-XIX. yüzyıl)”, Türk Edebiyatı Tarihi, c.2, İstanbul, 

2006, s. 227 
24 M. Fuat Köprülü, Edebiyat Araştırmaları 2, İstanbul 1989, s. 29 
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nazım edebiyatı çerçevesine yerleĢtirir.
25

  Eserler, genellikle Azeri Ģair ve yazarları 

tarafından geniĢ halk kitlelerini ilgilendiren dini konular dıĢında çoğunlukla yine Farsça 

olarak kaleme alınır.  

 

Sade dil ve anlaĢılır mazmunlar ile ortaya çıkan âĢık Ģiiri ile divân Ģiirinin 

harmanı olan halk Ģiirinin 19. asır boyunca önemli bir geliĢme göstermesi sebebiyle, bu 

iki farklı üslubun birbiriyle kaynaĢması sonucu, tek bir Azerbaycan edebiyatının geliĢimi 

mümkün olur. ÂĢık EleĢker, ÂĢık Ali, ÂĢık Mûsâ gibi sanatçıların gerek Rusya‟nın Türk 

bölgelerinde gerek Ġran‟da gerekse de Osmanlı topraklarında yapmıĢ oldukları geziler, 

tesirlerinin yayılmasında önemli rol oynar. Onların önderliğinde halk Ģiiri bir yandan, 

lirik-samimi Ģahsi konuları, diğer yandan halkın hayatını, günlük mücadeleyi iĢlemesi 

yönüyle dikkat çekmektedir. Ortaya çıkan bu değiĢiklikler, edebiyatın halka 

yaklaĢtırılması ile biçim ve mazmun açısından yenileĢme, edebiyatı seçkincilikten 

kurtaran faktörler olarak kabul edilir.
26

 Azeri edebiyatının Osmanlı edebiyatına kıyasla 

en zengin ve güçlü yönü olarak kabul edilen halk Ģiiri, göçebe âĢıkların Ġran kültürünün 

hâkim olduğu sahalara yerleĢtikten sonra bile, kendi gelenek ve edebiyatlarını muhafaza 

etmeleri sonucunda, divân Ģairlerini de bu tarza yönelmeye bir nevi mecbur kılar.
27

  

 

Sonuç olarak, tüm Azerbaycan edebi dönemleri içinde sanatçılar ve eserler 

yönüyle en zengin ve verimli dönem kabul edilen 19. Asırda, bir yandan çağdaĢ 

dünyanın gereklerini yerine getiren, diğer taraftan da geleneksel yapıyı koruyan bir 

edebiyatın ortaya çıktığı söylenebilir. Bu hususiyetler de âĢık Ģiiri üslubunda yazan 

divan Ģairlerinin halk arasında kendilerine bir yer bularak sevilmelerine ve Ģiirlerinin 

ezberlenmesine imkân sunmuĢtur.
28

 

                                                           
25 Köprülü, age, s. 61 
26 http://azerbaycan.diledebiyat.net/1920-ye-kadar-azerbaycan-edebiyati 
27 Köprülü, age, s. 30 
28 http://azerbaycan.diledebiyat.net/1920-ye-kadar-azerbaycan-edebiyati 

http://azerbaycan.diledebiyat.net/1920-ye-kadar-azerbaycan-edebiyati
http://azerbaycan.diledebiyat.net/1920-ye-kadar-azerbaycan-edebiyati
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   BĠRĠNCĠ BÖLÜM 
 

1.NEBÂTÎ’NĠN HAYATI (1812?- 1873?) 

 

1.1.Adı,  Doğduğu Yer 

 

 19. yüzyıl Azeri edebiyatının önemli simalarından olan Ģairin asıl adı Ebu‟l-

Kasım‟dır.  Seyyid Ebulkasım Nebâtî‟nin, Güney Azerbaycan‟ın Karacadağ bölgesine 

bağlı, Dizmar‟ın ÜĢtibin yahut Üçdübin Kasabası‟nda dünyaya geldiği 

düĢünülmektedir.
29

 ġairin gerek ÜĢtibîn redifli kasidesindeki söyleyiĢ, gerekse de hayat 

hikayesi, onun Karacadağ bölgesine bağlı ÜĢtibin Ģehrinden olduğunu gösteren iĢaretler 

taĢır.  

 

 ÜĢtibin, Araz Çayı üzerine kurulmuĢ bir köydür.  Köy halkı geçimini eski 

dönemlerden bu yana tarım ve hayvancılıkla sağlamıĢlardır. Karacadağ, Ġran Devleti 

sınırları içinde ve Mugan sahrasına yakın bir konumdadır. Feridun Bey Köçerli, o 

coğrafyayı Ģöyle tarif eder: “Bu Karyani ab u havası mutedil ve toprağı münbittir. 

Ahalisi selamet ve kâr-güzâr olduğu için müreffah hal yaşayırlar. Velî zamanenin 

iktizasından bî-haber ve ilmden bî-haberdirler. Nice ki devlet-i aliyyenin riayetleri ve 

rençberleri tamamen bu hal üzre yaşamaktadırlar.”
30

  

 

Bu hususta çeĢitli araĢtırmacıların değerlendirmeleri Ģöyledir: 

 

Behlül Behçet Ģairin doğduğu yerin tesbiti bahsinde, kıĢları Mugan Yaylası‟nda 

yazları ise Karacadağ ve Karacadağ yaylalarında geçiren Nebâtî‟nin ÜĢtibin‟de doğmuĢ 

olamayacağını, “darü‟l-eman” adını verdiği ÜĢtibin‟e, Türkmençay üzerinden geçip 

yerleĢtiğini söyler. Asıl memleketi olan Mugan‟a, Türkmençay AntlaĢması‟nın ardından 

gidemeyen Ģairin, Karacağ‟da daimi olarak kalıp ÜĢtibin‟de bulunduğunu, Ģiirlerden 

                                                           
29 Muhammet Ali Terbiyet, Danişmendan-ı Azerbaycan, Azemeşr, Bakü, 1987, s. 244  
30 Feridun Bey Köçerli, Azerbaycan Edebiyatı Tarihi, c.1, II. bölüm, Elm Neşriyatı, Bakü 1978, s. 533 
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ÜĢtibin‟e beĢ günlük konuk olarak geldiğinin ve sonradan oraya “darü‟l-eman” diyip 

sığındığının anlaĢılabileceğini belirtir. Yani, Behlül Behçet‟e göre ÜĢtibin, onun asıl 

yurdu değildir; tarihi olaylar neticesinde oluĢan zorunluluklar neticesinde orada 

kalmıĢtır.
31

 Bu fikrini Behçet aĢağıdaki beyitle desteklemeye çalıĢır: 

 

  Bir konaà-niåbet Nebâtî sende beş gün egleşip 

  Óürmetin saòla ki o bir Òançobândır Üştibîn 

9.K/ 16 

 

Bu beyit ve Behlül Behçet‟in yukarıda belirtilen yorumu hakkında Ebul-fazl 

Hüseyni ise Ģunları söyler: “Bu fikirde belki de bir hakikat vardır. Lakin şairin 

eserlerinden ma‟lum olur ki onun vatanı Üştibin‟dir.  Behçet‟in getirdiği yekana delil 

verilen beytin birinci mısrasındaki „beş gün‟ ve „konar‟ ifadeleridir. Aslında ise burada 

şair, özünün umumiyetle dünyada beş günlük konak olduğunu söyliyir.”
 32

 Bu görüĢü 

ispatlamak için de Ģairin aĢağıdaki beyitlerini örnek göstermekte ve özellikle Farsça 

Ģiirlerinde, Karadağ ve onun köy ve obalarını ayrı ayrı kaleme aldığını ifade etmektedir: 

 

Bilmenem secîè nedir úâfiyeni anlamazam 

Ey Úaradaàlıyım ver mana òurmâ òurmâ 

1.K/13 

Ve: 

   Úınama çoò da onu aãlı Úaradâàlıdır 

              Gördü incîri der ey budu alma alma 

                                                   1.K /33 

 

Refika Hemzeyeva da yine Ebulfazl Hüseyin‟e katıldığını,  Behlül Behçet‟in söz 

konusu iddasının asılsız olduğunu söyler ve “Bunca bu fikir esassızdır. Çünki Nebâtî, 

birçok eserlerinde deinki özünün, hatta neslinin de Karadağlı olduğunu bildirmiştir.” 

                                                           
31 Behlül Behçet, Nebâtî, Ebulkasım, Bakü 1935, Azerneşr, s. 12 
32 Ebul-Fazl Hüseyni, Nebâtî, Eserleri, Mukaddime, Azerbaycan Bilimler Akademisi Neşriyatı, Bakü 

1968, s.6  
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ifadesinin ardından daha önce vermiĢ olduğumuz Karadağ‟la ilgili beyitleri ve baĢka 

Farsça yazdığı beyit örneklerini zikrederek, Ģairin Karadağlı olduğunu belirtir. Bu görüĢ, 

F. Bey Köçerli ve Selman Mümtaz gibi araĢtırmacılar tarafından da tasdik edilmiĢtir. 

Ayrıca Hemzeyeva‟ya göre Ģair, ömrünün çok büyük bir bölümünü de orada geçirmiĢ, 

eserlerini orda yazmıĢtır.
33

 

 

Feyzulla Kasımzade ise, Ģairin Muganlı olmasını tasdik edecek herhangi bir 

belgenin bulunmadığını söyleyip Ģiirlerinden yola çıkarak ÜĢtibin‟e sonradan gelip  

yaĢadığını ve aslen Karadağlı olduğunu gösteren Ģu beyitlere yer vermektedir:
34

 

 

Teftîş ede bir kimse ki bu èâşıú-ı èüryân 

Sâúin döne yerde 

Gel Üştibîne tîò üzümü nâr-ı duşâbı 

At tâ úapıya úabı   

       9.Ms/ 17 

 

Bîsütûn daàına git ordadu Şîrîn Şîrîn 

Üştibîn bâàına gel burdadu Selmâ Selmâ 

1.K/6 

 

1.2.Doğum Tarihi, Ailesi: 

 

  Nebâtî‟nin doğum tarihi kesin değildir. Bununla beraber, genel olarak, hicri XIII. 

yüzyılın ortaları yani, 19. yüzyılın baĢlarında, 1812-1813 yıllarında dünyaya geldiğini 

tahmin etmekteyiz. Ancak, Mugan bölgesinde geçirilen hoĢ günlerin hasretiyle yazdığı: 

Úoyunu yüz eyledim bu çölde úışlaú etmenem      

Õinnet-i mülk-i Muàân Ultânı gözler gözlerim 

        8.K/ 21 

                                                           
33 Refika Hemzeyeva, Seyid Ebulkasım Nebati, Bakü, 1992, s. 23 
34 Feyzulla Kasımzade, "Seyid Ebulkasım Nebati", 19. Asr Azerbaycan Edebiyatı Tarihi, Azerbaycan 

SSREA Haberleri, no:11 1,Bakü 1975, s 356 
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beytinden yola çıkan Ebulfazl Hüseyni, Türkençay anlaĢmasının imzalandığı 1828 

tarihinde Nebâtî‟nin 16 yaĢında olduğunu ve bu yaĢta halk arasında tanınmanın mümkün 

olamayacağını belirtir ve bu sebeple onun 1812 yılından daha evvel 1800‟den de önce 

dünyaya gelmiĢ olmasının daha olası olduğunu söyler.
35

 

 

Selman Mümtaz ise, Behlül Behçet ve Feridun Bey Köçerli gibi araĢtırmacıların 

Nebâtî‟nin doğum tarihiyle ilgili bu iddialarının neye göre ifade edildiğinin belli 

olmadığını, Feridun Bey Köçerli‟nin “ Seyid Ebulkasım tevellüd edipdir tarih-i 

hicriyyenin 13. asrının ibtidasında, Nasıreddin Şâhın atası Muhammed Şâhın zaman-ı 

saltanatında…”
36

 Ģeklinde verdiği bilgi üzerine, 13. asrın baĢlangıcı ile Muhammet ġâh 

devri arasında elli yıldan çok bir zaman dilimi olduğunu belirtir. Burada Muhammet 

ġâh‟ı dikkate almayarak, Nebâtî‟nin doğumunun hicri 13. asrın baĢları kabul edilse de 

yine bu tarih, miladi 18. asrın sonlarına denk geldiğinden, 1812 yılında doğumunun 

mümkün olamayacağını söyler. Yine, Muhammet ġâh‟ın tahta çıktığı 1250-1262 

yıllarının Nebâtî‟nin doğum tarihi olarak esas alınması durumunda bile bu tarihin 1835-

1848 yıllarına tekabül edeceğini ifade eder.
37

  

 

M. Osmanoğlu, Nebâtî‟nin 1800 yılında dünyaya geldiğini ifade etmektedir. 

Kaçar hükümdarı Muhammet ġâh‟a yazmıĢ olduğu medhiyelerin, Nebâtî‟nin Muhammet 

ġâh‟ın muasırı olduğu fikrini güçlendirdiğini belirtir:
38

 

 Kimdi bu taòt-nîşîn ãallî èalâ nâm-ı Òudâ 

Tâc-ı òûrşîd Muóammet şeh-i vâlâ görünür  

           3.K/ 10 
 Nebâtî‟nin soyu, çok eski devirlerden beri Arabistan‟da, Ġran‟da ve 

Azerbaycan‟da geniĢ bölgelere yayılmıĢ Nebâtîler zümresidir. Ailesinin soy ağacı, Hz. 

Peygamber‟e kadar ulaĢır. Annesinin Seydalardan olduğu bilinmektedir. Seyyidler, 

toplumsal köken ve durum itibariyle o dönemde Müslümanlar arasında çeĢitli 

                                                           
35 Hüseyni, a.g.e, s.12 
36 Köçerli, a.g.e,  s. 540 
37 Selman Mümtaz, Azerbaycan Edebiyatının Kaynakları, Milli Kütüphane, Bakü 2006,  s. 411 
38 Meti Osmanoğlu, Azerbaycan Edebiyatı Tarihi, "Seyid Ebulkasım Nebati", c.4, Bakü, 2011, s. 218 
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imtiyazlara sahiptirler. Onlar, halk arasında Arap menĢeli sayılmıĢlar ve din 

propagandası ile meĢgul olmuĢlardır.
39

  

 

Meydân-ı èaşú içre segirttim atı 

Musaóóar eyledim Rûm u Herâtı 

Muóterem oàluyam adım Nebâtî 

Õâtımız Hâşimî neslimiz èArab   

1.Ko/ 5 

  

Nebâtî, bu beyitten de anlaĢılacağı üzere neslinin Arap olduğunu söylemektedir. 

Ancak, Feyzulla Kasımzade, seyitlerin Peygamber soyundan geldiği fikrinin, halk 

arasında itibar sebebi olması neticesinde Nebâtî‟nin bunu söylediğini, aslında Arap 

olmadığını belirtir.
40

 Kendisi de pek çok mısrasında “HaĢimîlik ve “Arap”lığı 

reddederek, kendisinin Türk, dilinin Türkçe olduğunu Ģöyle ifade etmiĢtir: 

 

Beççe-i Türkem dilim Türkî kelâmım hicv-i mecv  

Òançobânî cân alan cân cânı gözler gözlerim 

8.K/ 20 

Ancak bazı beyitlerde HaĢimî olmakla övündüğü de dikkati çeker: 

 

Hâşimîyem vâriå-i faòrü‟l-kelâm        

 Bizlere bu şîve-i âbâ imiş  

7. K/55 

 

 Nebâtî‟nin babası olan Muhterem lakaplı Seyyid Mir Yahya, bir din âlimi aynı 

zamanda da Ģairdir.
41

 ÜĢtibin‟de, yakın yerleĢkelerde derviĢlik ederek çeĢitli Ġslamî 

öğretileri yaymaya çalıĢmıĢtır. ġair bir Ģiirinde Ģöyle söyler: 

 

                                                           
39  Behçet, a.g.e, s. 6 
40  Kasımzade, a.g.y, s. 355 
41 http://ali-shamil.tr.gg 
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Meydân-ı èaşú içre segirttim atı 

Musaóóar eyledim Rûm u Herâtı 

Muóterem oàluyam adım Nebâtî 

Õâtımız Haşimî neslimiz èArab 

1.Ko/ 5 

 

Nebâtî‟nin çocukluğu ÜĢtibin‟de ve Karacadağ‟da geçer. O, ilk eğitimini 

babasından alıp klasik Ģiir kültürünü, Hâfız Ģiirlerindeki yaratıcılığı ve tasavvuf 

akidelerini küçük yaĢtan itibaren öğrenerek büyümüĢtür. Daha sonra Erdebil‟de, Nasir 

Ali ġâh Erdebilî‟nin müridi olmuĢ ve Tebriz ilmiyye hocalarından da dersler almıĢtır.
42

 

Küçük yaĢlarında babasına öykünerek kalenderlik yolunu seçtiğinden, Azerbaycan‟ın 

pek çok yerini yürüyerek dolaĢır. Babası ile çıktığı bu seyahatlerde Ģiirle tanıĢarak, 

yüzlerce mısra dinleyip onları ezberler.
43

 ġiirlerindeki iĢaretlerden onun Karabağ‟da, 

Tebriz‟de, Horasan‟da, Askeran, Agdam, Lengeran gibi mekânlarda bulunduğu ve bu 

yerlerdeki sosyal ve kültürel hayatın içinde yer aldığı anlaĢılmaktadır.  

Görmüşem men èAskerânı Ḳarçanı Aàdâmları                

Onların yanında bir sulùân u òândır Üştibîn 

      9.K/ 3 

Birbiri üstünde damlar yaòşi èâlî köşkler 

Pes dersin Lengerân yâ Salyândır Üştibîn  

     9.K/ 4 

 

1.3. Mesleği: 

 

Nebâtî‟nin babasının ve çocuklarının “Mir” lakabı ile anılması onların seyit 

olmasına iĢaret eden unsurlardan biridir. Ancak o, diğer seyitler gibi yaĢamamıĢ, 

                                                           
42 Hüseyin Düzgün, Hakim Seyyid Ebulkasım Nebati Türkçe Divanı, Ahter Neşriyatı, Tebriz-İran, 2006, s. 

44 
43 Şamil, a.g.y, s. 2 
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ÜĢtibin‟e yerleĢtikten sonra halkın arasına karıĢarak, öncelikle hayvancılıkla daha sonra 

da tarımla meĢgul olmuĢtur.
44

 

 

Nebâtî, esas itibariyl hayvancılıkla geçimini sağlar. Bunu kendi Ģiirlerindeki Ģu 

ifadelerden anlamak mümkündür: 

 

Úoyunu yüz eyledim bu çölde úışlaú etmenem      

Õinnet-i mülk-i Muàân Ultânı gözler gözlerim 

8.K/ 21 

Úışúırıú çalıp çekip hey hây hû hû dem-be-dem 

Aú kemer dergec teleyzmânı gözler gözlerim45  

8.K/ 22 

Bâsar et hâma ne gitdi hani úışúıraú ãadâsı 

Ne gelipdi Òançobâna ki bu úış Muàâna gelmez 

          7.G/ 13 

 
Selman Mümtaz ise, Nebâtî‟nin hayvancılıkla meĢgul olmadığı iddiasındadır ve 

Ģairin kullanmıĢ olduğu mahlaslardan olan Hançobânî mahlasını da, meslekle ilgili 

olarak seçilmemiĢ; geçmiĢten günümüze Azerbaycan‟da yaĢayan bir kabilenin adı 

olduğundan tercih edilmiĢtir,  Ģeklinde açıklar.
46

 

 

Nebâtî‟nin mensup olduğu düĢünülen köken itibariyle Araplara dayanan 

Nebâtîlerin içinde Farslar ve Türkler de vardır. Türkler bu grupta "Hançobâni"ler olarak 

da bilinirdi. Ġran‟da da pek çok yerde yaĢayan bu topluluk, Aksu Çayı‟ndan baĢlayarak 

Kürdemir‟e kadar uzanmıĢ büyük kentlerde yerleĢmiĢlerdir. Oturdukları bu yerler 

Hançobâni mahali olarak bilinir. Hayvancılıkla meĢgul bu halk, sürülerini Mugan 

Sahrası‟na sürerek orada 6-7 ay kalan, göçebe bir topluluktur.
47

  

                                                           
44Behçet, a.g.e,  s. 14 
45 Burada geçen ak kemer, dergec, teylezman koyun isimleridir. 
46 Mümtaz, a.g.e, s. 411 
47 https://az.vikipedia.org 
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1.4. Gençliği: 

 

Seyyid Ebul-Kasım‟ın Karacadağ ve Azerbaycan‟ın pek çok yerini gezdiği 

Ģiirlerinden anlaĢılmaktadır. Gezdiği yerler arasında Ağdam, Hinderhan, Kırçın, 

Lengeran, Tebriz, Erdebil, Salyan, Askeran ve Berde sayılabilir. Ancak bu gezilerin 

hangi zaman dilimini kapsadığı bilinmemektedir.  Bir süre derviĢlik edip müritler 

arasında itibar kazandıktan sonra Nebâtî,  ÜĢtibin‟e gelerek mürĢid olmuĢ ve keramet 

sahibi bir zat olarak tanınmıĢtır. Gençlik yıllarında Ahar‟a giderek, devrin büyük tarikat 

Ģeyhi ġeyh Mahmut ġihabeddin‟in ziyaretgâhında gûĢe-nîĢînlik etmiĢ; bu sırada çokça 

riyazetle meĢgul olmuĢtur. Böylece de dünya iĢlerini geride bırakmak suretiyle, hakikat 

âleminin sırlarına vakıf olmaya çalıĢr.
48

 O dönemde Halvetî, Mevlevî ve Bayramî pek 

çok Ģairin, tasavvuf yolculuğunun bir durağı olarak bu bölgeyi seçtikleri bilinmektedir. 

Bir Ģiirinde gûĢe-niĢînliği Ģöyle tarif eder: 

 

Gûşe-i vaódet ne èaceb câ imiş 

Sırr-ı nihân onda hüveydâ imiş  

7.K/ 1 

 

Gençlik yıllarında hayvancılıkla meĢgul olması sebebiyle Nebâtî, zamanının 

büyük bir bölümünü kıĢın, bu iĢ için daha uygun olan Mugan‟da; yazları ise, yeĢili bol 

otlak yerler olan Araz Çayı‟nın her iki tarafında yer alan yaylalar ile o zaman çok da 

emniyetli olmayan Karabağ veya Karacadağ yaylalarında geçirir. Yani o, göçebe bir 

hayat yaĢamıĢtır.  Ancak Türkmençay AnlaĢması‟yla çizilen yeni sınırların ardından 

Mugan‟a uzunca bir süre gidemez ve bu durumun yarattığı sıkıntıyı Ģair Ģöyle ifade 

eder.
49

 

Sene derd-i hicri yekser ederem óikâyet ammâ 

Úalem elde sız sızıldar bu söz beyâna gelmez  

7.G/ 11 

                                                           
48 Terbiyet, a.g.e, s. 380 
49 Hüseyni, a.g.e, s. 12 
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Bâsar it hâma ne gitdi hani úışúıraú ãadâsı 

Ne gelüpdü Òançobâna ki bu úış Muàâna gelmez 

         7.G/ 13 

 

Genç yaĢlarda klasik Ģiiri okumuĢ, tasavvufi kaynakları inceleyerek tasavvuf 

idealarını benimsemiĢ ve eğitimi esnasında pek çok sûfî Ģairin eserleri ile tanıĢmıĢtır. 

Ayrıca, Ahar‟da bulunduğu dönemlerde Nebâtî, pek çok değiĢik coğrafyadan bu bölgeye 

gelen derviĢlerle tanıĢıp fikir mübadelesi yapma imkânına sahip olmuĢtur.
50

 Bu durum 

da onun sanatsal ve düĢünsel çerçevelerinin oluĢmasında oldukça önemlidir. 

 

1.5.Ölümü: 

 

Nebâtî‟nin hayatı çeĢitli zorluklarla geçmiĢtir. KarĢına çıkan çeĢitli sıkıntılarla 

mücadele etmeye çalıĢsa da baĢarılı olamamıĢ; Ģiirlerine de zaman zaman bu dertli, 

gamlı haleti ruhiyesini yansıtmıĢtır: 

  

 Ne müddetdir men bî-çâre yâ Rab yârsız úaldım 

 Bozuldıu revnaúım daàıldı ev pergârsız úaldım 

37.G/ 1 

Kime iôhâr edem derdim hani bir mahrem-i esrâr 

Ġamım çoò àam-güsârım yoò èaceb àam-ò v ârsız úaldım 

37.G/ 2 

 

ġairin vefat tarihi de doğum tarihi gibi tam olarak bilinmemektedir. Bu hususta 

elimizde net bir kayıt yoktur. Feyzulla Kasımzade, genel olarak vefatı kabul edilen 1873 

yılının, Ģifahi rivayetlere dayandığını söyler. Ancak, kendisi de “Nebâtî 1873. ıılda 

                                                           
50 Şamil, a.g.y, s.3 
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Üştibin‟de vefat etmiş ve orada defn olunmuştur”
51

 Ģeklinde bir malumat verir. genel 

kabul de bu doğrultudadır. 

 

 Köçerli, Neb^tî'nin ölüm tarihin 13. asrın sonları yani 1270. yılların sonu 

olduğunu söyler ancak o da, bu bilgiyi “muhtelif rivayetler”e bağlar. Ölümünün yaĢlılık 

döneminde yaklaĢık yetmiĢ-yetmiĢ beĢ yaĢları arasında olduğunu ve Ģairin aĢağıdaki 

beytinin buna delalet ettiğini kaydeder:
52

 

 

Men dedim bes Òânçobânî civândır 

Bir igid oàlandır bî-sırr-ı beyândır 

Dime ki úocalıp úaddi kemândır 

İndi gördüm sakúalının çalı var  

                2.Ko/ 7 

 

Ölüm tarihi, M. Ali Terbiyet‟e göre 1262/ (1851)‟dir. Ebulfazl Hüseyni de Ģairin 

hayata veda ettiğinde en az 70 yaĢında olduğunu, bu ölüm tarihinin doğru olabileceğini; 

Terbiyet‟in, mezarını bizzat ziyaret edip mezar taĢının üzerindeki tarihi gördüğünü 

belirtmektedir.
53

 

 

Nebâtî‟nin ölümü tam olarak belli olmasa da, Ģair büyük ihtimalle hicri 1270 

yani, 1873 yılında 70 veya yetmiĢbeĢ yaĢında ÜĢtibin‟de, Karadağ‟da vefat etmiĢ ve 

orada Ģehir mezarlığına defn olunmuĢtur.
 54

   

 

Dindar ve pâk-dâmân bir vücut olarak tarif edilen Nebâtî, ömrünün büyük bir 

bölümünü zühd ve riyazetle geçirmiĢtir. Riyazet ehli olduğu için de dünya iĢlerinden el 

çekmiĢ, sırlar âleminin gizemlerine dalıp vahdet köĢesinde huzura ermiĢtir.
55

  

 

                                                           
51 Kasımzade, a.g.y, s. 358 
52 Köçerli, a.g.e, s.533 
53 Hüseyni, a.g.e, s 13 
54 Köçerli, a.g.e, s. 534 
55 İslam Qaribli, Edebiyat Serhat Tanımır, Bakü 1914, “Elm ve Tehsil”, s. 11 
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Gûşe-i vaódet ne èaceb câ imiş 

Sırr-ı nihân onda hüveydâ imiş 

   7.K/ 1 

 

YaĢlılık hallerini Ģair, bir Ģiirinde Ģöyle anlatmaktadır: 

 

        Devr-i çaròdan olmuşam èalîl dizde ùâúatim gözde nûr yoò  

       Bir nazar eyâ şâh-ı lâ-fetâ bu Nebâtî-i bî-nevâya baò  

1.B/ 10 

 

1.6.Mahlası: 

 

Nebâtî‟nin asıl adı Ebulkasım‟dır. ġair, Ģiirlerinde Nebâtî ve Hançobânî 

mahlaslarını kullanır. Halk arasında meĢhur olan lakabları ise, babası Mir Yahya‟nın 

“Muhterem” olarak anılması sebebiyle “Muhterem oğlu”, Mecnûn ve Mecnûn ġâh‟tır. 

Bu durumu kendi dilinden Ģöyle ifade eder: 

 

Muóterem oàlı deyiller mana adım Mecnûn 

Bir adım Òançobânî bir baúı burma burma   

1.K/ 14 

 

F. Kasımzade, Ģairin en çok tercih ettiği mahlas olan Nebâtî mahlasının 

seçilmesinin Nebat adlı bir kadınla alakalı olduğu görüĢündedir. Buna örnek olarak da: 

 

Mecnûn denile adımı ammâ Nebâtîyem 

Dâyim işimdi kâm alıram men nebâtdan  

41.G/ 9        
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beytini gösterir. Ona göre kam almak bir bitkiden değil, ancak sevgiliden mümkün 

olacaktır. Bu tesbiti güçlendirmek için de aĢağıdaki beyti örnek verir:
56

 

 

èÂlem bilir ki men yiyirem muttaãıl nebât 

El çekmişem usanmıyan âb-ı nebâtdan  

41.G/ 7 

 
Kasımzade‟nin bu tesbitinde yanıldığını söyleyen E. Hüseyni, bir baĢka beytinde 

yer alan “ne Nebâtîyem ne bengî” ifalerini esas alarak, nebat sözcüğünün bir kadın 

adından gelmediğini ileri sürer.
57

 R. Hemzeyeva da Ģairin sözü tevriyeli kullanmadaki 

ustalığını da göz önünde bulundurmakla beraber, nebât sözcüğünün sevgilisinin 

isminden gelemeyeceğini, nebât sözcüğünün felsefî- tasavvufî mânâsına dikkat etmek 

gerektiğini belirtir.
58

 

 
Hemzeyeva ise nebâtın, derviĢler arasında önem arz ettiğini ifade eder. Onlar 

özellikle ülkeleri gezdikleri zaman nebâtî yiyecekleri tercih ettiklerinden,  nebât sözcüğü 

muhtelif mânâlarına ek olarak sûfîyane ıstılahlarda vird ü zikr anlamlarıyla da bilinir. 

Nebâtî mahlasının, bu sebeplerden Ģairin dilinde irfân makamına iĢaret etmek için 

ĢeçilmiĢ olabileceği
 
görüĢündedir.

59
 Bu görüĢ hem Ģairin dünya görüĢü hem de hayat 

tarzı ile yakından ilgili olması hasebiyle doğru kabul edilebilir. 

 

 Hüseyin Düzgün, bu mahlası ona veren zâtın Sadrü‟l-memâlik Erdebilî 

olduğunu belirtir
60

 Bir beytinde Ģair, asıl mahlasının Nebâtî olduğunu Ģöyle 

söylemektedir: 

   Mecnûn denile adımı ammâ Nebâtîyem 

Dâyim işimdi kâm alıram men nebâtdan  

41.G/ 9 

                                                           
56 Kasımzade, a.g.y, s. 359 
57 Hüseyni, a.g.e, s. 9 
58 Hemzeyeva, a.g.e, s. 28 
59 Hemzeyeva, a.g.e, s. 28 
60 Düzgün, a.g.e, s. 45 
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Ali ġâmil ise, Ģaire bu mahlasın, sözünün tatlılığına yani nebâta benzeyiĢine 

nispetle tarikat mürĢidi tarafından verilmiĢ olduğu görüĢündedir.
61

 

 

Zaman Asgarlı, Nebâtî mahlasını Ģairin mensup olduğu “kadîm devirlerden 

Arabistan‟da, Ġran‟da ve Azerbaycan‟da geniĢ bölgelere yayılmıĢ “Nebâtîler tayfası” ile 

alakalandırır. Ayrıca Ģairi Nebâtîlik Tarikati‟nin önderlerinden biri olarak ifade eder.
62

 

 

Meti Osmanoğlu ise yine, Ģairin mahlasının Nebat adlı bir kadının adı ile alakalı 

olmadığını söylemektedir. Bu fikri güçlendirmek için, baĢka araĢtırmacıların delil olarak 

sundukları, 19. asır Ģairlerinden Mir Hamza Efendi‟nin Nigar adlı sevdiği kadının 

ardından, yeni Ģiirlerini Seyyid Nigarî mahlasıyla söylemesi durumunun, Nebâtî‟nin 

benzer bir seçim yaptığı anlamına gelmeyeceğini belirtir.
 63

 

 

Nebâtî‟nin sıkça kullanmıĢ olduğu diğer bir mahlası olan Hançobânî, hayvancılık 

iĢiyle meĢgul olan Ģairin, bu mahlası seçmesinin nedenlerinden biri olarak düĢünülebilir. 

Bunun dıĢında, Nebatîler zümresinin Hançobân kolundan olduğu da bilinen Ģairin,  

Hançobânî mahlası ister mesleği ile isterse de Hançobân grubuyla alakadar olsun büyük 

bir manevi değer taĢımaktadır. 
64

  

 

Hz. Mûsâ‟nın diğer peygamberler gibi, bir süre çobanlık yaptığına dair bir 

kanıdan yola çıkan Ebu‟l Fazl Hüseyni, Hançobânî mahlasının seçilme sebebini, Ģairin 

kendini, Hz. Mûsâ ile kıyaslayarak, Ģiir âleminin peygamberi olarak göstermek istemesi 

ve muhataplarına, Mûsâ gibi olmak istersen, benim gibi çobanlık et, mesajını da 

içermesi Ģeklinde ifade eder. 
65

 

 

ġair, Mecnûn veya MecnûnĢâh mahlasını kullanmamıĢ, Ģiirlerinde çoğunlukla 

kendini Nebâtî olarak adlandırmıĢtır. Nebâtî‟nin eldeki divânlarının hiç birinde bu 

mahlasla tamamlanan bir Ģiiri yoktur. Mecnûn lakabı, Ģairin kalender, derviĢ yapısından 

                                                           
61 Şamil, a.g.y, s.2 
62 Zaman Asgarlı, Seyid Ebulkasım Nebati, Ön Söz, Seçilmiş Eserleri, Bakü, 2004, s 4-5 
63 Osmanoğlu, a.g.y, s. 219 
64 Düzgün, a.g.e, s. 47 
65 Hüseyni, a.g.e, s. 9  
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kaynaklı seçilmiĢ olmalıdır. Hemzeyeva bu lakabın, Fuzûlî‟ye olan yakınlık hissi ve 

sevgisi dolayısıyla Ģairin, Leyla ile Mecnûn adlı mesneviden ilhamla kullandığını 

belirtir. Mecnûn isminden sonra gelen “Ģâh” ifadesi ise, Orta çağda bütün Nimetullâhî 

Ģairlerin, mahlaslarının önüne “Ģâh” sözünü eklemeleri sebebiyledir. 
66

 

 

H. Düzgün, Mecnûn ġâh lakabının seçilmesindeki sebeplerden birinin, Ģairin 

kendini Hz. Mûsâ ile olduğu gibi Türk Ģiirinin meĢhur kahramanlarından olan Mecnûn 

ile de mukayese etmesi olduğu görüĢündedir. Ona göre Nebâtî, kendini Mûsâ gibi 

Kelimullah kabul edip Batınî bir akâide bağlı düĢünce tarzıyla Mûsâ‟nın ruhunun 

devamı olduğuna inanır.  Azerbaycan‟daki bazı fikir akımlarının temsilcileri kâinatta 

ruhun ebedî olduğuna ve bin bir defa ricat ettiğine dair kanaatlere sahiptir. Ġyi ameller 

iĢleyen insanların ruhu bir daha, olgunlaĢmıĢ haliyle, dünyaya döner. Bu itikate tabi olan 

Nebâtî de, kendinde hem Hz Mûsâ‟nın hem de Mecnûn‟un ruhunun tecelli ettiğine 

inanmıĢtır.
67

  

 

F. Kasımzade, Mecnûn ġâh lakabıyla ilgili, Ģairin genç yaĢlarında Mecnûn misali 

bir aĢk macerası yaĢaması ile alakalı, olarak bu lakabı almıĢ olabileceğini söyler. ġâh 

sözünün ise, Nimetullahî tarikati ile iliĢkisinden bahsederek, bu tarikati yayanların ad 

veya lakaplarına ilave edilen bir ifade olduğunu belirtir.
68

 M. Osmanoğlu ise, Mecnûn 

ġâh mahlasının Ģairin derviĢliğine göre halk tarafından verildiğini düĢünmektedir .
69

                                                           
66 Hemzeyeva, a.g.e, s. 61 
67 Düzgün, a.g.e, s.46 
68 Kasımzade, a.g.y,  s. 359 
69 Osmanoğlu, a.g.y, s. 220 
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2. EDEBÎ KĠġĠLĠĞĠ 

  

XIX. yüzyıl Azeri Ģiirinin “görkemli yaratıcı”larından kabul edilen Nebâtî‟nin 

Ģiirleri “derin lirika, yüksek zevk, nikbin ruh, hayata çağırıĢ, güzele yüksek ve samimi 

muhabbet, dil ve üslup selisliği”
70

 eseri olarak ifade edilmektedir. Onun Ģiirlerinde iki 

ayrı yol gözlemlenebilir. Bunlardan biri, Azerbaycan halk Ģiiri formlarıyla ifadesini 

bulan dünyevi aĢk, saf insan duygularının samimi ifadesi ve somut bir güzelin tasviridir. 

Diğeri ise, daha çok divân Ģiiri tarzında yazılan Ģiirlerdeki, dinî-tasavvufî görüĢlerin 

vahdet-i vücût anlayıĢı çerçevesinde anlatımıdır. O, XIX. asırda divân tertip eden diğer 

Ģairler gibi geleneğe uygun olarak divânında halk Ģiirlerine yer vermiĢ olsa da 

eserlerindeki form, muhteva, üslup gibi özellikleri dikkate alındığında onun esas 

itibariyle bir divân Ģairi olduğu kanaatine varmak mümkündür. Bu sebeple, kendisi de 

halk edebiyatı tarzında yazdığı Ģiirlerinin tamamına divânında yer vermemiĢtir.
71

 

 

ġairin âĢık tarzı üslubunda yazdığı Ģiirlerinde, nikbin bakıĢ açısıyla sunulan aĢk, 

doğa güzellikleri gibi konular ön plandadır. A. Y. Kasımov, Nebâtî‟nin kalender ve 

derviĢ kimliği hususunda, derviĢliğin halk edebiyatındaki yerine değinerek, halk 

edebiyatının bir kolu olduğunu söyler ve Ģunları belirtir: 

“Şairin hayatı ile maraqlanan alimlar qeyd edir ki, Nəbati qalanderlik - yani 

dervişlik edermiş. Bu faaliyyet növü bir növü aşıq faaliyyeti ile bağlıdır. Bele ki, aşıqlar 

el şenliklerini keçirmek üçün eli, obanı gezer şen mahnılar, könül ohşayan, dinleyenleri 

şadlandıran şeirler deyirdilerse, dervişlerse aksine, elin yas merasimlerini, dini 

merasimlerini keçirmek üçün el arasında olardılar. Onların da aşıqlar kimi hoş avazı 

olurdu ve hemin avaz keder notları üstünde olduğuna göre mersiye edebiyyatının bir 

sahası sayılırdı. İndi de hemin dervişlerden var. Onlar sadece olarak ellerine saz alıb 

çalmır, yalnız yas merasimlerinde, dini merasimlerde, pirlerde, ziyaretgâhlarda muğam 

                                                           
70 Kasımzade, a.g.y,  s. 361 
71 Kasımzade, a.g.y,  s. 360 
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üstünde şairler deyib insanların qelbini ohşayırlar.”
72

 Onun Ģiirlerinde âĢık Ģiiri ve 

derviĢ Ģiiri birleĢir.
73

  

 

Nebâtî‟nin eserleri üzerinde tesir eden klasik edebiyat ve Ģifahî halk Ģiiri 

formlarında toplam 200 Türkçe manzume kaleme alan Ģair; kaside, gazel, terkib-i bent, 

muhammes, meseddes gibi pek çok divân Ģiiri nazım Ģeklinin yanında geraylı, koĢma, 

tecnis beĢlik gibi halk Ģiiri nazım Ģekillerine de divânında yer vermektedir. Bu sebeple 

divânda,  aruz dıĢında hece ile yazılmıĢ Ģiirlerin sayısı da oldukça fazladır.  

 

Halk Ģiiri tarzında hece ölçüsü ile yazılan Ģiirlerinde genel olarak, dünyevi aĢk ve 

sevgilinin güzelliği ile ilgili betimlemeler dikkat çeker. Burada tasvir edilen sevgi, ilahi 

aĢktan üstün tutulur. Temiz ve derin bir aĢkın âlâmetleri, âĢığın iç dünyası ve 

heyecanları terennüm edilir.
74

 Nebâtî âĢığın iç dünyasını ve duygularını, sevinç ve 

kederlerini sanatına yansıtır. Güzelliğe vurgun, dünyanın nimetlerinden sonuna kadar 

faydalanmayı isteyen bir âĢık olarak aĢk yolunda bela, cefa çekmeyi tabiî bulur ve bu 

cefalara vefa göstereceğini ifade eder:
 75

 

 

èÂşıú olan òavf ilemez belâdan 

İncimez yâr eden cevr ü cefâdan 

Nebâtî el çeken kimdir vefâdan  

Úoymuşam başımı men bu meydâna  

13. Ko/ 5 

 

KoĢma,  geraylı ve gazellerinde Ģair, sevgilisini anlatırken onun simasını, 

saçlarını, boyunu, endamını, bakıĢını, naz ve edasını, yürüyüĢünü bir bütün olarak tarif 

etmeyi tercih eder. Bunun dıĢında bu tarz Ģiirlerde, yerli hususiyetler ve mahalli giyimler 

de karĢımıza çıkar. BaĢına tirmeden Ģal örten, “ayagında firengi baĢmak” ları kolunda 

                                                           
72 A.Y. Kasımov, "Klasik Edebiyatımızda Tasvirçilik Ananesi", Bakı Devlet üniversitesi, Humanitar 

İlmler Seriyası, 2013,  s. 36 
73Kasımov, a.g.y,  s 35 
74 Hemzeyeva, a.g.e,  s. 35 
75 Hemzeyeva, a.g.e, s. 37 
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“cevahir bazubend”iyle tarif ettiği güzelin “yaradıp” redifli geraylısında bir portresini 

çizer ve yapılan canlı betimlemelerle sevgilinin cazibesini hissettirir: 

 

Mâşâllah úâdir Allah 

Gör nece dilber yaradıp 

Gül üzünde efşân efşân 

Zülf-i muèanber yaradıp 

 

Aàzı àonça lebi püste  

Beli ince boyu beste 

Tökülüpdür deste deste 

Ne güzel teller yaradıp 

 

Úaşı fitne gözü câdû  

Üzü lâle òâli Hindû 

Mînâ gerden saçı karúu 

Gül buóaúın ter yaradıp 

 

Günden göyçekdir cemâli 

Serve benzer úadd-i dâlı 

Lebin emen neyler balı 

Sözüni şekker yaradıp 

 

Dili elmâs dişi inci 

Aú sînesi güher genci 

Vaãfa gelmez nâz u ġuncı 

Bunu efsûnger yaradıp 
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Müselmânlar bu perîzâd 

Meni etdi yaòşi Ferhâd 

Ġamzesi bir yaàı cellâd 

Kiprigin òancer yaradıp   

1.Ge 

 
 Nebâtî, âĢık Ģiiri tarzındaki eserlerinde güzelin vasıflarını daha iyi tarif 

edebilmek adına, tabiatla alakalı ifadelerden ustalıkla istifade eder ve canlı tabiat 

tasvirlerine sıkça yer verir.
76

 ġiirlerinde dikkati çeken bir diğer unsur da klasik Ģiirin 

mazmun dünyasında sıkça karĢımıza çıkan gül-yüz, servi-boy, gonca-dudak gibi 

ifadeleri kullanırken Ģairin, sevgilinin güzelliğini bu mazmunlara benzetmeden çok, 

karĢılaĢtırma yoluna gitmeyi tercih etmesidir. Bu karĢılaĢtırma sonucunda da, sevgilinin 

her Ģeyden güzel olduğu ve herhangi bir varlıkla kıyasının hata olduğu vurgusu çokça 

yapılır:  

Ġonçe nedir ki men onu niåbet idem dehânıňa 

Aómerî gül üzün kimi lâle ne her çemende var  

2.K/ 3 

 
Nebâtî‟nin dünyevi aĢktan bahseden Ģiirleri içerisinde “gelsin gelmesin” redifli 

koĢması önemli bir yere sahiptir. Bu Ģiirde Ģair, ayrılık hali içinde kendisini “ıllar 

hastası” olarak tarif eder ve sabadan haber götürüp sevgilisi ile barıĢtırılmayı ister. ġiirin 

tüm dörtlüklerinde aĢktaki samimiyeti, vefası ve sadakati ifade olunur. Ayrılığı, aĢkı 

alevlendiren bir unsur olarak gören Ģairin bu Ģiirinde dili sade ve açık, mısralar akıcıdır:  

 

Ṣabâ menden söle o gül-èiõâra 

Bülbül gülistâna gelsin gelmesin  

 

                                                           
76 Hemzeyeva, a.g.e, s. 37 
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Bu hicrân düşkünü ıllar òastası 

Úapına dermâna gelsin gelmesin     

10. Ko/1  

 

Nebâtî‟nin Ģiirlerinde sıkça söz ettiği Gezgez, Ģairin Ģiir dünyasında dünyevi 

aĢkın esas objesidir. Bu isim onun lirik Ģiirlerinin genelinde Leyla, Aslı, Azra, Züleyha 

olarak geleneksel sevgili imajıyla birleĢtirilir. Bu durum hem Gezgez redifli gazelinde 

hem de diğer Ģiirlerinde açıkça ortadadır. Ancak Hüseyin Düzgün, Ģairin sevdiği kadının 

adı olan Gezgez‟le ilgili Ģöyle bir tespitte bulunur: “Munca bu adın da „Nebâtî‟ sözü 

kimi arifane manası olmalıdır. ġair bu kelime ile sergeĢtelik ve hayret makamına iĢaret 

edir.”
77

 

Niåbeti yoò perîye Gezgezin Allah bilir 

Melegin óaddi nedi hûriyidü òûra òûra 

1.K/ 8 

 

Nebâtî‟nin Ģiirlerinde Gezgez dıĢında Senem ve Selma adları da geçmektedir. 

Ebulfazl Hüseyni, Nebâtî‟nin sevdiği kadının ismi olarak anlaĢılan Senem isminin daha 

çok tasavvufî bir ıstılah olarak değerlendirilmesi gerektiği görüĢündedir.  Ona göre, 

Ģairin divânda zikrettiği tek kadın ismi olan Gezgez, o zamana dek neĢr edilen kitapların 

hiç birinde yer almamıĢ ve “ Körkez” “Közköz” vb Ģekillerde yanlıĢ okunmuĢtur.
78

 

Ancak özellikle Selma ismi pek çok beyitte bir kadın adı olduğu âĢikar biçimde 

kullanılmaktadır: 

Bîsütûn daàına git ordadu Şîrîn Şîrîn 

Üştibîn bâàına gel burdadu Selmâ Selmâ 

     1.K/ 36  

 

Nebâtî'nin Ģiirlerinin en önemli hususiyetlerinden biri de ondaki samimiyettir.  

ġiirlerinin Fuzûlî zirvesine yükselmesi, Mevlevi esintileri hissettirmesi ve “kamıĢ 

                                                           
77 Düzgün, a.g.y, s. 47 
78 Hüseyni, a.g.e, s. 10 
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kaleminden kağıda dökülen sözlerin tadı” da yine kendine has özelliklerinin sonucudur. 

O, okuyucusuyla konuĢur gibidir:  

 

Size menden emânet ey civânlar men ki hâ gitdim 

Velîkîn siz óayıfsız düşmeyin bu úanlı sevdâya  

      3.G/ 5 

 

Klasik tarzda yazdığı Ģiirlerinde genellikle Ġlahi aĢk ve Hüsn-i Mutlak‟a olan 

sevgi terennüm edilmektedir. Güzeli sevme gücü, Ġlahi muhabbetin nuruna bağlanır. 

Ancak dünyevi aĢk da inkâr edilmez. ġiirlerinde anlatılan aĢk, bir taraftan vahdet-i vücût 

anlayıĢı çerçevesinde iĢlenirken diğer taraftan dünyevi yönleriyle anlatılır. AĢk, Ģaire 

göre, insan ruhuna ve kalbine has manevi ve ulvi bir haldir. Bu sebeple aĢka büyük bir 

kıymet verir. Onu hayatın manası olarak görür. YaĢadığı zor dönemin ve zulümlerin 

yükünden kaçan Ģair aĢka sığınır.  

 

Klasik tarz Ģiirlerde ayrılıktan Ģikâyet, vuslat hasreti, mey, pir-i mugan baĢlıca 

temalardandır. 
79

 KoĢma ve geraylılarında daha sık karĢımıza çıkan hasret motifi, 

oldukça samimi ifadelerle, âĢığın geçirdiği sıkıntı ve ızdırapları okuyucuya da derinden 

hissettirmektedir.  

Derd-i hicrin çâresi herçend bildim ãabr imiş 

Neyleyim billah bu deryânın kenârı yoòdu yoò 

   6.G/ 11 

Hatta bu ayrılık acısı Ģairi, Allah‟ın merhametli sıfatı karĢısında ikrarsız 

kılacaktır: 

Ġam-ı hicrâna yandırdın meni ey çarò-ı dûn besdir 

Raóîm ismine Allahım diyem îúrârsız úaldım   

37.G/ 4 

 

                                                           
79 Hemzeyeva, a.g.e,  s.52 
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Nebâtî, koĢma ve geraylı gibi Ģiir türlerinde beĢeri aĢkı ve insan güzelliğini 

terennüm ederken özellikle, gazel ve kasidelerinde mutasavvıf kimliğini ön plana 

çıkarır. Burada Ģair, bir taraftan mecâzi aĢkı tüm güzellikleri ile tarif edip diğer taraftan 

da Allah‟a kavuĢarak Ġlahi muhabbetin nuruyla yanmayı arzulamakta olduğunu söyler. 

Ayrıca, bir yandan hayatın güzelliklerini anlatarak, insanları bu güzelliklerden zevk 

almaya davet ederken, baĢka Ģiirlerinde, asıl zevkin maddi âlemin dıĢında vahdet 

makamında olduğunu söyler. Yani, Nebâtî‟nin Ģiirlerinde dünyevi ve ilahi duygular, 

maddi ve manevi âlem, Allah aĢkı ve beĢeri aĢk, tüm endamı ve güzellik unsurlarıyla 

reel sevgili ve çeĢitli tasavvufi çağrıĢımlar bir aradadır. O, dünyadan umduğunu 

bulamadığında yüzünü vahdet âlemine çevirmekte, beĢeri aĢkı Ġlahi aĢka geçiĢte bir 

merhale olarak görmektedir.  

 

   Yâri dut àayrı unut sen de gözüm Mecnûn tek 

   Mümkün olmaz ola bir cân iki cânân ile cemè   

        25.G/ 11 

 

Nebâtî‟nin Ģiirlerinde sûfîyane fikirlere sıkça yer verilir. ġair kendini Hallac-ı 

Mansura benzeterek gece gündüz “Ene‟l-Hak”  dediğini sıkça söz konusu eder. Tüm 

güzelliklerin kaynağı olarak Vücud-ı Mutlak‟ı, yani Allah‟ı görür. ġiirlerinde sıkça 

rastlanan mey, âĢık, saki, cam, humar, dildar vb. mazmunlar genellikle bu felsefe ile 

iliĢkili olarak karĢımıza çıkar. Ona göre meyhane kutsal bir yerdir ve derin mânâlar 

içerir. Oraya giren insan, manevi olarak temizlenir, saflaĢır böylelikle vahdete ve ilahi 

sırlara ulaĢır. 

Bu úadar gûşe-i miórâba saúındın besdir 

Bir de meyòâneye gel fâîż-i envâr ol ol   

36.G/ 11 

 

Uslübunun asıl mayası kabul edilen halk Ģiiri, halk nağmeleri ve oyun havaları 

özellikle koĢma ve geraylılarında kendini gösterir. Hatta Nebâtî Ģiirleri, halk 

nağmelerine söz yazılmıĢ izlenimi verir. Bu tarz Mollâ Penâh, Vâkıf tarzı ve âĢık Ģiiri 
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üslubunun harmanlanmasıdır.
 80

 Özellikle “gelme gelme git”, “yahĢi yahĢi sen”, “get 

dolanginen hamsan henüz”, “böyle bî-vefa olma ey peri” mısraları ile baĢlayan Ģiirleri 

ahenk yönüyle oldukça dikkat çekicidir.  

 

Bele bî-vefâ olma ey perî etme çoò cefâ ey ãanem ãanem 

Gerd-i râhını çeşm-i târıma eyle ùûùîyâ ey ãanem ãanem    

9.G/ 1  

 

Gelme gelme git yaòşi yaòşi sen men senin kimi yâri istemem 

Öldü èâşıúın birce gelmedin indi sen iden zârı istemem 

  8.B/ 1 
 

Divânındaki Ģiirler incelendiğinde Nebâtî‟nin devrinin ilimlerine hâkim, eğitimli 

bir Ģâhsiyet olduğu anlaĢılmaktadır. “ Birunî kadar riyaziyatçı, Ebu‟l-fazl Mîbedî kadar 

tefsirci, Safiyüddin Ermevî kadar mûsıkici, Molla Mehmet Fuzûlî kadar kelamcı ve Ģair 

olan Nebâtî, öz asrının Farabi‟si Ebu Alî Sinâ'sı Hoca Nasreddin Tusi‟si olmuĢdur. 

Mevlevi Rumî kadar Ġslam irfanının derinliklerine cumabilen hakim”
81

 olarak ifade 

edilir. Türkçe, Arapça, Farsça ve Tat dilini iyi bilmesi ve her dört dilde de Ģiir yazması 

ve bu dillerdeki eserleri okuyabilme kabiliyetine sahip olması, onun halk arasında 

“hakîm, tabîb, tali‟ bilen, müneccim, edîb, Ģair, müfessir, ârif ve enlice bilen kimse” 

olarak tanınmasını sağlamıĢtır.
82

  Nebâtî‟nin kendi döneminde imkân sağlanmadığı, 

devletin bilgine ve bilgiye değer vermediği ve destek sunmadığı için Ebu Ali Sina, Hoca 

Nasrettin Tusi, Hoca ReĢit Fazlullah gibi büyük eserler vücuda getiremediğini belirterek; 

dünyaca ünlü ediblerden biri olamadığını ifade eden H. Düzgün, onun Fuzûlî gibi 

mazlum, Nesîmî gibi her imkândan uzak, KoĢucuoğlu gibi kendi yurduna bağlanıp 

kalmıĢ, Azerbaycan‟ı ilham kaynağı yapmıĢ biri olduğu fikrindedir. 
83

  

 

                                                           
80 Hüseyni, a.g.e,  s. 19 
81 Düzgün, a.g.e, s.  56 
82 Mümtaz, a.g.y,  s. 402 
83 Düzgün, a.g.e, s. 56 
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Nebâtî üç dilin inceliklerine vakıf ve bu dillerde yazılmıĢ klasikleri okuyan ve 

büyük zevk alan bir Ģair olmasına rağmen onları tekrar ve taklit etmez. Söz söyleme 

Ģekli, üstadı kabul edilen Ģairlere benzese de, konularını kendi muhit ve zamanından alan 

Nebâtî; gazel, kaside, rubai ve diğer eserlerinde kullandığı birçok mazmunu kendi 

hayatından seçmiĢtir. Hatta özellikle gazellerine o zamana dek iĢlenmemiĢ orijinal 

keyfiyetler getirir. YapmıĢ olduğu tekrirler özellikle dikkat çekicidir.  

 

Ey gözüm yatma daòi gel daòi bîdâr ol ol 

Ḫ vâb-ı àafletden uyan bir gece hûşyâr ol ol   

36.G/ 1 

 

Geldi bir şûḫ gene yanıma göyçek göyçek 

Vurdu bir tîà-i cefâ cânıma göyçek göyçek 

27.G/ 1 

 

Nebâtî‟nin gazel dili sade, teĢbih, istiare ve tasvirlerindeki anlatımlar yenidir.
84

 

ġiirlerindeki âĢıkane mazmunlar sıkça yerini toplumsal, felsefi, dini ve ahlaki konulara 

terk edebilmektedir.
85

 ġiirlerinde kullandığı dil genellikle sade, samimi ve zengindir.  

Onun dil özelliklerini Ġskenderli Ģöyle ifade eder: “Hem hece hem de aruz vezninde 

yazdığı şiirlerinde klasik edebiyattan gelen Arap-Fars menşeli söz ve ifadeler bazen 

Azerbaycan Türk dilinin öz doğma sözlerine karışıp kaynaşır. Ancak hemin sözler, şairin 

ana dilinin poetik kanunlarına uygunlaştırılır.”
86

 Klasik uslüpla kaleme alınan 

Ģiirlerinde dil ağırlaĢıp Arapça ve Farsça terkiplerle kurulan mısralara rastlanabilmesine 

rağmen diğer Ģiirlerinde dil ve ifade halklaĢır. Halk Ģiiri nazım türleriyle yazılmıĢ 

Ģiirlerde Ģair, halk ifadelerinden ve deyimlerden sıkça istifade eder.  

Gel Nebâtî dolanım başıňa vah vah ne güzel        

Cân verip yâra vefâ râhına úurbân oldum  

35.G/ 7  

                                                           
84 Hüseyni, a.g.y, s. 15 
85 Hadise İskenderli, Nebati Yaratıcılığının Poetikasına Dair Mülahizeler http:// azyb.net 
86 İskenderli, a.g.y, 
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Elli ıldır bu úadar meclise gitdin geldin 

Oàlun ölsün ne yatıpsan daòi bîdâr ol ol          

36.G/ 7 

 

Divân edebiyatı tarzında yazdığı Ģiirlerinde de zengin halk diline ve ifadelerine 

yer verir.
87

 

Oda yaòdın men-i bî-çâreni pervâne kimi 

Acıḳın geldi meger èâşıú-ı insân oldum  

55.G/ 2  

 

Eger maḳdûr ola vaãlın mana rûz-ı úıyâmetde 

Gözüm çıòsın eger baòsam behişt ü hûr u àılmâna     

55.G/15 

 

ġair kendi hayatından sahneleri, umutsuzluğu ve yalnızlığı tüm içtenliğiyle ve 

dilindeki sadelikle Ģiirine yansıtır: 

Ne müddetdir men-i bî-çâre yâ Rab yârsız úaldım 

Bozuldu revnâúım daàıldı ev pergârsız úaldım  

37.G/1 

 

Nebâtî‟nin Ģiir dili oldukça zengindir. Kullandığı terkipler açıktır. ġair, bazen 

Farsça bir terkip kurarken araya Türkçe sözcükler serpiĢtirerek yine orijinal bir tarz 

ortaya koyar, tamlamaya yeni bir form kazandırır: 

 

èAşúı èâşıúlıúı menè ileme õâhid billah 

èAúlını başıňa yıú èâşıú-ı bir yâr ol ol             

       23.G/ 13  

 

 Mülemma Ģeklinde kaleme aldığı Ģiiri dıĢında da Azerice, Farsça, Arapça ve 

bazen de Tat dilinde yazdığı mısraları birleĢtirir: 

                                                           
87 Hemzeyeva, a.g.e, s. 30 
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   Geçmez èârif bu neş‟eden billah 

   Ùarf-ı cû pây-i gül şeb-i mehtâb 

    3.TB/ 6 

   Ṣâúîya dur bâde ver açıldı gül geldi bahâr 

   Ebr-i raómet eyledi ãaórâ vü bâàı lâle-zâr 

   Nâle çek bülbül kimi dur raúãa gel dîvâne-vâr 

   Mest ü mestâne bu ismi söyle her dem âşikâr 

   Şîr-i Yezdân şâh-ı merdân Óaydar-ı Düldül-süvâr 

   Lâ fetâ illâ èAli lâ Seyfe illâ Zülfiúâr     

    1.Ms/ 1      

 

BaĢka bir Ģiirinde de “cun, heyrun, tehbin, buvanım, azıvamun” gibi Tatça 

sözcükleri kullanarak Tat dilinin hususiyetlerini duyurur: 

 

Ṣâúî dolanım başıňa bu cun sene úurbân 

Yek bâde buvanım óân sulùân sene úurbân 

Gâh Türkî vü gâh Arabî gâh Fârisî 

Gâh Tâtî bu neyçün azu vâmun sene úurbân   

49.R 

 

Bir Ģiirinde de ÜĢtibin‟e geldikten sonra Tat dilini öğrendiğinden ve bu dilin 

tesiri altında kendi dilinin değiĢtiğinden bahseder: 

 

Üştibîn eyleyip meni Tâtî 

Şièrimi yaòşi eyleyip mevzûn  

  6.TB/ 20 

 

Ancak bu durum Ģairin kendi seçimidir: 

 



37 
 

Biri èİberî deyer biri èArabî 

Mâèil oldum zebân-ı Tâtîye men         

       6.TB/21 

 

Nebâtî, 18. yüzyıldan sonra pek çok Türk Ģairinin Farsça yazdığı veya Farsça 

düĢünüp Türkçe yazdığı bir zamanda kendi tarzıyla halk edebiyatı mazmun ve 

ifadelerini kullanmıĢ olması yönüyle Türk Ģiirini ihya etmiĢtir.
88

 18. asrın ikinci 

yarısında Azerbaycan edebiyatı tarihinde oluĢan yeni anlayıĢ neticesinde insan sevgisi 

ve optimizm canlanır. Halk Ģiirinin etkileriyle birleĢen bu akım, klasik Ģiirin geleneksel 

yapısını belli ölçüde kırar. ġiire bir sadelik, hayat sevgisi ve dünyevi unsurlar getirir. 

Nebâtî de bu tarzın yanı sıra halk edebiyatı tarzında yazdığı Ģiirlerinde Vâkıf‟ın etkisiyle 

aĢk, hayatın güzellikleri gibi konuları yeni bir üslup ve kendi ifade tazıyla birleĢtirir.
89

 F. 

Kasımzade, âĢık Ģiiri tarzında yazdığı Ģiirlerinin özellikle de koĢmalarının diğer bu 

tarzda yazan Ģairlerin Ģiirlerinin benzeri, taklidi Ģeklinde olmadığını, Vâkıf tarzı Ģiirlerle 

aradaki az-çok benzerliğin dıĢında Ģiirlerin ana duygusu itbariyle onlardan farklı 

olduğunu söyler.
90

  Bu tarz Ģiirleri hem Ģekil hem de mazmun itibariyle Ģifahi halk 

edebiyatının yazılı edebiyattaki devamı niteliğindedir.
91

 

 

ġiirlerindeki sanatkârlık, akıcılık ve ahenk, vezni kullanmadaki baĢarısından 

ziyade redifler ve söz tekrarlarındaki ustalıktan kaynaklanmaktadır. 

 

Bu nece nergisdir bu nece gözdür 

Bu nece lâledir bu nece üzdür 

Bu nece şekkerdir bu nece sözdür 

Ne bele laèl olur ne bele güher  

                                             3.Ko/ 4 

 

                                                           
88 Behçet, a.g.e,  s. 10 
89 Hemzeyeva, a.g.e, s. 32 
90 Kasımzade, a.g.y, s. 362 
91 Kasımov, a.g.e, s. 34  
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ġiirlerindeki önemli ahenk unsurlarından biri de özellikle koĢmalarında mısranın 

birinci ve ikinci bölümlerine yerleĢtirilen sözlerin baĢarılı Ģekilde düzenlenmesidir. Bu 

mısralar ayrıldığında tamamlanmıĢ cümleler ortaya çıkmaktadır. Bu ise Ģiirlerinin 

ahengini kat kat artıran bir hususiyettir. Ayrıca tekrirlerdeki ustalık da ifadeyi 

kuvvetlendiren ve canlandıran unsurlardandır.
92

 

 

Bu nece nergisdir bu nece gözdür 

Bu nece lâledir bu nece üzdür 

Bu nece şekkerdir bu nece sözdür 

Ne bele laèl olur ne bele güher  

3.Ko/ 4 

 

ġiirlerinde sıkça kullanmıĢ olduğu iç kafiyeler ve redif olarak seçilen bir sözü iki 

defa söylemesi de Ģiirlerindeki ahengin temel sebeplerindendir: 

 

Bülbül kimi gül üzüňe müştâúam 

Ùûùî úuşu dilli ey ãanem ãanem 

Güzeller sulùânı göyçekler òânı 

Güle biten ùellalı ey ãanem ãanem 

            8.Ko/ 1 

 

Melek manôar perî peyker suóan-güster vefâ-pervîr 

Büt-i meh-rû gül-i òoş-bû sözü şekker gözi şehlâ  

     1.G/ 3 
 

ġiirlerinin çoğunda kafiyeli sözcüğün iki defa tekrarlanmasıyla orijinal bir 

söyleyiĢ yakalayan Ģair, bu kafiyeleri bazen de anlamsız sözcüklerden seçerek vezni 

tamamlama gayesine girer: 

Birce baò gör açılıp ol gül-i óamrâ óamrâ 

Ki bele vâlih olup bülbül-i şeydâ şeydâ  
            1.K/ 1 

                                                           
92 Hemzeyeva, a.g.e,  s.  34 
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Pîr-i deryâ-dil ü úudsî gül-i şibl-i haãlet 

Şâh-ı Ùuàrul der ü Ferrûó fer ü kisrâ râ râ 

     1.K/ 64  

Yoòsa Şebdîz-i semek-òîz licâmın úoparıp 

Ne òaber yıú cilven çatladı civân fâ fâ  

    1.K/ 82 

 

Bir kafiyeyi Ģiirde tekrar etmenin hoĢ karĢılanmayacağını bilen Ģair tekrar 

ifadeler için Ģunu söyler: 

 

Küfürdür úâfiyede bir sözü tekrâr demek 

Men mükerrer deyirem dur getir mînâ mînâ  

     1.K/ 11 

 

Bir baĢka Ģiirinde de kinayeli bir üslupla, Karadağlı olduğu için kafiye-seciden 

anlamadığını ve dünyada kayıt tanımayarak, kavim ve akraba bilmediğini yani bir fikre 

ve mesleğe kulluk etmediğini ve Ģiirlerinde de bir nizam ve kaide gözetmediğini Ģöyle 

ifade eder: 

Bilmenem secîè nedir úâfiyeni anlamazam 

Ey Úaradaàlıyam ver mana òurmâ òurmâ  

        1.K/13 

 

Nebâtî, aynı sözü sadece mısraın baĢında değil, ortasında ve sonunda kullanırken 

zaman zaman sözün farklı manalarına da iĢaret etmektedir. Hemzeyeva bu tekrarlar 

hususunda Ģunları söyler: “Bu tekrarlara hiçbir vakt tekrar kimi bahmak olmaz. Bu 

sözler Nebâtî Ģiirlerinde her defa baĢka bir sistemde yeni bir bedii tasavvur, yeni bir 

tablo yaratmak için iĢledilir. Nebâtî, klasik Ģiir poetikasını mükemmel bildiyi içün bir 
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söz esasında bir heçe farklı suretler yaradır.”
93

 AĢağıdaki Ģiirinde ney ve hevâ, binevâ 

sözleri hem ahenk hem de anlamsal uyum açısından dikkat çekicidir: 

 

Ney-i nevâsun yaòşi seyrân it neydeki nevâ Óaú nevâsıdır 

Bî-nevâ eger sen de istesen sende ney kimi bir nevâ gerek  

5.B/ 7 

 

Onun mûsıkî ile yakından ilgilendiği Ģiirlerinde terennüm ettiği “hevâ”, “Ģurî-

Ģâhnâz”, “hüseynî”, “zemînhara”, “niĢabûrî” gibi mûsıkî terimlerinden anlaĢılmaktadır.
94

  

 

Ṣavt-ı Dâvûdı eyleyem żâòir 

Laón-ı İdrîsi eyleyem inşâ  

1.TB/ 14  

Geh Müberúaè gehi Nişâbûrî 

Geh Óüseynî gehi zemîn-òârâ  

1.TB/ 15 

 

Nebâtî Ģiirleri istikamet ve amaçlar itibariyle çok zıddiyetli ve karmâĢıktır. Onun 

ilk ilham kaynağı dünyevi aĢk ve âĢıkane konulardır. Diğeri ise tasavvuf ideolojisi, 

Ġslam dini ve dünya görüĢü çerçevesinde geliĢir. Özellikle son dönemlerine ait 

Ģiirlerinde hayatı, kâinatı ve varlığı anlama çabası içinde olmuĢtur.
95

 

 
Nebâtînin tarikat görüĢlerini tebliğ eden dini-ideolojik mahiyetli Ģiirlerinde dil 

sade, söz daha ahenklidir. ġairin sosyal, siyasî ve felsefi kanaatlerini ifade eden Ģiirlerde, 

özellikle kasidelerinde, devrin sosyal olarak elit kesiminin zevk ve dünya görüĢüne hitap 

etmek amaçlandığından, dil farklılaĢır ve daha süslü ve ince bir hal alır. Özellikle 

gazelleri, mazmun ve ifade yönüyle daha mükemmel bediî örnekler sayılabilir.
96

 

 

                                                           
93 Hemzeyeva, a.g.e, s. 107 
94 Hüseyni, a.g.e, s. 19 
95 Behçet, a.g.e, s. 6 
96 Osmanoğlu, a.g.y, s 231 
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Hemzeyeva, divândaki edebi sanatlarla ilgili olarak onların yerli yerinde ve çok 

ustaca kullanıldığını söyler ve özellikle teĢbih ve istiarelerde klasik Ģiirlerden ve âĢık 

edebiyatından gelen etki güçlü olduğu halde, divânda orijinal ve bediî ifadelere de sıkça 

rastlanıldığını belirtir.
97

 TeĢbih yaparken benzetilenin bir özelliği benzeyenden üstün ve 

kuvvetli olmalıdır. Ancak Nebâtî Ģiirlerinde sıklıkla vurgulanan durum, sevgilinin 

doğadaki hiçbir varlıkla tasvirinin mümkün olmamasıdır. ġiirlerde genellikle teĢbihler 

peĢ peĢe sıralanır: 

Üzü gül yarpaàı tek sînesi mermerden ãâf  

Buòaúı lü‟lü‟-yi ter güher-i raòşân geldi  

65.G/10 

 

ġair bazen de teĢbih ve istiareleri iç kafiyelerle sunarak Ģiirin hem ahengini hem 

de etki gücünü artırır: 

 

Melek-manôar perî-peyker suóan-güster vefâ-pervîr 

Büt-i meh-rû gül-i òoş-bû sözü şekker gözü şehlâ  

1.G/ 3 

Semen-ruòsâr müşkîn-mû şelâyîn-kâmet-i dil-cû 

Ser-â-ser fitne vü câdû ser-â-pâ şurîş ü àavàâ  

1.G/ 4 

 

Nebâtî Divânı‟ndaki güzellik ve Ģiirselliğin önemli kaynakları arasında sözlü 

halk edebiyatı ve mısralardan duyulan mûsıkî ilk sıralardadır. Kafiyelerinde kullandığı 

cinaslar, Ģairin dile hâkimiyetini ve sanatçı yönünü gösteren izlerdir. Cinaslı sözcükleri 

bazen 4-5 mânâya gelecek Ģekilde kullanır: 

 

Çekin gitsin men minnenem yâd ata 

Sevebilmez özge oàlun yâd ata 
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Bu yoràun maralı úoyma yâd ata 

Üzün òadengine dîdâr ey perî  

8.Te/ 2 

 

Tezatların kullanımında da oldukça baĢarılı olan Ģair, tasvir ettiği hadisenin daha 

iyi tasavvur edilmesini sağlamakta zıt anlamlı söz ve hallerin gücünden yararlanır:  

 

Òazân olanda deyiller şecer töker bergin 

Úażânı gör ki meni nevbaòâr yandırdı  

57.G/ 6 

 

Divânda dikkat çeken bir diğer unsur da tabiatın sıkça terennüm edilmesidir. 

Mesleği dolayısıyla tabiatla iç içe olan Ģair, tam bir doğa tutkunudur. Tabiatın 

güzellikleri ile insanın manevi halleri arasında ilgiler kurar.
98

 

 

Menim bu nâ-tüvân göňlüm gene faãl-ı bahâr ister 

Hemîşe bülbül-i şeydâ kimi bir murà-zâr ister  

12.G/1 

 

Ders ve nasihat dolu ifadelere Ģiirlerinde sıkça rastlamak mümkündür. Köçerli 

üslubu ile ilgili Ģunları belirtir: “Her şiirinin ve her beytinin tekellümünde derin manalar 

var. Her bir kelimesi büyük nasihatdir. Tarz u kelamda ve şive-i lisanda o kadar hilavet 

ve fesahat var ki ehl-i hal onu mütalaa etdikde valih olur, dimağı başka bir zevk ile vasfa 

gelüben bir feyzle dolur.”
99

 

 

ġiire mistik bir bakıĢ açısıyla yaklaĢan Ģair, yazdığı beyitleri gaybdan ulaĢan 

sesin tezahürü, Hakk‟ın fermanı olarak görür; sözün Ġlahi kaynağına iĢaret eder. Ona 

göre söz, göklerden gönderilen bir vergidir: 

                                                           
98 Hemzeyeva, a.g.e, s. 88 
99 Köçerli, a.g.e, s. 544 
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Yetdi nidâ semèime hâtif-i lâ-reybden     

Maùlabın oldu revâ òâùırını şâd úıl  

27.G/11 

 

Levheşullah kimdi bilmem èaşú dîvânın yazarı 

èÂşıú u maèşûú kimdir Vâmıú u èAzra nedir  

14.G/ 9 

 

Nebâtî, Ģiir yazma sürecinde kendisinin sadece bir aracı olduğunu söyler. Kalem 

ise konuĢan bir kuĢ olur: 

 

   Òançobânî gene lâl oldu úalem açdı zebân 

   Dur Nebâtî ki gelip murà-ı suóan-dân elime  

        54.G/ 19 

 

 

2.1.Tasavvufî AnlayıĢı 

 

Nebâtî‟nin Ģiirlerinde, sûfîliğinin ve tarikatinin etkisi büyüktür. Ömrünün ilk 

yıllarında sûfîlik yoluna girmiĢ ve sonra ġiîlik inancı doğrultusunda Hz Ali‟yi öven pek 

çok Ģiir kaleme almıĢtır.
100

 Ebulfazl Hüseyni, bu duruma farklı bir bakıĢ açısıyla yaklaĢır 

ve: “Nebâtî, evveller Ali‟ye sitayiş etmiştir. Bu münasibet ise şairin Ali Divânı‟nı 

ohuması ve ondaki bazı umumbeşeri motivleri hoşlamasından ireli gelmiştir. Sonralar 

felsefi düşüncelerinin derinleşmesi ve inkişafı neticesinde Nebâtî‟deki bu münasibet 

deyişmiştir.” Ģeklinde bir yorum ileri sürer.
101

 

 

Nebâtî‟nin, Nimetullah Velî‟nin ġiâ tarikatinin müdavimlerinden olduğu, 

Karadağ‟da etrafına topladığı müritlerine tarikatinin inceliklerini öğretip onları teĢvik 

ederken kalemiyle de fikirlerinin yayılmasını sağladığı düĢünülmektedir.
102

 Bu tarikatte 

                                                           
100 Kasımzade, a.g.y,  s. 58-74 
101 Hüseyni, a.g.e,  s. 24 
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göre de Allah‟a kavuĢmanın yolu, maddi âlemden geçerek kendini dâhilî olarak 

temizleyip fenâ âlemine geçmektir. Ancak bu yolla “Ene‟l-Hak” seviyesine ulaĢılabilir. 

O da Nesîmî gibi “Ene‟l-Hak” ifadesi ile Allah‟ı insanın özünde görür.  

 

Bele gör besdi Nebâtî ne ene‟l-Óaúdır bu 

Daòi bir yol deginen vâóid ü yektâyam men  

44. G/ 11  

 

ġairin derviĢler zümresine ait olduğu, zaman zaman keramet gösterdiği ve 

kendisinde sıra dıĢı âlametlerin zuhur ettiğini görenlerin varlığı rivayet edilmektedir. 

ÇağdaĢlarının anlatımları onun, ibadetden ayrılıp topluluğa çıktığında yüzünde bir 

güzellik, ıĢık ve nur olduğu ve zaman zaman aĢka gelip  mey ve muhabbete dair Ģiirler 

okuduğu Ģeklindedir. Bu Ģiirlerle de dinleyenleri kendine hayran ettiğinden, kendisiyle 

hem-sohbet olmak Ģeref kabul edilmiĢtir.
103

 

 

Nebâtî‟nin tasavvufi anlayıĢı fanatizme varmaz, hatta çoğu zaman tenkidi bir 

yaklaĢım gösterir. O, yetiĢirken bir taraftan Ġslami kuralları, diğer taraftan da sûfî 

klasiklerini okuyup öğrenir
104

 ġairin tasavvuf anlayıĢının oluĢma sürecinde, Mugan‟daki 

zamanlarında ġirvan‟daki tarikat ehlinden özellikle de ġirvânzâde‟den etkilenmesi 

ihtimal dâhilinde olsa da bu konuda özellikle Seyyid Nigârî mahlaslı Mir Hamza 

Efendi‟yi takip ettiği bilinmektedir. Karabağ‟da bu iki zat, çeĢitli zamanlarda görüĢmüĢ 

ve tasavvuf yolunda çokça sohbet etmiĢlerdir.
105

 

 

ġair tüm inanç sistemlerinin ötesinde bir bakıĢ açısına sahiptir. Nebâtî, 

Azerbaycan‟da Hançobânlar Devri‟ni, derebeler hâkimiyetinin son devrelerini ve 

dağılmasını ve sonrasında da Azerbaycan‟ın Çarlık Rusya‟sı tarafından iĢgali 

zamanlarını yaĢamıĢtır. Bu sıkıntılı zamanları idrak, halkın yaĢadığı ızdırapları temaĢa 

da dini görüĢleri ve Ģiirleri üzerinde tesir eden unsurlar olmaktadır. Nebâtî, bu zor 
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zamanlarında küskün ruhuna bir teselli aramak için yüzünü çevirdiği dini hükümlerden 

sonuç alamayıp Ateist eğilimler gösterse de bu durum kendisini büsbütün dinsiz olarak 

ifade etmeye yetmez. Onun durumu, dünya görüĢündeki çeliĢkilerin yansıması ve 

yaĢadıklarına bağlı tereddütlü yapısı olarak değerlendirilmelidir.  

 

ġiirlerinin genel havasında hissedilen zıtlıklar, en çok tasavvufi mânâ içeren 

Ģiirlerinde göze çarpar. Örneğin; divânındaki teciî bendinin ilk mısralarında Allah‟ın 

kudretini, Hz Muhammed‟in büyüklüğünü zikrederken sonraki mısralarda “ben hara 

sohbet-i namaz hara” sorusunu sorar. “Hak Alîdedir baksan hak ile” diyen Ģair, bir baĢka 

beyitte “ne Alî ne Ahmedem men” der.  Ya da Ġslâm‟dan yüz çevirip Hıristiyan 

olduğunu söyler: 

Terk edip Îslâmı dutdum mezheb-i Rûóullahı       

Secde úıldım òaça bir ruóbânı gözler gözlerim    

     8.K/ 38 

 

 Nebâtî‟nin bazen de kendini hem kâfir, putperest hem de ateĢperest olarak farklı 

farklı tanıttığı görülmektedir. Bir beytine: 

 

Çoòda aḫtarma Nebâtîni geç ondan geç geç  

Dini yoò meẕhebi yoò geberdi melèûn melèûn  

39.G/ 19 

 

Tanrı‟nın tecellisini görüp Ġlahi nurun sırlarına vakıf olmanın ancak tekkede iĢin 

ehli tarafından yetiĢtirilmekle mümkün olabildiğini söyleyerek Nebâtî, Ģiirini tekkesine 

davette bir araç olarak kullanmaktadır: 

 

Gez òarâbât ü münâcâtı yetiş ehlinden  

Od vuran èâleme bu nûr-i tecellâ neçidir 

4.K/ 31 
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Nebâtî, insanı en Ģerefli mahlûk olarak görür ve hatta insanın tanrılık seviyesine 

çıkabileceğini düĢünür. Hakk‟a ulaĢmıĢ sûfî ile Allah‟ın bir birini tamamladığı kanaatine 

varır.
106

 

 

Nebâtî, bir taraftan dini hükümleri terennüm edip halkı ibadete çağırırken diğer 

taraftan zahidlik edenleri “kör gözlü uzun kulak” olarak ifade eder ve insanları hayattan 

zevk almaya, ayĢ u iĢret kılmaya çağırmaktadır:  

 

Menden el getir ey uzun úulaà zühd satma çoò ey óumâr-ı mahż 

Dur ayaàa bir aç o kör gözün bir o gözleri sürme sâya baò  

1.B/ 5  

 

“Hak-perest” bir zat olarak tarif edilen Ģair, zamanının büyük bölümünü ibadet 

ve riyazetle geçirmekten zevk alır; Ģiirlerinde bu hakiki zevke ulaĢmayan riya ehli zahidi 

her fırsatta eleĢtirmekte ve bazen de onu, aĢka düĢmediği için yaptıklarından mazur 

görmektedir:  

 

Menè úılmayın çoòda õâhidi èözrü var onun èâşıú olmayıp  

O èabeå yere óâlú olunmayıp bâàbâna bir gülle òâr gerek  

       6.B/ 10 

 

Nebâtî‟nin, tasavvufi Ģiirlerinin temel anlayıĢını oluĢturan “ene‟l Hak” ifadesini 

H. Araslı Ģöyle yorumlar: “Nebâtî „Enel Hak‟ der, ancak o, mahiyetini muayyen 

edemediği varlığı ve hayat karşısında şüpheli ve mütehayyir kalıp hiçbir tarikattan ne 

meyden ne minadan baş çıkarabilmez.” Dedikten sonra Nebâtî‟nin:  

 

      Bile mestem bilmezem kim mey nedir mînâ nedir 

Gül nedir bülbül nedir sünbül nedir ãaórâ nedir 

      14.G/ 1 
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Beytini örnek vererek burada geçen sermestlikle ilgili ise Ģunları söyler: “Bu 

sermestlik şarap sermestliği değil, bu sermestlik İslam idotizmi hakim olduğu bir 

zamanda hayat ve kainatı düşünüp muayyen netice çıkarmayan bir subjektin İslam‟a, 

Allah‟a karşı şüphesinin sermestliğidir.”
107

 Nebâtî, bu gazelin sonunda da ömrünün 

sonuna geldiğini ancak dini meseleleri bir türlü hal edemediğini Ģöyle söylemektedir: 

 

Yitdi ömrün âòire sen bir Nebâtî bilmedün 

Kimdi bu gözden baòan yâ dilde bu gûyâ nedir  

14.G/ 11  

 

ġair tasavvufla ilgili, özellikle de Hz Ali sevgisini anlatan pek çok methiye yazmıĢ 

hatta bu hususta ifrat noktasına varmıĢtır. Lâkin bundan da çabuk vazgeçip dünya 

görüĢünde kendini noksan bularak Ģöyle der: 

 

Git dolanginen òamsan henüz pühte olmaúa çoò sefer gerek 

Murà-ı Úâf ilen hem-zebân olup devre kalḫamḳa bâl u per gerek  

6.B/ 1 

 

ġair, aklın yardımıyla yaradılıĢ muammasını çözemeyip Agnostikliğe varan bir 

noktadan sonra yaĢadığı tereddüt ve çeliĢkiler git gide artar. Sonrasında her kanaati red 

etmeye baĢlar ve istihza ederek: 

 

Bu ne meõhebdir ne âyin ey Nebâtî bir utan 

Sen ne kâfirsin ki senden cümle küffâr incimiş 

18.G/ 7 

 

Devre geldikce úadeò sen daòi bir câm al iç 

Püf di îmâna belî sen daòi óumâr ol ol 

        23.G/ 12 
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Dedikten sonra bu fikrinde derinleĢip artan Ģüphelerini:  

Bilmedim èömrümde hergiz küfr ü îmân hansıdır 

Âhmed ü Maómûd kimdir èİsâ vü Mûsâ nedir  

14.G/ 3 

 

ġeklinde ifade eder. Kendini bu yoldan döndürmek isteyen vâiz ve mollalara da: 

Ṣâúîyâ kimdi bu dırâz nefes 

Ki meni zâra getdi bu òaccâm  

11.TB/ 22 

 

Men hara ãoóbet-i namâz hara 

Meni azdırdı bu muãâóib-i òâm  

11.TB/ 25 

 

Bazen Ġslam‟ı atıp Hıristiyan olduğunu ve haça meylettiğini söylerken bazen 

AteĢperestliği yüceltmeye gayret gösterir. Bazen de aĢk delisi olduğu için hiçbir dine 

bağlı olmadığını itiraf eder. Kendini kâfir olarak adlandırdığında, insanların kendisinden 

haberdar olmaları durumunda Sen‟an‟a bin kez Ģükür edeceklerini belirtir. 

 

Eger bu rûzgâr ehli òaberdâr olsalar menden 

Yaúînimdir ki min yıl şükr ederler küfr-i Ṣenèâna 

       55.G/ 12 

Terk edip Îslâmı dutdum mezheb-i Rûóullahı       

Secde úıldım òaça bir ruóbânı gözler gözlerim  

8.K/ 38 

 

Hayatını maddi yoksulluk ve manevi zıtlıklar içinde geçiren Nebâtî, genel olarak 

çizdiği derviĢ, kalender tavrın dıĢına çıkarak son zamanlarında, “künc-i vahdet”te geçen 

sûfîyane bir ömrün piĢmanlığını yaĢamıĢtır: 
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Künc-i vaódetde tebâò oldu èazîz èömrüm óayf 

Olmadı yâr baňa bir büt-i zîbâ delisi  

59. G/ 7  

  Allaha el-hamd ki men küfrde buldum îmân 

  Geçen eyyâma ne óâãıl ki peşîmân oldum       

    34.G/ 6 

 

ġair, hayatının son demlerinde, hayatın mânâsı, Ġlahî gerçekler gibi konular 

hakkında çok düĢünse de yaradılıĢ sırlarına vakıf olamadığını tüm samimiyetiyle itiraf 

eder: 

Yitdi ömrün âòire sen bir Nebâtî bilmedin 

Kimdi bu gözden baòan yâ dilde bu gûyâ nedir  

14.G/ 11 
 

ġair, mensubu olduğu tarikatin esaslarından istifade ederek Ġslam dinine 

muhalafette bazen kendi seleflerinin de önüne geçerek sıradıĢı ifadeler kullanır. Bir 

Ģiirinde Ġslamî merkezlerden olan Bağdat‟ı yerle yeksan etme isteğinden dem vurur: 

 

Talayaydım o Bâàdadı  

Úalmayaydı hîççe zâdı  

Alaydım úaãr-ı Şeddâdı 

Dolanaydım heştî heştî  

10.Ge/  3 

 

Úoymayaydım úızıl úanda 

Çekeydim olsa her yanda 

Bina úılaydım Îrânda 

Dîn-i Zerdüşti Zerdüşti  

10.Ge/  2 
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Bir beytinde de âĢıklığın ve aĢkın, divâne bir hal olduğunu ifade eden Ģair, din ve 

mezheplerin ötesinde bir yol tuttuğunu Ģöyle ifade etmektedir: 

 

Dîn nedir meõheb nedir men èâşıú-ı dîvâneyem  

Eylerem meşú-i cünûn cânânı gözler gözlerim  

8.K/ 39 

 

Dünyaya dair istekleri gerçekleĢmeyen Nebâtî, en sonunda bu dünyada muradı 

hâsıl olmadığından öte dünyada murada ermek amacıyla Mevla‟ya yönelmek hususunda 

kendi kendine tavsiyelerde bulunmaktadır: 

 

Nebâtî çoò cefâ çekdin murâdın olmadı óâãıl 

Yeri pîrinden al himmet yapış dâmân-ı Mevlâya  

      47.G/ 6 

 

Hakkında ileri sürülen pek çok görüĢe rağmen, ulu Ģahsiyetler arasında kabul 

edilen Nebâtî, manevî ve Ġlahî derecelere sahip, keramet ehli bir zat olarak 

bilinmektedir. Dünyadan ve dünyevî bağlardan alakasını kesmiĢ biri olarak kanaat içinde 

bir hayat yaĢamıĢtır. Bu hayat tarzı onda pek çok insandan farklı olarak bazı hallerin 

ortaya çıkmasına sebep olarak gösterilir. Bu kerametlerden biri olarak da Nebâtî‟nin 

Tay‟ül-arz edebilmesi anlatılır. Onun, Araz Çayı‟nı geçip kimse görmeden gezip dolaĢıp 

döndüğü, hatta Araz Çayı üzerine seccade serip namaz kıldığı dilden dile dolaĢır. Bu 

hikâyeler de halkın ona ve tasavvufi kimliğine olan sevgi ve saygısının bir niĢanesi 

olarak görülmelidir.
108
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2.2.Ni’metullahiyye Tarikati ve Nebâtî’nin Dünya GörüĢü 

 

Orta asırdaki ġiâ ağırlıklı tarikatler içerisinde Nimetullah-i Velî‟nin öncülük 

ettiği Ni‟metullahiyye, Müslümanlar arasında köken ve vaziyet yönüyle özel bir 

imtiyaza sahip ve itibarlı kabul edilen önemli bir tarikattir. Nebâtî‟nin, Ni‟metullahiyye 

tarikatine mensup olduğu düĢünülmektedir.  GeniĢ çaplı bir Ģöhrete sahip bu tarikat, 

yakın doğu halkları arasında yayıgındır. Bazı kaynaklarda yer alan Hâfız‟ın, Nimetullah-

i Velî‟ye el verdiği inancı, Hâfız‟a olan derin sevgisini bildiğimiz Nebâtî‟nin bu tarikate 

yönelmesinin sebeplerinden biri olarak gösterilir.
109

 Tarikat hizmetleri esnasında Nebâtî, 

Karadağ‟da etrafına müritler toplayarak, Ģiirleriyle tarikatin fikirlerinin yayılmasına 

oldukça hizmet etmiĢtir.
110

  

 

Nimetullahîler yüzyıllarca ehl-i Hak cemaatler gibi Azerbaycan ve çevresinde 

yaĢamıĢlar; hayat tarzı bakımından Ġslam tarihi ve medeniyetine bağlı olmuĢlardır.
111

    

 

Bu tarikatin kurucusu 1330 tarihinde Halep'te doğan ġâh Ni‟metullah-ı Velî‟dir. 

Tarikat silsilesi, Abdullah b. Es‟ad-el-Yafiî vasıtasıyla Muhyiddin Ġbnü‟l-Arabî‟nin feyz 

aldığı Ģeyhlerden Ebu Medyen el-Mağribî‟ye ulaĢır. Haririzade, Abdullah el-Yafiî‟ye 

nisbet edilen Yafiyye tarikatinin Kadiriyye, Medyeniyye, Ekberiyye, Rifaiyye ve 

ġazeliyye‟nin bir terkibi olduğunu söyler. Ancak Yafiyye‟nin Ģubesi olmasına rağmen 

Ni‟metullahiye‟den söz etmez. Bu tarikat hem ortaya çıkıĢında hem de sonrasında pek 

çok tasavvufi anlayıĢtan beslenmiĢtir. Nimetullah-ı Velî Sünnî bir aileye mensup olsa da 

soyunun Ġsmail b. Ca‟fer es-Sadık‟a dayanması tarikatin kendisinden sonra ġii‟ler 

arasında benimsenmesinde etkili olur.
 112

 

 

Ni‟metullah-i Velî‟nin ölümünden sonra yerine oğlu ġâh Halilulah-ı Kirmanî ve 

torunu Seyyid Nurullah geçer. Onlar da faaliyetlerini Ġran dıĢında daha çok Hindistan‟da 

gerçekleĢtirmiĢlerdir. Seyyid Nurullah, Nimetullah-i Velî‟nin sağlığında Dekken‟e 
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giderek Tarikatin öğretilerini yaymıĢ ve hükümdarın kızıyla evlenmiĢtir. Sarayla kurulan 

bu akrabalık bağıyla da sonraki dönemlerde de siyasî ve manevi bir güç elde eden 

Nimetullahî‟ler KutubĢâhî‟lerin yönetimi ele geçirmesinden sonra da Ġsmaîlîler arasında 

yayılırlar.
113

 

 

Nimetullahiyye‟nin Ġran‟da yayılması ise, Nimetullah-i Velî'nin torunlarından 

Mir ġemseddin ve çocukları vesilesiyle olmuĢtur. O dönemde aile, Ġran‟da hükümdarlık 

süren Safevi Hanedanlığı ile iyi iliĢkiler ve akrabalık kurmuĢ ve büyük bir saygı, nüfuz 

kazanmıĢtır. Böylece tamamen ġiîleĢen Nimetullâhiyye, Haydarî, Kalenderî ve Safevî 

unsurlarla da kaynaĢır. Ġslamın özellikle ġiî yorumunun yanında Budacı ve Manici 

unsurların ile Yahudi ve Hristiyan inanıĢlarının da tesiri altındaki bu tarikat, Melamî 

tavırlar sergilemesi, Vahdet-i Vücût inancına sahip olmaları, Hurufîlik sembolizmini 

sıkça kullanmaları, yerleĢik hayatı tercih etmemeleri, on iki imam ve Mehdi anlayıĢı 

yönüyle daha önce zikredilen tarikatlere paralellik arz eder.
114

 

 

Nimetullahî, fütuvvet grupları arasında sayılır. Nimetullah-i Velî‟nin tacı yeĢil 

renkli ve on iki terklidir. Nimetullahiyye‟ye ait pek çok unsur günümüzde BektaĢilik 

potasında erimiĢtir. BektaĢi gülbanklarında zikredilen pirler arasında Nimetullah-i 

Velî‟nin de adı geçmektedir.  

 

18. yüzyılın sonlarında Nimetullahîlerin ikinci piri sayılan Ali ġâh Dekkenî, 

Hindistan‟dan Ġran‟a gelip  tarikati canlandırmaya çalıĢmıĢ ancak ġiî âlimlerin karĢı 

koyması sonucu, Meczub Ali ġâh tarafından sürdürülmüĢtür. Sonrasında Kevseriyye, 

Safi Ali ġâhiyye, ġemsiyye, Gunabadiyye, Munis Ali ġâhiyye adlı kollara ayrılan 

tarikatin günümüzdeki son iki kolu hala Ġran‟da faaliyetlerini sürdürmektedir. 
115

  

 

Nimetullahî piri Muhammed Cafer‟in ölümünden sonra Nimetullahîler, 

Azerbaycan‟da bölünürler.  Tebriz kolu olan Nimetullahî inancına bağlı olarak Nebâtî, 

Sadru‟l-Memalik‟i görmek için Erdebil‟e gider ve orada kendisinden iradet eli alarak 

                                                           
113 Düzgün, s. 53 
114 Mazlum Uyar, İslam Mezhepleri Tarihi, "Nusayrilik", Grafiker Yay., Ankara, 2012,  s. 299-332 
115 Kılıç, c.33, s. 134 
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onu, Ģeyhi kabul eder. Nimetullahî inancında, eski ġaman itikatlarının Ġslami irfan ile 

kaynaĢmasının da etkisiyle, insanların pek çok kez dünyaya geldiği görüĢü yer alır. Her 

vücuda geliĢ “don” olarak adlandırılır ve bu tecelliler silsilesine de don-be-don denir. 

Don Türkçe bir sözdür ve beden anlamına gelmektedir. Her insan dünyada bin bir dona 

girer. Bu bin bir kez var oluĢun ardından tekrar dünyaya gelmek ise ancak, misafir 

olarak bir baĢkasının vücudunda bulunmak, yaĢamak suretiyle mümkündür. ĠnanıĢın 

esasında binbirinci don "sultan donudur" ve bu don son kabul edilir, bir daha zuhur 

etmeyeceğine inannılır. Nebâtî de kendi bedeninde muhtelif zatların misafir olduğuna 

inanmaktadır. Birçok yerde kendisini “Hoca Hâfız‟ın donu”Ģeklinde ifade eder. Hatta 

ġâh Nimetullahî Velîye ve ġâh Kasım Envar‟a olan yakınlığı da bu anlayıĢ 

doğrultusundadır.
116

 M. Osmanoğlu, Nebâtî‟nin ġâh Nimetullahî Velî tarikatine bağlı 

olduğunu ileri sürenlerin: 

 

Maksud-ı dil ü cân-ı Nebâtî hu hu 

Hem mürşide Şâh Nimetullah Ali est  

(Nebâtînin yüreğinin ve canının maksadı odur. Hem ġâh Nimetullah‟ın mürĢidi Ali‟dir) 

 

ġeklindeki Farsça beyitten yola çıktıklarını söyler. ġairin asıl tarikatinin Aliallahî 

tarikati olduğu fikrini ileri sürer.
117

 Alialahî inancında Hurûfî ideoljisinin de esas olması 

sebebiyle, Hurûfî anlayıĢını benimsemiĢ Nimetullahî Velî, ġâh Kasım Envar gibi 

mürĢitlerin de Tanrının insan Ģeklindeki tezahürleri olduğu fikrinden kaynaklanarak 

Ģiirlerde zikredildiğini belirtilir.
118

 

 

Azerbaycan'da yaĢayan ehl-i Hak tayfaları Tebriz, Karacadağ, Zinan, Sultaniye 

gibi pekçok bölgede yaĢamaktadırlar. Bu bölgelerde ehl-i Hak cemaatlerine "KızılbaĢ, 

Aliyullahi, ġamanlu" gibi adlar verilmektedir. Türkçe onların itikadınca meslek dilidir 

ve bu dilde yazılan mukaddes kitapları "Kelam" olarak adlandırırlar.
119

 

                                                           
116 Osmanoğlu, a.g.y, s 228 
117 Aliyullahiyye: "Hz.Ali'yi ilah kabul eden aşırı fırkalar için geçerli olan bu kavram özellikle Ehl-i Hak 

için kullanılmaktadır." Mustafa Öz, Mezhepler Tarihi ve Terimleri SözlüğüEnsar yay., İstanbul 2012,s. 39 
118 Osmanoğlu, a.g.y, s 228 
119 Düzgün, a.g.e, s..54 
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Sonuç olarak Nebâtî, ne Nimetullahîlere bağlılığını açıkça ifade etmiĢ ne de ehl-i 

Hak olduğunu dile getirmiĢtir. Nebâtî, arif bir ġiî‟dir ve kendi zamanındaki tüm Batınî 

düĢünce akımlarına dâhil olmuĢtur. O hayatını aĢk ve doğruluk üzerine ĢekillendirmiĢ, 

zamanını riya, kibir ve yalandan uzak geçirmiĢtir. Caferi mezhebine bağlıdır. Hüseyin 

Düzgün, Nebatî hakkındaki ateistlik yorumlarına karĢı: “Onun bele bir imanlı ve derin 

inamlı Müslüman olmasına hiç Ģek etmemek lazımdır. Divânı baĢtan baĢa tevhid-ses ve 

ġiâ-nefesdir.”
120

 Ģeklinde bir yorum getirir. Divânında onun ġiî oluĢuna dair bolca örnek 

bulmak mümkündür:  

Naúl-ı meclis şeme-i maófil hardasan gel ey Óüseyin 

Bir àazel-òvân bülbül-i òoş-òâvnı gözler gözlerim 

                  8.K/ 25 

Yâ èAlî yâ evliyâ yâ bül-Óüseyin yâ Bû-turâb 

Şîr-i Óaú bir úudret-i Yezdânı gözler gözlerim 

      8.K/  12 
 

Ona göre hakikâte ulaĢmanın yolu, tasavvufî mânâsıyla tekkeyi ifade eden 

meyhanelerin gezilmesi ve vahdet-i vücût anlayıĢı doğrultusunda, tüm âleme akseden 

tecelli nurunun bir Ģeyhin vasıtasıyla öğrenilmesidir:  

 

Gez òarâbât ü münâcâtı yetiş ehlinden  

Od vuran èâleme bu nûr-i tecellâ neçidir 

4.K/ 31 

 

Tarikatindeki Melamî tavır, Ģiirlerinde sıkça övülmekte ve hakikat feyzi olarak 

ifade edilmektedir. 

Hedef-i tîr-i melâmetdi óaúîúat feyżi 

Hîç salar yâdına bir gör meni aãlâ aãlâ  

1.K/ 26 

  

                                                           
120Düzgün, a.g.e, s.56 
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Nebâtî‟nin dünya görüĢünün çeĢitli zıtlıklar içerdiği âĢıkardır. Bu durum ise 

döneminin yapısından, hayatı boyunca karĢılaĢtığı çeĢitli zorluklardan ileri gelmektedir. 

YaĢadığı çeĢitli hadiseler, tereddütlü ve Ģüpheli yapısına zemin oluĢturmuĢtur. Ondaki 

tarikat meyilleri, kendini Ģiirlerde apaçık gösterir. Bazı Ģiirlerinde Nimetullah-i Velî ve 

Hâfız tesiriyle vahdet-i vücûda meyl ederken bu etki, optimist zamanlarındaki Ģiirlerinde 

yok olup gider. Nebâtî baĢka mutasavvıf Ģairler gibi yalnızca kendi tarikatinin esaslarını 

tasvir ve terennüm etmez. Onu her Ģeyden önce, bir sanatkâr olarak, insan maneviyatı, 

düĢünce ve arzular ilgilendirir.
121

  

 

Nebâtî Ģiirlerinde sıkça söz konusu edilen zıtlıklar hususunda, M. Osmanoğlu bu 

durumu Aliallahî inancı ve yüzyıllar boyunca Ġslam medeniyetinde derin bir kök salmıĢ 

olan tasavvuf felsefesi ile dini anlayıĢın çarpıĢmasına bağlar. Bu sebeple iki ayrı görüĢün 

motiflerinin zaman zaman birbirini inkâr ettiğini belirtir.
122

 

 

YaĢadığı devir, Azerbaycan‟da hanlıklar devrinin ve derebeler hâkimiyetinin 

sonları ve dağılması, Azerbaycan‟ın Çar Rusya‟sı tarafından istilası zamanları idi. ġair, 

pek çok Ģâh ve hanın yönetimini görmüĢ, ülkedeki karıĢıklıkları, siyasî ve toplumsal 

çalkantılara Ģahit olmuĢtur. Bu zor zamanların yaĢanmıĢlıkları ise Ģiirlerine elbette ki 

sıkça zuhur eder:  

 

Bir àalaù sözdür ki dirler genc olur vîrânede      

Genc yoò vîrâne çoò vîrânelerden küsmüşem 

     36.G/ 2 

 

Hz. Ali için yazdığı terci-bend Ģeklindeki Sakînâme‟sinde ve Türkçe 

kasidelerinde ön plana çıkan hakiki ve samimi üslup dikkat çekicidir. O, Hz. Ali‟yi 

ilahlaĢtıran bir tasavvuf anlayıĢına bağlıdır. Bazı araĢtırmacılar tarafından, Ġran‟da ortaya 

çıkan Aliallahî tarikatine mensup olduğu düĢünülen Nebâtî, bu tarikatin görüĢleri 

doğrultusunda Hz Ali‟nin gökde makam tuttuğuna inanmaktadır. Hz Ali‟nin 

                                                           
121 Hemzeyeva, a.g.y, s. 20 
122 Osmanoğlu,a.g.y, s. 230 
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gökyüzünde halen yaĢadığına dair inancın çok eskilere dayanmakta; hatta Hz Ali‟nin 

bulutlarda yaĢadığı, gök gürültüsünün onun sesi yıldırımların ise kamçısı olduğuna dair 

bir inanıĢın hala hüküm sürdüğü bilinmektedir. Ayrıca Aliallahî inancında Hz Ali‟nin 

Allah kabul edildiği, insan Ģeklinde dünyada göründüğü ve ikinci defa yine yeryüzüne 

ineceği kabulünün varlığına da iĢaret edilir. Yine bu anlayıĢa göre, o zaman hayır Ģerre 

üstün gelecek; ıĢık, karanlığı yok edecektir. Öyle ki tüm dünya, Hz Ali‟nin Allahlılığına 

iman etmiĢ olacaktır.
123

 Bu fikirlerin, yani tanrının insan Ģeklinde tezahürü anlayıĢının 

Hıristiyanlık inancı ile yakından ilgili olduğu görülmektedir.  

 

M. Osmanoğlu yine, Hz Ali‟nin veya evlatlarının Ģehit edilmesiyle ilgili tek 

mısra bile yazılmamıĢ olmasının Nebâtî‟de, onun ölümden yüksek kabul edilmesinin ve 

kıyamet günü bir kurtarıcı olarak insanların yardımına koĢacağı inancının bulunmasına 

bağlar. Ayrıca,  Nebâtî‟nin 19. yy da yaygın olan kıyamet arifesinde olma inancının 

tesiri altında kaldığını belirtir.
124

 

 

èAlî el menim senin etegin  

Sen yetiş dâda yâ Şâh-ı merdân 

7.TB/ 8 

 

Yukarıdaki söz konusu fikri yapısının dıĢında, bazı araĢtırmacılar Nebâtî‟yi, 

Ġslam dininden olmayan bir mülhid, olarak da ifade etmektedirler. Selman Mümtaz, 

Nebâtînin Ġslam‟ı reddeden bir Ģair olarak kendi zamanındaki mülhidlerin güçlü ve aktif 

bir tebligatçısı olduğunu söyler. Ona göre Ģair, Ģiirlerini dindarları ürkütmemek için 

“düğümleye düğümleye” üzerlerini örterek söylemektedir. YaĢadığı zamanın farklı 

fikirleri tebliğe uygun olmaması, bu tebliğ sürecinde, Ģairin kendini koruma çabasını da 

beraberinde getirmiĢtir.
125

 

 

 

                                                           
123 Osmanoğlu, a.g.y, s. 226 
124 Osmanoğlu, a.g.e, s. 227 
125  Mümtaz, a.g.e, s. 405 
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2.3.Divândaki  Deyimler ve KalıplaĢmıĢ Ġfadeler 

   

Deyimler her dilin zaman içinde iĢlenmiĢ cevherleridir. Halk dilinin inceliklerine 

vakıf olduğu Ģiirlerinden açıkça anlaĢılan Ģair, yerli ve mahalli kullanımlara da sıkça 

baĢvurur. Nebâtî Divânı‟nın büyük bir bölümünü oluĢturan halk Ģiirlerinde baĢta olmak 

üzere, pek çok yerde yerli sözcük kullanımına rastlamaktayız. Nebâtî Divânı‟ndaki 

yöresel ifadelerden ve deyimlerden bazılarını Ģöyle örneklendirebiliriz: 

 

BaĢına dolanmak(dönmek) bir sevgi ifadesidir. Bu deyimde, sevgiyle yalvarma 

ve rica etme söz konusudur: 

Başıňa dönem dolanam o bûyun belâsın alam      

Niye Türk-i çeşm-i mestin oòı bu nişâna gelmez  

            7.G/ 3 

 

 Bu deyim “kadan alam” Ģeklinde geçer. Birinin baĢına gelecek felaketleri 

(kazaları), dertleri kendi üzerine almayı istemek demektir: 

Men onun úadasın alam men onun fedası ollam        

Ondur ki yoòdu sanı o bu sözde sene gelmez 

     7.G/ 7 

 

 Merak edip dinlemek anlamında kullanılan kulak vermek deyimi bu beyitte 

“alma kulağa” Ģeklinde kullanılmıĢtır. 

Alma kulaàa vâèizin pendini etme ictinâb      

Úuvvet-i rûó u cism ü cân muùrib-i òoş süòanda var  

5.G/ 16 

 

Gam yemek, çok üzülmek ve gam çekmek anlamındadır. ġair, sultan olan 

sevgilinin ölüm fermanına mührünü basmasından üzüntü duymayacağını ifade eder: 

   Murà-ı dil-i miskini ol zülf-i çelîpâ olanı  

   Ġam yemez daòi eder óâl-i perîşândan óaô  

21.G/  3 
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Zahidin verdiği nasihatlere karĢı âĢık olmayı öğütleyen Ģair, zahide “aklını baĢına 

topla” deyimine karĢılık gelen “aklını baĢına yıg” ifadesini kullanır: 

èAşúı èâşıúlıúı menè ileme õâhid billah 

èAúlunı başıňa yıg èâşıú-ı bir yâr ol ol   

     23.G/ 12       

 

“Yazığı gelmek” acımak, üzülmek anlamında kullanılan bir deyimdir. ġair, 

burada Divâne bir halde olduğu için kendi kendine üzülmekte ve bu üzüntüsünü aynı 

anlama gelen bir deyim olan “yüreği yanmak” ifadesiyle pekiĢtirmektedir.  

   Yazıúım geldi Nebâtî sene yandı üregim         

   Óeyfsen çoò da daòi gezme bele dîvâne  

       43.G/ 9 

 

BaĢ çekmek uğramak, önde olmak, itaat etmemek gibi anlamlarda kullanılır. 

Ùulûè etmez neden şems-i vażîòı  

Fenâya baş çeksin leyletü‟l-duccâ         

Yoòsa yatıp meger nesîm-i ãabâ 

Meşâmıma yitmez nefòâ-yı seóer  

    6.Ko/ 2 

 

 El götürmek deyimi, dua etmek için el açmak, el kaldırmak, bir iĢi yapmaya 

baĢlamak anlamlarında kullanılır: 

Beyâbân-ı cünûnı leşker-i èaşúım dutup her yan 

Bu tâc-ı sâlùanatdan el götürem bir de men óâşâ   

    3.G/ 4 

  

 Sözü çiğnemek, söyleyeceklerini açık ve kesin ortaya koyamamak, istediğini 

söyleyememek anlamına gelir: 
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Muòtaãar yeydir Nebâtî bir sözü çoò çiàneme 

Şöyle bir yol Óaydar-ı Kerrârı gözler gözlerim   

    8.K/19 

 

 Sonradan bir Ģeyi kabul edip uymak anlamına gelen “imana gelmek” ifadesi 

beyitte olumsuz Ģekliyle kullanılmıĢtır: 

 Dese günde elli min yol bu sözü eger zebânım 

 Gene der ki bir de söyle yorulup îmâna gelmez 

       7.G/ 8 

   

 “Allah‟ını seversen” anlamına gelen bir halk ifadesi olarak “seni Tarı” kullanımı 

ise divanda sıkça karĢımıza çıkmaktadır: 

Õâhid el çek seni Tarı yeri git deng iyleme 

Sene Allah gerekdir mana Mevlâ Mevlâ 

            1.K/23 

 
 Bunların dıĢında divânda yer alan diğer deyimler Ģunlardır:   

 

    Câna od vurdum özüm pervânelerden küsmüşem 

    Tâ ki Mecnûn olmuşam dîvânelerden küsmüşem  

    36.G/ 1 

 Miónet-i hicrinde èömrüm başa geldi ey ãanem 

 Óayf kim ḳol salmadım boynuňa kisveler kimi  

 48.G/ 5          

Vah ne òoş zâddu ki bir bendeni Allah seve 

Nîl çek alnına oàlun òânım ana ana  

 1.K/  77 

Sensen gene bu èâcizi dîvâne eyleyen 

Sensen gene meni el ulusdan kenâr iden  
33.G/1 
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Teng-i şeker dehânın yâdına bir piyâle ver  

Yoò deme kim bu söz menim eyledi dâr göňlümü     

     21.G/ 8 

Meni Mecnûn eden yâr-ı perî-veş 

Ùâúatim kesildi yetişdim câna 

Bir yol öldür meni çevir başıňa 

Birce raóman gelsin bu nâ-tüvâna  

13.Ko/ 1 

 

Dur gel ey èaşú göňül mülkünü berbâd úılaú 

èAúlı yaàmâya viraò şehr-i nev âbâd úılaú 

Gelginen söz bir idaò àayrı aradan götüraò 

Cânı cânâna veraò dehrde bir ad úılaú 

58.R 

 

Ger soruşsan óâlımı luùf ile ey nâ-mihribân  

Nâle çekmekdir işim óicrinde úarúular kimi 

49.G/ 6 

 

    Deng ileme úoy sözü elden çıòar 

    Tarı bilir kim bu ne àavàâ imiş 

        7.K/ 30 

     
    Gözüm yaşı Nebâtîni çürütdü 

    Dilim yandı dedim bu göz kimi göz 

   3.Te/ 5 
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Çekerem òancer-i elmâs özümü öldürürem  

İgid ölmüş yola gel yaòma menim úan elime 

  19.G/12 

 

Sen sanma men bu baòirde her inci mervârî gezeyim 

Göz tikmişem bir güher-i vâlâya men vâlâya men    

      34.G/ 2 

 

Ey daş ürekli bâàrı úare 

Gör bele baòar mı yâr yâre 

   Mes/ 12 

 
Meni çoò da menè úılma bu fiàân u hây u hûdan 

Od içinde bes üzerlik ne úılar fiàâna gelmez 

     7.G/ 9   

 

Ger itse ùaleb göňlün vaãl-ı leb-i cânânı  

Gel sen de Nebâtî tek úoy başını meydâne             

     44.G/ 10 

 

Gitdi elimden èinân ãâúî amândır amân 

Bâàrımı úan ileme ver mana ol sâàarı               

    46.G/ 4 

 

Men indi èaşúdan lâf urmaram ol óüsrev-i òûbân      

Meni rûz-ı ezelden èâşıú ol gül-èizâr itmiş 

     14.G/ 6 
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Âh bilmem ki neşven bizden gene yâr incimiş 

Boy ayaà altında úalmış sanki şâh-ı mâr incimiş       

     15.G/ 1 

 

Penâh  Allah diyüb úahr ü àażabdan yuma göz      

İde bir èarżımı sulùânıma göyçek göyçek 

    27.G/ 5 

 

Râz-ı pînhânım menim bu eşk-i àâmmâz etdi fâş 

Ondan ötrü bes gözümden düşdü bed-gûlar kimi   

     49.G/ 3           

 

Ṣâúî işimiz nâle vü efgân oldu 

Zülfün kimi óâlımız perîşân oldu 

Úoydun yere câmı bizden üz dönderdin                  

Bir bûse deduò ver bize sen úan oldu 

    32. R 

 

O ùarlân baòışın úurbânı cânım 

Boy çekip gözlerin gözler ne gözler     

Amac-ı sînemi nâvek-i müjgânın  

Úoyub nişâneye gözler ne gözler 

    1.T/ 1 
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3.NEBÂTÎ ÜZERĠNDE TESĠRĠ OLAN ġAĠRLER 

 

Nebâtî Ģiiri üzerinde, Fars klasiklerinin bunlar içinde de Hayyam rubailerinin, 

Emir Hüsrev Pehlevî‟nin, Ġsmet Buhararî‟nin, Kelim KaĢânî‟nin eserlerinin etkisi büyük 

ölçüde hissedilmektedir. Özellikle, Ģeyhi olarak kabul edilen, XV. asrın üstad 

Ģairlerinden ġâh Nimetulâh-i Velî ve Hâfız ġirâzî, Nebâtî tarafından derin hürmet 

görmüĢ; Hâfız‟ın adı Nebâtî‟nin Ģiirlerinin ziyneti sayılmıĢtır. ġairin Farsça yazdığı 

Hâfız Ģiirlerini tahmisin dıĢında Türkçe Ģiirlerinde de Hâfız‟ın yolu, fikirleri, tarzı ve 

dünya görüĢü hissedilir.
126

 

Dürd-nûş -ı Òâfıžam rindâne maènâ söylerem 

Üştibînde bâde-i òumları gözler gözlerim  

      8.K/ 15 

 
Ferdun bey Köçerli; Nebâtî‟nin Ģiirlerini Hâfız, ġems-i Tebrizî ve Mevlânâ gibi 

büyük sanatkârlarla karĢılaĢtırıp Ģöyle der: “Seyyid Ebulkasım, Azerbaycan Türklerinin 

Hoca ġemseddin Hâfızı, ġems Tebrizî ve bazı makamlarda Mevlânâ Celâleddîn Rûmî‟si 

menzilesindedir. Nece ki, Hâfız fesahat ve belagatte Ģuârâ-yı Fars‟ın ser-defteri olup 

hemçinin Nebâtî de Azerbaycan Ģuarasının fesihrakıdır.”
127

 Nebâtî, Ģiirlerinde Hâfız‟ı 

üstad göstermiĢ ve ona olan muhabbetini, hayranlığını Ģöyle ifade etmiĢtir: 

 

Ey ãabâ ey berîd-i èâşıú-ı zâr 

Kûy-ı cânâna birce var gene  

      2.TB/ 8 

 

Yine bir Ģiirinde “lisânü‟l-gayb” lakabıyla meĢhur olan üstadı hakkında Ģöyle 

der: 

     Òâfıôın rûóuna îòlâã ile bir Fâtióâ ver  

Çarò vur devre gel ey beççe-i èanúâ èanúâ  

     1.K/ 43 

                                                           
126 Hüseyni, a.g.e, s. 15 
127 Köçerli, a.g.e, s 477 
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Nebâtî‟nin Türkçe Ģiirlerinde Fuzûlî‟nin ve Vakîf‟ın; Farsça yazdığı Ģiirlerde ise 

Hâfız ġirâzî‟nin fikri, üslubu, kafiye ve vezin hususiyetleri kuvvetli tesir gösterir. Nebâtî 

üzerinde büyük tesiri olan Ģairlerden biri Fuzûlî‟dir. AĢka bakıĢ açısı ve hayat görüĢü 

bakımından Fuzûlî etkileri oldukça açıktır. Ancak Ģiirlerinde onun adından hiç söz 

etmez. ġair, özellikle Fuzûlî Ģiirlerine vezin ve kafiye yönüyle riayet etse de mazmun 

seçimi ve zaman zaman dini hükümlere karĢı keskin çıkıĢlar yapması itibariyle ondan 

farklılaĢır.  

 

Nebâtî, klasik Azerbaycan Ģiirini Fuzûlî edebi mektebinin çeĢitli yönleriyle ve 

Ģifahi halk edebiyatı üslubuyla birleĢtirebilen bir sanatkârdır. Fuzûlî‟nin mânâ derinliği 

ile âĢık Ģiirinin cazibesi onun Ģiirlerinde bir arada sunulur.
128

 ġiirlerinde sanki onunla 

konuĢur gibidir:  

 

Fuzûlî: 

 

Eyle sermestem ki idrâk etmezem dünyâ nedir 

Men kimem sâki olan kimdir mey ü sahbâ nedir129 

Nebâtî: 

 

Bele mestem bilmezem kim mey nedir mînâ nedir 

Gül nedir bülbül nedir sünbül nedir ãaórâ nedir  

14.G/ 1 

 

Fuzûlî Leyla ile Mecnûn adlı eserinde: 

 

Aşk dâmına giriftâr olalı zâr olubam  

Ne belâdır ki ona böyle giriftâr olubam 

 

 

 

                                                           
128 Kasımov, a.g.e, s. 35 
129 Muhammet Nur Doğan, Fuzuli Leyla ve Mecnun, İstanbul 2010,  s. 498 
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Nebâtî: 

 O güneş èârıża óayrân olalı zâr olubam 

èAúl u hûşum daàılup ãûret-i dîvâr olubam  

      32.G/1 

 

Fuzûlî: 

 

Kıl sebâ gönlüm perîşân oldugun cânâna arz 

Sûret-i hâlin bu vîrân mülkün et sultâna arz 

     141.G/ 1130 

 

Nebâtî: 

 

Derd-i dilim eylerem dergeh-i sulùâna èarż 

Ger düşe fırãat edem óâlımı cânâna èarż  

18.G/ 1 

 

Nebâtînin arz redifli ikinci gazeli ise şöyle başlar: 

   

   Olmadı mümkün edem óâlimi cânâna èarż 

   Mûr ne úaãem eylesin şâh-ı Süleymâna èarż  

        19.G/ 1 

 

Fuzûlî: 

 

   Ey esîr-i dâm-ı ġam bir gûşe-i meyḫâne dut 

   Tutma zühhâdın muḫalîf pendini peymâne dut  

    41.G/ 1131 

 

 

 

                                                           
130 Gölpınarlı, s.79 
131

 Gölpınarlı, s.29 
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Nebâtî: 
 

Dutdum gene òoş beng ile meyòâneni meyòâneni 

Ṣâúî amândır durma ver peymâneni peymâneni 

 

Nebâtî, Fuzûlî‟nin; 

  

Dost bî-pervâ felek bî-raḥm devrân bî-sükûn 

Derd çoḫ hem-derd yoḫ düşmen ḳavî ṭâli zebûn 

     219. G/ 1132 

 

Beyitini kendi uslubuyla şöyle söyler: 
 

Kime iôhâr edem derdim hani bir mahrem-i esrâr 

Ġamım çoò àam-güsârım yoò èaceb àam-ò v ârsız úaldım               

                37.G/ 2 

 

Vâsıf:  

 

Vâsıf, Klasik edebiyatın içinde, âĢık tarzı Ģiirini inkiĢaf ettiren Ģairlerin baĢında 

gelmektedir. Onun Ģiirleri Azeri edebiyatında yeni bir devrin baĢlangıcı kabul edilir. 

ġairin eserlerindeki dünyevi güzelliklerin ifadesi, derin ve iyimser duygular, aĢk 

anlayıĢı, halk Ģiirlerinde göze çarpan realizm anlayıĢı, yaratıcılık kabiliyeti ve dil 

sadeliği kendisinden sonraki pek çok Ģairi olduğu gibi Nebâtî‟yi de derinden 

etkilemiĢtir.
133

  

 

 En sade ve saf Türkçe ile yazılmıĢ “gelsin, gelmesin”, “gözler ne gözler” redifli 

Ģiirleri onun Vâsıf Ģiirlerinin tesirinde olduğunu göstermektedir.
134

 

 

                                                           
132

 Gölpınarlı, s.119 
133 Kasımov, age, s. 28 
134 Behçet, age, s. 7 
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Vâsıf: 

   Yay kaş bucağında al yanag üste 

Ne hoş humarlanır mestâne gözler  

Sürmeli kirpikde ohlar çekilip 

Eylenip bagrımı nişane közler 

 

ġeklindeki ifadesi, Nebâtî‟nin pek çok gazel ve koĢmasında kendi orijinalliğiyle 

yeniden ifadesini bulur.  

 

Nebâtî: 

O ùarlân baòışun úurbânı cânım 

Boy çekip gözlerin gözler ne gözler     

Amac-ı sînemi nâvek-i müjgânın  

Úoyub nişâneye gözler ne gözler  

1.T/ 1 

Vâsıf: 

Mihribânlıḳ görmeyib bir meh-lîḳadan küsmüşem 

Günde min âl eyleyen ḳalbi ḳaradan küsmüşem 

 

Vâsıf‟a cevaben Nebâtî: 

 

Câna od vurdum özüm pervânelerden küsmüşem 

Tâ ki Mecnûn olmuşam dîvânelerden küsmüşem  

36.G/ 1 

 

 

 

 



68 
 

Molla Penâh Vâkıf: 

 

Vâkıf, halk kültüründen ve âĢık Ģiirinden ustalıkla istifade eden Ģairlerin baĢında 

gelmektedir. Azeri Ģiirini reel hayata çok yaklaĢtıran bu Ģairin ardından, aynı tarzı 

devam ettiren Nebâtî, Vâkıf „ta görülen Ģiir anlayıĢını geniĢleterek zirveye taĢımıĢtır.
135

 

 

Vâkıf peri redifli şiirinde: 

Boyun sürahidir bedenin billur 

Gerdenin çekilmiş minadan peri 

Sen ha bir sunasan cüda düşüpsen 

Bir bölük yaşıl baş sunadan peri136 

 

Nebâtî:  

Göňlüm gülzârında kış mevsiminde 

Açılıp tâze gül dîdâr ey perî 

Óasret oldum hayf görmedim üzün 

Úaldı úıyâmete dîdâr ey perî 

8.T/ 1 

 

Bu Ģiirler hem vezin ve durakları (6+5) hem de üslup itibariyle birbirine 

benzemektedir.  

 

Nebâtî meĢhur Azerbaycan Ģairi Nesimî‟nin de güçlü tesiri altındadır. Aralarında 

çokça bir zaman farkı olmasına rağmen iki Ģairin, arasındaki amaç ve ideadaki müĢterek 

yönler bu tesirin sebebidir. Her iki Ģair arasındaki zamansal mesafeye rağmen hüküm 

süren adaletsizlikler, zülüm, cehalet ve riyakârlık onların üsluplarının yakın olma 

                                                           
135 Kasımov, age, s. 34 
136 http://elibrary.bsu.az/sekil/vaqif.pdf 
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sebebidir. Nebâtî‟nin kullandığı pek çok fikir, konu ve hatta kelimeler Nesimî‟nin yeni 

tasvir vasıtalarıyla söylediği ifadelerdir.
137

 

 

Nebâtî‟nin Ģiirlerinde büyük Özbek Ģair Nevaî‟nin de adı yadedilmektedir: 

 
Zunestaş çeh dut şièr-i Nevâî çemi cûúunda 

İzân zon vil ber ü òoş mâh-rû pâlûdevâr olmuş  

6.K/ 40  

 

Nebâtî üzerinde güçlü bir tesire sahip yazarlardan biri de Nizâmî‟dir. Ebulfazl 

Hüseyin bu hususta Ģunları söyler: “Kalem tutmak ve söz demek tarzını Nizâmî‟den 

öğrenmekle beraber Nebâtî, büyük üstadın mektebine bağlı olan diğer Ģairleri de 

unutmaz, onlardan da öğrenir, tesirlenir.”
138

Nizâmî mesnevilerindeki kahramanlar, onun 

eserlerindeki mevzular ve Nizâmî‟nin adı tekrar tekrar ve büyük bir hürmetle zikredilir. 

 
Suòen-i sâz eylerem geh geh Niôâmî kimi Óüsrevden 

İrem bâàında bir lâçîn ne òoş Şîrîn şikâr etmiş  

14.G/ 2 

 

Nebâtî Ģiirinde Azerbaycan‟ın büyük Ģairlerinden Sâîb Tebrizî‟nin de etkisi 

vardır. Nebâtî fikirlerinin ifade ve izahlarında Sâîb‟den de istifade etmiĢtir:  

 

Maórem-i óâlvet-i ünsüm hani Ṣâib Ṣâib 

Laóna baò naàmeye baò bülbül-i şeydâ neçidir  

4.K/ 11 

 

                                                           
137 Hüseyni, age, s.16 
138 Hüseyni, s. 14 
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4.ETKĠLERĠ 

 

Nebâtî‟nin çok yönlü sanatkârlığı hem devrinde hem de sonraki kuĢaklarda derin 

bir tesir bırakmıĢtır. Birçok Ģair, Nebâtî etkisi altında âĢıkane-lirik Ģiirler yazmıĢ; 

bunlardan Hacı Mirzâ Mehdî ġükûhî, Sadî-i Sanî ve Zikrî onun Ģiirlerine yazdıkları 

nazirelerle tanınmıĢlardır.
139

  

 

Nebâtî ister klasik edebiyat, isterse de halk edebiyatı tarzında olsun yazdığı 

“oynak, yeni ve derin mazmunlu” Ģiirleri ile dönemindeki ve sonrasındaki Ģairlere tesir 

etmiĢ, ġirvânî, Sâbir, gibi pek çok Ģair onun sanatından yararlanmıĢtır. Nebâtî kendinden 

sonraki Azerbaycan Ģairlerine tesir ettiği gibi Azeri âĢıklarına, (ÂĢık Kurban, ÂĢık 

Alasker, ÂĢık Mustafa, Mollâ Cuma vb) hatta bazı Ermeni âĢıklara da etkileri ulaĢmıĢ 

bir Ģairdir. 

                                                           
139 Hemzeyeva, a.g.e, s. 25 
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      ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

   DĠVANIN ġEKĠL ÖZELLĠKLERĠ 

 

1.NAZIM ġEKĠLLERĠ  

 

Nebâtî Divânı‟nda gerek halk Ģiiri gerekse de Divân Ģiiri nazım Ģekillerinin 

kullanımındaki çeĢitlilik dikkat çekicidir. Hemen hemen her nazım türüyle Ģiir yazmıĢ 

olan Nebâtî, özellikle beĢlik türündeki baĢarısı ve sonraki Ģairlere bu türde öncülük 

etmesiyle tanınır. Nazım türlerini kullanırken Ģekil yönüyle klasik usulün dıĢına çıkmayı 

tercih etmese de özellikle kasidelerinde iĢlediği temalar, alıĢılagelen kaside temalarından 

farklılık arz eder.  

 

1.1.Kaside 

 

Nebâtî Divânı'nda çoğu methiye olmak üzere 9 kaside yer almaktadır. Bu 

methiyelerden biri Hz. Ali sevgisini iĢleyen 29 beyitlik Ali‟dir redifli bir kasidedir. 

Bunun dıĢında ÜĢtibin‟i anlatan 16 beyitlik bir Ģehrengiz de kasideler arasında yerini 

almıĢtır. Ayrıca, divandaki en uzun manzumelerden olan 84 beyitlik kaside ise, 

Nebâtî'nin Ģeyhi olarak kabul ettiği, Sadrü'l-Memalik Erdebilî Nasır AliĢah'a yazılmıĢtır.  

Kasideler teması yönüyle incelendiğinde bunların, tasavvufi unsurların yoğun olarak 

kullanıldığı ve Ģekil olarak kasideye benzese de daha çok gazeli andıran Ģiirler olduğu 

görülmektedir. 

 

Nebâtî Divânındaki kasideler, kafiye-redif yönüyle incelendiğinde ilk kasidenin 

dıĢında tüm kasidelerde, redifin kullanılmıĢ olması dikkat çeker. Bu rediflerden ikisi 

özel addır ve böylelikle, methedilen kiĢinin veya yerin her beyitte vurgulanması sağlanır.  

 

Kasidelerin beyit sayısı en çok olanı 82 en az olanı 16 beyitten ibarettir.  

 



72 
 

1.2.Gazel 

 

Nebâtî Divânı‟nda gazel nazım Ģeklinin kullanıldığı 65 manzume yer almaktadır. 

Bu manzumelerde en sık tercih edilen beyit sayıları 5, 7, 9 ve 11‟dir. Bu sayılar, genel 

olarak gazellerde en çok tercih edilen beyit sayılarına paralellik arz etmektedir. 

 

Gazellerin 5 tanesinde sadece kafiye, 52 tanesinde ise kafiye ve redif bir arada 

kullanılmıĢtır. Bu rediflerden 8 kadarı ek rediftir.  

 

1.3.KoĢma 

 

Halk Ģiiri nazım Ģekillerinden olan koĢmaların Divândaki sayısı 16‟dır. 

Bunlardan 3 tanesi yedi dörtlükten, diğerleri ise beĢer dörtlükten oluĢmaktadır. 

 

KoĢmaların ana konusu beĢeri aĢktır. Bu Ģiirlerde güzeller ve onu seven âĢığın iç 

dünyası terennüm edilir. Söz konusu edilen aĢk, ihtiraslardan uzak saf ve temiz bir 

duygudur.  BeĢeri güzellik bu Ģiirlerde sıkça iĢlenmiĢ ve geleneğe bağlı olarak, sevgili 

tüm tabiat güzelliklerine tercih edilmiĢtir. KoĢmalarında, lirik bir üslup dikkati çeker. 

Kullanılan teĢbih ve istiareler tabiat güzelliklerinden alınır.  

 

KoĢmalarda kısa ve açık cümleler kullanılmaya özen gösterilir. Ayrıca sık sık 

yapılan tekrarlar da bu Ģiirlere ayrı bir ahenk katmaktadır. 

 

KoĢmalarında Ģair, 11 li hece vezninin (6+5, 4+4+3 ve 3+3+3+2) gibi duraklarını 

kullanır. Bu duraklardan en çok tercih edileni 6+5 durağıdır.  ġair genellikle koĢmalarda, 

mısralara sözleri öylesine ustalıkla yerleĢtirir ki, Ģiirin her bir mısrası tamamlanmıĢ bir 

cümleyi ihtiva eder. 
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1.4.Rubâî 

 

Nebâtî Divânı‟nda en çok kullanılan Ģiir Ģekli olarak karĢımıza çıkan rubailerin 

sayısı 59‟dur. Bu rubailerde “sâkî” sözcüğünün kullanım sıklığı dikkat çekicidir. 

Rubailerin 24 kadarı bu sözcükle baĢlar. Bu Ģiir türünde, daha çok tasavvufi çağrıĢımları 

olan sözcükler kullanılmıĢ ve tasavvufi temalar iĢlenmiĢtir.  

 

1.5.Geraylı 

 

ÂĢık Ģiirinde kullanılan nazım türlerindendir. Azerbaycan âĢıkları arasında 

aĢktan, sevgiden, ayrılıktan, söz eden lirik ve ahenkli Ģiirler "gerayli" diye 

adlandırılmaktadır.  Azerbaycan edebiyatında geraylı her mısrası 8 heceli olan 

dörtlüklere denir.  Her mısranın (4+4) (3+5) veya (5+3) Ģeklinde bölümleri vardır. 

Anadolu edebiyatındaki semainin karĢılığıdır. Bu Ģiirler üç ile beĢ bend/ hâne 

uzunluğunda olur.  Kafiye Ģeması aaba ccca ddda…. Ģeklindedir. ġair, 

rnahlas/tapĢırmasmı Ģiirin son hanesinde verir.
140

 

 

 Divânda bu Ģiir türüyle iĢlenen temalar; aĢk, sevgilinin güzelliği, âĢıklığın 

halleri, tasavvufi aĢk, baharın geliĢi vb.dir. Bu Ģiirlerde tasvir olunan lirik ve romantik 

âĢık, Ģairin özüdür. Onun simasında her türlü kötü duygudan uzak temiz bir aĢkın 

terennümü dikkat çeker.
141

  Divândaki geraylı türündeki toplam 10 Ģiirin dörtlük sayıları 

aĢağıdaki tabloda gösterilmiĢtir: 

 

 

 

 

 

 

                                                           
140Dursun Yıldırım, "Azerbaycan Âşık Şairleri ve Şiirlerinden Örnekler I", , H.Ü. Edebiyat Fakültesi 

Dergisi 2.2., 1984, s.16 
141 Qaribli, a.g.e, s.14 
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Dörtlük sayısı Geraylı sayısı 

5 5 

8 1 

9 1 

11 1 

12 1 

15 1 

Toplam: 10 

 

1.6.BeĢlikler 

 

BeĢlikler veya beĢliler, hece ölçüsüyle kurulan Ģiir türlerindendir. Daha çok ilahi 

yazarken kullanılan bu türde her mısranın beĢ hecesi vardır. Mısralar,  (2+3) veya (3+2) 

Ģeklinde bölümlenir. Oldukça ahenkli bir nazım türüdür. En eski beĢlik örneklerine 

Divân-ı Lugati‟t Türk‟te rastlanmaktadır. Özellikle, Nebâtî‟den sonra bu Ģiir türü 

oldukça sevilmiĢ ve onun beĢliklerine nazireler yazılmıĢtır.
142

 Divânda yer alan 

beĢliklerin sayısı 10‟dur. Bu beĢlikler tüm nüshalarda genellikle 20 hecenin tek mısrada 

yazımı Ģeklindedir. Biz de çalıĢmamızda, bu yazıma uygun olarak metinde, beĢlikleri 

beĢ heceli mısralar yerine orijinal Ģekline uygun olarak düzenlemeyi tercih ettik. 

 

1.7.Mesnevî 

 

Divânda mesnevi baĢlığı altında yer alan 16 beyitlik kısa Ģiir, Ģekil özelliği 

itibariyle mesnevi olsa da teması ve olay, kiĢi, zaman ve mekân gibi unsurların yer 

almayıĢı yönüyle gazeli andırmaktadır. Burada Ģair, aĢk acısını ve ayrılığı konu edinir.  

 
 

 

 

                                                           
142Hüseyin Muhammetzade Sadık, Seyid Ebulkasım Nebâtî‟nin Türkî Divanı, Ahrar Neşriyatı, Tebriz, 

2731, s. 411 
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1.8.Müstezadlar 

 

Divânda yedi kafiye, iki de kafiye ve ek redifin kullanıldığı toplam 9 müstezad 

yer almaktadır.  Müstezadlar bir veya iki ziyadeli olabilmektedir. Nebâtî Divanı‟ndaki 

müstezadlar tek ziyadelidir.
143

 Bu müstezadların beyit sayısı Ģöyledir: 

 

Beyit sayısı ġiir adedi 

10 2 

12 1 

13 1 

14 4 

16 1 

Toplam: 9 

 

1.9.Tecnîsler 

 

Nebâtî, yazılı edebiyatta tecnîsin en büyük ustalarından kabul edilmektedir. Daha 

önce yazılmıĢ tecnislerden farklı olarak onun tecnîslerinde mazmunlar daha yoğun ve 

açıktır. Bu sebeple de cinasları metnin içinde anlamak kolaylaĢmaktadır.
144

 Nebâtî 

Divânı‟nda halk edebiyatı nazım türlerinden olan 9 adet tecnis yer almaktadır. Tecnisler, 

koĢma türünde yazılmıĢlardır ve genel olarak da koĢmanın bir çeĢidi kabul edilirler. Saz 

eĢliğinde söylenen bu Ģiirler, koĢmalar gibi oldukça çeĢitlidirler. Cıgalı, dudak deymez, 

dilterpenmez, nefes çekme, mülemma ve müstezad gibi türleri olan
145

 tecnîslerin Nebâtî 

Divânı‟nda üç tanesi altıĢar dörtlükten, diğerleri ise beĢer dörtlükten müteĢekkildir. 

 

 

 
                                                           
143 Sadık, a.g.e, s. 415 
144 İ. Qaribli, a.g.e, s. 14 
145 Sednik Paşa Pirsultanlı, Azerbaycan Âşık Poeziyasında ve Yazılı Poeziyada Tecnisin İnkişaf Tarihi, 

GenceDevlet Üniversitesi Neşriyatı, 2010, s.22 
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1.10.Muhammesler 

 

Divânda yer alan toplam 2 muhammesten birinde kelime redif,  birinde ise kafiye 

ve ek redif kullanılmıĢtır. Muhammeslerden ilki 3 bentten ikincisi ise 5 bentten ibarettir. 

 

1.11.Müseddes 

 

Divânda fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün ölçüsüyle ve sadece kafiyenin 

kullanıldığı 11 bentten oluĢan bir müseddes yer almaktadır. 

 

1.12.Tercî-i Bent 

 

Tercî-i bent nazım Ģekliyle yazılmıĢ 12 bentten oluĢan Ģiir Sâkînâme olarak 

bilinmektedir. Her bentin sonunda aynen tekrarlanan bir vasıta beytinin yer aldığı Ģiirin 

vezni, fâilâtün mefâilün fâ‟lün‟dür. ġiirin birinci, üçüncü, beĢinci, altıncı, yedinci, 

sekizinci, dokuzuncu, onuncu, on birinci ve on ikinci bentlerinde sadece kafiye; iki ve 

dördüncü bentlerinde ise kafiye ve redif bir arada kullanılmıĢtır. Tasavvufi bir nitelik 

taĢıyan tercî-i bentin bazı bentlerinde sadece Arapça yazılmıĢ beyitler de yer alır. Birinci 

bentte Ģair, Allah‟ın birliğini anlatarak söze baĢlar ve sonraki bentlerde Ġlahi aĢk, pirin 

tasavvuf yolundaki önemi, dünya hayatının geçiciliği, Ģarabın etkileri, mûsıkîye dair 

unsurlar vb. konuları iĢler. ġiirin bentlerinde yer alan beyit sayıları Ģu Ģekildedir: 

 

ġiirdeki bent Bentlerin beyit sayısı 

1. Bent 24 

2. Bent 26 

3. Bent 25 

4. Bent 27 

5. Bent 27 

6. Bent 28 

7. Bent 25 
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8. Bent 28 

9. Bent 31 

10. Bent 26 

11. Bent 32 

12. Bent 33 

TOPLAM: 332 

 

 

1.13.Mülemma 

 

Mülemma, bir beytin mana yönünden birbirini tamamlayan iki mısrasını iki ayrı 

dil ile ve kafiyeli olarak söylemektir. Nebâtî;  Türkçe, Arapça, Farsça ve Tat dilinde 

mülemmalar yazmıĢtır. Divândaki Türkçe mülemma, vezin ve kafiye yönünden birbirine 

uygun dizilimi ve ahenkli yazımıyla mısralardaki dilin değiĢimini fark ettirmeyecek 

kadar ustalıklıdır. Bu orijinal mülemmada bütün mısraların ilk yarısı Farsça, diğer yarısı 

ise Türkçedir. Mısraların kuruluĢ düzeni ise, Türkçenin dil yapısına uyun olarak 

sıralanır.  

 

     1.14.Dübeytler 

 

Divânda yer alan 5 dübeytin üçü kafiye ve redif kullanılarak yazılmıĢ;  2 tanesi 

ise, kafiye ve ek redife ilaveten “yâ Alî” kelime grubu Ģeklindeki redifle kurulmuĢtur. 

Üç dübeytte Hz. Ali sevgisi, diğerlerinde ise aĢk ve Ģarap konuları iĢlenmiĢtir.  

 

1.15.Tekbeytler 

 

Nebâtî Divânı‟nda 2 adet tek beyit yer almaktadır. Bu beyitler Ģairin kendi 

hayatına dair, talihten Ģikâyet mahiyetindeki mısralar niteliğindedir. 
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2.VEZĠN 

 

Toplam 200 manzume içeren Nebâtî Divân‟ındaki Ģiirlerin 46 tanesi, halk Ģiiri 

geleneğine aittir. Klasik Türk Ģiiri nazım biçimleri ile kaleme alınan Ģiirlerde, toplamda 

14 farklı vezin kullanılmıĢtır. Halk Ģiiri nazım Ģekillerinden olan tecnis ve koĢmalardaki 

11‟li hece ölçüsü, geraylılardaki 8‟li hece ölçüsü,  beĢliklerdeki 5‟li hece ölçüsü ve 

müstezadın uzun mısra: Mefûlü mefâîlü mefâîlü feûlün; kısa mısra: Mefûlü feûlün vezni 

dıĢında divânda kullanılan vezinler incelendiğinde bnların,  Divân Ģiirinde sık kullanılan 

vezinler arasından seçildiği görülür. Nebâtî, özellikle aruz vezninin iki bahrini (fâilâtün 

fâilâtün fâilâtün fâilün ve mefûlü mefâilün mefâilün fâilün) çok sevmiĢ ve Ģiirlerinde 

sıkça kullanmıĢtır. Genellikle yazmıĢ olduğu vezin kalıbının tüm hususiyetlerine 

uymaya gayret eden Ģair, mümkün olduğu ölçüde imale ve zihafa yer vermemiĢtir. 

fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün vezni dıĢındaki vezinlerde karĢılaĢılan aruz hataları, 

Divândaki Türkçe sözcüklerin kullanım sıklığı ve Türkçe kelimeleri aruza uydurmadaki 

güçlükler düĢünülecek olursa, dikkate alınacak miktarda değildir. Ancak zaman zaman 

karĢılaĢtığımız aruz hataları da Azeri Ģiirlerinin genel havasında önemli ölçüde var olan, 

Nebâtî Divânı‟nda da ön planda olan ahengi etkilememektedir. 

 

 

3.KAFĠYE VE REDĠF 

 

Kafiye, çoğunlukla mısra sonlarında bazen de mısra içinde ses benzerliği 

sağlayan sözcüklerdir. Divân Ģiirinde kafiye-redif gibi unsuların kullanımı klasik 

edebiyatın çizdiği çerçeve dâhilindedir. Buna göre kafiye, kulak için değil göz için 

yapılır. Yani, seslerin Arap alfabesindeki karĢılığı olan harf, her mısraın sonunda aynı 

olmak durumundadır. Divân Ģiirinde kafiyenin Ģeklini belirleyen unsurların baĢında 

nazım Ģekli gelmektedir. ġair, seçtiği nazım Ģekline uygun olan kafiye Ģemasını takip 

eder. Redif ise kafiyeyi tamamlayan, güçlendiren bir unsur olarak sıkça karĢımıza çıkar. 

Redifle birlikte, ses ve mana bütünlüğü sağlanır. Özellikle kelime redifler, anlamı 

bütünleĢtirmede büyük rol oynar. Konu, redifi belirlerken; redif de konunun dağılmasına 
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engel olmaktadır. Ayrıca redif vasıtasıyla çağrıĢım yönünden zenginleĢen Ģiirlerde, artan 

ahenkle birlikte, eserin etki gücü de katlanarak çoğalır. ġairlerin kullanmıĢ oldukları 

redifler arasında hayatlarından, toplumdan ve dönemden özellikler taĢıyanların tespiti de 

önem arz etmektedir. 
146

 

 

Nebâtî Divânında kullanılan rediflere bakıldığında pek çoğunun diğer Divân 

Ģairlerinin tercihlerine de uygun olarak Türkçe kelimelerden oluĢtuğu görülür. Nebâtî, 

genel olarak Ģiirlerinde iç kafiye kullanmayı tercih eder ve bazen bir Ģiiri baĢından 

sonuna kadar iç kafiyeli olarak tertip eder.  

 

Tecnislerde, her mısranın ses benzerliği farklı farklı olabildiğinden tecnisler ve 

her mısrası kendi arasında uyaklı olduğundan mesnevi kafiye-redif yönüyle 

incelenmemiĢtir. Diğer Ģiirlerde ise kafiyeler yönüyle durum Ģöyledir: 

 

Kaside: 

Kafiye 1 

Kafiye+ek redif - 

Kafiye+kelime redif 4 

Kafiye+ ek ve kelime redif 4 

 

Kasidede yer alan rediflerden biri Arapça, biri Farsça, yedi tanesi ise Türkçedir. 

Bu rediflerden sadece biri özel isimdir.  

 

Gazel: 

Kafiye 5 

Kafiye+ek redif 8 

Kafiye+ kelime redif 41 

Kafiye+ ek ve kelime redif 11 

                                                           
146 Muhsin Macit, Divan Şiirinde Ahenk Unsurları, Kapı Yayınları, İstanbul 2005, s. 78-85 
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Gazellerde kullanılan rediflerden 8 tanesi Arapça, 2 tanesi Farsça, 1 tanesi 

Türkçe ve Farsça, 39 tanesi ise Türkçe sözcüklerden oluĢmuĢtur. Bu rediflerden yalnızca 

1 tanesi özel isimdir. 

 

Müseddes, Mülemma: 

 
 Bu iki nazım Ģeklinde de yalnızca kafiye kullanılmıĢ, redife yer verilmemiĢtir. 

 

Rubailer: 

 

sadece kafiye                12 

Kafiye+ ek redif+ kelime redif               3 

kafiye ve kelime redif                                   20 

kafiye+ ek redif              3 

kafiye+  kelime grubu Ģeklinde redif             21 

 

Bu rediflerden 35 tanesi Türkçe, 2 tanesi Arapça, 9 tanesi ise Farsçadır. 

 

Dübeytler:  

 

Bu Ģiirlerden biri kafiye + ek redif; diğer üçü ise kafiye + ek redif + kelime redif 

Ģeklinde yer almıĢtır.        

 

Tek Beyitler: 

 

Tek beyitlerden 1 tanesi kafiyesiz, diğeri ise matla Ģeklinde, kafiye ve kelime 

rediften-oluĢmaktadır.
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   ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

              DĠVÂNIN TAHLĠLĠ 

1.DĠN-TASAVVUF 
 

1.1.DĠN 

 

1.1.1.Allah (Hudâ, Mennân, Sübhân, Tanrı): 
 

Divanda Allah ile ilgili müstakil bir manzume bulunmamaktadır. Ancak pek çok 

Ģiirde isim ve sıfatlarına yer verilen Allah mefhumunun, klasik Sünnî Ġslam anlayıĢının 

ötesinde bir yorumu olduğu dikkat çeker.  

 

ġairin birlik meclisinde makam edinen gönlü, Allah‟ın tüm esmalarının zuhur 

ettiği yerdir. Vahdet meclisinde Tanrı, buraya yerleĢmiĢ ve esmaların tümü bu gönül 

aynasında zuhur etmiĢtir. Allah, gizli bir hazinedir. Onun için genc-i hâfî ifadesi 

kullanılır ve sık sık Ģükür ifadeleriyle birlikte Allah‟ın isimlerine yer verilir. Nebâtî, 

sevgiliye dair tüm Ģikâyetlerini de her Ģeye kadir olan Allah‟a arz ederken,  Kur‟an-ı 

Kerim‟den bir ifade ile doğmamıĢ ve doğrulmamıĢ Ģeklinde geçen ayetlere iĢaret eder. 

ġair, ona lâ Ģeklinde hitap ettiğini söylemektedir: 

 

Bilmirem adıňı ey lem yelîd ü lem yûled 

Here bir ad deyiler sene men lâ lâ lâ    

1.K/25 

 

Nebâtî, tasavvufi anlayıĢı çerçevesinde bazen Hakk‟ı veya Mevla‟yı ayrı bir 

varlık olarak Allah‟tan üstün görür: 

   Õâhid el çek seni Tarı yüri git deng iyleme  

Sene Allah gerekdir mana Mevlâ Mevlâ 

1. K/ 23 
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Aynı durum Aliallahî anlayışına paralel olarak şöyle ifadesini bulur: 

 

Men rûz-ı eẕelde sevmişem bir şâhı  

Allah der oňa èAllâhlahi 

Her kim oňa Allah dise kâfirdir 

Şekkâkdır ol Nebâtî tek Vâllahî  

54. R 

 

Allah‟ın bütün adları ve unvanlarını Hz. Ali‟ye ait kılan Nebâtî, bazen de 

Allah‟ın ayrı, Hz Ali‟nin ayrı bir makamı olduğunu söyler. Allah yaratandır, her Ģeyin 

baĢlangıcıdır; Ali ise onun yarattıklarından biridir: 

 

Nebâtî çek èAlî èAlî 

Göňlün olsun celî celî  

Onı Allah belî belî 

Bu dilde ezber yaradıp 

1.G/15 

1.1.2.Melekler 
 

Melekler, güzellik timsali olarak kabul edilir ve bu nedenle sevgili ile benzerlik 

ilgisi içinde ele alınır. Bazen sevgili onlardan üstün gösterilir ve meleklerin yüzünün, 

sevgilininki yanında hiç kaldığı belirtilir: 

Niåbeti yoò perîye Gezgezin Allah bilir 

Melegün óaddi nedi hûrîydi òûra òûra 

1.K/8 

1.1.2.1.Cebrail 

 

Cebrail, Allah‟la konuĢması, kanatlara sahip olması, Hz. Peygamber‟in kabrini 

yılda bir kez ziyaret etmesi ve ona ayetleri indirmesi yönüyle zikredilir. Cibrîl-i emîn 

olarak anılan bu melek, Nebâti‟ye göre, Yûnus Peygamber‟e balığın karnına düĢtüğünde 
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yardımcı olmuĢ ve Yûnus‟un sabrının tükendiği noktada onu tüm dertlerinden 

kurtaracak tılsımlı sözleri öğretmiĢtir: 

 

Balıàun úarnında Yûnus oldu çün zâr u óazîn 

Ùâúati ùâú oldu ãabrı gitdi oldu çoò àamîn 

Òâżır oldu ol zamân yanında Cibrîl-i emîn 

Söyledi àamdan òalâã ol eyle bu õikri hemîn 

Şîr-i Yezdân şâh-ı merdân Óaydar-ı Düldül-süvâr 

Lâ fetâ illâ Ali lâ Seyfe illâ Zülfiúâr   

1.Md/ 2 

 

Cebrail, bir beyitte de Hz. Ali ile anılmış ve onun gücüne şahit olarak 

gösterilmiştir: 

Ṣavlet-i şaãt-ı Óaydarın şâhidi Cebraîldir 

Óiddet-i berú-i Zülfiúârında de şeh-perînde var 

        2.K/ 24 

  

1.1.2.2. Hârut ve Mârut 

 

Bu iki melek, Babil kuyusuna asılı olmaları ve büyüyle uğraĢmaları yönüyle söz 

konusu edilmiĢlerdir: 

 

Çâh-ı Bâbil-i mesken-i Hârût u Mârût hardadır 

Ôulmet-i hicrânda bir seóóârı gözler gözlerim 

     8.K/ 7 

 1.1.3.Kitaplar 

 

Divanda, mukaddes kitaplar arasından yalnızca Kuran‟dan bahsedilmektedir. 

Kuran, kendisine yemin edilen mukaddes bir kitap olarak ifade edilir. Onun, yedi iklime 

hükümlerinin yayılması ve tekrar tekrar yazılmasından baĢka bir arzusu olmadığını 
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söyleyen Nebâtî; Yasin, Rahman, Fatiha, Al-i Ġmran gibi surelerden çeĢitli vesilelerle 

söz eder:  

Sehm-i şeb-i târdan olma Nebâtî maòûf 

Râz-ı dilin etginen sûre-i èimrâna èarż 

       23.G/ 7 

 

Kuran‟daki her bir söz mücevher gibidir ve onları duyan Ģair, bu sözlerin 

karĢısında tek bir kelam dahi edemeyerek, bir köĢede sessizce oturmadığını söyler: 

  

Dem çekip gûşede òâmûş oturmam neyleyem  

Bî-òaber gör ki düşüp güher-i Úurân elime 

54. G/ 66 

 

1.1.4. Âyet, Sûre ve Hadisler 

 

Kuran‟dan iktibas edilen âyetler, genellikle kısmi iktibas yoluyla alınmıĢ; bazen 

de sadece surelerin isimleri zikredilmiĢtir. AĢağıdaki beyitlerde Nebâtî, Allah‟a hitaben 

Ġhlâs suresinde geçen  “doğurmayan ve doğrulmayan” ifadelerini iktibas yoluyla 

kullanır: 

Bilmirem adıňı ey “lem yelîd ve lem yûled” 

Here bir ad deyiler sene men lâ lâ lâ    
1.K/  15 

 

Bir başka beyitte yine ihlâs suresinden alıntı ile vahdet vurgusu yapılır: 

 

“Kulhûvâllah-âóad”ın147 kesdi bu aàyârların        

Úulzum-i vaódete cum keåret-i èâdâ neçidir 

      7. K /28 

 

                                                           
147Kur'an, İhlas 1. Âyet: “ o Allah birdir.” Elmalılı Hamdi Yazır, Kuran-ı Kerim ve Yüce Meali, haz. 

Kasım Yayla, İstanbul, 2015,  s. 481 
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“Rabbim, ilmimi artır” anlamına gelen“Rabbî zıdnî” ifadesini zikreden Ģair, ömrü 

boyunca bu duayı yapacağını söylemektedir: 

 

“Rabbî  zıdnî”148 diyerem tâ ne úadar cânım var            

Menbaè-i cûd u seòâ baór-ı èaùâya görünür 

3.K/ 23 

 

ġair, bana uyun anlamındaki âyeti hatırlayıp Hz. Muhammed‟i dost edindiğini 

Ģöyle belirtir: 

Yâdıma düşdü gene âyet-i “úul înkuntum”149       

Cism-i zârımda gene baór-ı tevellâ görünür  

6. K/ 35 

 

Şems ve Duhâ sureleri iki beyitte sadece ismen zikredilen surelerdir: 

 

Maùlaè-yı Şems Duhâ maôhar-ı nûr-ı Òudâ        

Faór-ı dil-i murtaża menbaè-yı èirfâna èarż  

22.G/ 8 

  

DüĢmanlarının çokluğu karĢısında endiĢeye kapılan Nebâtî, Fetih suresinin 

aĢağıdaki âyetini hatırlayarak rahatlamakta, gönlündeki kesret sıkıntısından 

kurtulmaktadır: 

Ġam yeme çoò da daòi keåret-i èadâdan hîç 

èİlm-i naãrın “min Allah-ı feteónâ150” görünür   

3.K/ 49 

 

                                                           
148  Kur'an, Taha 114. ayette:“ Kuran‟ı okumakta acele etme ve Rabbim benim ilmimi artır, de.” Yazır, 

age, s.249 
149 Kur'an, Al-i İmran 31. ayette:  “ De ki, eğer siz Allah‟ı seviyorsanız hemen bana uyun ki Allah da 

sizleri sevsin ve suçlarınızı marifetle örtsün” Yazır, age, s. 48 
150 Ku'an,Fetih Suresi 3. ayet: “…ve eşsiz bir zaferle Allah, sana yardım edecek ve üstün kılacaktır” Yazır, 

age, s. 399  
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Gayıptan haber veren bir ses Ģaire, hidayete ulaĢacağını ve isteklerinin 

gerçekleĢeceğini söylemektedir: 

 

Yetdi nidâ semèime “hâtif lâ-reyb”den151      

Maùlabın oldu revâ òâùırını şâd úıl   

27.G/ 11 

 

“Sakâhum Rabbihum” ifadesi insanın yaradılıĢını anlatan Ġnsan suresinden 

iktibastır: 

“Saúâhum Rabbihüm”152 câmı meni ser-mest-i yâr etmiş      

Bu vîrân göňlümü gel gör nece reşk-i bahâr etmiş  

14.G/ 1 

 

Kuran‟da anlatılan Mûsâ ile Allah‟ın konuĢmalarına telmihen, “Rabbim, bana 

kendini göster” anlamına gelen bu sözle, insanın Hz Mûsâ gibi Eymen‟de tecelli nuruna 

âĢık olacağı söylenmektedir: 

 

“Rabb-i erinî”153 diyenin õikri dönüp Mûsâya                       

Deşt-i Eymende olup nûr-ı tecellâ delisi  

6.G/23 

 

  “Ene efsâh” Kasas suresi 34. ayette geçen ve yine Hz. Mûsâ kıssasıyla ilgili 

âyette Nebâtî, geniĢlik, ferahlık kapısının açılması için, Mûsâ Peygamber gibi dua 

etmektedir: 

Aç feãâhât úapısın ey “ene efsâó” nesli       

Sende mîrâå-ı şeh-en-şâh-ı tevellâ görünür   

      3.K/ 55    

                                                           
151 Kur'anBakara suresi 2. ayet: “ İşte kendisinde hiçbir şüphe olmayan bu kitap sakınanlar için hidayetin 

ta kendisidir.” Yazır, age,  S. 3 
152Kur'an İnsan suresi 20-21-22. ayet: “ Biz sizi hakir bir sudan yaratmadık mı onu sağlam bir karargâha 

koyduk. Belirli bir müddete kadar.” Yazır, age, s. 459 
153Kur'an, Bakara 260. ayet , Yazır, age, s. 41 
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Allah‟ın her Ģeye kadir olduğu yine Kuran‟dan alınan bir ifade ile pekiĢtirilerek 

verilir: 

Yâ Rab göresen levóa yazıp kâtib-i úudret 

Kim vaãla yetem men 

Elbette ki úâdirdi Òudâ “külli fi''âle”      

Her emr-i maóâle  

8.Ms/15 

 

Hz. Muhammet‟in vefatı esnasında Allah‟a: “Yanlızca kendisine ibadet edilen 

Allah, seni hakkıyla tanıyıp sana hakkıyla kulluk edemedim.” şeklindeki hadisine 

aşağıdaki beyitte telmih yapılmaktadır: 

 

Ne úalenderdi ne dervîş ne nâùıúdı ne laèl 

“Mâ- èarefnâk” ki deyiller budu òaúúa òaúúa  

1.K/15         

“Ente minnî” Selman-ı Farisi‟ye itafen Peygamberin söylediği: “Selman 

bizdendir, ehl-i beyitimizdendir.” anlamına gelen sözdür: 

 

“Ente minnî” didi Selmâna nebî èayb olmaz         

Sende Allah meake gün kimi peydâ görünür  

3.K/ 51 

 

AĢağıdaki müseddeste son mısra ile, Uhud SavaĢı esnasında Hz Muhammet ile 

Cebrail arasında Hz. Ali‟yi konuĢtukları esnada göklerden duyulduğu iddia edilen 

“Ali‟den baĢka yiğit, Zülfikar‟dan baĢka kılıç yoktur.” anlamındaki söze atıf 

yapılmaktadır: 

 

Ṣâúîya dur bâde ver açıldı gül geldi bahâr 

Ebr-i raómet eyledi ãaórâ vü bâàı lâle-zâr 

Nâle çek bülbül kimi dur raúãa gel dîvâne-vâr 
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Mest ü mestâne bu ismi söyle her dem âşikâr 

Şîr-i Yezdân şâh-ı merdân Óaydar-ı Düldül-süvâr 

Lâ fetâ illâ Ali lâ Seyfe illâ Zülfiúâr    

1.Md/ 1       

 
“Kötülüklerin anasıdır” anlamına gelen aĢağıdaki hadis içki için söylenmiĢtir. 

Ancak Nebâtî bu sözün yanlıĢ anlaĢıldığı kanaatindedir: 

  

èÂlemde òayr u şer ne olsa óâdiå  

Ḥükm-i Yezdân olur o emre bâèiå 

Dime õâhid meye “ümmü‟l-òabâiå”      

Sen ne anlamışsan yüri hây ulaà      

       7.Ko/ 3 

1.1.5..Peygamberler 
 

1.1.5.1. Âdem 

 

Hz. Âdem soyumuzun ondan geliĢi, Ģeytan tarafından aldatılması, Cennet 

bahçelerinden çıkarılıĢı, kimsesiz bir Ģekilde dünyaya geldiğinde yaptıklarından 

piĢmanlık duyması, ettiği dualar neticesinde affedilmesi vb. yönüyle zikredilir: 

 

Âdemi şeyùân çü etdi bâà-ı Rıżvândan cüdâ 

Bî-kes ü tenhâ vü ser-gerdân gezerdi her yana 

Bir ùaraf óaúúa firâúı bir ùaraf renc ü èinâ 

èÂúıbet bu õikri etdi oldu hicrândan rehâ 

Şîr-i Yezdân şâh-ı merdân Óaydar-ı Düldül-süvâr 

Lâ fetâ illâ èAli lâ Seyfe illâ Zülfiúâr   

14.G/ 7 
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1.1.5.2.Yûnus 

  

Yûnus Peygamber, yunus balığı tarafından yutularak balığın karnına düĢmesi, bu 

esnada yaĢadığı sıkıntılar, Allah‟tan af dilemesinin ardından Cebrail tarafından 

kurtarılması hadiseleri yönüyle anlatılır:  

 

Balıàun úarnında Yûnus oldu çün zâr u óazîn 

Ùâúati ùâú oldu ãabrı gitdi oldu çoò àamîn 

Òâżır oldu ol zamân yanında Cibrîl-i emîn 

Söyledi àamdan òalâã ol eyle bu õikri hemîn 

Şîr-i Yezdân şâh-ı merdân Óaydar-ı Düldül-süvâr 

Lâ fetâ illâ èAli lâ Seyfe illâ Zülfiúâr   

1.Md/ 2 

 

1.1.5.3.Eyyüb 

 

Allah‟ın imtihan için türlü musibetler verdiği Eyüp Peygamber, yaĢadığı 

bedensel ıstıraplar sonucu güçsüz düĢmesi yönüyle söz konusu edilmiĢtir. ġair, Hz 

Ali‟nin adını zikreden Eyüp Peygamber‟in çektiği acılardan bu vesileyle kurtulduğunu 

söyler: 

Óażreti Eyyübü çün etdi belâ-yı Óaú naôar 

Nîş-i kirmân eyledi cân-ı żaèîfin zaòmdâr 

Çün ki tâbı úalmadı gitdi elinden îòtiyâr 

Tâ ki õikr etdi bu ismi oldu àamdan rest-gâr 

Şîr-i Yezdân şâh-ı merdân Óaydar-ı Düldül-süvâr 

Lâ fetâ illâ èAli lâ Seyfe illâ Zülfiúâr    

1. Md/ 4 
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1.1.5.4.Davût, Îdris 

 

Bir beyitte zikredilen bu iki peygamberden Davut Peygamber, sesinin güzelliği; 

Ġdris Peygamber ise, yazıyı ilk kez onun kullanması sebebiyle kâtiplerin piri sayılması 

açısındanyazı, güzel okuma ifadeleri ile anılır: 

 

Ṣavt-ı Dâvûdu eyleyem żâòir 

Laón-ı İdrîsi eyleyem inşâ 

TB/ 14 

 

1.1.5.5.Hârûn 

 

Bir Ģiirde Hz. Mûsâ‟nın kardeĢi olan Harûn Peygamberden, Firavun‟un 

askerlerine Mûsâ ile karĢı koyması yönüyle söz edilmiĢtir: 

 

Dört cânibden nefs ü hevâ merkez-i Rûmı  

Úılmışdı ióâùa 

Tesóîr edecek mülk-i dili leşker-i Firaèûn 

Ko Mûsa Hârûn 

9. Ms/ 8 

 

1.1.5.6. Ġsâ (Mesîh) 

 

Hz Îsa, nefesi ile ölüleri diriltmesi, tecerrüd ile gökyüzüne yükselmesi, 

gökyüzünü makam tutması, babasız bir Ģekilde dünyaya gelmesi vb. yönleriyle söz 

konusu edilir. Dördüncü katta, yani güneĢin bulunduğu yerde olduğuna inanılan Hz. Ġsa, 

güneĢ mazmunu etrafında çeĢitli benzetme ilgileri kurularak anılır. Hz. Ġsa‟nın 

gökyüzünde olduğu inancından yola çıkan Ģair, yeryüzünde taze bir ruh olan sevgili 

dururken gökte Mesih‟i istemeyeceğini söyler: 
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Sen mana rûó-ı tâzesen gökde Mesiói neylerem   

Billah onun kerâmeti sen kimi gül bedende var  

       5. K/ 9 

 

Hak ve batıl kavramları düĢünüldüğünde Hz. Ġsa, Mûsâ ve Hz. Muhammet‟in 

aslında aynı Ġlahi kavli naklettiğini söyleyen Nebâtî, bir beyitte de Ġslam‟ı terk edip 

mezheb-i Rûhullah‟ı, yani Hristiyanlığı takip ettiğini Ģöyle ifade etmektedir: 

 

Terk edip Îslâmı dutdum mezheb-i Rûóullahı       

Secde úıldım òaça bir ruóbânı gözler gözlerim 

16. K/ 38 

 

Hz. Ġsa‟nın ölüleri diriltmesine telmih yapan Ģair, sevgiliyi Mesih‟e benzeterek, 

özellikle rakibin yanında yârin yaptığı güzel bir hareketle gönlünün alınacağını ve 

böylece yeniden hayat bulacağını söyler: 

 

Tarı bilir ki mürdeni zinde úılar Mesîó tek  

Ger o raúîbe rû-be-rû bir ala yâr göňlümü 

21. K /12 

 

1.1.5.7.Mûsâ 

 

Hz Mûsâ, âsâsının Firavun‟un büyücülerine karĢın dev bir yılana (ejderha) 

dönüĢmesi, yed-i beyzâ mucizesi, Firavun‟un askerlerine karĢı verdiği mücadele, kardeĢi 

Harun‟un kendisine olan yardımları vb. yönleriyle söz konusu edilir. Allah‟ın Tur 

Dağı‟nda, Eymen Vadisi civarında, Hz. Mûsâ‟nın isteği üzerine tecelli etmesi ve tecelli 

ettiği dağın parçalara ayrılması da çeĢitli benzetmeler dâhilinde sıkça tekrar edilir: 

 

Ver óüãniňe ziynet geyin istabraú u sündüs 

Ey nûr-ı muóarraú 
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Tûr-ı naôarımda eyle bir laòza tecellâ 

Tâ maòv ola Mûsâ 

5. Ms/ 8 

 

Gizli hazine olan Tanrı‟ya ulaĢmak için nefis ejderini öldürmek gerekir. Bu yolda 

aciz kalan Ģair, Hz. Mûsâ‟nın önderliğinde yolunu tekrar bulmanın beklentisi içindedir: 

 

Yitmek olmaz gence tâ öldürmeyince ejderi 

èÂcizem bir Mûsa-yı èİmrânı gözler gözlerim 

16. K/ 29 

 

1.1.5.8.Yûsuf (Mâh-ı Ken'ân, Vâli-yi Mısr)  

 

Yûsuf, genellikle Ģiirlerde güzelliği yönüyle anlatılır ve sevgilinin benzetileni 

olur. Güzelliğinin dıĢında Züleyha tarafından gömleğinin yırtılması, kıskançlık sebebiyle 

zindanlara atılması ve orada yaĢadığı sıkıntılar yönüyle de söz konusu edilmiĢtir.  

 

Yûsuf‟a benzeyen sevgilinin yanına gelmesi durumunda Ģair, tüm Mısır‟ı 

mücevherlerle aydınlatacağını söyler ve Yusuf peygamber‟in yaĢadığı yere atıfta 

bulunur. Bir beyitte, Yusuf‟tan “mâh-ı Kenân” olarak söz edilirken, onun pazarda 

satılması olayına telmih yapılmaktadır: 

 

èAşú bâzârında ancaú óüãnün güftâr isterem 

Ùabè-ı güher-bârım eyler mâh-ı Kenèândan óadîå 

2. K /13 

 

Yusuf, atıldığı zindanlardan çıktıktan sonra Mısır azizi olmuĢ; böylece Züleyha 

gibi binlerce kadın, onun hizmetinde, emri altında bulunmuĢtur: 

 

Yûsuf-ı Mıãr tek èazîz-i cihân 

Min Züleyòâ ona kemin òaddâm 

TB/12 
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Bir beyitte, sevgili yerine vâli-yi Mısr ifadesi kullanılarak sevgili yine Yusuf‟a 

benzetilmiĢ ve Nebâtî, Yakup peygamberin Yusuf‟u kaybettiğinde ağlamaktan kör 

olduğu, hüzünlerle dolu kulübesine de telmih yapmıĢtır. AĢağıdaki beyitte, külbe-i âhzân 

ve vâli-yi Mısr ifadeleriyle Hz. Yusuf mazmunu kurulmaktadır: 

 

Ulu yâ Rab göresen bir gece ol vâlî-i Mıãr 

Gele bu külbe-i âózânıma göyçek göyçek 

27.G/ 7 

 

1.1.5.9.Süleymân 

 

Süleyman, karınca ile ilgili kıssası çerçevesinde söz konusu edilir ve memduhu 

överken Ģair, hükümdar olduğu bilinen Süleyman‟ın bile hiç kaldığını söyleyerek kıyas 

yoluna gider: 

Çâre olur derdime ol büt-i bî-mihrden 

Eyleyibilsin eger mûr-ı Süleymâna èarż 

        18. G/ 3 
 

 

1.1.6.10.Nûh 

 

Nûh, dönemindeki büyük tufan ve inĢa ettiği büyük gemi yönüyle zikredilir. Bir 

beyitte Nûh‟un gemisi söz konusu edilerek,  Hz. Ali, kurtarıcı olması yönüyle bu gemiye 

benzetilmiĢtir: 

Menim keştî-i Nûóum Murtâôâdır 

Menim Mûsa-yı èimrânım èAlîdir 

8. K/ 10 
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1.1.6.11. Ġbrahim 

 

Hz Ġbrahim, merd-i zü-fünûn olarak nitelendirilmiĢ ve Nemrut tarafından ateĢe 

atılmak istemesi, mancınığa konulması, düĢtüğü yerin gül bahçesine döndürülmesi, 

babası olan Azer adlı zat vb. yönüyle zikredilmiĢtir. 

 

Bir beyitte Hz Ġbrahim‟in ateĢe atılması söz konusu edilerek ayrılık ateĢiyle 

yanan birinin Cehennem ateĢinden korkmayacağı söylenir. Hz Ġbrahim‟in atıldığı ateĢin 

Allah tarafından bir gül bahçesine döndürüldüğü bilinmektedir. AĢağıdaki beyitte Ģair, 

gül bahçesi yerine lale bahçesi ifadesi kullanılır: 

 

Herâs etmez Cehennemden yanan nîrân-ı hicrâna 

Ki İbrâhîm tek Âzer ona bir lâle-zâr olmuş 

6. K/ 22 

 

 

1.1.5.12.Ġsmaîl 

 

Hz. ibrahim‟in oğlu olan Hz. Ġsmail‟in kurban edilmek istenmesi hadisesine 

telmihen Ģair, kendisinin Ġsmail olduğunu söylemektedir. 

 

Seni görcek oldum vaãlına mâîl 

Sen Mînâ Daàısan men de İsmaèîl  

Seg raúîbi görem dâm kimi şîşe 

Illar ıllar çeke ay nedir nedir 

2. T/ 4 
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1.1.5.13.Muhammet 

 

Divânda Hz. Muhammet, ya diğer peygamberlerle veya Hz. Ali ile birlikte 

zikredilmiĢ, müstakil olarak bir övgü ve sevgi ifadesine yer verilmemiĢtir. Onun miraca 

çıkması dıĢında da herhangi bir mucizesi veya özelliklerine değinilmez. Miraç 

mucizesinde ise, atıyla göklere çıkıĢı ve kab-ı kavseyn durumu söz konusu edilmektedir: 

 

Ey minen refî refî cevlân eleyen göklerde 

Úâb-ı úavseyne yeten leyle-i esrâ esrâ 

1.K/ 44 

  

Hak ve batıl Allah‟ın katında tektir. Bu sebeple insanları doğru yola iletirken, 

diğer büyük peygamberler gibi Hz Muhammet de aynı kelamı ve hükümleri terennüm 

etmiĢtir: 

Óaú ile baùılı çeksen bir mióek-i mîzâna 

Muãùafa gör ne deyir èİsa vü Mûsa neçidir 

7. K/ 30 

 

AĢağıdaki Ģiirde, Hz Muhammet‟in Hayber Kalesi‟nin fethi esnasında 

umutsuzluğa kapıldığı, Allah‟ın habercisi olarak Cebrail‟in yanına gelerek Hz Ali‟yi 

mancınıkla kaleye atması fikrini verdiği anlatılır. Böylece Hz. Ali bir anda kaleyi 

fethedebilecektir: 

 

Çün selâsil úalèesinde oldu Âhmed bî-medâr 

Nâõil oldu peyk-i raóman-ı Cibrîl nâm-dâr 

Söyledi úoy mancınıka at èAlîni bî-úarâr 

Feth ederbir laóôada âşikâr söyle bu ismi âşikâr 

Şîr-i Yezdân şâh-ı merdân Óaydar-ı Düldül-süvâr 

1.Mh/ 9 

 

 



96 
 

 1.1.6.Dört Halife 

 

Dört halife içerisinde yalnızca Hz. Ali‟den söz edilmekte ve hemen her Ģiirde 

çeĢitli vesilelerle bu halife, Aliallahî anlayıĢı çerçevesinde zikredilmektedir. 

 

1.1.6.1.Ali (Haydar, Murtaza, ġâh-ı Merdân, Sâhib-i ġemĢîr- i Dû-Dem) 

 

Nebâtî, Hz Ali‟nin gerçek ve samimi muhiplerindendir. Onun vasfında oldukça 

güzel kasideler yazmıĢtır. Bu Ģiirler okuyucuda derin ve kalbi hisler uyandırmaktadır. 

Hz. Ali; Zülfikar adlı kılıcı, kölesi olan Kanber, eĢi, oğlu olan Hz. Hüseyin, Düldül adlı 

atı, Hayber Kalesi‟nin fethi esnasında gösterdiği kahramanlık, gücü ve cesareti vb pek 

çok konuda sıkça zikredilir. 

 

ġiirlerde karĢımıza çıkan Hz. Ali sevgisi herhangi bir sevgiliye duyulan sevgiden 

daha derin, daha kendinden geçirici bir sevgidir. Ġhtiyarın elden gittiği, mest ve divane 

olunan, tüm varlığın aĢkla dolduğunu ifade ettiği bu büyük sevgi, okuyucunun bazen 

tüm gazellerindeki aĢk terennümlerinde bahsettiği kiĢinin Hz. Ali olduğu hissine 

kapılmasına neden olur. ġâh-ı Lafetî, ġâh-ı Necef, Mevlâ, yâr, dilber, sanem vb. Hz. Ali 

için kullanılan unvanlar olarak yorumlanabilmektedir. Sanki tüm sözleri onun hatırına ve 

ona itafendir. Nebâtî, aĢk hikâyeleri yerine her daim ondan söz etmeyi tercih etmektedir: 

 

Óüsrev ü Şîrîn ü Ferhâdı Nîzâmîden sürûş 

Kim Nebâtî dâim eyler Şâh-ı merdândan óadîå  

2. K/ 17 

 

Bazen de Hz. Ali‟ye olan söz konusu derin bağlılık, felsefi düĢüncelerinin 

derinleĢmesi ve inkiĢafı neticesinde değiĢime uğrar ve Ģair, kendini Hz. Ali ve 

Peygamberimizden ayrı tuttuğunu ifade eder. ġair, mecâzi aĢkı hakiki aĢka geçiĢte bir 

baĢlangıç noktası sayar. Onun Ģiirlerinde hiçbir Ģaha veya devrin ileri gelen kiĢisine karĢı 

aĢırı bir övgü yoktur. Tüm övgüleri Hz. Ali ve sevdiği içindir. Bir Ģiirinde bunu Ģöyle 

dile getirir: 
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Bir perî peyker nigârın vaãfını şeró eylerem 

Etmenem men özgeler tek òân u sulùândan óadîå  

       3.G/ 14 
 

Nebâtî, Aliallahî inancı çerçevesinde, divanındaki bir Ģiirinde Yunûs 

peygamberden itibaren Hz Muhammed‟e dek pek çok peygamberin Ali‟yi zikretmesi 

gereğini ifade eder. Hatta, zor duruma düĢen peygamberler Ali‟nin sayesinde kurtuluĢa 

ereceklerdir. Ona göre, Hak da Cebrail de Ali‟nin özüdür: 

 

Rûz-ı evvel Cibrîlden tâ ki Óaú etdi su‟âl 

Sen ne kimsen men kimem söyle cevâbım olma lâl 

Didi sen sen men menem od dutdı yandı perr ü bâl 

Mülteci oldu bu isme tâ ki refè oldu melâl 

Şîr-i Yezdân şâh-ı merdân Óaydar-ı Düldül-süvâr 

Lâ fetâ illâ èAli lâ Seyfe illâ Zülfiúâr   

1.Md/ 10 

 

ÇeĢitli vesilelerle “Ali‟den baĢka yiğit, Zülfikar‟dan baĢka kılıç yoktur.” 

Hadisine telmih yapılır: 

Lâfetâ illâ èAlî lâ-seyf illâ Zülfiúâr 

Ṣayhâ-yı Düldül-i felek-cevlânı gözler gözlerim 

16. K/ 13 

 

Nebâtî, Hz Ali‟yi samimi bir dille överken ġir-i Hüdâ, ġah-ı merdân, sâhib-i 

Zülfikar, Ģîr-i Hak gibi halk arasında oldukça meĢhur olan bu lakapları da sıkça kullanır. 

ġair Hz. Ali‟yi, sultan, fağfur, hakan, Ģah, gül bahçesi, Cennet‟im ifadeleriyle zikreder: 

 

Menim èâlemde sulùânım èAlîdir 

Menim mîr-i cihân-bânım èAlîdir  

8.K/ 1 
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Ne Dârâ tanuram men ne Skender 

Menim faàfûr u òaúanım èAlîdir  

5.K/ 2 

 

Behişti õâhide verdim ser-â-ser  

Menim gülzâr u Rıżvânım èAlîdir  

5.K/ 3 

 

İltica edilen tek kişi de yine odur: 

 

 Sanma Nebâtî üz tutup herkese îlticâ ider 

Tarı bilir ki gözleri birce onın gözünde var  

     2.K/ 24 

1.1.7.Âl-i Abâ 

 

Âl-i Abâ, Hz. Peygamber ile yakın belli kiĢileri ifade eden ve daha çok Fars ve 

Türk edebiyatında kullanılan bir tabirdir. Bu hususta yalnızca Hz. Hüseyin‟den 

bahsedilir. O, Hz. Ali‟nin oğlu ve Peygamberimizin torunudur. Hz Ali‟ye bağlılığı ile 

tanınan Nebati, Hz Hüseyin‟e olan derin sevgisini de samimiyetle ifade etmektedir. 

Yazdığı hoĢ kelamları onun okumasını arzulamaktadır. Hz Hüseyin‟i meclisin mumu 

gibidir ve bülbül-i hoĢ-hân olarak zikredilir. 

 

Naúl-ı meclis şemèi maófil hardasan gel ey Óüseyin 

Bir àazel-òvân bülbül-i òoş-òvânı gözler gözlerim 

16. K/ 25 
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1.1.8.Kader 

 

Sevgilinin gılmanı andıran güzelliği, Allah‟ın kaderi olarak izah edilir. Kaza, 

Allah‟ın emrinin yerine gelmesi anlamındadır ve Allah, kime emredip bir iĢ vermek 

isterse o iĢ olacaktır:  

Bile güzel olmaz insân 

Yer üzünde olmaz àılmân 

Diyesen úâder-i Sübóân 

Cân içinde cân yaradıp 

2.Ge/ 4 

 

1.1.9.Ahiret ve Ġlgili Mefhumlar 
 

1.1.9.1.Kıyâmet 

 

MahĢer, rûz-ı kıyâmet ifadesiyle zikredilir ve ancak o vakitte sevgiliyle vuslata 

ermenin hayalleri kurulur. Ezelde aĢk kadehinden içen bir kimsenin ne dünyada ne de 

kıyamette, aĢk sarhoĢluğunun geçmeyecektir: 

 

èAşú câmından içen kimsene hûşyâr olmaz 

Ne bu dünyâda úıyâmetde de bîdâr olmaz 

10.G/ 1 

 

1.1.9.2.Cennet (BehiĢt, Firdevs, Cinân) 

 

Cennet, divânda genellikle gülzar, huri, gılman, Rıdvan, Kevser gibi unsurlarla 

bir arada zikredilir. Cennet‟te köĢklerin ve güzel bahçelerin bulundunuĢu çeĢitli teĢbihler 

etrafında iĢlenir. Cennet ve güzellikleri anılırken Ģair, zahide çatmaktan geri durmaz ve 

sevgilinin bulunduğu yerin kendi cenneti olduğunu söyleyerek, zahidin Cennet 

tasvirlerinin ise gereksizliğini vurgular. ÂĢık, kıyamet günü sevgiliye kavuĢmak nasip 

olursa gözünün ne huri ne de gılman görmeyeceğini belirtir. Sevgilinin gül renkli 
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yanaklarını gören âĢık, böylesi bir güzelliğin ancak Cennet‟te bulunabileceğini 

düĢünmektedir. Sevgili olmadan Cennet‟e ve onun tüm güzelliklerine sırt dönecek kadar 

rint bir tavır sergilenir.  

 

Cennet, sade zahidin arzulayacağı bir yerdir ve âĢık, tüm Cennet‟i baĢtanbaĢa ona 

bırakıp Hz. Ali‟yi gül bahçelerine ve Rıdvan‟a tercih ettiğini Ģöyle ifade eder: 

 
Behişti õâhide verdim ser-â-ser  

Menim gülzâr u Rıżvânım èAlîdir 

8. K/ 3 

 

Sevgilinin gül renkli yanaklarını gören Ģair, kendisini Cennet bahçelerinde 

hissetmektedir. Nebâtî, Ģiirlerinde Yunûs‟u hatırlatan bir eda ile, kıyamet günü vuslat 

gerçekleĢtiğinde Cennet ve Cennet‟e ait tüm güzellikleri gözünün görmeyeceğini samimi 

bir üslupla Ģöyle ifade eder:   

 

Eger muúadder ola vaãlın mana rûz-ı úıyâmetde 

Gözüm çıòsın eger baòsam Behişt ü hûr u àılmâna 

20. G/ 15 

 

Bir beyitte Âdem‟in Cennet bahçelerinden çıkarılmasından bahseden Nebâtî, bir 

baĢka beyitte de Ġrem, yani Cennet bahçelerinin kilisede temaĢa edilebileceğini 

söylemektedir: 

İrem bâàın temâşâ eyledim deyr-i muàân içre 

O dar‟ül-èayşı sen yâ Rab hemîşe lâle-zâr eyle 

20. K/ 15 

 

Cennet ile ilgili diğer mefhumlar şunlardır: 
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1.1.9.2.1.Hûri, Gılmân 

 

Hûri, güzelliği ve Cennet‟te bulunması yönüyle zikredilir. Bir beyitte de 

gılmanlar, güzellikleri yönüyle zikredilmiĢ ve yeryüzünde olamayacakları söylenerek 

sevgilinin güzelliği methedilmiĢtir: 

 

Bile güzel olmaz insân 

Yer üzünde olmaz àılmân 

Diyesen úâder-i Sübóân 

Cân içinde cân yaradıp 

2.Ge/ 4 

 

1.1.9.2.2.Kevser 

 

Cennet suyu olan Kevser‟i sade zahitlerin arzuladığı söz konusu edilir. ġair, 

ölümsüzlük bahĢetme özelliği olduğunu söylediği Kevser‟in sevgilisine nasip olması için 

dua eder: 

Tarı sene naãîb eylesin âb-ı Kevåeri 

O bir sudur ki ölmez içen ol úanatdan 

41.G/ 4 

 

Âb-ı hayât, Zemzem ve Kevser‟in birlikte anıldığı bir beyitte Ģair, Kevser‟in 

sadece adının olduğunu ve bâdeye benzeyen sevgilinin bu sulara tercih edilir olduğunu 

söylemektedir: 

Hardadır âb-ı bekâ çeşme-i zemzem neçidir 

Kevåerin adın işit bâde-i reyóân Gezgez 

9.G/ 2 
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1.1.9.2.3.Rıdvân 

 

Cennet‟in kapıcısı olan büyük meleğin adıdır. Ravzâ-yı Rıdvân, Cennet yerine 

kullanılır. Bir beyitte geçen gülzâr-ı Rıdvân ifadesi de Cennet bahçeleri anlamındadır:  

 

Tâ ki bünyâd eylerem ruòsâr-ı cânandan óadîå 

Eyle bil kim eylerem gülzâr-ı Rıżvândan óadîå 

3.G/ 1 

 

 

1.1.9.2.4.Cehennem (Duzâh) 

 

Cehennem, ateĢ ve azap münasebetiyle anılır. AteĢ yönüyle anlatıldığında bu 

ateĢ, ayrılık ateĢiyle kıyaslanır. ġair, bir beyitte de kendini Cehennem ehli olarak tarif 

eder ve arafta kalarak oradan kurtulmak istediğini söyler: 

 

Bâà-ı Cennettir yerin õâhid-i òûşa âóvâlıňa  

Men ki ehl-i dûzaòam èarâfı gözler gözlerim 

8.K/ 15 

 

1.1.9.2.5.Arâf 

 

Cennet ve Cehennem arasında bulunan Arâf, bir beyitte zikredilmiĢ ve kendini 

Cehennem ehli olarak gören Nebâtî, Cehennem yerine Araf‟ta olmayı arzuladığını 

söylemiĢtir. 

 

Bâà-ı Cennettir yerin õâhid-i òûşa âóvâlıňa  

Men ki ehl-i Dûzaòam èarâfı gözler gözlerim 

8.K/ 15 

1.1.10.Dinler Ġle Ġlgili ÇeĢitli Mefhumlar 
 

1.1.10.1.Put (Büt, sanem) 
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Putlar genellikle kilise ve puthanede düĢünülmektedir. Güzellik yönüyle 

sevgilinin benzetilenidir. Sevgili için kullanılan büt-i tersâ, büt-i zibâ ifadeleri Ģiirlerde 

sıkça karĢımıza çıkar. 

 

Lüùf  úıl göňlünü bir şâd eyle bu Brehmenin  

Gel bu vîrâneye bir ey büt-i tersâ tersâ 

1.K/ 19 

 

 

 

1.1.10.2.Lât ve Menât 

 

Hz Peygamber‟den önce yani cahiliye döneminde, Kâbe‟de bulunan büyük 

putlara bu adlar verilmiĢtir.
154

 ġair, bir beyitte küfrün sembolü olan bu iki puta 

tapınmadığını Ģöyle ifade eder: 

 

Îmân u küfrden daòi men olmuşam berî 

Men geçmişem perestîş-i Lât u Menâtdan 

        41. G/ 7  

  

1.1.10.3.Ġblis (ġeytân) 

 

Ġblis, lanet edilmesi gereken bir varlık olarak zikredilir ve Âdem‟i aldatıp onun 

Cennet‟ten uzaklaĢmasına sebep oluĢu yönüyle anlatılır. ġair, bir beytinde, Ġblis‟in küfür 

içinde olması gibi kendisinin de söylediği sözlerden dolayı bu hal içinde olduğunu 

belirtir. 

 

Bu sözden ötrü sen gel gör ki günden âşikârdır 

Velî İblîs tek küfrüm vel âyetlerde câr olmuş 

6.K/ 38 

 

                                                           
154 Ahmet Talay Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar, İstanbul, 1996, s.338 
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1.1.10.4.Kâl u belâ, Elest, Ezel  

 

Kâl u belâ zamanında yani ruhlar ilk yaratıldığında Ģair, Allah aĢkının kendisine 

nasip olduğunu söyler: 

Saňa úurbân getir ãâúî 

Birce piyâle piyâle 

“Úâl u belî”dendi úısmet  

Mana bu nevâle nevâle 
7. Ge/ 1 

 

Sevgilinin aşkının başlama zamanı da dünya hayatından çok önceki zamandır. 

Can, ezel günü sevgiliye kurban edilir. Şarap ise, İlahi aşk anlamıyla, ta ezelden âşık için 

farz kılınmıştır. Elest meclisinde mest olunduğunda ise, şarap kadehini de elde tutmanın 

herhangi bir anlamı kalmayacaktır. 

 

1.1.10.5.Namaz, Secde 

 

Namaz ifadesi bir Ģiirde geçer ve zahidin gösteriĢ unsuru olarak görülen namazı 

terk etmesi gerektiğine dair nasihat edilir: 

 

Õâhid bu namâz terkini úıldın úıl  

Bu resm-i mecâz terkini úıldın úıl 

Taótu‟l-òâneňi uzatma daòi besdir 

Bu èişve vü nâz terkini úıldın úıl 

23. R 

Allah‟a secde etmenin tüm insanlığa farz kılındığını söyleyen Ģair, bir beyitte de 

haça secde ettiğini ve Hıristiyan olduğunu ifade etmektedir. Bir Hıristiyan dilberine âĢık 

olup secde etme arzusuyla Nebâtî, sevgilinin ayaklarına kapanıp ayaklarının toprağı 

olmak istediğini Ģöyle belirtir: 
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Ṣanemler secdesi úılmaú Nebâtî pîşesi olmuş 

Özin bütler ayaàında tekellüfsüz türâb ister 

8. K/ 5 

 

 

1.1.10.6.Günâh, Tövbe 

 

Günah Allah‟ın emirlerine yasaklarına ters düĢen iĢlerdir. Nebâti de ömrü 

boyunca çok günah iĢlediğini ve tek piĢmanlığının bu olduğunu söylemektedir. Bir 

beyitte de günah, suç anlamında kullanılarak sevgiliye, ne günah ettim de benden 

merhametini esirgedin, diye sitem edilir.  

 

Yapılan bir yanlıĢtan dönmek için Ģeytana lanet edip Allah‟tan af dilemek 

gerekmektedir. Bu sebeple Ģair, zaman zaman tövbe edip imana gelmesi konusunda 

nefsini uyarır ve bazen sevgiliye verdiği sözden dolayı güzellere meyletme, bazen de rint 

mizacı sebebiyle mescide gitme hususundaki aciziyeti için tövbe eder: 

 

Óâşalullah tevbekârım men hara mescid hara 

Rind-i mestem òâne-i òummârı gözler gözlerim 

8.K/5 

 

1.1.10.7.Ġmân 

 

Ġman ifadesi, Ģiirlerde genellikle inanmak anlamında kullanılır. Zahid, ne denirse 

densin bir türlü imana gelmez ve âĢığı ayıplamaktan vazgeçmez. Ġman çöle 

benzetildiğinde ise, Sinâ‟daki ateĢ söz konusu edilmektedir: 

 

Zâr-ı göňlümde gene germdü henàâme-i èaşú  

Deşt-i îmanda gene âteş-i Sînâ görünür 

3.K/38 
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            Mecliste, devreden kadehten sarhoĢ olmanın yolu imana “püf de”mek, 

yani ondan vazgeçmektir: 

 

Devre geldikce úadeò sen daòi bir câm al iç 

Püf di îmâna belî sen daòi óumâr ol ol      

       23.G/ 13 

1.1.10.8.Ġslâm 

 

Hayatı boyunca pek çok inanca temayül eden Ģair, Ġslam‟ı bırakıp baĢka dinlere 

yöneldiğini Ģiirlerinde açıkça zikreder: 

 

Terk edip Îslâmı dutdum mezheb-i Rûóullahı       

Secde úıldım òaça bir ruóbânı gözler gözlerim 

   16. K/ 38 

 

  

1.1.10.9.Seccade, Destâr, Tespih 

 

Zahidin kullanması sebebiyle tercih edilmeyen tespih, seccade vb. ibadetle ilgili 

malzemeler yakılıp yok edilmesi gereken eĢyalardır. AĢksız, kuru ibadeti tercih etmeyen 

Ģair, bu ibadetleri ve ibadetler esnasında kullanılan seccade, tesbih, sarık gibi 

malzemeleri ateĢe atarak rintlik yolunu tutar: 

 

Yaòdum oda seccâde vü destâr u ridânı 

Bir ad eyledim men daòi pervâneler içre 

49. G/ 2 

1.1.10.10.ġükür, Hamd 

 

AĢk yolunda Mecnun‟un makamına eriĢme Ģerefi bulmak ancak Allah‟ın izniyle 

mümkün olduğundan, çokça Ģükür ve sena eylemek gerekir. Nebâtî, Allah‟a muradının 
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hâsıl olması, gönlünün Ģad olması, bahtının dönmesi vb. durumlar için yüzlerce ve 

binlerce defa Ģükrettiğini söyler:  

 

Nebâtî óamd úıl Allaha min şükr ü åenâ eyle 

Ki Mecnûnın maúâmâtın sana rûzî edip Mevlâ 

         1.G/ 11 

  

Pek çok konuda gece gündüz Allah‟a hamdettiğini söyleyen Ģair, bir beyitte geç 

de olsa, küfürde iman bulduğunu ve ibadetle geçen günlerinin piĢmanlığını yaĢadığını 

Ģöyle ifade etmiĢtir: 

Allaha el-hamd ki men küfrde buldum îmân 

Geçen eyyâma ne óâãıl ki peşîmân oldum  

       26.G/ 6 

 

1.1.10.11.Duâ 

 

Duâ edip gerisini Allah‟a bırakmayı tercih ettiğini söyleyen Ģairin duaları 

genellikle sevgili veya memduh içindir: 

 

Bir duèâ eyle şâh-en-şâh-ı èaôîmü‟ş-şâna  

Úıble-i küll-i ümem sallî èalî veh vâ vâ 

         1.K/ 70 

 

1.1.10.12.Hristiyanlık 

 

Dini hükümler ve dinler açısından istikrarlı bir yol izlememiĢ olan Nebâtî, zaman 

zaman Hıristiyanlığa ve baĢka dinlere meyleder ve dinler arasında temelde bir fark 

olmadığını ifade eder. Bir Hıristiyan kızına âĢık olan Ģair, ona secde ettiğinde Müslüman 

olduğunu söyleyerek tezatlı bir anlatım sunmaktadır:  
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   Etdim ol dilber-i tersâya bu gün bir secde 

   İndi bildim ki yaúîn men de Müselmân oldum 

        26. G/ 5 

 

1.1.10.13.Haç 

 

Haç, genellikle dini bir sembol olarak değil, saçın benzetileni olarak kullanılır. 

Divanda bu sözcük daima zülf-i çelipa olarak geçmektedir: 

 

Şeb-i yeldâ deyip óasret çekip úan yaş töken õâhid 

De eşek kör degilsin baòsan ol zülf-i çelîpâya 

47.G/  3 

  

1.1.10.14.Kâfir, Küfr, Gebr 

 

Küfür ve iman arasındaki çizginin ince olduğundan bahseden Nebâtî; din ve 

mezhepler, Hıristiyanlık, Müslümanlık veya AteĢperestlik gibi dinlerin aslında bir fark 

olmadığı görüĢündedir: 

 

Kâfir ü gebr ü Naãâra vü Müselmâna yetiş 

Dîn ü meõheb nedü gör Müèmin ü Tersâ neçidir 

7. K/ 29 

 

Ġman, küfür ve putperestlik kavramlarından arî bir Ģekilde yaĢayan Ģair, ömrünün 

bir bölümünde inançsız bir hayatı tercih etmekte ve ibadetlerle geçen dönemlerinin 

piĢmanlığını yaĢamaktadır: 

 

 

Allaha el-hamd ki men küfrde buldum îmân 

Geçen eyyâma ne óâãıl ki peşîmân oldum    

34.G/ 6 
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Nebâtî, kendisini küfür halinde olan Ġblis‟e benzetirken de bu durumundan 

ayetlerde bahsedildiğini belirtir. ġair, küfür noktasında öyle bir noktada kendisini 

görmektedir ki, tüm kâfirlerin onun yanında hiç kaldığını Ģöyle anlatır:  

 

Bu ne meõhebdir ne âyin ey Nebâtî bir utan 

Sen ne kâfirsen ki senden cümle küffâr incimiş 

      18.G/ 7 

 

 

1.1.10.15.Ruhbân, Râhip 

 

 Ruhbân, zünnar takması ve kilisede yaĢaması yönüyle söz konusu edilir ve 

rahiplerin putları tavaf etmesi gerektiği söylenir: 

 

Vâmıú-ı şeydâ gerek tâ bile èAzrâ nedir 

Ùavaf-ı büt etmek olup râhib ü rûóbâna farż 

17.G/ 6 

 

 

1.1.10.16.Ġbadet Mekânları 

 

1.1.10.16.1.Klise, Deyr 

 

Kilise; put, sanem, nakıĢ gibi kavramlarla ve içinde güzel resimler veya putlar 

olması gibi sebeplerle ele alınır. Hak âĢığı olan bir kimsenin kilisedeki putlarda bile, 

vahdet sırrını görebileceği söylenir. Sık sık bir Hıristiyan kızına âĢık olması sebebiyle 

mescidinin artık meyhane veya kiliseler olduğunu söyleyen Nebâtî, ġeyh Sanân gibi, 

zünnar takıp kiliselerde rahiplik yaptığından bahsetmektedir: 

 
Şeyh  Ṣanèân kimi boynuma saldım zünnâr 

Şimdi gel gör ki kilîselere ruhbân oldum  

26. G/ 4 
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1.1.10.16.2.Kâbe 

 

ġair bir beyitte, Kâbe‟yi tavaftan kimseyi men kılmayacağını; ancak sevgilinin, 

Kâbe yerine yine Allah‟ın evi olan gönlü gezerek, ona bir nazar kılınmasının da büyük 

bir ibadet olduğunu belirtir. Dost-düĢman, Ģeyh-brahman ayrımının kalmadığı manevi 

bir noktada, sevgilinin bulunduğu yer, yani büthanenin Kâbe‟den bir farkının 

kalmamıĢtır. BaĢka bir beyitte de tüm ibadethanelerin özünde Kâbe‟den farklı olmadığı, 

aĢk yolunda hepsinin birlik içinde göründüğü ifade edilir: 

 

Men dost düşman şeyh ü Brehmen bilmenem 

Tercîó versen Kaèbeden bütóâneni bütóâneni       

64.G/ 11 

 

 

1.1.10.16.3.Mescid 

 

Asıl sevgiliyi, yani Allah‟ı bulma yolunda bazen tekkeler bazen de mescitler, 

âĢığın durak yerleri olmaktadır: 

 

Tâ bulam belki meger ol ãanemin mevâsın  

Gâh meyòâneye geh mescîde seyyâr olubam 

32.G/ 4 

 

Bazen de aĢksız kuru ibadetle günlerini geçiren zahitlerin ve âbidlerin yeri olarak 

tarif edilen mescitleri bir yana bırakan Ģair, yalnızca meyhaneyi mesken tutar. Tüm 

ibadethâneler aslında belli bir makama erdikten sonra aynı olmaktadır: 

 

Mescid ü sevmeèa vü bütgedeni bir bire çal 

Görginen Kaèbe nedir deyr ü kîlisâ neçidir 

2.B/ 4 
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1.2.TASAVVUF 

 

Nebâtî‟nin küçük yaĢlardan itibaren çıktığı tasavvuf yolculuğunda, Ģiir bir araç 

olarak karĢımıza çıkar. Dâhil olduğu tarikatin öğretilerini, etrafına topladığı müritlere ve 

halka yaymada kullandığı Ģiirleri içerisinde, Ģairin özellikle divan edebiyatı nazım türleri 

ile kaleme aldığı tasavvufi mânâda zengin manzumeler sıkça göze çarpmaktadır. 

Özellikle Vahdet-i vücût felsefesi, tasavvufi Ģiirlerinin esasını oluĢturur. O, baktığı-

bulunduğu her yerde Allah‟ı gören, dinlerin ötesinde bir yaĢam tarzını benimsemiĢ, 

sözleriyle çoğu zaman okurlarını zıtlıklar deryasına gark eden özgün bir Ģahsiyettir.  

 

1.2.1.Tarikat ile Ġlgili Kavramlar 

 

1.2.1.1.MürĢîd, Pir-i Mugân, ġeyh 

 

Pir, tekkedeki Ģeyh anlamına gelir ve Ģiirlerde pir-i mugân, pir-i meygede Ģeklinde 

ifade edilen Ģahıs da aĢk Ģarabını sunan mürĢid olarak karĢımıza çıkar. Bu zat, 

etrafındakileri her daim çeĢitli ihsanlara gark etmektedir.  MürĢit nazar sahibi, aydınlatan 

ve doğru yola iletmede rehber görevi üstlenen bir zattır. Onun nazarı gözden düĢmüĢ 

kimseleri dahi ihya edecek güçtedir. Bilgili ve âlim kiĢiliğiyle derviĢlere kâmil bir insan 

olma hususunda ruhsat verebilir.  Bazen de pirin gül renkli cemali Ģaire Hızır‟ı hatırlatır 

ve pir, Hızır olarak ifade edilir. “Yerin Ģahı” olan pirin hizmetinde bulunmanın herkese 

kısmet olmayacağı ise bir Ģiirde Ģöyle ifade edilmektedir: 

 

Mürşîd-i ãâóib-naôarsan men de gözden düşmüşem 

Bu faúîre bir naôar baòmaúı gözler gözlerim 

8.K/ 23 

 

ġair, mürĢidinin kölesi olduğunu ifade eder ve pek çok yerde asıl mürĢidinin Hz. 

Ali olduğunu vurgular: 
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Menim pîr-i muàânım şâh-ı Merdân 

Menim ãâúî-i mestânım èAlîdir 

8. K/ 15 

 

“Himmet pirden, medet Hak‟tan” diyen Ģair, pirin himmetine nail olan kiĢilerin 

meyhane yani tekkelerde, Allah aĢkıyla dönüp raks etmeye baĢladığını Ģöyle anlatır: 

 

Óimmet-i pîr-i muàân her kime yâr oldu ol 

Düşdü òarâbât-ara eyledi merdâne raúã 

19.G/ 9 

 

AĢk yoluna çıkmaya hazırlanıldığında Haktan medet, pirden himmet dilemenin 

yanı sıra, bir de onun nazarına nail olmak için yalvarıp yakarmak gerekir. Nebâtî, 

dünyadan umduğunu bulamayacağını anladığında, pirin yardımı ile yüzünü Mevla‟ya 

çevirmesi gerektiğini düĢünmeye baĢlar: 

 

Nebâtî çoò cefâ çekdin murâdın olmadı óâãıl 

Yüri pîrinden al himmet yapış dâmân-ı Mevlâya 

3.G/ 6 

 

1.2.1.2.Dergâh 

 

Dergâh, derviĢe her türlü manevi rızkın ve nimetin sunulduğu yerdir. Ayrılık 

gecesinden kurtulup sabaha kavuĢmak isteyen âĢık, dergâha yüzünü döndürmelidir: 

 

Enaèmâllah ki bu dergâh-ı refîèada müdâm  

Rîziş-i nièmet ü inèâm berâya görünür 

   3.K/ 5 
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1.2.1.3.Tecrid, Uzlet, Halvet 

 

ġair, tecrit ehlinin müridi olup aĢkla sonsuzluğa kavuĢabilmenin ümidini 

beslediğini ifade eder. Tecrit, Ģerbete benzetildiğinde de bu Ģerbetten bir kadeh mutlaka 

içilmesi tembihlenmektedir. Halk ne düĢünürse düĢünsün, mert bir Ģekilde aslında hiçbir 

hayrı olmayan bu dünyadan soyutlanmak, kendini çekmek gerekir. 

 

Artmamış úal u maúalin çek özün bir yana  

Óayrı yoòdur bu cihânın geri dur merdâne 

Câm-ı tecrîdi götür başıňa çek mestâne 

İntihâ kim diyeler seyyid olup dîvâne 

Nedü fikrin meger etmiş biri maókûm seni 

2.Mh/ 3 

 

Fenâ makamına ulaĢmak için Hâfız‟ı rehber edinen Nebâtî, tecrit ikliminde yaĢamayı 

seçer: 

Fenâ mülkin dutup seyr eylerem iklîm-i tecrîdi 

Delîlim õikrü‟l-Óâfıždır refîúim himmet-i Mevlâ 

3.G/ 5 

 

1.2.2.Kesret, Vahdet 

 

Tasavvufta mutlak ve tek varlık Allah‟tır. Kâinattaki her Ģey onun bir gölgesi, 

yansımasından ibaret kabul edilir. Vahdet sözcüğü divânda evc-i vahdet, deĢt-i vahdet, 

vâdi-yi vahdet, kulzûm-ı vahdet gibi çeĢitli benzetmeler kurularak ifade edilir. Bu 

kavramlarla genel olarak kastedilen dünyadır. Vahdet sahrası baĢtanbaĢa dolaĢılmadan, 

vaktin sunduğu fırsatlardan yararlanılmadan dünyadan gitmek yazık olacaktır: 

  

Nebâtî mingilin raòş-ı himmeti 

Seyr eyle ser-be-ser deşt-i vaódeti 
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Úoyma elden çıòsın vaút-i furãatı 

Òayfsan dünyâdan gitme bî-òaber 

6. Ko/ 5 

 

Vahdet sırrına layık olmanın yolu, aĢka sıdk ile sarılıp kesretten yani 

kalabalıklardan uzak durmaktır. Mecnun‟u da sermest edip çöllere salan vahdet 

Ģarabından baĢka bir Ģey değildir. Putların suretlerinde bile vahdet sırrını görmek için 

Hak âĢığı bir mert olmak gerekir:  

 
Úoyginen úadem deyre lâ-cerem naúş-ı bütde gör sırr-ı vaódeti 

Bu çeküneden vâúıf olmaúa bir cünûn-ı Óaú merd er gerek     

4.B/ 1  
 

İnsanın dış sureti “âósenü‟l-taúvîm”e delil iken iç âlemi vahdetin sırları için bir 

mahzen konumundadır: 

Žâòiri naãã-ı âósenü‟l-taúvîm 

Baùını sırr-ı vaódete maòzen 

TB/ 23 

 

Bazen de Ģair, vahdet köĢesi olarak ifade ettiği tekkelerde geçen bir ömrün 

piĢmanlığıyla ömrünün heba olduğunu söyler ve piĢmanlığını paylaĢır: 

 

Künc-i vaódetde tebâò oldu èazîz èömrüm óayf 

Olmadı yâr baňa bir büt-i zîbâ delisi 

65.G/ 5 

 

Tasavvufta vahdetin zıddı olarak bilinen kesret, genellikle bu kavramla birlikte 

zikredilir. ġair, vahdet denizinde yüzerken, düĢmanların çokluğunun önemsizliğinden 

söz eder: 

  Kulhûvalah-âóadın kesdi bu aàyârların        

Úulzum-i vaódete cum keåret-i èâdâ neçidir 

4.K/ 28  
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1.2.3.Ene‟l-Hak 
 

“Ben Hakk‟ım” anlamına gelen bir sözdür ve Hallac-ı Mansur tarafından 

söylenmiĢtir. Kendini vahdet-i vücût anlayıĢı çerçevesinde Allah‟tan bir parça olarak 

gören Ģair, çeĢitli vesilelerle bu sözü zikreder: 

 

Bele gör besdi Nebâtî ne ene‟l-Óaúdır bu 

Daòi bir yol deginen vâóid ü yektâyam men 

44.G/ 11 

 

1.2.4.Melâmet 

 

DerviĢin kendisini halkın gözünde kötü tanıtması, herkesin beğenisi yerine hor 

görülmeyi tercih etmesi, gösteriĢ ve ikiyüzlülükten uzak durma vb tavırları sergilemesi 

anlamına gelen Melâmî tavır, Nebâtî için de hakikat feyzine ulaĢmanın yegâne yoludur. 

Bu sebeple amaç, sineyi melâmet oklarının hedefi kılmak olmalıdır. Yüreği eritip kızıl 

kanlara gark ettiği söylenilen bu hal aynı zamanda, Ģairin düĢmanlarına bedduasıdır: 

 

Melâmetden başı ayrılmasın dâèim melûl olsun  

Meni emåâl ü âúrân içre her kim şerm-sâr ister 

         7.G/ 8 

 

 1.2.5.Rind, Kalender 
 

Rint meĢrep ve kalender mizaç olduğunu sıkça ifade eden Ģair, bu tavrından 

dolayı hiçbir zorlamayla bir dine meyletmeyeceğini söyler. Bu kalender yaradılıĢ ise 

Nebâtî için, Allah‟ın yaradılıĢta yazdığı ferman, yani kaderdir: 

 

O gün ki yarandı insân 

Úalem yazdı bele fermân 
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Seni bir şâh-ı gül rûòân 

Meni úalender yaradıp 

    1.Ge/ 8 

 

Rind ifadesi genellikle mestlik durumu ifade eden sözcüklerle beraber kullanılır 

ve iĢret meclislerinde, rintlerin kurduğu halkanın içinde zühd ü riyâdan uzak, sakinin 

sunacağı kadehin beklendiği söylenir. Tanrıya ibadetin en doğru yolu da Ģaire göre, 

bundan baĢka bir Ģey değildir: 

 

Óaúúı tabmaòdır eger maùlûbun ey bir bele zâd  

Dâòil-i óalúa-yı rindân-ı úadeò-ḫ vâr ol ol  

23.G/ 10 

 

Hayatın tezahürleri karĢısında kendini pervasız bir rint olarak tanımlayan Nebâtî, 

rintler meclisindeki her türlü hale hayranlık duyar. Bu mecliste, aklın baĢtan gitmesi ve 

hayallere dalmak ise oldukça olası durumlardır.  

 

Tâ ki oldum âşinâ ol rind-i sûfî renge men 

Bâda verdm èaúlımı düşdüm òayâl-i benge men       

36.G/ 1 

 

1.2.6.Zâhid, Vâiz, Mollâ 
 

Kendini rint olarak tanımlayan Ģairin zıddı olan zahit, sürekli öğütler veren ve 

sürekli aĢığı ayıplayan kiĢidir; ama o da Hıristiyan kızı olan sevgiliyi gördüğünde 

kendini tutamaz. Zahide her fırsatta hakaret etmekten geri kalmayan Nebâtî, pek çok 

beyitte onu eĢek diyerek aĢağılar. Zühd ve takvadan uzaklaĢması gereken zahit, aĢksız 

gaflet halinde ve kuru bir yaĢam sürmektedir. O, riyayı bir an evvel bırakıp Allah‟tan 

utanmayı bilmelidir: 
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Ġurûr-ı rûza òuşk etmiş seni õâhid ne àâfilsen 

Bu teõvir ü riyâdan giç Òudâdan birce èâr eyle 

      41.G/ 5 

 

Zâhit, Kevser suyunu yani Cennet‟i arzulamakta ve âh çekmektedir. Ama bu 

aptalca kabul edilen bir haldir; çünkü o aranan Kevser suyu meyhânede, içki 

kadehlerinin içindedir. Tekkede Ġlahi aĢka düĢen bir kiĢi, artık Cennet‟i istemeyecek ve 

Kevser yerine Ģarabın lezzetini tadacaktır. 

 

Vâiz, bir beyitte söz konusu edilmekte ve mescitlerde, camilerde her daim 

telkinlerde bulunduğu söylenmektedir: 

 

Meyòâneleri hemîşe âbâd iste 

Sen ehlin onun serv tek âzâd iste 

Mescidlere gitme vâèiôin terkin úıl 

Ne ricèate ver kulaà ne mîèâd iste 

36. R 

 

Mollâ da zâhit benzeri, Ģekli ibadetle meĢgul, gösteriĢ meraklısı bir tiptir. AĢktan 

nasibini alamayan mollâ, ne aĢk Ģarabıyla mahmur olabilir ne de insan olmayı 

becerebilir. Nebâtî‟yi gören zahid ve mollalar, bu amansız eleĢtirmen karĢısında, 

Bismillah sözünü duyan cin misali korkmaktadırlar: 

 

Feyżi tab yoldaşıňı óaylâ di mollâ dâdâş 

Ey beli tirmeli oàlan donı òârâ òârâ 

Meni görgec diyesen cin işidib bismillah      

Õâhidin pis gözüne bir çalıcı mâr olubam 

32.G/ 3 
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1.2.7.Zühd, Takvâ 

 

Nefsanî zevk ve arzulardan yüz çevirip kendini ibadete vermek anlamına gelen 

zühd, rintliği bir yaĢam felsefesi olarak seçen Ģair için yanlıĢ bir haldir. Bu kavramı 

genellikle ikiyüzlülükle birlikte ele alan Nebâtî, gönlün zühd ve riyâdan vazgeçmesi 

gerektiğini konusunda uyarılarda bulunur: 

 

Gel göňül ele daòi zühd ü riyâdan perhîz 

Gel Nebâtî kimi ol óalúa-yi rindân ile cemè 

25.G/ 16 

 

Ġbadetleri bir yana bırakmak, içki ve eğlence mevsiminin çağrılarına kulak 

vermek gerekir. Zâhit, ârif olmak istiyorsa tercihini zühd ve takvadan yana 

kullanmamalıdır:   

èÂrif ol èârif olma õâhid-i òuşk 

İòtiyâr etme õühd ü taúva hîç 

4.G/ 3 

1.2.8. Fakr u Fenâ 

 

Fenâ, varlığı Allah‟ın varlığında yok etmek anlamına gelir ve Ģiirlerde çeĢitli 

benzetmeler yapılarak kullanılır. ÂĢık, fenâ meclisinde bir türlü huzura kavuĢamadığını 

belirtir.  Bu kavram bir beyitte de, fakr u fenâ vadisi olarak kullanılmıĢ ve bununla 

dünya kastedilmiĢtir: 

Vâdî-i faúr ü fenâda úalmışam óayrân u mât 

Óalúa-i zencîr tek zindânı gözler gözlerim 

     8.K/ 3 
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1.2.9.Zikir 

 

Âlemin yaratılma sebebi olarak gösterilen aĢk hali içinde Ģair, der daim Allah‟ı 

zikreder. Onun yüce isimlerini ezberlemeye çalıĢırken yapılan bu zikirler, bazen açık 

bazen de gizli bir Ģekilde olmaktadır: 

 

Ùûùî-i nuùúum edip ism-i èaôîmin ezber 

Gâh eder õikr-i celî gâh eder iòfâ iòfâ  

1.K/ 22 

 

1.2.10. Tecellî 

 

Tüm âlemi aĢk ateĢiyle yakan kuvvet olarak ifade edilen tecelli kavramı, 

genellikle Hz. Mûsâ‟nın Allah‟ın tecellisini arzulaması hadisesi çerçevesinde ele alınır. 

ġiirlerde, Eymen Vadisi ve Sina Dağı da tecellinin makamı olarak zikredilmiĢtir. Bir 

beyitte, Mûsâ mazmunu çerçevesinde, ayakkabıların çıkarılıp âsânın elden bırakılması 

ile tecelliye vakıf olunabileceği söylenir. 

 

   Sal èaãânı yere naèlını ayaàından at   

   Yetesen tâ ki tecellâya sebük-bâr ol ol 

23.G/ 5 

 

AĢağıdaki beyitte ay, güneĢ ve nur sözcükleri ile hem bu isimdeki âyetlere telmih 

yapılmıĢ hem de tecelli, bir ıĢık kaynağına benzetilmiĢtir: 

 

 

Kimdi bu Şems ḍuóa bedr-i dücâ èarş-ı serîr       

Allah Allah gene bir nûr-ı tecellâ görünür 

3.K/ 36 
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1.2.11.Ġsm-i Azam 

 

Allah‟ın isimlerinden en büyüğü ve etkilisi olarak bilinen ism-i Azam, Nebati‟ye 

göre Hz Ali‟nin adıdır. O ismi bulmak için baĢka yerlere bakmaya gerek yoktur. Ayrıca 

bu isim, Ģaire söz söyleme yeteneğini vererek, divan tertip ettiren bir güce de sahiptir:  

 

   İsm-i èAôam deyilen ism-i èAlîdir billah 

   Gezme bî-câ yere nesnâs kimi her yana 

       42.G/ 6 

1.2.12.Yed-i Beyzâ 

 

Hz Musâ‟nın bir mucizesi olan yed-i beyzâ, Hz Musâ kıssasında yer alan âsâ, 

tecelli, Tûr Dağı vb. unsurlarla birlikte kullanılır. Yed-i beyzâ mucizesi, bazen de Ģairin 

kendi sözlerinin gücünü anlatmada kullandığı bir benzetme olarak karĢımıza çıkar. 

Burada yed-i beyzâ ile sihir sözcüklerinin bir arada kullanımı Firavun‟un sihirbazlarına 

atıf yapmak amacıyladır: 

 

Söz bezemekde yed ü beyżâsı var 

Siórdir bu yâ yed-i beyżâ imiş 

7.K/ 53 

 

1.2.13. Bazı Mutasavvıflar 
 

1.2.13.1.Hallâc-ı Mansûr 

 

Hallâc-ı Mansûr “Ene‟l-Hak” kelamı ve idam ediliĢi yönüyle anlatılır. O zata Ģair 

kendisini yakın görmekte ve onun yolunu takip etmektedir. “Ene‟l-Hak” sözünü tekrar 

ise Nebâtî için âdet halini almıĢtır: 

 

Manãûr-ãıfat şâm u ãabâ õikr-i ene‟l-Óaúḳ 

Olmuş mana èâdet 
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Maèlûm ki yazmaz úalem-i Ḫâlık-ı ekber 

Bir emri mükerrer 

2.TB/ 8 

 

 

1.2.13.2.ġems-i Tebrizî 

 

Bir beyitte ġems-i Tebrizî‟nin adı geçmekte ve manevi anlamda ölüleri dirilttiği 

söylenmektedir: 

Şems-i Tebrîz kimi muóyî-i emvât oldun 

Vah onun cilve-gehi èâlem-i bâlâ görünür 

3.K/56
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2.CEMĠYET 

 

2.1.ġAHISLAR 

 

2.1.1.Tarihi ġahsiyetler 
 

2.1.1.1.Hükümdarlar ve Devlet Adamları 

 

2.1.1.1.1.Muhammet ġah 

 

Kaçarlar Hanedanı Muhammet ġah zamanında yaĢamıĢ olan Nebâtî, onun güneĢi 

kendisine tac ettiğini ve Ģahın zamanında zulümlerin son bulduğunu söylemektedir. O, 

âb-ı hayata bile meyletmeyen Ġskender Ģöhretli bir hükümdardır: 

 

Şeh Muóammed şeh-i Sikender-şân 

İltifât etmez âb-ı óayvâna 

TB/ 22 

2.1.1.1.2.Mahmut Gazi 

 

 Gazneli Mahmut olduğunu düĢündüğümüz bu zat, Ģiirde övülen kiĢiyle 

kıyaslanmıĢ ve memduhun, yanında onun da Kral Süleyman‟ın da hükümdarlığının hiç 

kaldığı söylenmiĢtir: 

Pîr-i dil zînde vü şeb-i òîz ü èulûvvü‟l-erkân 

Şâh Mahmûd àaz mîr Süleymân nâ nâ 

       1.K/ 66 

 

Türk hükümdarı Gazneli Mahmut, bir beyitte de Ayaz adlı kölesi ile aralarındaki 

aĢk macerası yönüyle zikredilmektedir: 

Deyiller bu idi õikri Maómûdun 

Durun úurbân edin Âyâza meni 

       1.K/ 79 
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2.1.1.1.3.Firavûn 

 

Firavûn, bir beyitte Musa‟yı takibi sırasında Kızıldeniz‟de boğulması yönüyle 

söz konusu edilmiĢtir. 

Rûd neyle nece àarú eylemin Firaèûni 

Ki gelip maècera-yı Mûsâ-yı èimrân elime 

54.G/ 16 

 

2.1.1.1.4.Âsâf 

 

Âsâf, Hz. Süleyman‟ın veziridir. Bir ileri görüĢlülük, fazilet, idare ve tedbir 

timsalidir. Bu nedenle Nebâtî, memduhu zikrederken onu Asâf‟a benzetir: 

 

Şâh-ı key- ùalèat u zü-úâmet ü bürz ü bâzû 

Pîr-i òoş-ùîynet ü òoş-fıùrat u Âsâf-âsâ 

1.K/ 63 

 

2.1.2 Tarihi ve Efsanevi ġahsiyetler 

2.1.2.1.Pervîz 

 

NuĢirevan‟ın Torunu ve Hürmüz‟ün oğlu olan ünlü Ġran Hükümdarı Hüsrev‟in 

lakabıdır.
155

 ġair, onu kıskandırıp bu kıskançlık ateĢiyle yaktığını söyler: 

Yandıram nâr-ı reşke Pervîzi 

Od salım cânına bisân-ı çınâr 

TB/ 10 

 

                                                           
155  İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ankara, 1995,s. 441 
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2.1.2.2.ġâpûr 

 

Asıl adı Ģehzade demek olan ġahpurdur. Bu isimle anılan pek çok hükümdar 

vardır.
156

 Bir beyitte Ģöyle geçer: 

 

Gönderem İãfâhâna Şâpûrı 

Şekeri yâra eyleyim aàyâr 

TB/ 12 

2.1.2.3.Dârâ 

 

ErdeĢir-i Dırazdest‟in oğludur ve on dört yıl boyunca Ġran‟a hükmetmiĢ 

AhameniĢ kralıdır. Döneminde Makedonya kralı Ġskender‟le art arda üç büyük savaĢ 

yapıp yenilerek Kirman‟a sığınmıĢtır. Bu sebeple genel olarak Ġskender'le birlikte 

kullanılır. Büyük bir  saltanat ve Ģa'Ģaya sahip olması, taç ve tahtının dillere destan 

olması nedeniyle Ġran ve Türk Ģairleri tarafından çokça kullanılmıĢtır
157

 Nebâtî bir 

beytinde, Darâ ve Ġskender‟i zikrederek Hz. Ali yanında bu iki hükümdarın adının 

anılamayacağını belirtir: 

Ne Dârâ tanıram men ne Skender 

Menim faàfûr u òaúanım èAlîdir 

5.K/ 12 

2.1.2.4.Rüstem 

 

Devrin hükümdarı olan Muhammet ġah övülürken cesaret ve kahramanlığıyla 

tanınan Rüstem‟e benzetilir ve onun yiğitliğinin destansı olduğu vurgulanır. Ayrıca 

Zâl‟ın oğlu olan Rüstem, Rüstem-i Zâl olarak anılır ve kuvvet sembolü olarak bilinir. Bu 

sebeple, bazen pehlivanları gören Ģair onları Rüstem‟le kıyaslama yoluna gider. Bazen 

                                                           
156 Onay, age, S. 76 
157Mehmet Halil Erzen, İhyâ Divanı (İnceleme-Tahlil- Metin),  Yüzüncü Yıl Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Van 2011 (Yayınlanmamış Doktora Tezi),s.134 
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de kendisini onunla kıyaslayıp daha üstün olduğundan bahseden Nebâtî bir beyitte, 

kuyuya atılan Bijen‟in Rüstem tarafından kurtarılmasına da telmih yapmaktadır: 

 

Çâh-ı meõelletde bend-i Bîjen olup müstemend 

Óâlin onun kim eder Rüstem-i destâna èarż 

22.G/ 6 

Bir baĢka beyitte de Ģair, Rüstem‟in heybetinden aslanların bile ormanda 

kükreyemediklerini abartılı bir üslupla Ģöyle ifade eder: 

 

Hani Rüstem ki heybetinden onun 

Dem çekmezdi bîşede żıràâm 

TB/ 8 
 

2.1.2.5.Sâm 

 

Neriman‟ın oğlu Sâm olarak da bilinen ġehnâme‟nin ünlü kahramanıdır. Ġki 

beyitte zikredilir: 

Úaçmaú gerek âheste bu meydân-ı belâdan 

Bir künc-i nihâna 

Bu èarãada baş úoydu be-Sâm-ı dil-âver 

Çoò ãâóib-i efser 

2.Ms/ 9 

2.1.2.6.Efresiyâb 

 

ġehname‟ye göre Efresiyab, Feridun‟un torunlarındandır. Bir Türk hükümdarıdır 

ve Rüstem ile savaĢmasından dolayı Ġran‟da pek sevilmez.
158

 Bu sebeple aĢağıdaki 

beyitte Ebresiyab‟ın savaĢlarda yaptığı düĢünülen hilelerinden Ģöyle bahsedilmektedir: 

                                                           
158 Dursun Ali Tökel, Divan Şiirinde Mitolojik Unsurlar, Ankara, 2000, s.159 
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Hani Efresiyâb-ı pür-nîreng 

Noldu salãal o kebîr dîv-endâm  

TB/ 23 

2.1.2.7.Selmân-ı Farisî 

 
Selmân-ı Farisî, sahabenin ulularından sayılan bir zattır. Hz. Muhammet ve Hz. 

Ali ile uzun müddet birlikte bulunmuĢ, Ġslam dinine önemli hizmetleri olmuĢtur. Nebâtî 

de bir beyitte, onu keramet ve fazilet kaynağı; cömertlik membaı bir Ģah olarak 

nitelemekte ve ona olan özlemini dile getirmektedir: 

 

Maèden-i fażl ü kerâmet menbaè-yı cûd u kerem  

Şâh-ı èâlem hvâce Selmânı gözler gözlerim 

8.K/ 17 

 
“Ente minnî” Selmân-ı Farisî‟ye itafen Peygamberin söylediği: “Selman 

bizdendir, ehl-i beyitimizdendir.” anlamına gelen sözdür. 

“Ente minnî” didi Selmâna nebî èayb olmaz          

Sende Allah meèake gün kimi peydâ görünür 

3.K/ 51 

2.1.2.8.Zehrâ 

 
Hz Muhammed‟in kızı Fatıma‟nın lakabıdır. Hz Ali‟nin anlatıldığı bir Ģiirde 

onun eĢi olması yönüyle söz konusu edilmektedir: 

 

Atı Düldül úavli Úanber 

Zevc-i Zehrâ bâb-ı şîr 

Güzel adı verip zîver  

Çarò-ı gerdâna gerdâna 

9.Ge/ 4 
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2.1.2.9.Hâtem-i Tayy 

 

Cömertliğiyle ünlü Arap Ģairi ve kabile reisidir. Asıl ismi Abdullah Bin Sad‟dır. 

Misapirververlik ve ihsanlar hususunda daha hayattayken bir darbımesel haline 

gelmiĢtir.
159

 Divanda cömertliği ile söz konusu edilmiĢ ve memduhun cömertliğinin ve 

ihsanlarının yanında Hâtem-i Tayy‟ın bile hiç kaldığı söylenmiĢtir. 

 

Neçidir Òâtem-i Ùayy himmet-i şâh-in-şâha baò 

Yayılıp èâlemi óalúa bütün ülkâ ülkâ 

    1.K/ 75 

 

2.1.2.10.Kanber 

 

Hz. Ali‟nin kölesi olan Kanber, ona derinden bağlılığı yönüyle zikredilir. ÂĢık, 

Ģah olan sevgili için Kanber misali bir köledir. 

 

O dem ki rabbiye‟l-èala 

èÂlemi etdi òüveydâ 

Seni bir şâh-ı lâ-fetâ 

Meni bir Úanber yaradıp 

1.Ge/ 8 

 

Beyitlerde köle-kayser tezatı yapan Ģair, Kanber‟e köle olup onun yolundan 

giden bir kiĢinin, sultanlar karĢısında dahi baĢ eğmeyeceğini, tüm makamların üstünde 

bulunacağını söyler. Mesih bile, güneĢin bulunduğu katta dönüp dururken, Ali‟yi ve 

Kanber‟i zikretmektedir: 

 

 

                                                           
159Tökel, a.g.e., s. 454 
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Almış eline şièr-i òûrşîdi Mesîóâ 

Gerdişdedir dâèim 

Her dem çaúurır ãıdúıyla yâ ãâúî-i Kevåer 

Yâ ò vâce-i Úanber 

2.Ms/ 5 

  

2.1.2.10.Âzer 

  

 Âzer aslında bir putun ismidir. Ancak, Hz. Ġbrahim‟in babası, put yapıp satmakla 

meĢgul olduğundan Azer olarak bilinmektedir.
160

 Bir beyitte, sevgilinin güzelliği 

putlarla kıyaslanarak, Yârin yüzündeki örtüyü kaldırıp güzelliğini göstermesiyle Âzer‟in 

putlara tapınmayı bırakacağı söylenir: 

 

Perde üzünden eger salsa menim dilberim  

Terk úılar büt-perest büt-gede-i Âzeri  

            58.G/ 3 

 

2.1.2.11.Sâmiri  

 

Sâmiri Firavûn‟un önde gelen büyücülerinden birinin adıdır.
161

 Kuran‟da da adı 

geçen, büyücülük ve sihirbazlığıyla bilinen Sâmiri, divanda yine bu özelliğiyle anılır ve 

sevgilinin gözlerinin benzetileni olarak karĢımıza çıkar: 

 

Sâmiri sihrini úılıp zâòir 

Nergis-i şûò u pür-òumâr gene 
       TB/ 12 

                                                           
160Onay, age, s. 125 
161 Nimet Yıldırım, Fars Mitolojisi Sözlüğü, Ankara, 2008, s.  604 
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2.1.1.13.Hızır 

 

Hızır, Ģair tarafından peygamber olarak ifade edilmektedir. Hızır yolda kalan 

veya yolunu kaybedenlerin yardımına koĢar. O, bir rehberdir ve tıpkı onun gibi insanı 

çöllerde kaybolmaktan kurtaracak aĢk yolunda rehberlik edecek bir mürĢidin olması 

gerektiği vurgulanır. Hızır, ilm-i ledünne sahip oluĢu yönüyle de sıkça söz konusu 

edilmĢtir. Hızır, tüm gözlerden nihandır. Nebâtî, kendini bu yönüyle ona benzetir: 

 

Olmuşam Òıżr-ãıfat perde-i îòfâda nihân 

Gene bu èâlem-ârâ gün kimi peydâyam men 

44.G/ 6 

 

2.1.2. 14.Ġskender 

 

Ġskender âb-ı hayâtı aramak için karanlıklar ülkesine gidiĢi, bu yolculuk 

esnasında Hızır‟dan ayrılması, Yecûc ve Mecûc kavmini engellemek için set yaptırması 

gibi hususiyetleri ile zikredilir. AĢağıdaki beyitte ÜĢtibin‟in burçları, Ġskender‟in 

yaptırdığı sağlam Ģehir burçlarına benzetilmektedir: 

 

Sedd-i Îskender kimi her burcu bir óıãn-i óaãîn 

Dîde-i bed-ḫvâha bir tîr ü kemândır Üştibîn 

     9.K/ 3 

 

2.1.2.15.Güzen-i Gûr 

 

Bu zat bir beyitte söz konusu edilmiĢ ve onun eĢek avına merakından dolayı 

mağaralarda ve çeĢitli yerlerde bulunması yönüyle hatırlatılmıştır. 

 

 



130 
 

2.1.2.16.Gezgez 

 

Nebâtî‟nin Ģiirlerinde sıkça söz ettiği Gezgez, Nebâtî‟nin sevgilisinin adıdır. Bu 

ad onun lirik Ģiirlerinin genelinde Leylâ, Aslı, Azrâ, Züleyhâ olarak geleneksel sevgili 

imajıyla birleĢtirilir. Bu durum hem Gezgez redifli gazelinde hem de diğer Ģiirlerinde 

açıkça ortadadır. Nebati‟nin divanında sıkça adı geçen Gezgez,  genellikle güzelliği 

yönüyle anlatılır. Onu periye veya meleğe benzetmek hata kabul edilir ve onun ancak bir 

huri olabileceği söylenir: 

Niåbeti yoò perîye Gezgezin Allah bilir 

Melegin óaddi nedi hûrîydi òûra òûra 

     1.K/ 8 

 

 ġiirlerde tek tek sayılan sevgiliye ait güzellik niĢanelerinin hepsi onda 

toplanmıĢtır. Gezgez‟in bir benzeri daha yoktur. Onun serv-i hıramân olan endamı 

yerine ĢimĢada bakmak ya da o duruken baĢka goncaları dermek mümkün değildir. Yine 

gazelde, o anlatılırken Ģair, Gezgez‟in reyhan kokulu bir bade olduğunu; âb-ı hay3at, 

Kevser veya zemzem gibi suların yanında söz konusu edilemeyeceğini söyler. Beyitlerin 

devamında aynı üslupla; yakut, zeberced ve inci gibi kıymetli taĢları sıralar ve onların da 

sevgilisi yanında bir hiç olduğunu belirtir. Hatta Mecnun‟un kalbini kırmak, onu 

küstürmek pahasına da olsa, Leyla‟nın Gezgez‟e hem-tâ olabileceğini söylemek 

mümkün değildir: 

Úoròuram inciye Mecnûn küse menden yoòsa 

Diyerem Gezgeze hemtâ ola Leylâ neçidir 

4.K/ 20 

 
Bir beyitte de Ģair, Gezgez‟e hitaben zühdü, ibadeti bir yana bırak, Ģimdi eğlence 

ve içki zamanıdır, hatırlatmasında bulunur. Her güzel naz ve nezaket bilmez; ama 

Gezgez hem güzeldir hem de huyuyla, tabiatıyla hoĢnutluk vermektedir. Nebâtî‟nin 
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Gezgez redifli gazelinde de sevgili, tüm efsanevi güzellerle kıyaslanmakta ve tüm âlem 

gezilse bile böyle birini bulmanın mümkün olmayacağı söylenmektedir. ġirin de 

Züleyhâ da Leylâ da artık yokken o asrın âfet-i devranı Gezgez‟dir: 

 

Gitdi Şîrîn ü Züleyòâ ele gelmez Leylâ 

İtdi bu èaãrda kim âfet-i devrân Gezgez 

     11. G/ 7 

 
ġairin Ģiir dünyasında dünyevi aĢkın esas objesi olan Gezgez bir Hristiyan 

kızıdır:  

İstesen kim bilesen kimdi bu inşânı úılan 

 Gezgezem úan içici duòter-i tersâyam men 

44.G/ 12 

 

2.1.2.17.Selmâ 

 

Selmâ, Nebati‟nin divanında zikrettiği sevdiği bir diğer kadının adıdır. ġair, 

Selmâ‟nın ÜĢtibin‟de yaĢadığını söyler. Kendisinden kusurlarını affetmesini diler ve 

sabah rüzgârından Selma‟nın bulunduğu yere giderek selamı götürmesi istenir. 

Nebâtî‟nin sevgiliden beklentisi sadece hatırlanmaktır: 

 

Ṣabâ bu èarżını eyle salmaya 

Menim selâmımı yetür kûy-ı Selmâya      

Yene gerek meni yâda salmaya 

Onun Nebâtî tek ayaàı gerek 

4.T/ 5 

 

2.1.3.ġair, Sanatkâr ve Filozoflar 
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2.1.3.1.Hafız 

 

Nebâtî, büyük Ġranlı Ģair Hafız‟a büyük bir hayranlık duymaktadır. Hatta bir 

beytinde onu bir mürĢit olarak tarif edip fenâfillaha ulaĢmak için onu sıkça 

zikrettiğinden bahseder. Hafız, ruh-ı pâk ve Ģair-i garrâ olarak nitelenir. Bir Ģiirde, Anka 

kuĢunun yavrusu olarak nitelediği bir zatın, Ģairin ruhuna Fatiha okuması gerektiği, 

böylece ruhunun kurtulacağı ifade edilir. Bir beyitte de, Ġran‟da Hafız Divanı‟nı rast gele 

açıp okumak ve yorumlamak suretiyle yapılan fal bakma âdeti söz konusu edilmiĢtir: 

 

Gel Allahèa tevekkül et 

Erenlere tevessül et  

Óafıôa bir tefeèül et 

Gör ne gelir fâla fâla 

7.Ge/ 2 

 

 Hafız‟ın kanatları olduğunu ifade eden Ģair, gök gürlemesinin bu kanat sesleriyle 

oluĢtuğunu belirtilir. Onun yanında ankanın görkemi bile hiç kalmaktadır: 

 

Òafıôun şehperinin ãaytıdır yâ naèra-yı raèd 

Devre baò gerdişe baò beççe-i èanúâ neçidir 

4.K/ 15 

 

2.1.3.2.Hayyâm 

 

Hayyâm bir beyitte, fasık olarak nitelendirilir ve içkiden uzak durulması gereği, 

bu Ģair örnek gösterilerek öğütlenir. Hayyam, bu sebeple, hak yoldan çıkmıĢtır: 

Òamrdan iótirâr úıl olma 

Fıãúa meşhûr sende çün Òayyâm 

TB/ 18 
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2.1.3.3.Nizâmî 

  

Hüsrev ü ġirin mesnevisinin yazarı olarak zikredilmektedir: 

 

Óüsrev ü Şîrîn ü Ferhâdı Nîzâmîden sürûş 

Kim Nebâtî dâèim eyler Şâh-ı merdândan óadîå 

     3.G/ 17 

 

2.1.3.4.Lokman, Aristo, Felâtun 

 
Bu üç Ģahıs bilgin kimlikleri ile söz konusu edilmiĢlerdir. AĢk derdine onların 

bile çare bulamayıĢı Ģöyle ifade edilir: 

 

Loúmân u Felâtûn u Arisùo edebilmez 

Bu derde müdâvâ 

Azdırdı meni bu úalem-i müşk-feşânım 

Dönderdi èinânım 

      6.Ms/ 11 

 

 

2.1.3.5. Mânî 

 

Mânî, Çinli bir nakkaĢtır. ZerdüĢt dini ile Hristiyanlık‟ı birleĢtirerek yeni bir din 

ortaya koymuĢ, resimlerini mucize diye göstererek peygamberlik iddiasında 

bulunmuĢtur. Resim mecmuasına Erjeng adı verilmektedir.
162

 Mânî, divanda yaptığı 

resimlerin güzelliği yönüyle ele alınır. Sevgilinin güzelliği Mani‟nin Erjeng‟ini bile 

utandırır, ondaki nakıĢları batıl kılar. Bu büyük ressam, sevgiliyi görünce onu 

kıskanmakta ve tasvirini yapamamıĢ olmasının acizliğiyle dermansız dertlere 

düĢmektedir: 

 

                                                           
162 Onay, age, s. 346  
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  Ṣûretin görcek èacz eder Mânî düşdü bir derde yoòdu dermânı 

Laèl-i lebinden âb-ı óayvânı her zamân göňlüm ister ay ister 

      10.B/ 4 

 

Sevgilinin ayva tüyleri öylesine güzel bir nakıĢtır ki sihir midir yoksa resimleri 

de bir büyü olarak algılanan Mânî‟nin iĢi midir bir türlü anlaĢılamaz: 

 

Siórdir bu göresen yoòsa ki Mânî işidir 

    Çoòların eyleyecek men kimi âvâre bu òaù 

    20.G/ 5 

 

2.1.4.Efsâne ve Hikâye Kahramanları 
 

2.1.4.1.CemĢîd 

 

Klasik Ģiirde, baharın dolayısyla Nevruz‟un verdiği sevinç, coĢkunluk olarak tasvir 

edilir ve genellikle CemĢîd‟ den söz edilir. Ġran mitolojisine göre Cem, dünyayı 

dolaĢırken yolunun düĢtüğü Azerbaycan‟da yüksek bir yere mücevherlerle süsülü bir 

taht kurdurur ve bu tahta oturduğunda taht parlayarak etrafa ıĢık saçar. Bunu gören halk 

da ona Cem-Ģîd adını verir. "–ġîd" Farsçada ıĢık anlamına gelmektedir.
163

 ġarabı 

bulduğuna inanılan Cem mey, meyhane, kadeh vb. mazmunları ile zikredilir. Cem‟in 

kadehini eline alan âĢığın, gönlü Allah‟ın esmalarının zuhur ettiği bir aynaya döner. 

 

   Câm-ı Cemşîdi èaceb müft getirdüm elime 

   Levó-i dil âyîne-i maôhar-ı esmâ görünür 

       3.K/ 53 

 

 

 

                                                           
163 Beşir Ayvazoğlu, Güller Kitabı, İstanbul, 2004, s. 41 
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2.1.4.2.Ehrimen 

 

ġeytan ve dev anlamlarına gelmektedir. ZerdüĢtlerin inandıkları kötülük ve 

karanlık tanrısına bu ad verilir.
164

 Ehrimen, divanda Süleyman peygamber ile anılır ve 

etrafındakilere zarar vermesi, etrafı yakıp yıkması yönüyle söz konusu edilir: 

 

  Ehrimen tek neçe yol èaşú busâùın yıúdım 

  Gene fermân-ı Süleymân ile ferrâş oldum 

      33.G/ 3 

 

2.1.4.3.Karûn 

 

Kârûn, rivayete göre, Hz. Musa‟nın kavminden hatta akrabalarından biri olup çok 

zengin ama cimri ve zalim bir kiĢidir. Allah ona büyük bir servet vermesine rağmen, 

zekât vermeyip kibirlendiği için Musa‟nın bedduasıyla servetiyle birlikte yere 

geçmiĢtir.
165

 Karûn zenginlik sembolüdür ve Ģair, bir kadehle gönlünün müflislikten 

uzaklaĢarak Karûn gibi olacağını söyler. Ayrıca Nebâtî, Allah‟tan içinde bulunduğu zor 

durumdan kurtulup ters giden talihinin değiĢmesiyle Karûn‟un Ģansına ulaĢabilmeyi 

talep etmektedir: 

 

  Bu âteş-i cân-sûzı eyle serd ü selâmet 

  Men èâcize Yâ Rab  

  Ṣabrım kesilipdir görürem baòtımı varûn 

  Çün ùâliè-yi Úârûn 
                 8.Ms/ 8 
Allah‟ın takdiri, âĢığı çaresiz ve zor durumda bırakmakta iken, sevgilinin nasibi 

Karûn misali devlete konmaktır. Bir beyitte de Ģair, memduhun servetinin, altın ve 

gümüĢlerinin Karûn‟un hazineleri gibi artmasını diler: 

 

                                                           
164 Tökel, age, s.160 
165 Yıldırım, age, s. 449 
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Genc-i Úârûn kimi sen cemè edesen sîm ü zeri 

Ṣâóib-i memleket òüsrev ü òâúân olasan 

    40.G/ 10 

 

2.1.4.4.ġeyh Sanân 

 

ġeyh Sanân‟ın asıl adı Abdurrezzak‟tır. Efsaneye göre o, çok sayıda müridi olan 

takva sahibi bir Ģeyh iken bir gece rüyasında, Hıristiyan bir kızı görüp ona âĢık olur ve 

onu bulmak için müritleriyle Anadolu‟ya gelir. Bu kız bir Rum kayserinin kızıdır ve 

onunla evlenebilmek için babasının Ģartlarını yerine getirir. Bu Ģartlar arasında içki 

içmek, zünnar bağlamak ve domuz çobanlığı yapmak da vardır.
166

 Nebâtî Divanı‟nda da 

sıkça söz konusu edilen bu zat, Hıristiyan kızına aĢkı, boynuna zünnar bağlaması, 

kiliselerde ruhbanlık ediĢi yönüyle iĢlenir. Zâhidin Hıristiyan güzellerini görmesi 

halinde, kendisini tutamayacağı ve bu güzelliğe karĢı koyamayan kiĢileri de böylece 

ayıplamaktan vazgeçeceği söylenir.  

 

Nebâtî, ġeyh Sanân‟ın hikâyesini, kendi hayatına benzemesi yönüyle sık sık 

zikreder ve onunla arasında çeĢitli sebeplerle benzerlik ilgisi kurar. Nebâtî, devrinde 

yaĢayanların onu tanıması halinde, ġeyh Sanân‟ın küfrüne bile Ģükür edeceklerini 

çekinmeden Ģöyle ifade etmektedir: 

 

  Eger bu rûzgâr ehli òaberdâr olsalar menden 

  Yaúînimdir ki min yıl şükr ederler küfr-i Ṣanèâna 

      55.G/ 12 

 

 

 

                                                           
166 Tökel, age, s. 411 
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2.1.4.5.Bijen 

 

Ġran mitolojisindeki meĢhur kahraman Rüstem‟in, kız kardeĢinin oğludur. 

Efresiyab‟ın kızına âĢık olduğu için bir kuyuya hapsedilmiĢ ve Rüstem tarafından 

kurtarılmıĢtır.
167

 AĢağıdaki beyitte bu olay iĢlenmektedir: 

 
Óâlin onun kim eder Rüstem-i destâna èarż 

     Düşdü Bîjen úuyuya görgeç o çâh-ı õeúanı 

        22.G/ 3 

 

2.1.4.6. Leylâ ve Mecnûn 

 

Leylâ ile Mecnun, divanda sıkça söz konusu edilen hikâye kahramanları 

arasındadır. ġiirlerde genellikle, Mecnûn‟un aĢkından çöllere düĢmesi; insanlardan uzak, 

dağlarda yaĢaması; gönlünün yaralı oluĢu; aĢktan aklını yitirmesi vb. durumlar 

anlatılmaktadır. Leylâ sevgilinin, Mecnûn ise âĢığın benzetilenidir; ancak Ģair, 

Mecnûn‟u asla kendisine denk göremeyeceğini Ģöyle ifade eder:  

 

Bes ki meni görcek mana vaóşî kimi baòdın 

Şimdi daòi Mecnûn mana hem-tâ olabilmez 

      11.G/ 6 

 
Sevgili Leylâ-yı sânîdir. Ancak onun Leylâ‟dan çok daha güzel olduğu söylenir. 

Sevgili, âĢıkla konuĢmayı kestiğinde mecnun olup çöllere düĢmemek mümkün olmaz. 

Nebâtî, Mecnûn‟un bu duruma kırılma ihtimalini göz önünde bulundursa da Leylâ‟nın 

sevgiliye benzer olamayacağını söylemekten geri durmaz: 

 

Úoròuram inciye Mecnûn küse menden yoòsa 

Diyerem Gezgeze hemtâ ola Leylâ neçidir 
                4.K/ 20 

                                                           
167  M. Halil Erzen, Divan Şiirinde Mitolojik ve Efsanevi Şahısların Kullanımına İyi Bir Örnek: Nev'izâde 

Atâyî Divanı, Türkish Studies, Ankara 2013, s. 809 
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Mecnûn, halk tarafından sürekli kınanmakta, rüsva olmaktadır. Mecnûn‟u 

ayıplayan insanlara Nebâtî, onu kınarken insaflı olun; çünkü divane olmasına sebep 

Leylâ değil Allah aĢkıdır, diyerek mesnevinin sonunda Mecnûn‟un asıl sevgili olan 

Hakk‟a yüz çevirmesi hadisesini hatırlatır: 

 

Óaúdı Mecnûna úılan taène velî inãâfen 

Onu dîvâne úılan Óaúdı ne Leylâ Leylâ 

            1.K/ 35 

 
Pek çok kiĢi, Leylâ‟ya âĢık olmuĢ ve bu durumu dile getirmiĢ olsa da kimse 

Mecnun kadar bu yolda yanıp yok olmuĢ, kendini feda etmiĢ değildir. Onların aĢkı bu 

sebeple sade laftan ibarettir: 

 

Leylâ Leylâ söyleyip çoòlar der kim èâşıúam 

Lîk Mecnûn tek onun bir daàdârı yoòdu yoò 

      6.G/ 3 

 

2.1.4.7.Hüsrev, ġîrîn, Ferhât 

 

Ferhât sadece bir kazma kullanarak aĢkın gücüyle dağı delmesi, oldukça hünerli 

bir usta olması ve aĢk yolunda çektiği sıkıntılarla söz konusu edilir. Ferhat‟ın kazması 

aĢk uğruna taĢlara her vuruluĢunda çıkan seslerdeki ritimle tüm dünyanın raks etmeye 

baĢladığı söylenir.  Bazen de Ģair; Ferhât, ġirin için bir dağ deldiyse ben bir günde bin 

dağ deliyorum, diyerek ona nispet yapar ve aĢk yolunda çektiği cefaları anlatır: 

 

Eger Şîrîn içün daà deldi derler ise Ferhâda 

Beli bir günde min daà deler Ferhâda niåbet var 

      11.G/ 3  

 



139 
 

ġirin‟in ve Hüsrev‟in adları, tevriyeli kullanımlarıyla çeĢitli söz oyunlarına 

imkân verecek biçimde zikredilir: 

 

Çalaram daşa külüngü bele şîrîn şîrîn 

Câm-ı èaşúı vere ger òüsrev-i òûbân elime  

     54.G/ 3 

 

Hüsrev ü ġirin mesnevisinin yazarı olan Nizâmî‟den bahseden Ģair, bu âĢıkların 

hikâyesi yerine, kendisinin her daim Hz. Ali‟den bahsedeceğini ifade etmektedir: 

   

   Óüsrev ü Şîrîn ü Ferhâdı Nîzâmîden sürûş 

  Kim Nebâtî dâèim eyler Şâh-ı merdândan óadîå 

                3.G/ 17 

 

2.1.4.8.Vâmık ve Azrâ 

 

Sevgili bazen Azrâ‟ya, bazen de tatlı sözlü olması yönüyle Vamık‟a benzetilir. ġair 

bir beyitte, gezinti esnasında bu iki büyük âĢığın isimlerinin ansızın aklına geldiğini 

ifade eder. Sevgiliyle Nebâtî‟nin aĢkını anmak yerine insanların, Vâmık ve Azrâ‟nın 

adını anmasına bir türlü anlam verilemez. Ayrıca aĢk haliyle kendinden geçen Ģair, aĢk 

divanının yazarını da, meĢhur âĢık ve maĢûklardan olan Vamık ile Azrâ‟nın kim 

olduklarını bilemez haldedir: 

 

Levheşullah kimdi bilmem èaşú dîvânın yazarı 

èÂşıú u maèşûú kimdir Vâmıú u èAzrâ nedir 

             14.G/ 9 
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2.1.4.9.Züleyhâ 

 

Beyitlerde, Züleyhâ‟nın Yusûf‟un zindana atılmasına sebep oluĢu, yaĢlı bir 

kadınken Allah‟ın emriyle gençleĢip güzelleĢmesi hususiyetleri zikredilir. Sevgili, 

güzelliği yönüyle Züleyhâ gibidir. Mısır azizi olan Yusûf‟a ise, Züleyhâ gibi binlerce 

kiĢi hizmetçi, köle olmuĢtur: 

 

Yûsuf-ı Mıãr tek èazîz-i cihân 

Min Züleyòâ ona kemin òuddâm 

     TB/ 6 

 

 

2.2.Kavimler 

2.2.1.Ġbranî, Ermeni 
 

Bir beyitte, Ġbrani hazinelerinden bahseden Ģair, sevgilinin gönlünü bu hazinelere 

benzetmektedir. Ermeni ifadesi ise, Hıristiyan mânâsına gelecek Ģekilde kullanılmıĢtır: 

 

Kâfir eyledin yaòşi sen meni terk-i dîn edip oldum Ermeni 

Mescîdim olup künc-i mey-gede yâ kilîsâya ey ãanem ãanem 

        9.B/ 3 

2.2.2.Tatar 
 

Tatar diyarı, nâfenin elde edildiği yer olduğundan beyitte, Tatar nâfesi ifadesi 

kullanılmaktadır: 

 

Tâ meger tesóîr edem ol şûòu bir câdû ile 

Aòtarıp bir nâfe-i Tatârı gözler gözlerim 

             8.K/ 6 
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2.2.3.Arap, Hindû, HabeĢî, HâĢimî 
 

Hindû ve HabeĢîler siyah rengi sebebiyle mürekkep, göz, ben için benzetilen 

olarak iĢlenir. Bu beyitlerde kara ifadesi özellikle vurgulanır: 

 

Her kim görse seni olur dîvâne 

Düşer Mecnûn kimi daàa mestâne 

Úurbânı olduúum yetişdim câna 

Úara Óabeş òâlli ey ãanem ãanem 

      8. Ge/ 2 

 

Nebâtî, bir beyitte Hz. Muhammet‟in mensup olduğu HaĢimî kabilesinden 

olduğunu; yani neslinin Araplara dayandığını söyler ve kendisini hünerli bir kelam 

üstadı olarak sunar: 

Hâşîmîyem vâriå-i faòrü‟l-kelâm        

Bizlere bu şîve-i âbâ imiş  

     7.K/ 55 

 

2.2.4.Türk  
 

Türk sözcüğü mazmun olarak kullanıldığında genellikle gözlerle birlikte ele 

alınır. Divanda sevgilinin gözleri kan döken bir Türk olarak düĢünülmüĢ ve ondan 

korkulması gerektiği ifade edilmiĢtir. Çünkü o gözler din, dil ve mezhebi 

yağmalamaktadır. ġair, bir beyitte de “Seninle aynı haneyi paylaĢan âĢığını, Türklerin 

yaptığı gibi evsiz bırakma.” diyerek, Türklerin savaĢçı kimliklerini vurgular.  Gözler, 

yine kan döken bir Türk olmasına rağmen, o gözlerden atılan oklar, âĢığın gönül 

niĢangâhına ulaĢmamaktadır:  

 

Başıňa dönem dolanam o bûyun belâsın alam      

Niye Türk-i çeşm-i mestin oòu bu nişâna gelmez 

              7.G/ 3 



142 
 

ġair bir beyitte de Türk olduğunu ve dilinin Türkçe olduğunu Ģöyle ifade 

etmektedir:  

Beççe-i Türkem dilim Türkî kelâmım hicv-i mecv  

Òançobânî cân alan cân cânı gözler gözlerim 

      8.K/ 20 

 

2.3. Ülkeler ve ġehirler 

 

2.3.1.ÜĢtibin 
 

ġairin doğduğu yer olan ÜĢtibin Ģehri ile ilgili müstakil bir kaside kaleme alan 

Ģair, buranın güzelliklerinden sıkça söz eder. ÜĢtibin, üzerine söz söylemenin güç 

olduğu gizli bir inci gibidir. Dört tarafı dağlarla çevrili, burçları Ġskender‟in Seddi gibi 

güçlü olan bu Ģehrin halkı da sevecen ve tatlı sözlüdür. ÜĢtibin‟in havası ve suyu insanı 

ferahlatır. Suyu âb-ı hayat olduğu için Hızır gibi gözden uzak tutulmuĢ, bir sır gibi 

saklanmıĢtır. ġehir, servilerin boylu boyuna uzandığı, adeta Cennet‟ten bir köĢedir. 

Burada yetiĢen narların her biri bir yakut veya Yemen incisidir. Bu sebeple bir hazine ve 

bir maden ocağı gibidir: 

 

Nârının her dânesi yâúût yâ laèl-i Yemen 

Muòtaãar bir genc yâ bir belli kândır Üştibîn 

       9.K/ 8 

 

Cihanın tamamına bir parçası bile değiĢilmeyecek güzellikte olan bu Ģehrin 

yaylalarının vasfını anlatmakta Ģair aciz kaldığını söyler. Orası Ġrem bahçeleri veya bir 

gül bahçesidir. ÜĢtibin‟de pek çok büyük köĢk yer almaktadır. ġair, dünyadaki üç-beĢ 

günlük misafirliği süresinde orada konaklayacaktır: 

 

Bir konaà-niåbet Nebâtî sende beş gün egleşip 

Óürmetin saòla ki o bir Òançobândır Üştibîn 

            9.K/ 16 
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ġairin sevdiği kadın olan Selma da bu yerde yaĢamaktadır. Ayrıca Nebâtî, orada 

Tat dilinin konuĢulması sebebiyle kendisinin de bu dili öğrendiğini ve Ģiire dair 

yeteneklerinin arttığını söyler. Devrin Kaçar hanedanı Muhammet ġah‟ın övüldüğü bir 

beyitte de Ģair kendisini, devrin sultanının azameti yanında ÜĢtibin‟de yaĢayan, aciz bir 

duacı olarak takdim eder: 

 

Üştibînde gene iúbâl-i şeh-i devrâna    

Bir duâè-gû-yı kemîn bî-ser ü bî-pâ görünür    

      3.K/ 25 

 

2.3.2.Karadağ 
 

Nebâtî‟nin memleketi Karadağ‟a bağlı ÜĢtibin Ģehridir. ġair, bir beyitte istihza 

ederek, Karadağlı olduğu için Ģiirden anlamadığını, tek bildiği Ģeyin hurma olduğunu 

söylemektedir. Nebâtî, söz konusu Karadağ olduğunda aynı üsluba devam ederek, 

Karadağlıların narı tanımayıp ayva zannettiklerini ve kendisinin de inciri görünce elma 

sandığını ifade eder. Ayrıca bir Karadağlı olarak kemale bir türlü ulaĢamadığını belirten 

Ģair, söz söylemenin de zor geldiğinden yakınır. 

 

ġair sınırları aĢan bir yaradılıĢa sahiptir ve sözleriyle Karadağlıların yüreklerine 

dokunmayı baĢarmaktadır: 

 

Edip mülk-i Úaradaàı menim bu tabè-ı serşârım 

Úaradaà ehline bir bâàrı dâàlı lâle-i óamrâ 

         3.G/ 9 

2.3.3.BedehĢan 
 

BedahĢan, yakut gibi değerli madenlerin çıkarıldığı yerdir. Bu sebeple yakutla 

birlikte söz konusu edilir: 

Alma fîrûzeni yâúût u zebercedden geç 

Dürr-i nâsufte nedir laèl-i Bedeòşân Gezgez 

                 11.G/ 3 
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2.3.4.Yemen 
 

Yemen, akik taĢı ve inci gibi değerli madenlerle birlikte anılan bir bölgedir. 

ÜĢtibin‟in narları yemen incisine benzetilmiĢtir: 

 

Nârının her dânesi yâúût yâ laèl-i Yemen 

Muòtaãar bir genc yâ bir bellü kândır Üştibîn 

    18.K/ 8 

 

2.3.5.Lengeran, Salyan 
   

Divânda bir beyitte Lengeran ve Salyan‟dan söz eden Ģair, ÜĢtibin‟i bu iki Ģehre 

benzeterek, buralardaki görkemli köĢklerin varlığından bahseder: 

 

Birbiri üstünde damlar yaòşi èalî köşkler 

Pes dirsen Lengerân yâ Salyândır Üştibîn 

                9.K/ 14 

 

2.3.6. Askeran, Ağdam, Kırçın, Hınderhan 
 

Nebâtî gençliğinde, babasıyla yoldaĢ olup çıktığı tasavvuf yolculuğunun ilk 

evrelerinde pek çok yeri gezip dolaĢmıĢ; bu yerlerin adlarına da Ģiirlerinde yer vermiĢtir. 

Askeran, Ağdam, Kırçın ve Hınderhan da Ģairin gördüğü yerler arasındadır. Ancak bu 

Ģehirler, Ģairin memleketi olan ÜĢtibin yanında bir çöl gibi kalmakta; ÜĢtibin her 

bölgenin sultanı kabul edilmektedir: 

 

 Görmüşem men èAskeranı Ḳarçanı Aàdâmları                

  Onlarun yanında bir sulùân u òândır Üştibîn 

      9.K/ 10 
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2.3.7.Mısır 
 

Mısır, Hz. Yusûf‟un diyarıdır. Yusûf‟a benzeyen sevgiliyle vuslata ermesi 

durumunda Ģair, Mısır‟ı mücevherlerle donatacağını söyler. Sevgili Mısır valisi yani, 

Yusûf olarak nitelendirildiğinde, Ģairin kulbe-i âhzânına teĢrifi için dualar edilir: 

 

Ulu yâ Rab göresen bir gece ol vâlî-i Mıãr 

Gele bu külbe-i âózânıma göyçek göyçek 

      27.G/ 8 

2.3.8.Sabâ ġehri 
 

Sabâ, Hicaz ile Yemen arasında kalan bir bölgenin eski adıdır. Belkıs‟ın Ģehri 

olarak bilinir. Halkı önceleri güneĢe taparken, sonradan Süleyman Peygamberin dinine 

tabi olmuĢlardır.
168

 Bir beyitte söz konusu edilen bu Ģehrin, pirin yardımıyla görünür 

olduğu, ortaya çıktığı ifade edilir: 

 

Hemt pîr-i muàân şâhid-i âóvâl oldu 

Úaãıd şehr-i Ṣabâ zâòir ü peydâ görünür 

          3.K/ 63 

2.3.9.Mugân 
 

KıĢ aylarını ÜĢtibin‟de yazları ise serin ve bereketli Mugân yaylalarında geçiren 

Ģair, Türkmençay AntlaĢması‟nın ardından sürüsünü artık Mugân‟a götüremeyeceğinden 

duyduğu üzüntüyü Ģöyle dile getirmektedir: 

 

Bâsar et hâma ne gitdi hani úışúıraú ãadâsı 

Ne gelipd Òançobâna ki bu úış Muàâna gelmez 

       7.G/ 13 

 

                                                           
168 Pala, a.g.e, s. 457 



146 
 

2.3.10.Huten 

 

Çin‟in kuzeyi ile Türkistan topraklarına verilen addır. Hıta veya Huten olarak da 

geçen bu bölge ahu ve misk sözcükleriyle anılır. Bunun sebebi misk ahularının bu 

bölgede çok olmasıdır.
169

 Miskin, ahuların göbeğindeki bir keseden elde edilmesinden 

bahseden Ģair, Huten‟den gelecek miskin beklentisi içinde olduğunu söyler. Sevgilinin 

saçlarının kokusu Huten miskini kıskandıracak kadar güzeldir. Ayrıca buradaki ahular 

bakıĢlarındaki güzelliği sevgiliden almıĢlardır. 

 

Âhû-yı Òuten senden alıp ùarz-ı nigâhı 

Gül-berg-i lebin tek gül-i óamrâ olabilmez 

     10.G/ 2 

 

2.3.11.Ġran 
 

Ġran, sevgilinin yaĢadığı yerdir ve o, güzelliği ile tüm Ġran‟a nam salmıĢtır. Bir 

beyitte de Ģair Ġran‟da, kendisinin de ilgisi olduğu bilinen, ZerdüĢtlük dinini bina etmek 

istediğini Ģöyle ifade eder:  

 

Úoymayaydım úızıl úanda 

Çekeydim olsa her yanda 

Bina úılaydım Îrânda 

Dîn-i Zerdüşti Zerdüşti 

   10.Ge/ 2 

 

2.3.12.Kenân 
 

Hz. Yakup‟un memleketi olan Kenân ili,  Hz. Yusuf‟tan dolayı güzellik ve 

ayrılık mazmunları ile zikredilerek, güzelliğiyle Ģöhret kazanan sevgilinin bu Ģöhretinin 

                                                           
169 Nejat Sefercioğlu, Nev‟î Divanı‟nın Tahlili, Ankara 1990, s. 72 
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Kenan‟a ulaĢmasından söz eder. Böylece Yusûf mazmunu etrafında kıssaya telmihte 

bulunur: 

Şöhret-i óüãnün gitdi Kenèâna derd-i hicrinden yetmişem câna 

Şemè-i ruòsârın misl-i pervâne her zamân göňlüm ister ay ister 

         10.B/ 3 

 

2.3.13.Çîn 
 

Çin, misk ahularının bulunduğu yerdir. Bu bölgeye ödenen haraçlar ve Mânî‟nin 

Erjengi‟nin orada olması yönüyle söz konusu edilen Çin‟e ayrıca, Mânî‟nin yaptığı 

minyatürlerde pek çok güzel kadının tasvirinin olması sebebiyle güzellik unsuru nispet 

edilmektedir. Nebâtî bir beyitte dünyada, özellikle Çin ve Maçin‟de pek çok güzelin 

olduğunu ancak, kendi sevgilisinin de ÜĢtibin‟de bir ay misali parladığını Ģöyle anlatır:  

 

Güzel çoò rûy-ı zemînde  

Òuãûãla Çîn ü Maçînde 

Seni de bu Üştibînde 

Bir meh-i tâbân yaradıp 

         2.Ge/ 8 

 

2.3.14.Erdebil 
 

Güney Azerbaycan bölgesinde yer alan bu Ģehir, güzelliği ve demokratik iĢleyiĢi 

yönüyle söz konusu edilmektedir: 

 

Ṣâúî getir ol şarâb-ı bî-teşvişi 

Ol neşe ile meger sovaò bu kışı  

Ver fâş bu Erdebildir òâm olma 

Òoş şehrdir öz vekîlidir her kişi 

     57.R 
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2.3.15.Rum 
 

Aslında Romalı demek olan Rum, Doğu Roma Ġmparatorluğu eskiden 

Anadolu‟yu da içine aldığından Anadolu bölgesinin adı olarak geçer. Bu kavram 

gündüz, aydınlık ve parlaklık kavramlarını karĢılar.
170

 Nebâtî ise, bir dörtlükte 

Anadolu‟yu fethettiği topraklar olarak görürken bir baĢka Ģiirinde Anadolu topraklarını 

fethederek orayı çöle çevirmek istediğini söylemektedir: 

 

Alaydım bir mülk-i Rûmı 

Ekeydim yerinde kumı 

Úalmayaydı onda mumı 

Olaydılar deştî deştî 

   10.Ge/ 4 

 

2.3.16.Kudüs 
 

Kudüs, kutsal mekânlardan biridir ve Ģair, meclisi Kudüs‟teki bir ârâmgâh; yani 

dinlenme mekânı olarak tarif etmiĢtir: 

 

Bu bezm-i òâã-ı ünsdür ârâmgâh-ı Úudüsdür 

Aç úapını sal yazıya bîgâneni bîgâneni 

      64.G/ 6 

2.3.17.Bağdat 
 

Bir Ģiirinde Nebâtî, Yemen‟deki Ad kavminin hükümdarı olan ġeddad‟ın 

yaptırdığı sarayda yaĢama ve Bağdat‟ı, içinde tek bir kiĢinin bile kalmayacağı Ģekilde 

yakıp yıkma arzusundan bahsetmektedir: 

 

 

                                                           
170 Sefercioğlu, age, s. 70 
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Talayaydım o Bâàdadı  

Úalmayaydı hîççe zâdı  

Alaydım úaãr-ı Şeddâdı 

Dolanaydım heştî heştî 

       10.Ge/ 3 

 

2.3.18.Herât 
 

XV. yy‟da Orta Asya‟da eĢsiz bir kültür ve sanat merkezi olarak bilinen bu yer 

camileri, medreseleri, kütüphaneleri ile olduğu kadar bağ ve bahçeleri ile de ünlü bir 

Ģehirdir.
171

 Herât, divanda Ģu Ģekilde zikredilir: 

 

Mevlâ yolında ùûùîye şekker esirgeme 

Allem eger getirmeli olsan Herâtdan 

     41.G/ 2 

 

2.4.Nehirler, Dağlar 

2.4.1.Nehirler 
 

2.4.1.1.Astmal Çayı 

 

Astmal Çayı‟nın bir mesire yeri olarak keyifli olmasına rağmen Nebâtî, asıl 

gitmek istediği yerin Bari bağlarındaki bir av yeri olduğundan söz etmektedir: 

 

Astmal Çayı ãafâsı bî-nihâyetdir velî  

Bari bâàlarında bir ovlaúı gözler gözlerim 

     8.K/ 14 

 

                                                           
171 Ayvazoğlu, age, S. 54 
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2.4.1.2.Ceyhûn Nehri 

 

ÂĢığın ummanları taĢıran gözyaĢı bir sel gibi akmakta, bu sel Nûh Tufanı‟na ve 

Ceyhun Nehri‟ne benzemektedir: 

 
 Daş üste úoydum başımı  

èUmmâna tökdüm yaşımı 

Ùûfân-ı Nûó oldum gene 

Ceyhûna baò Ceyhûna baò 

    3.Ge/ 2 

 

2.4.1.3.Bağdat Nehri 

 

Bağdat‟ta bulunan bu büyük nehir, Ģairin ayrılık zamanı gözlerinden dökülen 

yaĢların yanında denizdeki bir dalga olarak ifade edilir ve âĢığın gözyaĢlarının 

benzetileni olur. Bir beyitte de Bağdat‟tan geçen Dicle Nehri söz konusu edilmektedir. 

Allah‟ın varlığında yok olmak için çıkılan yoldaki azık, tevekküldür. Yine bu yolda su 

yerine, âĢığın ırmağa benzeyen gözyaĢları Dicle Nehri gibi akmalıdır. Bu ise, aĢk ateĢine 

tek çare, tek yoludur.  

 

Berú-i èaşúun âteş-i sûzâna yaòmış bâàrımı 

Yaş tökende Dicle-i Bâàdâdı gözler gözlerim 

           30.G/ 5 

 

2.4.2.Dağlar 
 

2.4.2.1.Tûr-ı Sinâ 

 

Burası, Allah‟ın Hz. Musa ile konuĢmasının ardından tecelli etmesiyle bir anda 

parçalara ayrılan dağdır. Hz. Musa karısıyla Mısır‟a dönerken Eymen Vadisi‟ne gelir. 
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Hava yağmurlu ve soğuk olduğundan ateĢ yakmak gerekmektedir. Musâ, Tur Dağı‟na 

bakar ve yeĢil bir ateĢ görür. Bunu çobanların ateĢi sanırken yaklaĢtıkça bir ağacın 

tepesindeki ateĢin kuvvetlendiğini anlar. Bu tecelli nurudur. Burada Allah, Hz Musâ ile 

konuĢur.
172

AĢağıdaki beyitde bu olaya telmih yapılmıĢ, Sina‟da yanan ateĢ 

zikredilmiĢtir: 

Çel-çerâàın ne deyim yoòsa tecellî budu bu 

Naòl-ı Eymendi bu yâ âteş-i Sînâ Sînâ 

       1.K/ 49 

 

ġairin sevdiği kadın olan Selma, Tur misali aĢk ateĢinde boğulan âĢığın evini 

yıkmaya azmetmiĢtir: 

 

Ùûr ãıfat âteş-i èaşú içre àarú 

èÂşıú evin yıòmaúa Selmâ imiş 

           7.K/ 14 

 

2.4.2.2.Eymen 

 

Eymen, Musâ peygamberin Tur Dağı‟nda Tanrı‟nın tecellisini arzuladığı yerdir. 

Bir beyitte Ģair, Hz Musâ olayına telmihen Allah‟ın her kuluna aynı muameleyi 

yapmayacağını, ancak gerçek aĢkın kıvılcımlarıyla tecelliye mazhar olunacağını 

belirtmektedir: 

 

Gücnen deàil èazîzim bu şehâb-ı èaşúdır èaşú 

Ki o berk-i naòl-ı Eymen her odun yaúana gelmez 

       7.G/ 15 

 

                                                           
172 Onay, age, s. 364 
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2.4.2.3.Kâf Dağı 

 

Dünyanın etrafını çevreleyen, bütün dağların köklerinin yerin derinliklerinde 

aslında ona bağlı olduğu düĢünülen, yerlerin çivisi olduğuna inanılan, yeĢil zümrütten 

yaratılmıĢ, büyük bir kısmı suyun altında, okyanusun derinliklerinde bulunan ve ankanın 

da üzerinde yuva kurduğu kabul edilen efsanevi bir dağdır.
173

 Nebâtî, beyitlerde Kâf 

Dağı‟nı genellikle anka kuĢunun yavrusu ile birlikte zikreder. Kanaat, Kâf Dağı‟na 

benzetilir ve bu dağda, anka gibi makam tutulması gereği öğütlenir. Murg-ı Kâf da yine 

anka kuĢudur ve onunla hem-zeban olmak için tasavvufi olgunlaĢma merhalelerinin 

aĢılması gerekmektedir: 

 

Git dolanginen òamsan henüz pühte olmaúa çoò sefer gerek 

Murà-ı Úâf ilen hem-zebân olup devre kalḫmaḳa bâl u per gerek 

          5.Be/ 1 

 

2.4.2.4. Minâ Dağı 

 

Minâ Dağı, Hz Ġbrahim‟in Allah‟a bağlılığının sınandığı yerdir. ġair, kendini 

Ġsmail‟e benzeterek sevgilinin Minâ Dağı olduğunu ve burada kendisinin kurban 

edilmeye rıza gösterdiğini anlatır: 

 

Seni görcek oldum vaãlına mâîl 

Sen Mînâ Daàısan men de İsmaèîl  

Seg raúîbi görem dâm kimi şîşe 

Illar ıllar çeke ay nedir nedir 

       2.Te/ 4 

 

 

                                                           
173 Yıldırım, age, s. 444 
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2.4.2.5.Safâ 

 

Safâ, Mekke yakınındaki bir tepenin adıdır. Zemzem suyunun buradan çıkması 

yönüyle zikredilir ve Ģair, oraya varmak arzusundan Ģöyle söz eder: 

 

Geceler ãubóa diyin işim nâledir 

Aàlamaúdan gözüm úan piyâledir 

Cânım bütün úara dâàlı lâledir 

Yetürsün Zemzem-i Ṣafâya meni 

      15. Ko/ 4 

 

2.4.2.6.Bîsütûn Dağı 

 

Bîsütûn, Ferhat‟ın ġirin uğruna kazma ile delmeye çalıĢtığı dağın adıdır. Bu dağ,  

Ferhat ve ġirin‟le birlikte zikredilmektedir:  

 

Bîsütûn daàın gedip gezmek degil menzûrımız 

Naúş-ı Şîrîn tek hemân Ferhâdı gözler gözlerim 
                     30.G/ 3 
 
 

2.5.Ġçtimai Hayat 

 

2.5.1. Bezm 
 

Bezm, içki ve eğlence meclisidir. Orada yenilir, içilir ve musıki eĢliğinde raks 

edilir. Bu sebeple bezm; saki, mey, nakl, mutrib vb. unsurlarla söz konusu edilmektedir. 

Sakinin sunduğu Ģarapla o karanlıklar içindeki yer aydınlanır, feraha kavuĢur. Gül renkli 

Ģarabın meclise gelmesiyle bezm, bahara döner. Ayrıca sakinin, mecliste kerem 

göstererek çırayı yakması, Ģairin Ģevke gelip  pervane misali raks etmeye baĢlamasının 

sebebidir. 
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Bezm Ģiirlerde bezm-i vahdet, fenâ bezmi, bezm-i kâinat terkipleri ile teĢbih 

unsuru Ģeklinde kullanılır. Vahdet bir meclis olarak düĢünüldüğünde, gönlün orada 

makam tuttuğu söylenir. Bezmin benzetildiği diğer unsur, fenâdır. Rahatlık bulunduğu 

söylenen yokluk meclisinde Ģair, ne Ģah ne de bir köledir. Orada gam ve keder de yoktur: 

 

Ne şâham ne gedâyam ne yesîr başımda óâlet var 

Ne àamla âşinâyem ne fenâ bezmimde râóat var 

       6.G/ 1 

 

 Bezm, bazen de Ģairin evinin benzetileni olur ve bu hüzünlerle dolu ev, 

Yusûf‟un kardeĢi olan Harun‟un meclisi olarak zikredilir: 

 

Mest ü mestâne gezer bezmde ãâúî ãâúî  

Beyt-i âózânım olup meclis-i Hârûn Hârûn 

      17.G/ 7 

 

2.5.1.1. Meyhâne 

 
Meyhâne, rint bir âĢık olan Nebâtî‟nin asıl mekânı, gönlünün ferahlık bulduğu 

yegâne yerdir. Cami ve mescide meyl etmek yerine nurlanmak için bu mekânı tercih 

etmek gerektiği birçok beyitte tekrar edilir. Meyhane sadece içinde değil, etrafında bile 

olağanüstü hallerin zuhur ettiği; ancak karıĢıklık ve kavgaların da asla eksik olmadığı bir 

mekân olarak karĢımıza çıkar. ġair, Ģarap içip kendinden geçtiğinde, meyhanede yığılıp 

kalır ve aklı baĢında insanlara, bilginlere karĢı rezil rüsva olduğu için hicap duyar: 

 

Sermest yıòıldum gene meyòâneler içre 

Oldum gene rüsvâ neçe ferzâneler içre 

     49.G/ 1 
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Ġçki ve eğlence mevsimi olan bahar, meyhanelerde sermest olup yıkılma 

zamanını ifade etmektedir. Gönül aynasındaki gam pasını gidermek için gidilen bu yer, 

Ģairin çeĢitli Ģekillerde övgü ve dualarına mazhar olur: 

 

Meyòâneler âbâd olsun 

Sâúinleri dil-şâd olsun 

Mescîd görem ber-bâd olsun 

Saldı meni úala úala 

     7.Ge/ 3 

 

ġair, meyhanelerin âbâd olmasını isterken insanları, vaizlerin telkinleri 

doğrultusunda gittikleri mescitlerden uzak tutmaya çalıĢmaktadır: 

 

Meyòâneleri hemîşe âbâd iste 

Sen ehlin onun serv tek âzâd iste 

Mescidlere gitme vâèiôin terkin úıl  

Ne ricèate ver kulaà ne mîèâd iste 

      36. R 

 

Bazen de aĢk bir meyhaneye benzetilerek, Kevser‟i arzulayan zahidin, onu ancak 

meyhanelerde kadehin içinde bulacağı söylenir. Bir beyitte de Nebâtî, saneme benzettiği 

sevgilinin mekânını bulabilmek için, bazen mescide bazen de hum-hânelere gittiğini 

ifade etmektedir. ġair, meyhânede olduğunu iĢittiği yârinin orada olmadığını 

gördüğünde ise, meyhanelere olan küskünlüğünü Ģöyle dile getirir: 

 

Men işitdim ol gelin meyòânelerdir menzîli 

Aãlı yoò gördüm gelip meyòânelerden küsmüşem 

      36.G/ 4 
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2.5.1.2.Sâkî 

 

Sâkî, hem tasavvufî anlamıyla hem de meyhanede içki sunmakla görevli kimse 

anlamlarıyla zikredilen bir kavramdır. Meclisteki görevleri yönüyle sıkça anlatılan sâkî, 

gül renkli Ģaraplarla hem meclisi bahara dönüĢtürecek hem de gam içindeki âĢıkların 

gönlünü ferahlatacaktır. Ayrıca o; mecliste mum, çıra yakmak, raks etmek gibi 

görevlerin de kendisinden beklendiği kiĢidir. Meclisteki her devrediĢi, dönüĢü 

çevresindekileri hayranlık içinde bırakır. Bazen kendi salınıĢı bazen de Ģarapla mest 

ederken, onu görenler, pervane misali, mecliste yakılan ateĢe yönelirler. 

 

Sâkî de baĢka pek çok unsur gibi, teĢbih yapılırken benzetilen olarak da 

karĢımıza çıkar. Bazen dünyanın benzetileni olan sâkî; sahbanın, mutrib ve güllerin de 

yer aldığı bir tasvirde tüm melali dağıtan kiĢidir: 

 

Muùrib getir çeàânını ver çenge gûşmâl 

Kerem eyle bezmi sen de ey oàlan úavalı çal 

Güller çemende başdan ayaàa geyinmiş al  

Úoymaz göňülde ãâúî-i devrân bu gün melâl 

Geldi araya ãâúî vü ãahbâ èaceb èaceb 

               1.Mh/ 3 

 Sâkî, beyaz ve parlak bir çehreye sahip çehresiyle güneĢi anımsatmaktadır. O, 

altından kanatları olan hüma kuĢuna benzer. Burada,  onun uğurlu kabul edilmesi ve 

görenlere mutluluk vermesi hususiyetleri söz konusudur. Hz. Ali‟nin adını anarak 

meclise kadehi getiren sâkînin kendisi de bu zikirle mest olmuĢtur. Bu mestlik en ünlü 

sultanların bile tanınmayacağı ve anılmayacağı bir hal yaratır: 

 

Câmı aldı eline vâh gene ãâúî ãâúî 

Mest ü mestâne deyer Òüsrev ü Dârâ neçidir 

      7.K/ 13 
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Sâkîden Ģarap isterken genellikle bir yakarıĢ ve acele halinde olan Ģair, bekâ 

meclisinin sakisi Ģarap sunmadıkça karanlık dünyasının aydınlanmayacağını söyler. O, 

çaresiz olarak bilinen tüm dertlere çare olan kiĢidir. Mest ve harap haldeki âĢıkların 

gönüllerindeki pası giderir. Gül çehreli sakiye bakıldığında yine güle teĢbih edilen Ģarap 

ve kadeh akıllara gelir: 

 

Maãùaba-yı èaşúda bâde vü mînâya baò 

Ṣâúî-i gülrengi gör sâàar-ı ãahbâya baò 

      3.G/ 17 

ġairin sözüne güç katmak, sözü efsane kılmak için sakinin kadeh sunması, aĢk ile 

kendinden geçme yani sarhoĢluk halinin hâsıl olması gerekir. Sâkî-i rûz-ı ezel ve Sâkî-i 

Kevser ifadesi ile kasdedilen de Hz. Ali‟dir: 

 

Almış eline şièr-i òûrşîdi Mesîóâ 

Gerdişdedir dâèim 

Her dem çaúırır ãıdúıyla yâ ãâúî-i Kevåer 

Yâ ò vâce-i Úanber 

     2.Ms/ 5 

 

 

2.5.1.3.ġarap (Bade, Mey, Sahbâ, Küp, Dürd)  

 

ġarap, rengi yönüyle gül, lale, kan, yakut vb. unsurlara benzetilmektedir. O, özellikle 

bahar mevsiminde ruha taze bir hayat verir. Mey, Ģairin gözünün ıĢığı olarak tarif edilir. 

O olmadan dünya kapkaranlıktır. Mekân olarak küplerin dibini tercih edip dünyayla tüm 

bağlarını koparan Ģair, meyhaneye gidemediği zamanlarda harap evini iĢret meclisine 

dönüĢtürmek istediğini söyler. ġarap söz konusu edildiğinde mucidi olduğu düĢünülen 

Cem akıllara gelir ve sıkça câm-ı Cem terkibi zikredilir. Tasavvufi yönüyle de iĢlenen 

Ģarap, bâde-i vahdetten içen bir âĢığın, Mecnun misali kendinden geçerek sahralara 

düĢeceği benzetmesiyle anlatılır. 
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Nebâtî, meyhanenin vazgeçilmezleri olan raks ve musıkiyi de sıkça dile getirir. 

ġevk ile içilen bir damla Ģarap bile, onu kendinden geçirecek ve raksa baĢlatacaktır: 

 

Etse Nebâtî eger şevú ile bir cürèa nûş   

Şûr-ı nevâdan salır èarãa-yı devrâna raúã 

         17.G/ 15 

 
ġair, zahidin meye “kötülüklerin anası” Ģeklindeki yaklaĢımını eleĢtirir ve onun 

hiçbir Ģeyden anlamadığını savunur. Sakinin bir yudum meyi esirgemesi sebebiyle gönlü 

kan dolan âĢık, meyden küskünlüğünü ifade ederek sakiden af dilemektedir: 

 

Men ki meyden küsmüşem èafv eylesin ãâúî meni 

Küfürdür ger bir de etsem râh u reyóândan óadîå              

                    3.G/ 8 

 
GüneĢ, parlaklığını badeden alırken, billur bir kadehin ıĢığı da, ayın halesi olarak 

ifade edilir: 

Şaèşaèa-yı bâdeden şems olup münèfaîl 

Lemèa-yı câm billûr hâle urup aya baò 

            6.G/ 4 

Bade-i nâb, su katılmamıĢ, parlak ve saf Ģaraptır. Sakiden istenen de genellikle 

bu Ģarap olmaktadır. Sevgilin gözlerinin güzelliğiyle uzun zamandır sarhoĢ olan âĢığı, 

Ģarabın mest etmesi beklenemez. Bir beyitte Ģair, sevgilinin bir gözünün Ģarap, diğerinin 

ise kadehten dolayı mest olduğunu, bu sebeple Ģehla baktığını ilginç bir ifade ile dile 

getirir: 

          Biri ãahbâdan olup mest biri mînâdan 

Meni dîvâne úılıp bir gözü şehlâ şehlâ 

        1.K/ 10 
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2.5.1.4.Kadeh (Câm, Sagâr, Ayak, Minâ) 

 

Kadeh, meclisin önemli unsurlarındandır ve genellikle Ģarap ile zikredilir. Bazen de 

mecâz-ı mürsel yoluyla Ģarap yerine kullanılır. ġair, zaman zaman kalbini kırık bir 

kadehe teĢbih eder. Altından yapılan veya altın rengindeki kadehler, meclisin esas 

süsüdür. Kadehin mecliste elden ele devretmesi âdeti söz konusu edildiğinde, bu kadehi 

geri çevirmemek, mahmur olmaktan korkmamak gereği vurgulanır. Her türlü dert, 

kadehin dönüĢüyle çaresini bulur: 

 

Çâre-i derd ü àam bu dem gerdîş-i câm-ı meydedir 

Sen bilesen ne leõõeti bir neçe câm içinde var 

            2.K/ 19 

 

Ayak ifadesi genellikle tevriyeli olarak kullanılır ve Ģair, sakinin ayağından (onun 

getirdiği) hoĢluk veren Ģarabı istediğini söyler: 

 

Gehi bir gül ayaàında düşüp mestâne òvâb etmek 

Gehi ãâúî ayaàından şarâb-ı òoş-güvâr ister 

        6.G/ 2 

 

Tecrîd hali bir kadehe benzetildiğinde, mert insanlara dünyevi olanın bir hayrı 

olmadığını anlayıp tecrîd kadehiyle mest olmaları öğütlenir. Akıl, Ģarabın hikmetini 

anlamakta aciz kalsa da bir kadehin ona bu gücü gösterebileceği belirtilir: 

 

Mana ver bir o câm-ı gül-gûnı 

Gücüňü èaúl-ı dûna bir göster 

    5. TB/ 23 
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2.5.1.5.Mutrib 

 
Mutrib, hoĢ nağmelerle insanları hayrete düĢüren, hüzünlü bir sese sahip, onunla 

dem-saz olunmak istenen kiĢidir. Mutrib, bazen muğbeçe yani meyhaneci çırağıdır. 

Onun yokluğu âĢıkların âh çekme sebebi olur. Varlığı ise, inleyen gönlün ferah bulma 

sebebidir: 

Gehi muùrib nevâsından feraó bulsun dil-i zârım 

Gehi ãâúî ayaàından lebim şehd-i müzâb ister 

      13.G/ 3 

 
Mutrib, meclise sazını getirip onu ayarlar ve kavalla ona eĢlik edilirken beznde 

toplananların gönlünü ferahlatır. Ayrıca o, vâizin aksine, güzel sözler söyleyen ve hem 

bedene hem ruha kuvvet veren biri olarak da tasvir edilir:  

 

Alma kulaàa vâèizin pendini etme ictinâb        

Úuvvet-i rûó u cism ü cân muùrib-i òoş süòanda var 

       2.K/ 16 

 

2.5.1.6.Beng, Âfyon, Macûn 

 

Birer keyif verici olan bu maddeler müptelalık yapması, aklı baĢtan alıp hayallere 

sebep olması yönüyle ele alınır. ġaraptan tövbe edip bengle ülfet kurmak abes kabul 

edilmektedir. Feryat eden hüzünlü âĢığın, hem badeden hem de bengden vazgeçmesi 

tavsiye edilirken diğer taraftan Nebâtî, beng çekerek nasıl mest olduğunu ifade eder: 

 

İşim peşim od yandırmaú 

Ġarîb âteş-perest oldum 

İçdim südü çekdim bengi 

èAcâîb şîr-i mest oldum 

           4. Ge/ 1 
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Afyon sebebiyle sıkıntılar yaĢayan Ģair, çeĢitli hastalıkları iyileĢtirmek için 

Ģekerli bir karıĢım olarak hazırlanan macunla derdine deva aramaktadır: 

 

Ey úalender meni öldürdü bu âfyûn âfyûn 

Seni Tarı mana ver bir bele maècûn maècûn 

      17.G/ 1 

2.5.2.Rezm(Ceng)  
 

Rezm genellikle Hz. Ali ve onun kahramanlıkları çerçevesinde anlatılır. O, iki 

zamanın sahibi olan kılıcıyla savaĢ meydanlarında yüzlerce can almıĢtır. Hz Ali savaĢta, 

korku salan, ejderhayı andıran heybeti ve kılıcı ile göründüğünde, düĢman devam edecek 

gücü kendisinde bulamaz.  

 

Aslan ifadesini savaĢ mazmunu içinde sıkça kullanan Ģair, sakinin kendisini bir 

kadehle cesaretlendirip ceng içinde bir aslana dönüĢtürdüğünü söyler. Mertler savaĢ 

zamanı, düĢmana dünyayı dar edip aslanlar gibi meydanda dururlar: 

 

Teng olur rûy-ı zemîn rezm güni nâ-merde 

Merd eder şîr kimi èarãa-yı meydândan óaô 

      21.G/ 8 

 

2.5.2.1.SavaĢ Aletleri 

 

2.5.2.1.1.Kılıç (ġemĢîr, Tiğ, Seyf), Hançer 

 

Kılıç ve hançer divanda en çok zikredilen savaĢ aletleridir. Kılıç, değerli taĢlarla 

süslenmesi ve çeĢitli benzerlik ilgileri içerisinde söz konusu edilir. DüĢmanlarının 

çektikleri hançerlere karĢılık Ģair, Hz. Ali‟ye sığınmakta ve onu kendisini müdafaa 

edebileceği yalın bir kılıca benzetmektedir: 
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Eger òancer çeker düşmen àam etmen 

Menim de tîà-i èüryânım èAlîdir 

     5.K/ 7 

 

Özellikle Hz. Ali‟ye sevgisi ile bilinen Nebâtî, onun kılıcı olan Zülfikar‟ı sıkça 

söz konusu eder. ġemĢîr-i du-dem ifadesi ile bu kılıç kastedilir. Zülfikar her darbede 

yıldırımlar saçar ve Cebrail‟in kanatlarındaki güce sahiptir. Ayrıca,  Nebâtî‟nin Ģiirleri 

ve kılıca benzeyen sözleri de Zülfikar misali düĢmanları kırıp geçirmektedir: 

 

Keser doàrar òasûdın bâàrını eşèâr-ı rengînim 

Menim tîà-i zebânım gûyiyâ bir Zülfiúâr olmuş 

               6.K/ 6 

 

Can, elmastan yapılma bir hançer çekerek kendini sevgili uğruna feda etmeye, 

öldürmeye her daim hazırdır. Cellâdın ve düĢmanın zarar vermek için kullandığı 

aletlerden biri olarak zikredilen hançer ise, genel olarak sevgilinin bakıĢı ve kirpiklerinin 

benzetileni olarak kullanılır: 

 

Sînemi çâk úılan çâk-i girîbânındır 

Baàrımı pâre úılan òancer-i müjgânındır 

     51. G/ 1 

 

2.5.2.1.2.Ok (Tîr, Peykân, Hadeng),  Yay (Kemân) 

 

Peykân okun ucundaki sivri kısımdır. Delici ve yaralayıcı olması yönüyle iĢlenir. 

Peykânın izleri ile âĢığın sinesinde açılan yaraların örtüĢtüğü söylenir. Sevgilinin bakıĢı, 

kirpiği, kaĢı ve gamzesi gibi unsurların benzetileni olarak kullanılan ok ve yay; bazen de 

kıskançlık okları, bela okları, melâmet okları gibi terkipler içinde yer alır. Burada bu 

aletlerin kan dökme, can yakma gibi özellikleri, sevgiliye atıfla zikredilir. Kavisli 
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kaĢlardan çekilen yayların ucundaki oklar yine Ģekil ve yaralayıcılık yönüyle ilgi kurulan 

kirpikler olarak sıkça tekrar eder.   

 

Yay, Ģeklinden dolayı bazen de âĢığın türlü cefalar neticesinde bükülen boyunun 

da benzetileni durumundadır. Sevgili lütfederek, âĢığın bedenini cefa okları için bir 

hedef tahtası olarak seçer: 

 

 Lüùf úıl sînemi úıl bir hedef-i tîr-i cefâ 

Göňlüm ister ide bir nâvek-i müjgândan óaô 

       21.G/ 5 

2.5.2.1.3. Asker 

 

Asker aĢk, sabr u sebat, gam gibi unsurların benzetileni olarak kullanılır. AĢk 

askerleri âĢığı tacından ve tahtından indirmeye çalıĢırken; gam askerleri de gönül evini 

harap edip viraneye döndürmektedirler: 

 

Beyâbân-ı cünûnı leşker-i èaşúım dutup her yan 

Bu tâc-ı sâlùanatdan el götürem bir de men óâşâ 

       3. G/ 4 

 

2.5.3.Musıki 
 

2.5.3.1.Musıki Aletleri  

 

2.5.3.1.1. Çeng, Rübâb, Çegân, Kaval 

 

Musıki aletlerinden olan çeng, rübâb ve çegân, genellikle mutrib tarafından 

mecliste çalınmaları yönüyle zikredilirler. Çeng ve rübab; Ģarap, kebâb, mestlik hali gibi 

kavramlarla söz konusu edildiğinde bezm mazmunun vazgeçilmezi olarak 

anlatılmaktadır. 

 



164 
 

 Bir beyitte geçen çenge gûĢmâl vermek sözü akort etmek anlamına gelmektedir. 

Kaval ise yine mecliste, insanların gönlündeki melali gidermek için çalınmalıdır: 

 

Muùrib getir çeàânını ver çenge gûşmâl 

Kerem eyle bezmi sen de ey oàlan úavalı çal 

Güller çemende başdan ayaàa geyinmiş al  

            Úoymaz göňülde ãâúî-i devrân bu gün melâl 

Geldi araya ãâúî vü ãahbâ èaceb èaceb 

                   1.M/ 3 

 

2.5.3.1.2.Def, Ney, Tanbur 

 

Ney ve def özellikle tekkelerde zikir esnasında kullanılan çalgılardır. 

Seslerindeki ahenk ve hüznün insanları derinden etkilediği belirtilir. Neyin kamıĢtan 

yapılması kalemle ilgi kurularak zikredilmesine imkân sunar. Çeng ve def çaldığını 

söyleyen Nebâtî, bir beyitte de neyin sesiyle âlemin yankılandığını ve defin de mutribin 

raks etmesine neden olduğunu söylemektedir: 

 

Ṣavt-ı ney ü nâydan èâlem olup pür-ãadâ 

Nâle-i defden gelip muùrib-i òoş-òvâne raúã 

        16.G/ 1  

 Tanbur da, yine mutribin Ģevk ile çaldığı musıki aletlerinden biri olarak anlatılır. 

 

 

2.5.3.2.Makamlar 

 

Musıki ile yakından ilgilenen Nebâtî, makamlar arasında buselik, sünbüle, Ģehnâz, 

müberka, niĢâbûrî, Hüseynî, zemîn-hârâ gibi bazı makamları Ģiirlerde zaman zaman söz 

konusu etmiĢtir: 

Òoş naàmedir naàmelerde bûseli 

Gün cemâlin gördüm min yol busâlı 
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Ovçu tek isterem yolun busâlı 

Gele birden gece ayâza meni 

    6.Ko/ 3 

Geh Müberúaè gehi Nişâbûrî 

Geh Óüseynî gehi zemîn-i òârâ 

     1.TB/ 15 

2.5.4.Süslenme 
 

2.5.4.1.Kokular (Anber, Misk, Nâfe, Abir) 

 

Bu kokular sevgilinin kokusu olması ve Çin ahularından elde edilmesi yönüyle 

ele alınır. Huten ve Tatar da miskin diyarı olarak anılır. Özellikle misk ve anber, 

sevgilinin saçlarının, kirpiklerinin renk ve koku yönüyle benzetileni durumundadır. 

Ancak o zülüflerin taravetini görenler saf anberin ve miskin bir hiç olduğunu anlarlar. 

Sevgilinin nefesi de misk kokuludur ve Ġsa misali ölülere hayat bahĢeder: 

    

   Başım aúardı nâfe tek úanımı müşk úılmadı  

   Gör yeri var danlayam men bu Tatâr göňlümü 

           64.G/ 14 

2.5.4.2.Değerli TaĢlar, Madenler 

 

2.5.4.2.1.Firuze, Yakût, Mercan, Zeberced, Ġnci, Sadef 

 

Ġnci Ģekli, rengi ve parlaklığıyla genellikle diĢlerin benzetilenidir. Deryada sadef 

içinde bulunmaları ve gavvas yani dalgıçların denize dalarak inci çıkarmaları söz konusu 

edilir. Ancak Ģair, bu dünya denizindeki incilere rağbet etmez. O daha büyük bir cevhere 

yani Allah‟ın sevgisine göz dikmiĢtir. 
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Sen sanma men bu baòirde her inci mürvârî gezeyim 

Göz tikmişem bir güher-i vâlâya men vâlâya men      

        43.G/ 2 

 
Bazen de Ģiirler değerli oluĢu yönüyle ipe dizilmiĢ inciye benzetilir. Ayrıca, 

Kuran‟ın ayetlerini kulağındaki inciye benzeten Ģair, bir beyitte de incinin sedefin 

içindeki bir sır olduğunu söyler. Dürr-i galtân yuvarlak ve iri inci tanesi anlamına 

gelmektedir. Bir beyitte âĢığın gözyaĢlarının benzetileni olarak karĢımıza çıkar: 

 

Ver ãafâ göňlüme tök seyl-i sirişkim gözden  

Men hemîşe ederem bu dürr-i àalùândan óaô 

        24.G/ 6 
 

ÂĢığın gönlünde en kıymetli yere sahip sevgilinin yanında bu değerli taĢlar hiç 

önemi yoktur. BedehĢan yakut madenlerine sahip bir bölgedir ve sevgili, oradan 

çıkarılan bir yakut gibidir: 

 

Alma fîrûzeni yâúût u zebercedden geç 

Dürr-i nâsufte nedir laèl-i Bedeòşân Gezgez 

       11.G/ 3 

 
Zeberced, zümrüt cinsinden ancak onun kadar değerli olmayan, sarımtırak, cam 

parlaklığında değerli bir taĢtır. Zümrüt ve zeberced sevgilinin inci diĢleri yanında 

kıymetsiz kalır: 

Úılma naôar zümürrüde úadri nedir zebercedin 

İnci ãadef dişin kimi laèl ne her dehende var 

      2.K/ 6 

 
Yakut ve akik kırmızı renkli taĢlardır. Bu nedenle sevgilinin dudağı için 

benzetilen olurlar.  
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Óoúúa-yı laèl-i lebi maòzen-i yâúût u èaúîú 

Dişinün her biri bir dürr-i mûsaffâ görünür 

      3.K/ 43 

 

 Sadef  ise, âĢığın bedeninin ve sevgilinin diĢlerinin benzetilenidir.   

 

2.5.4.2.2.Altın ve GümüĢ 

 

Altın, süs eĢyası olarak da kullanılan kıymetli bir madendir. Kağıdın etrafındaki 

altın iĢleme ve altından yapılan kalem, aĢk kelamının yazılması için kıymetli bir zemin 

ve malzeme olurlar. Bazen kadeh de yine altından yapılan bir baĢka eĢya olarak 

zikredilir. Saki, altın kanatlı bir hüma kuĢudur. GümüĢ ise, rengi dolayısıyla sevgilinin 

bedeninin benzetilenidir:  

 

Bir büt-i sîmîn beden bir dilber-i şîrîn suòen 

Bir füsûnger-i mâh-ı òoş-güftârı gözler gözlerim 

        8.K/ 3 

 
Altın ve gümüĢ zenginlik ölçüsü olarak, devrin hükümdarının övüldüğü bir 

beyitte geçmektedir ve Ģair, Karun‟un çok miktarda altın ve gümüĢe sahip olduğunu 

hatırlatarak, memduhun da bu zenginliklere sahip olması için dua eder: 

 

Genc-i Úârûn kimi sen cemè edesen sîm ü zeri 

Ṣâóib-i memleket òüsrev ü òâúân olasan 

      40.G/ 10 

 
 Anka misali müstağni bir tavır içinde olan Ģair, paraya pula rağbet etmediğini, 

ona gösterilen altın ve gümüĢ dolu keselerin tuzağına düĢmeyeceğini söyler:  

 

Gene âşüfte-i bir nergis-i şehlâyam men 

Ondan ötrü bele âlûde-i ãabâyam men 
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Çoò da gösterme mana sîm ü zerrîn kîsesini 

Bu toru özgeye úur beççe-i èanúayam men 

       44.G/ 8 

 

2.5.5.Oyunlar 
 

2.5.5.1.Tavla 

 

Bu oyun beyitlerde, ĢeĢ-der olarak geçer. ġeĢ-der-i hayratda nerrad olarak ifade 

edilen sevgilinin her daim yolu gözlenmektedir. ÂĢık olan kiĢinin usta bir tavla 

oyuncusu gibi olması gerektiği söylenir ve kapı sözcüğü tavladaki kapı ifadesini 

çağrıĢtıracak biçimde kullanılır: 

 
Tâ ki sene fetó ola úıfl-ı ùılsımât-ı èaşú 

Óalú üzüne úapıňı şeş-der-i nerrâd úıl 

     27.G/ 18 

 

2.5.5.2.Gûy u Çevgân 

 
At sırtında iki takım halinde oynanan bir oyundur. Gûy adı verilen top, çevgân 

adlı baĢı eğri cirit sopası ile hedefe ulaĢtırılmaya çalıĢılır.
174

 Çevgan, eğri Ģekliyle âĢığın 

bükülen boyunun benzetileni olarak karĢımıza çıkar. ÂĢık, baĢını aĢk meydanındaki bir 

top yapmaktan çekinmeyeceğini söyler: 

 
Úoy úadem meydân-ı èaşúa cehd úıl merdâne-vâr 

Başıňı ur tâ yasâl it gûy u çevgândan óadîå 

        3.G/ 5 

 

                                                           
174 Cemal Kurnaz, Hayâlî Bey Divanı‟nın Tahlili,  Ankara, 2012, s. 122 
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2.5.6.Kıyafet 
 

2.5.6.1.KeĢkül 

 

Büyük Hindistan cevizinin ortadan kesilip içinin oyulması ile yapılan bir 

çanaktır. DerviĢ bunu boynuna asar ve ilahiler okurken halka uzatarak içine bir Ģeylerin 

konulmasını beklerdi. DerviĢlik yolundaki Nebâtî de keĢkülünün nebatla dolmasını 

istemektedir: 

Keşkülümü nebât ile doldur ki tâ diyem 

Boş olmasın meõõâú u damaàın nebâtdan           

      49.G/ 3 

2.5.6.2.Atlas, Tirme 

 

Desensiz düz bir kumaĢ çeĢidi olan atlas, sevgiliye layık bir kumaĢtır ve o 

giyildiğinde, güzel bir tavus kuĢu gösteriĢiyle yâr, her yerde salınabilecektir: 

 

İsterem aùlas ü dîbâ geyesen úâmetiňe 

Mest ùâvus kimi çetr urasan her yana 
                 43.G/ 5 

Tirme ise, elle dokunan Ģal desenli bir kumaĢ türüdür. Sevgili, baĢına sardığı 

tirmenin uçlarını salıp ayağına Avrupai ayakkabılar giyerek gezmektedir: 

 

Tirme başında ayaàında firengî başmaú 

Ṣuna keklik tek her yana òırâmân olasan 

   31.G/ 5 

2.5.7.Sihir (Füsun) 
 

Sihir ifadesi genellikle Mânî, Harut ve Marut, cadu ve saç telleri ile sihir 

yapılmasından dolayı zülüflerle birlikte zikredilir. Sevgilinin yaptığı aĢk sihri saçları ve 

benleri aracılığıyla yapılır. Gönül, dua ve büyüyle zülüflerin kurduğu tuzaklardan 

kurtulmaya çalıĢmalıdır. Sevgilinin ayva tüyleri de ünlü ressam Mânî‟nin çizimleri 

gibidir ve sihirli kabul edilir: 
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   Siórdir bu göresen yoòsa ki Mânî işidir 

   Çoòların eyleyecek men kimi âvâre bu òaù 

      20.G/5
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    3.ĠNSAN 

 

Nebâtî Divanı‟nda insan unsurunun anlatımı daha çok sevgili ve âĢık etrafında 

Ģekillenmektedir. Sevgili, hemen tüm mısralarda divan Ģiirinin klasik anlatım kalıpları 

içinde tasvir edilse de yer yer Ģairin özgün üslubuna dair izlerle de karĢılaĢmak mümkün 

olmaktadır. ÂĢığın tasviri ve âĢıklık halleri ise, sevgiliden sonra en sık iĢlenen 

mazmunlar olarak karĢımıza çıkar.  

 

3.1.Güzellik 

 

Güzellik genel olarak divan Ģiirinde yüz güzelliği olarak iĢlenmektedir. Nebâtî 

Divanı‟nda da sevgilinin yüzü dıĢında baĢka pek çok yönü iĢlenmiĢ olsa da ağırlık, 

yüzdeki güzellik unsurları üzerinedir.  

 

Sevgilinin güzelliği söz konusu edildiğinde, en çok kullanılan mazmun Hz. 

Yusuf mazmunudur. Sevgili Yusûf-ı sânî olarak zikredilir. Bu özelliği ile de Ġran 

mülkünün tamamında ün salmıĢtır. Sevgilinin güzelliğini Cennet düĢkünü zahit 

görebilse, oradaki huri ve gılmanların bahsini etmekten kesinlikle vazgeçecektir. 

 

Sevgilinin güzelliğinin bahsi ancak aĢk pazarında geçebilir. O; güzellikte Yusuf, 

iĢvede Züleyha gibidir. Hz. Yusuf‟un Ģehri olan Ken‟an‟a bile sevgilinin güzelliğinin 

Ģöhreti ulaĢmıĢtır:  

 

Şöhret-i óüãnün gitdi Kenèâna derd-i hicrinden yetmişem câna 

Şemè-i ruòsârın misl-i pervâne her zamân göňlüm ister ay ister 

9.B/11 

 

Sevgilinin güzelliğinin yanında Leyla da Züleyha da hiçtir. Onun gibisi bu 

dünyaya daha önce hiç gelmemiĢtir. Sevgilinin güzellik yönüyle hiçbir kusuru olmadığı 

gibi tüm güzellikleri de kendisinde toplamayı bilir:  
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Naz ve nezaket,  güzellerin tamamının bildiği Ģeyler değildir. Hem yüzü hem 

yaradılıĢı, mizacı güzel olanı bulmak zordur. Dünyanın denizler dıĢında kalan dörtte 

birlik bölümü tamamen gezilse bile sevgilinin güzelliğine denk birini bulmak mümkün 

olmaz. Onun güzelliğine sahip birinin insan olması dahi mümkün değildir. Çünkü, 

gılmanlar Cennet varlıklarıdır ve gılmana benzetilen sevgilinin yeryüzünde olması 

düĢünülemez. Öyleyse böyle bir güzellik, sadece Allah‟ın can içinde can yaratmasıyla 

izah edilebilir: 

Bile güzel olmaz insân 

Yer üzünde olmaz ġılmân 

Diyesen ḳâder-i sübḥân 

Cân içinde cân yaradıp 

2.Ge/ 4 

 

ġair, dünyada özellikle de Çin ve Maçin bölgesinde pek çok güzelin olduğunu, 

sevgilinin de kendi yaĢadığı yer olan ÜĢtibin‟de dolunay kadar eksiksiz bir güzellikle 

yaratıldığını söylemektedir: 

 

Güzel çoò rûy-ı zemînde  

Òuãûãla Çîn ü Maçînde 

Seni de bu Üştibînde 

Bir meh-i tâbân yaradıp 

2.Ge/ 8 

 

3.2.Sevgili 

 

Sevgili divanda Ģûh, cihân Ģahı, sultân, Yusûf-ı sânî, yâr, cân, cânân, nigâr, dilârâ 

vb. gibi sıfatlarla zikredilir. Sevgili, âĢığın yanına güzel güzel yanaĢıp bin bir iĢveyle 

canına cefa kılıçlarını saplamakta, gönül cezbeden halleri ile aĢk dertlerini gönle 
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salmaktadır.  Tüm cihanın Ģahı olan o güzel, Nebâtî‟nin ölüm fermanına mührünü bassa 

da o bundan gam yemez; çünkü sevgiliden gelen hiçbir Ģey gam sebebi değildir: 

 

Murà-ı dil-i miskini ol zülf-i çelîpâ olanı  

Ġam yemez daòi eder óâl-i perîşândan óaô 

21.G/ 3 

 

Dertlerin sebebi olan sevgili aynı zamanda sultan olduğu için bir Ģikayet merci, 

âĢığın sıkıntılarını arz etmek istediği tek kiĢidir. AĢk derdiyle harap olana kimse 

acımayınca, yine merhamet bulma ümidi sevgili olur: 

 

Óayf kim olmadı bu èâşıúa bir cânı yanan 

Ver bir derdimi cânanıma göyçek göyçek 

27.G/ 4 

 

Ay yüzlü sevgili olmadan Ģairin yediği içtiği her Ģey âĢığa zehir olur, acı gelir. 

Bahar zamanı kıymeti bilinmesi gereken zamanlardır. ÂĢığın gül yanaklı bir sevgili ile 

sabahtan akĢama hemdem olması, bu zamanların tadını çıkarması beklenir.  

 

ÂĢık, sevgiliden gelen her türlü zulmü hoĢ görür. Cevrini lütuf sayar. Asıl 

katlanılamayacak olan onun yokluğudur. Ömrünün bir deminde eĢini kaybedip yalnız 

kaldığı anlaĢılan Ģair bu durumu tüm samimiyetiyle Ģöyle ifade eder: 

 

Ne müddetdir men bî-çâre yâ Rab yârsız úaldım 

Pozuldı revnâúım daàıldı ev pergârsız úaldım 

37. G/1 
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3.3.Sevgilide Güzellik Unsurları 

 

3.3.1.Saç  (Zülf, Gîsû, Mû) 
 

Sevgilinin saçları renk, koku ve Ģekil yönüyle çeĢitli benzetmeler ve tasvirlere 

konu olur. Saç genel anlayıĢa paralel olarak daima siyahtır. Kıvrım kıvrım, dağınık ve 

hoĢ kokuludur. KaĢ, göz ve kirpiklerle birlikte yaralayan, can alan bir tuzak gibidir. 

Sevgilinin amber kokulu saçları, parlak aya benzeyen yüzün üzerine döĢendiğinde, diğer 

güzellik unsurlarıyla hoĢ bir kompozisyon oluĢturmaktadır:  

 

Ṣafḥa-yı ruḫsârı bedr-i münevver 

Döşenip üstüne zülf-i muanber 

Dişleri murvârî deheni şekker 

Leblerinin aceb datlı balı var 

1.Ko/ 4 

 

Kıvrım kıvrım, halka Ģeklinde ifade edilen saçların tek bir teline dünyanın tüm 

malı mülkü değiĢilmez. Dilberin güle benzeyen yüzü üzerindeki amber saçları gören 

âĢık, sevgilisine “mâĢallah” diyip onu nazardan korumaya çalıĢır. Tüm güzellik 

unsurlarıyla âĢığın canına kasdeden sevgilinin saçı kement gibidir ve bu kement âĢığın 

can gerdanına atılmıĢtır. Bir Ģiirde kesret unsurları olan gamze, ben ve zülüflerin âĢığın 

cismanî varlığına değil ruhuna kasdettiği söylenmektedir: 

 

Ol sitem-gerin tîr-i ġamzesini 

Cismden geçip ḳaṣd-ı cân ider 

Ḫâli yandırır nâzı öldürür 

Degme zülfüne pîç ü pâre baḫ 

2.B/ 3 
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Zülüflerin renk ve Ģekil yönüyle yılana teĢbihi yaygındır. Nebâtî de sevgilinin 

saçlarının yılanların Ģahı ile denk olduğunu ifade eder. Ayrıca hazineleri yılanların 

koruduğu inancına gönderme yaparak saçların, sevgilinin sine hazinesinin üzerinde 

olduğunu belirtir. Talihi ters giden Nebâtî, karanlık bir gece misali ömrüne, ıĢık olması 

için Tur Dağı‟ndan bir kıvılcım istemekte ve sevgilinin saçlarını siyah bir geceye 

benzetmektedir. Bu gece bazen de Ģeb-i yeldâ, yani en uzun gece olarak ifade edilir:  

 

Râh pür Ḫıżr baḫt vâjgûn  

Zülf-i yâr tek şeb-i siyâh-gûn  

İndi ġaybdan Ḫançobânîye 

Naḫlı Ṭûrdan bir şerer gerek  

6.B/13 

 

Sevgilinin bir dörtlükte yüzü aya benzetilmekte, saçların ise akreb burcunda 

olduğu ifade edilmektedir. Zülüf-akrep iliĢkisi de yılan teĢbihinde olduğu gibi Ģekil ve 

renk yönüyledir: 

Zülfün burc-ı aḳreb benzer yüz aya 

Bile gün var beraberdir yüz aya 

Nebâtî çâre yoḫ desen yüz aya 

Sancacaḳ bilmirem ay ılan meni 

      9.T/ 5 

 

Çelipa ifadesi haç ve put anlamına gelmektedir. Eskiden kadınlar saçlarını haç 

Ģeklinde iki taraftan yanakları üzerine sarkıttıklarından sevgilinin saçları haça 

benzetilmektedir. Saçların sümbüle teĢbihi ise; renk, Ģekil ve koku yönüyledir. Misk 

kokulu zülüfler, gerdana sümbül misali döküldüğünde, ele kadehleri almanın zamanı 

gelmiĢ olur. Bu sümbüle benzeyen saçlar, Huten miskini bile kıskandıracak özelliklere 

sahiptir. Kıvrım kıvrım saçlar dururken sümbüle bakılmaz, misk-amber değersizleĢir ve 

yerlere dökülür. Çünkü “tâb u târâvet” isteyen bunu, ancak sevgilinin zülüflerinde 
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bulacaktır. Bazen de sevgilinin zülfü Ģekil yönüyle çadırın kubbesine benzetilir ve 

sevgilinin saçlarını salıp dağıtması istenir: 

 

Ey muùrib-i òoş-ḫvân eyle bir raúã-ı muóalîf 

Cânım sene úurbân 

Tök zülfüňi efşân eyle ol çetr-i úubâbı 

Ver kaúile tâbı 

9.Ms/ 6 

 

ÂĢığın gerdanına atılan siyah zülüfler yine renk ve Ģekil hususiyetleri yönüyle 

kemende benzetilir. Zülüf ve kâkül bir araya geldiğinde âĢığı bent edip tıpkı kendi 

dağınık ve periĢan halleri gibi onun da halini periĢan eder:  

 

Ṣâúî işimiz nâle vü efgân oldu 

Zülfün kimi óâlımız perîşân oldu 

Úoydun yere câmı bizden üz dönderdin                  

Bir bûse diduò ver bize sen úan oldu 

32. R 

 

Gönül, canını verip sevgilinin zülüflerinin makamına ulaĢmayı baĢarır. Bu ise 

âĢık için bir koyup bin kazanmak demektir. Çünkü can bir; ama zülüfler binlercedir. ġair 

sevgilinin saçlarından bahsederken acze düĢer. Bu zor bir düğümdür ve onu çözebilecek 

biri dört gözle beklenir. Saçların tuzak olduğunu bilen âĢığın onlara el uzatması hatadır. 

Tuzağın halka Ģeklinde olması saçların Ģekli yönüyledir.  

 

Ùurre-i zülfüne el vurma òaùadır hey hey 

Óalúa-yı dâmdır ey èâşıú-ı Mecnûn Mecnûn 

17.G/ 13 
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Yanakların üzerinde kıvrım kıvrım haliyle duran zülüfler kemende 

benzetildiğinde, bu kement ile âĢığın gönlünün zindanlara, karanlığa çekildiği anlatılır. 

O zalim sevgili, kalbi kendi saçları gibi karartıp kâfiristana döndürmeyi istemektedir.  

Karanlıktan âĢığı kurtarması da yine sadece kendisinin lütfü ile olacaktır:  

 

Kerem úıl küfr-i zülfünden beni bir dem òalâã eyle 

O ôâlim döndürüpdür úalbimi bir kâfiristâna 

55.G/ 9 

 

BaykuĢ gibi sevgilinin evinin önünü mesken tutan gönül kuĢunun yuvası, amber 

kokulu saçlardır. Saçın yuvaya benzetilmesi de yine Ģekil itibariyledir:  

 

Tâ âşiyân-ı murà-ı dil olmuş o zülf-i èanberîn 

Bayúu kimi mesken dutub vîrâneni vîrâneni 

50. G/ 7 

 

3.3.2.Alın (Cebîn) 
 

Nebâtî Divanı‟nda alın ay benzetmesi ile karĢımıza çıkar. Bu güzellik unsuru, 

yüzdeki diğer unsularla birlikte zikredilir. Bir Ģiirinde Nebâtî, alın teri kavramından söz 

etmiĢ ve alnı, divan Ģiirindeki genel kullanımının dıĢında bir güzellik unsuru olarak ele 

almamıĢtır. AĢağıdaki dörtlükte, alnından terin akıp gitmesine izin verilmemesi 

gerektiği; çünkü bu durumun göze zararı olduğu söylenmektedir: 

 

Nece úıydın o ùel daraàa gide 

Bele gözlerimden dür aòa gide  

Úoyma cebîninden der aòa gide 

Deyirler õiyândır gözedir göze 

       5.T/ 4 
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3.3.3.KaĢ (Ebrû) 
 

KaĢ, divanda söz konusu edilen önemli güzellik unsurlarındandır. Genellikle, göz 

ve kirpiklerle birlikte anılır. Sevgilinin kaĢı yay, kirpikleri ise o yaydan fırlatılan 

oklardır. Sevgili kaĢlarının kavisi ile yay oluĢturduğunda öldürücü kirpik oklarını çekip 

hasta cana niĢan alır. Sinesinin bu oklarla parçalanması da aslında âĢık tarafından arzu 

edilen bir haldir. Sevgilinin boyu kıble olduğunda, kaĢları da cami duvarlarındaki girinti 

yani mihrap olur.  

 

KaĢların gökkuĢağına teĢbihi de yine sıkça rastlanan ifadelerdendir. ġair de bir 

beytinde, sevgilinin kaĢlarının kavs-ı kuzâh olduğunu ve kaĢla birlikte kirpik ve benlerin 

de insana sihir yaptığını söylemiĢtir: 

 

Úaşlarun úavs-ı úûzaò nâvek-i müjgân veh veh 

Òâl-i sebzindir iden âdemi efsûn efsûn 

39.G/ 11 

 

KaĢ, fitne yani karıĢıklık sebebidir. Bunu bilen âĢığın da endiĢeden boyu bükülüp 

yaya döner. KaĢlar naz yapmaya, âĢığı incitmeye baĢladığında bu, cellâdın elindeki bir 

kılıç gibi öldürücü bir duruma dönüĢür. ÂĢık da kılıca benzeyen bu kaĢlardan 

sakınılması gerektiğini özellikle ifade eder: 

 

Başıňa örtüpdir tirme-i âbı 

Úaşları başlayıp nâz u èitâbı 

Âmân ãâúî getir ol mey-i nâbı 

Bu cellâdın úılıncından el-óaõer 

3.Ko/ 2 

 

Bir beyitte de kaĢ-hilal benzerliği düĢündürülerek, sevgilinin kaĢlarının en parlak 

ayı bile, eksik hissettirecek kadar güzel olduğu söylenir. Böylece ay, eksilip küçülerek 
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hilale dönüĢmüĢtür. Divanda sık kullanılan terkiplerden biri olan “tâk-i ebrû” ifadesi de 

genellikle kirpiklerle birlikte söz konusu edilir ve sevgilinin kemer biçimindeki kaĢına 

bakınca, en güzel manzaraların bile yanında hiç kalacağı belirtilir. ÂĢığın çektiği cefalar 

sebebiyle yaĢadığı sıkıntılarda gönlün tek arzusu kaĢların kıvrımlarının görünmesi ile 

vuslat müjdesinin alınacak olmasıdır: 

 

Bu cefâ pîşe yâr-ı bedòudân farkı yoò billâh cismimin mûdan 

Müjde-i vaãlın òâm-ı ebrûdan her zamân göňlüm ister ay ister 

9.B/ 13 

 

3.3.4. Göz (ÇeĢm, Dîde, Ayn) 
 

Önemli bir güzellik unsuru olan göz; kaĢ, kirpik ve bakıĢlarla birlikte anılır. Göz 

için kullanılan ifadeler fettân, câdû, nergiz-i Ģehlâ, badem, yaman, Türk-i hûnrîz, Türk-i 

çeĢm, humar, hun-feĢân, cellâd vb‟dir. Gözün Ģehla hali âĢığı deli divane eden bir 

durumdur. ġair bir beyitte sevgilinin gözlerinin Ģehla oluĢunu hüsn-i talil yaparak Ģaraba 

bağlamaktadır. Gözün birinin Ģarap ĢiĢesi, birinin de kadeh sebebiyle sarhoĢ olduğunu 

bu sebepten Ģehla baktığını söylemektedir: 

 

Biri ãahbâdan olup mest biri mînâdan 

Meni dîvâne úılıp bir gözi şehlâ şehlâ 

1.K/ 10 

 

Gözün nergise teĢbihi yaygındır. Ama Nebâtî, sevgilinin gözüne bakınca nergisin 

o Ģehla gözler karĢısında hükmünün kalmayacağını vurgular. GözyaĢının gözden 

düĢmesi gibi sevgilinin gözünden düĢen âĢık, itibarını yitirmesinden Ģikâyet etmektedir: 

 

Düşüp eşkim kimi merdüm-i gözünden cism-i èüryânım 

èAzîz-i Mıãr iken gözlerde indi gör ne òâr olmuş 

6.K/ 3 
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Sevgilinin cadıya benzeyen, sihir yapan gözleri, âĢığın gözünden her an 

gözyaĢlarının dökülmesine sebep olur. Beyitte kullanılan dem-be-dem ifadesi bu 

gözyaĢlarının kanlı olduğuna iĢaret etmektedir:   

 

Töken gözden sirişkim dem-be-dem ol çeşm-i câdûdur 

Perîşân eyleyen óâlim o zülf-i müşk-bâr olmuş 

6.K/ 9 

 

Sevgilinin gözleri kan dökücüdür, cellâttır. Bu cellât, âĢığın kanına susamakta; 

yardımcısı gamzeyle birlikte gönlü viraneye çevirmek istemektedir. Bazen de göz, beyaz 

bir doğan gibi gönlü avlamaya çalıĢır. Gözler, kan dökücü bir Türk olarak ifade 

edildiğinde de o siyah gözlerden çekinilmesi gerektiği vurgulanır. Çünkü o gözler dini, 

dili ve mezhebi yağmalamakta, zarar vermektedirler. ÂĢık, sevgilinin sürekli yanı 

baĢında dönüp dolanmasına, ondan gelecek her türlü belaya razı olmasına rağmen 

“Türk” olarak ifade edilen gözlerden atılan oklar, kendisine bir türlü niĢan 

almamaktadır: 

Başıňa dönem dolanam o bûyun belâsın alam      

Niye Türk-i çeşm-i mestin oòı bu nişâna gelmez 

7.G/ 3 

 
Gözler, aĢk büyüsü yapıp âĢığın gönlünün Mecnun misali çöllere düĢmesine 

sebep olur. Gözler sebebiyle karmaĢaya düĢen âĢığın halini anlamak da ancak ariflerin 

iĢidir.  ÂĢık, gözlerini yârin gözlerinden almak istemez. Sevgilinin gözleri sürmelidir. 

Bu gözler bazen ela, bazen de karadır. Gözlerin kara olması yönüyle bazı beyitlerde 

kâfir ifadesiyle birlikte kullanıldığı görülür. ġair, bakıĢların ceylan gibi olabilmesi için 

gözlerin siyah olması gerektiğini söyler: 

 

Şûrum arturıp nuùúumu açan eyleyen meni bülbül-i baòâr 

Bir gül üzlü yâr serv-úad nigâr bir maral baòış göz úara gerek 

5.B/ 5 
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GüneĢe benzeyen yüzün üzerindeki saçlar, yüzün görünmesine engel olmakta, 

güneĢin tam olarak parlamasına izin vermemektedir. ÂĢık da güneĢin üzerindeki bu 

bulutun ortadan kalkması için gözlerden medet umar. Gözlerin hüküm vermesiyle saçlar 

yüzden çekilecek, böylece sevgilinin yüzünü tam olarak görememe derdi de son 

bulacaktır: 

èÂrıżın devrinde zülf-i müşk-i nâb 

Úoymaz şefú salsın úurã-ı âfitâb 

Óükm úıl götürsün sâyesin seóâb 

Bu derde eylesin çâre gözlerin 

12.Ko/ 4 

3.3.5.Gamze 
 

Gamze, göz ve kaĢlarla birlikte söz konusu edilir ve gamzenin kan dökücü 

gözlerin en büyük yardımcısı olduğu söylenir. O, âĢığın kanına susamıĢ gözlerle iĢbirliği 

içinde, âĢığın gönlünü viraneye döndürme çabasındadır. ÂĢığın canını alma hususunda 

gamze de göz gibi azgın bir cellât gibi davranır. Bu cellâdın silahı ise, hançer misali 

kirpiklerdir: 

Müselmânlar bu perîzâd 

Meni etdi yaòşi Ferhâd 

Ġamzesi bir yaàı cellâd 

Kiprigin òancer yaradıp 

1.Ge/ 6 

 

ÂĢığı hasta ve zayıf düĢüren özellikle, sevgilinin yan bakıĢlardır. Gamzeler kan 

dökmek isteyen bir düĢmandır. ĠĢvesiyle gönül alan güzel, oka benzeyen bakıĢlarıyla da 

bedeni yakıp kavurmaktadır. Ancak acımasız bir cellât olan gözler bile, gamzenin bu 

yaptıklarından dolayı âĢığın haline acıyıp ağlamıĢ, böylece tüm yaralarına su serpmiĢtir: 

 

 



182 
 

Ġamzen oòu od vurubdur cânıma 

Cellâd gözün susayıpdır úanıma 

Başıňa döndügüm bir gel yanıma 

Ser òoş ince belli ey ãanem ãanem 

8.Ko/ 4 

 

Gamze âĢığın gönlünü yaralayıp delmesi yönüyle ok, hançer gibi silahlara 

benzer. Bu benzetmelerde yara ve kan ifadeleri ön plana çıkar. ÂĢık, sevgilinin tüm 

savaĢ hazırlıklarına karĢın, kendini müdafaa etme niyetinde değildir. Gamze okları o 

kadar güçlüdür ki sadece âĢığın sade bedenine değil, oradan geçip ruhuna bile kast 

edebilmektedir: 

 

Ol sitem-gerin tîr-i àamzesini cismden geçip úaãd-ı cân ider 

Òâli yandırır nâzı öldürür degme zülfüne pîç ü pâre baò 

2.B/ 3 

3.3.6.Yüz (Üz, Çehre, Simâ, Likâ, Ârız, Hadd, Ruh, Ruhsâr, Talât) 
 
Yüz hemen hemen tüm güzellik unsurlarını barındırdığından önemlidir. Özellikle 

rengi ve parlaklığı sebebiyle söz konusu edilir. Nebâtî Divanı‟nda yüz; gül, ay, güneĢ, 

ayna, ateĢ, mum, semen, levh ve laleye teĢbih edilmektedir.  

 

Sevgilinin yüzü kırmızı bir gül gibidir ve sevgilinin yüzünü gören âĢık, 

hangisinin gül hangisinin sima olduğunu ayırt edemez; ĢaĢırıp kalır. Gülü sevgilinin 

cemaline benzetmek de aslında mümkün değildir. Çünkü hiçbir gül, susen veya 

nesterende böylesi bir rengi bulmak kolay olmaz: 

 

Hansı gülün şebeòatin etmek olur cemâlıňa 

Harda bu ùûr âb u reng sûsen ü nesterende var 

2.K/ 7 
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Sevgili periler kadar güzeldir ve bu peri yüzlü sevgili, âĢığının her daim hasta 

olmasını ister. ġair de bu niyetine karĢılık yârinin hasta olması için beddua etmektedir. 

ÂĢığın hastalığı aĢk sebebiyledir ve Nebâtî de aslında sevgilisinin bu Ģekilde âĢık olarak 

hasta düĢmesini istemektedir: 

 

O perî çehre ki dâèim meni bîmâr ister 

Tarıdan istemişem bir de o bîmâr olsun beddua 

47.G/ 4 

 

ġeyhin yüzü de sevgili gibi gül renklidir ve o cemalini gösterdiğinde Hızır 

görünmüĢ gibi olur. ġair gülü, sevgilinin yüzü karĢısında değersiz bulur ve gül nedir ki 

onu sana benzeteyim, der. Sevgilinin cemaline hayran olanlar güle bakmaktan keyif 

almazlar. Onun için âĢığın gül bahçesine gitmesi yersiz olacaktır: 

 

Óayrân olan cemâlıňa gülden ne kâm alur  

Bî-câ aparma seyr-i gülistâna göňlümü 

                                                        65.G/ 13 

 

Yüz, rengi ve Ģekli itibariyle ay olarak tasavvur edildiğinde, üzerindeki siyah 

benler de ayın üzerindeki siyahlıklar olarak hayal edilir. Sevgilinin yanakları parlaklık 

yönüyle ateĢe, güneĢe ve muma teĢbih edildiğinde âĢıklar da o mumun veya ateĢin 

etrafında dönen pervaneler olarak düĢünülür. Sevgilinin yüzünü apaçık bir Ģekilde 

görenin rahatı, huzuru elden gider. O yüz güneĢten daha güzeldir. ġair, sevdiğinden 

perdeleri çekip gün yüzünü kimselere göstermemesini istemektedir. Buradaki perde yüze 

örtülen peçedir.   

 

Sevgilinin lale misali yanaklarının kızıl rengi, âĢığın yaralı gönlünden akan 

kanlar sebebiyledir. Bu kanlarla yanaklar gül rengine dönmüĢ, sevgili elini kana 

bulamıĢtır. Yanaklar rengi yönüyle laleye benzetildiğinde lalenin hassas, yaprakları 

çabuk dökülen bir çiçek olması hususu vurgulanarak, sevgilinin yanaklarının esen 
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rüzgârlardan bile incinebileceği ifade edilir. Ancak Nebâtî, sevgilinin yüzüne bakıca 

yanında lalenin hiç kaldığını da sıkça vurgular. Bir beyitte de Ģair, lale renkli yanakların 

âĢığın kanından rengini aldığı, sevgilinin ellerini kanla boyadığı hayaline yer verir: 

 

Lâle ruòsârın edip òûn-ı dilimden gül-gûn 

Boyadı ellerini úanıma göyçek göyçek 

27.G/ 2 

  

Yanakların gösteriĢiyle gözleri kamaĢan âĢığın, gözünün ıĢığı gider ve parlak bir 

aya benzeyen sevgiliye kendi durumunu arz etmeye imkânı kalmaz. Yüzün huri ve 

melekler kadar güzel olduğu beyitlerde sıkça vurgulanmaktadır. Ancak onlarda da 

böylesi bir suret görmek mümkün değildir. GüneĢ ve ayın parlaklıkları bile sevgilinin 

yanında sönük kalmaktadır:   

Perîde olmaz bu ùalat 

Melekde olmaz bu ãûret 

Edebilmem güne nîåbet 

Münevversen úamerden sen 

6.Ge/ 3 

 

ÂĢığın yaĢadığı yer, gülleri, bülbülleri, havası, suyuyla bir gül bahçesi gibi iken 

tek eksik, gül yanaklı bir sevgilidir. Gönle nakıĢ gibi iĢlenmiĢ olan sevgilinin yanakları, 

gönlün bir puthane olmasına sebep olur. Bu da sevgilinin yüzünün put kadar güzel 

oluĢunu ifade eder. 

 

Sevgilinin aya benzeyen yüzünün izini bulabilmek için her yeri gezmeye 

herkeste o ziyadan bir parça aramaya azmettiğini ifade eden Ģair, bir baĢka beyitte, 

muma benzeyen yüzü örten peçenin bir an kalkması için, can nakdini mertçe vermeye 

razı olduğunu belirtmektedir: 
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Götür üzden nikâbın tâ görünsün şemè-i ruòsârın 

Yolunda naúd-i cân versin Nebâtî merd-i merdâna 

53.G/ 17 

3.3.7. Kirpik (Müje, Müjgân) 
 

KaĢ, göz ve gamze ile birlikte ele alınan kirpikler, onlar gibi kan dökücü, 

öldürücüdür. Genellikle ok ve hançer olarak düĢünülür. Kirpiklerin ok olmasında, yay 

olarak hayal edilen kaĢların rolü büyüktür. ÂĢık canını hiç düĢünmeden bu oklara hedef 

yapabilir. Gamze bir cellâda benzetildiğinde, elindeki silah hançer misali kirpiklerdir. 

ÂĢığın hasta bedenine atılan kirpik oklarından sine paramparçadır. Ancak bu 

memnuniyet veren bir durumdur. Çünkü Allah güçsüz, mecnun misali âĢığı sevgiliye 

kurban olsun diye yaratmıĢtır. Sevgilinin kirpikleri savaĢan askerler gibi saf tutup sırayla 

birer ok atarlar: 

Müje ãaf ãaf çekilüb her biri bir tîr-i belâ 

Cuèd-i müşkîndi bu yâ èanber-i sârâ sârâ 

1.K/  7 

 
Kirpik okları can ve gönül için eser yazdığında, zülfün kıvrımları âĢığın eline 

rahne verir. Cefa oklarına âĢığın sinesinin hedef olması bir lütuftur ve gönül, oka 

benzeyen kirpiklerin açtığı yaralardan haz duymaktadır: 

 

Lüùf úıl sînemi úıl bir hedef-i tîr-i cefâ 

Göňlüm ister ede bir nâvek-i müjgândan óaô 

21.G/ 5 

3.3.8.Ben (Hâl) 
 

Bir güzellik unsuru kabul edilen ben, siyah rengi ve küçüklüğü yönüyle 

teĢbihlere konu olur. Renk yönüyle HabeĢî olarak ifade edilen ben, âĢığın gözünün de 

kararmasına sebep olmaktadır. Burada gözün kararması deyimi kinayeli bir kullanıma 
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imkân sunarak renk vurgusu yapılır. Ben Ģekil yönüyle ayrıca daneye yani yeme 

benzetilir. Bir beyitte benin yeĢil renkli olduğu söylenmiĢ ve insanı büyülediği ifade 

edilmiĢtir. 

Úaşlarun úavs-ı úûzaò nâvek-i müjgân veh veh 

Òâl-i sebzindir iden âdemi efsûn efsûn 

39.G/ 11 

 
Sevgilinin nokta misali benlerinin hayali âĢığın konuĢamamasına neden 

olmaktadır. Bu ifadede noktanın sözün sonunda olması durumu ile ilgilidir. Bir beyitte 

de ben, girdaba benzetilmiĢ ve âĢığı içine çekmeye çalıĢtığı ifade edilmiĢtir. Böyle bir 

durumda yardım etmesi için çağrılan da sevgilinin ayva tüyleridir. Ben-girdap iliĢkisi 

kurulurken de yine Ģekil hususu ön plandadır. 

 

3.3.9.Ağız ( Dehân, Dudak, Leb) 
 

Ağız ve dudak birbirinden farklı unsurlar olmasına rağmen her ikisi etrafında 

kurulan hayal ve benzetmeler genel olarak aynıdır. Sevgilinin dudakları âĢığa hayat 

bahĢetmesi yönüyle âb-ı hayât gibidir. ÂĢık, âb-ı hayâtın lezzetini onda bulur. Onun 

düĢtüğü aĢk derdinin dermanı da âb-ı hayvana benzetilen dudaklardadır. 

 

 Dudakla ilgili en sık kullanılan teĢbih la‟ldir.  Dudaklar içinde yakut ve akik gibi 

kıymetli taĢlar bulunduran bir mahzendir. Bu taĢların söz konusu edilmesi hem değerli 

olmaları hem de renkleri sebebiyledir. Sevgilinin dudakları, tadı dolayısıyla Ģekere ve 

bala benzetilir. Hatta o dudakların yanında en saf, süzme bal bile hiç kalır. O Ģeker 

dudaklardan Ģeker gibi hoĢ, tatlı sözler çıkması da bir lütuftur. Bir beyitte, Ģeker-telh 

tezadı vurgulanarak, Ģeker dudaklı sevgilinin yokluğunda, âĢığın yediği, içtiği her Ģeyin 

ona zehir olduğu ifade edilmiĢtir:  

 

Sensiz ey meh ùalèat-ı şekker leb ü óûrî liúâ 

Telḫ olup âb-ı nebât aàzımda aàular kimi 

60.G/ 4 
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Dudaklar için teĢbih unsuru Hz. Ġsa olduğunda,  sevgilinin yakut renkli 

dudaklarının can bağıĢladığı, hastaları iyileĢtirdiği vurgusu yapılır. Dudakların renginin 

kırmızı, Ģeklinin küçük ve kapalı olması yönüyle sık benzetildiği bir diğer unsur da 

goncadır. Bu gonca gonçe-i ter, gonçe-i taze olarak ifade edilir. Dudaklar goncaya teĢbih 

edildiğinde Ģair, goncanın açılmamıĢ haliyle sırrını içinde tuttuğu gibi, bu gonca misali 

dudakların da âĢığın sırrını saklaması gerektiğini belirtir. Gül ise yine rengi hususuyla 

söz konusu edilerek, gül yaprağı misali dudaklara benzer kırmızı bir gülün olamayacağı 

söylenir: 

Âhû-yı Òuten senden alıp ùarz-ı nigâhı 

Gül-berg-i lebin tek gül-i óamrâ olabilmez 

12.G/ 2 

 
Sevgilinin dudakları ile Ģarap benzerliği yine renk yönüyledir.  Ağız dar ve 

küçüktür. Sevgilinin dudaklarını hatırlayan Ģair eline bir kadeh alır ki gönül darlığı 

giderilsin. Böylece gönül darlığını gidermek için, kadehteki Ģarabın rengi ile sevgilinin 

dudakları arasında ilgi kurulur.   Dudakların küçüklüğü yönüyle benzetildiği bir diğer 

unsur da karıncadır. Dudaklar murvarî bir hazinedir. Yine kapalı oluĢu yönüyle bir 

kutuya benzetildiğinde ise anlatılan içinde incilerin yani diĢlerin saklı oluĢudur. 

 

3.3.10.Ayva Tüyleri (Hatt) 
 

Sevgilinin yüzündeki ayva tüyleri siyah veya yeĢil renkte tasvir edilir. Hat, büyü 

yapmıĢçasına âĢığın aklını baĢından almıĢ, daha pek çok kiĢiyi de yine onun gibi avare 

kılmıĢtır. Bu güzellik ise, Çinli ressam Mânî tarafından yapılmıĢ eserleri akla getirir. 

Ayva tüylerinin siyah rengi, yüz sayfasındaki bir yazı gibidir ve bu yazı öylesine güzel 

yazılmıĢtır ki onu gören kâfir bile imana gelecektir. Ayva tüylerinin sümbül, reyhan ve 

ambere benzetilmesinde de renk hususu etkilidir: 

   

Her ùaraf cûşa gelip sünbül ü reyóân kimi òaùù 

Eylesen òürrem olup tûde-i àabrâ àabrâ 

    1.K/ 56 
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Bir beyitte Ģair hattı, gökkuĢağına benzetmiĢ ve narçiçeği rengindeki yanakların 

üzerine bu gökkuĢağının çok yakıĢtığını ifade etmiĢtir. Hat, gönlü lale misali 

dağlamaktadır. Bu âĢığın istediği, hoĢ bir hal olarak kabul edilse bile, baĢka pek çok 

kiĢinin günlerinin kararması da söz konusudur. Buradaki gününü kara etmek deyimi ile 

ayva tüylerinin rengi arasında ilgi kurulmuĢtur: 

 

Daà edip lâle kimi bâàrımı òoşdur ammâ 

Çoò faúîrin gününü eyleyecek úara bu òaù 

20.G/ 7 

3.3.11.Çene (Zeneh, Zenehdân) 
 

  Çene çukur olması sebebiyle genellikle kuyu ve zindan olarak hayal edilir. 

ÂĢığın gönlü, o çene çukuruna atılmıĢtır. ġekil yönüyle elma ve çene yönüyle ilgi 

kurulduğunda da onun âĢık için bir zindan olduğu söylenir: 

 

Dişi dürdâne kimi sîb-i zeneòdânına baòun 

Ona el degme ki o èâşıúa zindân geldi 

63.G/ 11 

 3.3.12.Gabgab 
 

Gabgab, çene altı veya çene altında meydana gelen kıvrım anlamındadır ve 

divanda gabgab tek beyitte geçer. Burada Nebâtî, sevgilinin güzelliğini anlatırken 

gabgabı, beyazlık ve parlaklık yönüyle gümüĢe benzetmektedir: 

 

Leblerün laèl ü àabàabın sîmîn 

Úâmetin úıble úaşların miórâb 

3.TB/  4 
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3.3.13.DiĢ (Dendân) 
 

DiĢ, Ģekil, renk ve parlaklık yönüyle inciye benzetilir. DiĢler, ipe dizilmiĢ birer 

inci, dürr-i musaffadır. Ġnciye, ipe çekilebilmesi için delik açılır. Bu da onun Ģeklini, 

güzelliğini bozar. Ancak sevgilinin diĢleri deliksiz bir cevher olarak çok daha 

kusursuzdur: 

Dişleri güher-i nâ-sufte dehânı àonçe 

Dile baò lehçeye baòùûùî vü mînâ neçidir 

4.K/ 4 

 
Bir beyitte diĢler, dudakların Ģekere benzetilmesi hayalinden yola çıkılarak 

karınca gibi düĢünülmüĢtür. Böylece, karıncanın Ģekerin etrafında olması gibi, diĢlerin 

de dudaklara yakın olmasıyla dudakların tatlılığı arasında ilgi kurulur: 

 

Ṣafóa-yı ruòsârı bedr-i münevver 

Döşenüb üstüne zülf-i muèanber 

Dişleri murvârî deheni şekker 

Leblerinin èaceb datlı balı var 

2.Ko/ 4 

3.3.14.Boy (Kamet, Kadd) 
 

Sevgilinin boyu söz konusu olduğunda, en çok benzetildiği unsur servi ağacı 

olur. Bu benzetmede, incelik, uzunluk ve sevgilinin salınıĢı gibi faktörler rol oynar. 

Serv-i reftâr, serv-i dilârâ, serv-i sanavber boy için kullanılan ifadelerdir. Ayrıca boy 

Ģiirlerde sanavber, ar‟ar ve ĢimĢâd gibi ağaçlara da benzetilmekte, hatta bunlardan üstün 

gösterilmektedir. Sevgili sanavber boyuyla ĢimĢ‟âd ve ar‟arı bile utandırır. O ĢimĢad 

boyu gören âĢık, serviyi unutur, onu bir daha anmaz. ġair, sevgilinin boyunu serviye 

benzetenin ahmaklık ettiğini; çünkü servinin hoĢ bir yürüyüĢe, iĢveye sahip olmadığını 

da sıkça belirtmektedir: 
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Úaddini serve oòşadan aómaúı gör kemâle baò 

Servde bele òoş yeriş yâ bele èişve òande var 

     2.K/ 4 

 

Boy mevzun, ince ve uzun olması yönüyle bir beyitte ağacın dalına benzetilmiĢ 

olmasının dıĢında, genellikle servi veya fidan olarak ifade edilir. Sevgilinin uzun boyunu 

görenler, çimenlikteki serviyi görmüĢ gibi olurlar. Sevgili, gül bahçesine gelmek isterse, 

servi ağacı o fidan boyu görür ve kendinden geçerek raksa baĢlar: 

 

Ol büt-i mevzûn eger èazm-ı gülistân ede 

Naòl-ı úaddinden düşer serv-i òırâmâna raúã 

16.G/ 5 

 

Sevgilinin kaĢları mihraba benzetildiğinde ise, tenasüp oluĢturacak Ģekilde 

boyunun da kıble olduğu söylenir: 

 

Leblerin laèl ü àabàabın sîmîn 

Úâmetin úıble úaşların miórâb 

3.TB/ 4 

3.3.15.Gerdân 
 
Sevgilinin gerdanı iki beyitte söz konusu edilmiĢ ve mînâ yani billur gibi olduğu 

belirtilmiĢtir: 

Úaşı fitne gözi câdû  

Üzü lâle òâli Hindû 

Mînâ gerden saçı karúu 

Gül buóaúın ter yaradıp 

1.Ge/ 3 
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3.3.16.Sîne 
 

Sevgilinin sinesi beyazdır ve değerli cevherlerden oluĢan bir hazine olarak tarif 

edilir. Saçlar, yılan gibi düĢünüldüğünde, bu yılanların cevher dolu hazineye benzeyen 

sinenin üzerinde olduğu hayali kurulur: 

 

Hem èinân ola mihr ü mâhnan hem-zebân ola nûr u nârnan 

Lâfzı dil-gûşâ nuùú-ı cân-fezâ genc-i sînesi pür güher gerek 

6.B/ 6 

3.3.17.Bel (Miyân) 
 

Bel tek beyitte, inceliği dolayısıyla söz konusu edilmektedir: 

 

Úaşları úavs-ı kuzaò kirpigi oò ince miyân 

Óâli fülfül lebi mül èârıż-ı tâbân geldi 

63.G/ 9 

 

3.3.18. Kulak (BenâgûĢ) 
 
Kulak divanda bir beyitte söz konusu edilmiĢ ve Ģair, sevgilinin saçlarını, kulağın 

arkasına atarak onların dağılmasını engellediğini anlatmıĢtır: 

 

Bend edip ùarf-ı benagûşunda müşkîn zülflerin 

Yoòsa bâd esmiş daàılmış lâle ruòsâr incimiş 

15.G/ 2 

 

3.4. Sevgili ile Ġlgili Diğer Unsurlar 

 

3.4.1.Bûse 
 
ÂĢık sevgiliden gelen her türlü cefaya rıza göstermiĢ, son nefesine kadar of bile 

dememiĢtir. Ancak tüm bu sıkıntılara rağmen yâr, âĢığını hatırlamamakta bir buseye bile 
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kıyıp vermemektedir. Yârdan istenen buse, kan çıkmasına sebep olan bir durum olarak 

anlatılır. Tüm bunlara rağmen o, tüm can nakdini harcamaya değer: 

 

Cân naúdine bir bûse kerem úıl seni Tarı 

Daòi deme el çek ki bu sevdâ olabilmez 

10.G/ 4 

3.4.2.Kûy-ı Yâr 
 

Sevgilinin bulunduğu yer, âĢık için Cennet bahçesidir. ÂĢık, gidemediğinde bad-ı 

sabâ, yârin mahallesine giderek ona aĢk namesini ulaĢtırma görevi üstlenir.  Sevgilinin 

kûyundan uzak tutmak istemesiyle âĢık, çöllere düĢüp her daim feryat edeceğini söyler. 

O belâlarla dolu yere ulaĢıldığında ise, rakiplerle kavgalar edileceğinden, kana bulaĢılıp 

dönememe ihtimali anlatılır. 

 

Yârdan uzak kalmaktansa, onu bir an görmek için, kapısında köpek misali gece 

gündüz kalınabilir. Kader, dilberin kûyundan çıkarttığı âĢığın aklını kaybedip zincirlere 

vurulmasına sebep olmuĢtur: 

 

Sezâdır ger şikâyet eyleyem bu çarò-ı kecrevden 

Çıòartdı kûy-ı dilberden meni zencîre tûş itdi 

1.Tb 

3.4.3.Nâz 
 

ĠĢve ve nâz, sevgilinin en önemli özelliklerindendir. Naz, ölümcül bir silah gibidir, 

âĢığın cismini yakıp kül eder. Tarif edilemeyeceği söylenen bu hal, yâre yakıĢır ve bazen 

de âĢık ile maĢuk arasındaki normal bir durum olarak görülür: 

 

 Diginen Ferhâda miónet-pîşe 

 Şîrînden incime çal daşa tîşe 
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èÂşıú u maèşûú arasında hemîşe 

èİşve olur àamze olur nâz olur 

5.Ko/ 2 

3.4.4.Söz (Lafz, Güftâr) 
 

Sevgili “mâh-ı hoĢ-güftâr” olarak nitelendirilir ve onun sözleri, sıralanmıĢ bir inci 

gibidir. Bazen de can bağıĢlamasıyla Mesih olarak kabul edilir. Yârin konuĢmaya son 

vermesi ise, âĢığın aklını yitirip çöllere düĢmesine neden olmaktadır:  

 

Çekdi sözün riştesin bir büt-i Leylâ-òırâm 

Saldı meni çöllere âh bu ãaórâya baò 

5.G/ 9 

 

3.5.ÂġIK 

 

3.5.1.Genel Olarak ÂĢık 
 

ÂĢık, genel olarak ayrılık ve aĢk derdi içinde olan, vücudu yaralar içerisinde kalmıĢ; 

ancak sevgiliden gelen her türlü cevr ü cefâdan hoĢlanan bir imaj içinde karĢımıza çıkar. 

O, ta rûz-ı ezelde kendini yâr için kurban etmeye karar vermiĢtir. Vuslata ulaĢmanın 

yolunun candan vazgeçmekten baĢka bir Ģey olmadığını bilen âĢık, ancak en kıymetli 

varlığı olan canını feda ederek zülfün kıvrımlarına gönlünü yerleĢtirebilir. Böylece orada 

kalıcı bir makam elde kazanır. Candan vazgeçmeden vuslata eriĢmek mümkün değildir.  

Sevgilinin yüzünün parlaklığını bir an görebilmek için can nakdi cömertçe saçılır. Bir 

buse almak uğruna tüm can nakdini harcamak iĢten bile değildir. Yeter ki sevgili, bu 

sevdadan el çek, bu iĢ olamaz demesin. ÂĢık, sevgili uğruna canını feda etmeyi dört 

gözle beklemekte, gönül sultanı olan yârdan bunun gerçekleĢmesi için müjdeli bir 

fermanın geliĢini ummaktadır: 
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Etmişem cânı niåâr etmege òâżır yâra  

Nola birden gele bu müjde-i fermân elime 

54.G/ 17 

 

  Can kuĢa benzetilmesi yaygındır. Bu benzetmede ise, bir Ģahbaz tarafından 

avlandığı ve onun esiri olduğu söylenir. Can bir baĢka beyitte sedefe benzetilmiĢ ve 

kirpik oklarına âĢık tarafından rıza dâhilinde hedef haline getirildiği ifade edilmiĢtir.  

Can sevgilinin yoluna serilmediği zaman bu gam diyarında zaman geçmek bilmez ve her 

gece Ģeb-i yeldâ olur. ÂĢığın her daim hasta olan canı, sevgilinin ruh bağıĢlayan 

dudakları sayesinde iyileĢir. Canın kurban edilmesi için sevgilinin aya benzeyen 

çehresinin görülmesi gerekir. Böyle bir ifadede, kurban bayramı zamanının ay takvimine 

göre hesaplanması ve sevgilinin yüzünün aya benzetilmesi söz konusudur.  

 
Can bedenden çıkana kadar dilinden “Rabbi erni” sözünü düĢürmeyeceğini ifade 

eden Ģair, bir beyitte de cana merhamet etmek gerektiğini ve sıkıntılı saklanma köĢesi 

olarak tarif edilen halvetten çıkma isteğini dile getirir: 

 

Raóm úıl cânıňa bir besdi bu òalvetden çıò  

Tenge gitdi meni bu gûşe-i iòfâ neçidir  

4.K/ 25 

 
AĢk bir Ģehir olarak düĢünüldüğünde, burada mutluluk ve zenginlik arayan canın 

fenâ veya Ģahadetle bunlara ulaĢabileceği, makam ve mevkinin bir kuyu gibi insanı 

tutsak edeceği söylenir. Bir beyitte de can sultana teĢbih edilerek onun önsözünün ilk 

beytinin Ģahlar Ģahının divanındaki son nokta olduğu ifade edilir. Yani daha yolun 

baĢındaki Ģair, seyr ü sülûkunu tamamlamıĢ olan Ģahından ne kadar geride olduğunu 

büyük bir mütevazilik içinde ifade eder. 

 

Maùlaè-yı dibâçe-i sulùân-ı cân 

Makùaè-yı dîvân-ı şâh-in-şâ imiş 

7.K/ 7 
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ÂĢıklık rüsva eden bir haldir ve bu hali gören merhametsiz sevgili bile âĢığın 

haline acır. Ezel zamanı âĢığın kısmetine yaralı gönül düĢer. ÂĢık deli divane bir halde 

iken sevgilinin âdeti cefa etmek olmuĢtur. ÂĢık tüm bunlara rağmen dünyadaki hiçbir 

nimet, Ģan ve Ģöhretin ruhunun arzuları olmasına izin vermez. Tüm varlığını hatta 

hayatını aĢk uğruna kurban etmeye razı olan Ģair bu durumu Ģöyle ifade eder: 

 

Nebâtî istemez sensiz dünyânı  

èİõõeti óürmeti şevket ü şânı 

Bir zâda úalmayıp daòi gümânı 

Bu baş o meydâna gelsin gelmesin 

10.Ko/ 5 

Cezbe, Hak yolundaki âĢık için gerekli bir haldir ve âh çekip bu cezbe haline 

kavuĢulacak zaman gözlenir: 

 

Ceõbesiz èâşıú óakîúatde cemad-ı maóz imiş 

Dem çekip bir ceõbe-i sübóânı gözler gözlerim 

17.G/ 5 

 

Her fırsatta Hz. Ali sevgisini dile getiren Ģair bir beyitte, bedendeki canın ve 

candaki cananın,  yalnızca o olduğunu sıkça belirtir:   

 

Menim yoò ondan özge õikr-i fikrim 

Menim bu cânda cânânım èAlîdir 

5.K/ 9 

3.5.2.Gönül 
 

Gönül, ayrılık acısının hissedildiği yerdir. Bela oklarının ve türlü cefaların 

hedefinde hep o vardır. Tecrit ve teĢhis yoluyla ikinci bir varlık olarak düĢünülür. Her 

daim aĢk ateĢi içinde ağlayıp inlemektedir. Onun makamı sevgilinin saçlarıdır. Ya da 

sevgilinin çene çukurunda hapiste tutulmuĢtur. Dünyevi, maddi hiçbir değere 
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meyletmez. Sürekli periĢan, meftun ve mecnun bir haldedir. Bunun sebebi de genellikle 

yârin gözleri ve yan bakıĢlarıdır. Gönlün Ģad olmasının tek yolu, âĢığın viran olmuĢ 

evine sevgilinin teĢrifi olacaktır. Bu durum gerçekleĢmediğinde de, gönlün tek tesellisi 

sakinin sunduğu Ģaraptır. Acı sözler duyup üzüldüğünde ise, Ģair onu teselli etmek için 

sabrı telkin eder: 

 

Ġam yeme şâd ol göňül olma bu sözden melûl 

Ṣabr eyle sen bir zamân úudret-i Mevlâya baò 

5.G/ 7 

Sevgilinin sebep olduğu ateĢler ve gönül yaraları âĢık için eza değildir. O, tek 

nefeslik ömrü kaldığında sevgiliden gelen bin türlü eziyete of bile demeyerek azabını 

nihayetlendirmez; yani of diyerek son nefesini verip çektiği acılardan kurtulmayı 

istemez. Sevgiliden gelen her türlü cefaya rağmen gönül tek bir gülle, yani tebessümle 

bahar bahçelerine dönmektedir. Sevgilinin hayali ile avunan gönülden bu hayalleri 

almak, onun yarım kalmasına neden olur: 

 

Ġonçe laèlin tefekkürü úalbimi gülistân edip 

Gel bu òayâlden nim etme kenâr-ı göňlümü  
       63.G/ 17 

   
Gönül mum, ĢiĢe, murg, Kâbe, ev, pervâne ve bülbül gibi unsurlarla birlikte 

çeĢitli teĢbih ve mecazların içinde yer alır. Putlar kadar güzel sevgilinin aĢkının 

bulunduğu yer olduğundan gönül, bir puthâneye döner: 

 

Ṣanèâna  yâr etdi meni zülf-i pür-òamun  

Naúş-ı èiõârun etdi ãanem-òâne göňlümü 

63.G/ 13 

 
Gönül sevgilinin gül yüzünü gördüğünden beri gül bahçelerinden keyif 

alamamaktadır. Ağlamak gönlü rahatlamak için tek çaredir; ancak âĢığın gözyaĢlarının 

yarattığı tufana kapılıp gitmesi ise korkulacak bir durum teĢkil eder. Viran gönül, 

sevgiliyi gördüğünde gül-i handana dönecek ve baharı bile kıskandıracak kadar 
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renklenip canlanacaktır. Zülüfler, gönlün delirmesine ve bu sebeple zincire vurulmasına 

sebeptir. Gönlün bu hal içindeki feryadı ise, yine gönülde saklı tutulan sırları halka ifĢa 

eder: 

Dîvâne göňül besdi fiàân ileme çoò  

Râz-ı dilimi óalúa èayân ileme çoò 

Òâmûş otur feyz-i ezel tap özünü   

Ebnâ-yı zamâna hem-zebân ileme çoò 

4.R 
 

Sevgilinin zülüfleri bir tuzaktır ve gönül çeĢitli dua ve büyülerle bu beladan 

kurtulmanın yollarını aramaktadır: 

 

Bu nece dâm-ı belâdır ki òalâã olmak yoò 

Ey dil efsûn oòu kim zülf-i çelîpâ görünür 

3.K/ 45 

 

3.5.3.ÂĢığa Dair Diğer Unsurlar 
 

3.5.3.1.Vücud 

 
ÂĢığın vücudu zayıf ve yaralar içindedir. Bu haliyle bir mezar mumuna benzer. ġair, 

birçok yerde kendisi ile arasında ilgi kurduğu bülbüle, vücudunun kıymetini bilmesi 

gereğini söylerken, gülün ömrünün kısalığına karĢın, kendisinin uzun müddet var 

olacağını hatırlatır: 

Şeydâ bülbül fiàân etme àam yeme 

Bugün ãabâó gül açılır yaz olur 

èAzîz sâòla àanîmet bil vücûdun 

Vefâsı yoò gülün èömrü az olur 

5.Ko/ 1 
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3.5.3.2.Âh (Nâle, Figân, Feryâd) 

 

AĢk derdine düĢen âĢık için tek iĢ, her daim feryat etmektir. Sevgilinin kuyundan 

ayrı çöllere düĢüp baykuĢ, bülbül ve tûtiler gibi inleyen Ģair, ateĢ içindeki üzerlik nasıl 

figan ediyorsa ben de ateĢ içindeyim, feryatlarıma engel olmayın diyerek durumunu 

tasvir eder. Âhın kıvılcımları tüm felekleri tutmuĢtur. Bu sebeple sevgiliye, o ateĢten 

korkulması gerektiği hatırlatılır. Sevgiliden ayrı olunan gecelerde âh ve figânlar arĢa 

değin çıkmaktadır. 

Yandırma meni âteş-i hicrâna yazıúsan 

Âhım seni odlar 

Sensiz geceler èarşa çıòıp âh ü feàânım 

Ey úaşı kemânım 

6.Ms/ 3 

 

Sevgili merhametsiz ve insafsızdır. Bu durum ise, âhın âĢığın içindeki aĢk ateĢi 

sebebiyle daha yakıcı olmasına hatta taĢı bile eritmesine neden olacaktır:  

 

Raóm úıl inãâfa gel âhım şerârındân ãaúın 

Ùûùîya tek nerm olur salsam nefes ger senge men 

45.G/  4 

 
Sevgiliye âĢık olarak ağlayıp inleyen Ģair, bu hayranlığın bir hata olduğunu ifade 

ederken aslında yaĢadıklarının bir sonuç vermeyiĢinden Ģikâyetçidir: 

 

Göresen men niye yâ Rab bele nâlân oldum 

Ġalaù etdim ki sene vâlih ü óayrân oldum 

34.G/ 1 
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3.5.3.3.Gam (Belâ, Derd, Cefâ, Cevr, Gussa) 

 

Sevgili devamlı olarak âĢığa cevr ü cefa eder. Bunu bir görev bilen sevgiliye karĢı, 

âĢığın vazifesi de bu duruma sabredip rıza göstermek olur. Sevgilinin verdiği eziyetler 

daha çok hat, hal ve kirpikler yoluyla olur. AĢk derdi, âĢığı tüketen bir haldir. Tüm 

dertlerin dermanı ise yalnız sevgilidir. Gamdan kurtulup gönlün Ģad olması, yârin gül 

yüzünün görülmesi ile mümkün kılınabilir. Bu yolla o, kederlerinden bir nefes 

müddetince azat edilir. ÂĢık, lutuf vaktinin geldiğini sevgiliye hatırlatmakta devam 

ettikçe merhamet ondan bir o kadar uzaklaĢmaktadır.  Derde düĢmek bir tuzak gibidir ve 

bu tuzaktan kurtuluĢ mümkün olmaz. Güzellikle âĢığa yaklaĢan sevgili, cefa oklarını can 

hedefine usulca yollar: 

 

Geldi bir şûḫ gene yanıma göyçek göyçek 

Vurdu bir tîà-i cefâ cânıma göyçek göyçek 

27.G/ 1 

 
Sevgilinin cevri âdettendir. Ayrılık akĢamının sabahında âh eden âĢığın halini 

sevgiliye duyurmak gerekir. Ancak bu derdi sultan olan yâre iletmek mümkün 

olmayacağından saki ve kadeh yardıma çağrılır. Dertlere tüm yardımlara rağmen, tam 

olarak bir çare bulamayacağını anlayan âĢık, teselliyi Ģarabın lezzetinde bulmaya çalıĢır: 

 

Fâş edebilmem eger derdimi sulùânıma 

Yoòdu àamım kim eder ãâúî vü peymâne èarż 

18.G/ 6 

 

3.5.3.4.Hicrân (Hasret, Visâl) 

 

Hasret, âĢığın rengini sararıp solduran, sineyi külhan kılan, günü geceye çeviren 

mihnetli bir haldir. Hasret, çaresizlik veren bu hal içinde Ģair, sevgiliyi vuslat 

gerçekleĢmezse, bu durumu Allah‟a arz etme konusunda uyarır. Ayrılık ve sebep olduğu 
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haller genellikle ateĢ ve akĢam kavramları ile ifade edilir. Hicran ateĢini gören 

Cehennem ateĢinden korkmaz.   

 

Vefasız sevgili ateĢe benzeyen ayrılığıyla gönlü, feryada gark eder. Kıyısı olmayan 

bir denize benzeyen bu derdin tek çaresi ise sabırdır. Ancak, yârin her türlü cefasına 

sabretmek mümkün olabilmesine rağmen ayrılık derdine tahammül çok zordur. Buna 

rağmen, visale meyletmek yerine ayrılık halinden bile haz duymayı bilmek âĢıklığın 

gereğidir: 

Daòi bundan bele çoò ilemenem meyl-i viãâl 

Eylerem men de Nebâtî kimi hicrândan óaô 

21.G/ 11 

 
Ayrılık zulmetinde kalan âĢık, kendini kuyudaki Hârut ve Mârut adlı meleklere 

benzeterek, ancak büyülerle kurtulabileceğini anlatır. Ayrılık zamanı dökülen yaĢlar, 

nehirler misali akıp gider. Ayrılık haline müptela kılınan âĢık,  kendini bir ağaca benzetir 

ve sonbaharı yaĢadığını, meyvelerinin yapraklarının bu dertle döküldüğünü 

söylemektedir: 

Derd-i hicrin tökdü berg u bârımı 

Òazâna döndürdü nev-bahârımı 

Ondan söyleginen óâl-i zârımı  

O úaşı yay gözü mestâna menden 

         9. Ko/ 4 
 

Gönlün artık inlemeyi bıraktığı, sabrın tükendiği bir noktada Nebâtî, ancak 

ölümle ayrılık belasından kurtulabileceğini anlar. Çare ecel tarafından ona sunulacaktır. 

 

Kesildi göňlümün zârı      

Tükendi ãabr u úarârı 

Bir yol öldür úurtar bâri 

Bu hicrânın belâsından 

        5.Ge/ 4 
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Kendisi ayrılık ateĢi ile yanmakta iken Ģair, baĢka âĢıklara da kendisi gibi 

olmamaları için visali unutup hasrete alıĢmaları gerektiği konusunda tavsiyeler verir. 

Sevgiliden uzakta geçen bir gün bir ay gibi gelmektedir. Hicranı yazan kalem bile âhın 

kıvılcımlarından yanıp kül olurken âĢığın halini anlamak zor değildir. Sevgiliye derdini 

yazarak anlatmaya hazırlanan âĢık, bir baĢka beyitte, kalemin bile inlemeye baĢladığını 

görür: 

Sene derd-i hicri yekser ederem óikâyet ammâ 

Úalem elde sız sızıldar bu söz beyâna gelmez 

7.G/ 11 

 

3.5.3.5.AĢk (Sevdâ, Muhabbet) 

 

Nebâtî Divanı‟nda aĢk, hem mecazî hem de tasavvufî mânâlarıyla yer bulur. Âlemin 

varlığının aĢk sebebiyle olduğu söylenir. ÂĢık, bu yola ta ezelde çıkmıĢtır. AĢkı çeĢitli 

benzetmelerle tarife çalıĢan Ģair bâdiye-i aĢk, mekteb-i aĢú, berú-i aĢú, külhân-ı aĢk, aĢk 

nâmesi, aĢk kadehi, aĢk odu ifadelerini kullanır. Onun akıl için uğursuz, ters bir hal 

olduğunu söylenir. AĢkı, aĢk derdine düĢen bir kiĢiden baĢkası anlayamaz. Bu derde en 

büyük çare, gözyaĢlarıdır. Pek çok aĢk derdine düĢen olsa da Nebâtî kadar Ģeyda olan 

bulunmayacaktır. 

 

 ġair, kendi tecrübeleri doğrultusunda gençleri uyarır ve sevdanın kanlı olacağını, 

ona kapılmamak gerektiğini söyler: 

 

Size menden emanet ey civânlar men ki hâ gitdim 

Velîkîn siz óayıfsız düşmeyin bu úanli sevdâya 

3.G/ 5 

 

Sevdaya düĢen gönül için de Nebâtî, tavsiyeler vermeye devam eder. AĢk 

karmaĢa ve huzursuzluk getireceğinden, hayat boĢ yere bu sıkıntılar uğruna 

harcanmalıdır. Burada vuslata dair bir umutsuzluk söz konusudur: 
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Ey göňül etme şûr u àavàâ hîç 

Çekme bî-hûde renc-i sevdâ hîç 

4.G/ 1 

AĢk hali insanın ihtiyarını elden alan, sabr u kararını yok edip periĢan olmasına 

sebep bir durumdur. AĢk Ģarabından içen kiĢinin sarhoĢluk hali kıyamete kadar son 

bulmaz. Ancak yine o, insanı olgunlaĢtıran bir unsur olarak da kabul edilir. Binlerce 

zülüf uğruna yalnızca bir tek can veren âĢığın sevdasının bire bin tuttuğu söylenir: 

 

Verdi cân aldı göňül ùurre-i zülfünde maúâm 

Óamdülillah bire min dutdı bu sevdâ sevdâ 

1.K/ 4 

 

AĢk ifade edildiğinde Ferhat ile ġirin, Vamık ile Azra, Leyla ile Mecnun gibi 

efsanevi kahramanların hikâyelerine de sıkça telmih yapılmaktadır: 

 

Orda baò úudret-i èaşú u hüneri Ferhâda 

Burda gör naúş u nigâr gül-i dîbâ dîbâ 

1.K/ 37 

 

Gönülde sevgiliden baĢka bir Ģeyin sevdasına yer yoktur. Mal mülk hayali içinde 

olan Nebâtî Ģiirle yetinmeyip dünya malının sevdasına düĢtüğü için piĢman olur: 

 

Óazer úıl mâl-ı òülyâdan bu sevdâdan pîşmân ol 

Ki erbâb-ı cünûna şièr ü şâèirlik úarâr olmuş 

6.K/ 33 

 

3.5.3.6.Göz YaĢı (SiriĢk) 

 

ÂĢık, sevgili yüzünden sürekli gözyaĢları içindedir. Bu gözyaĢları fazla ağlamanın 

neticesinde tükendiğinden artık gözden yaĢ yerine kan akar. GözyaĢlarının çokluğunu 



203 
 

anlatmak için sel, tufan, ırmak gibi benzetmeler kurulur. ÂĢığın gönlüne bir nebze de 

olsa ferahlık veren sade odur.  

 

GözyaĢları bazen de Ģekil yönüyle yuvarlak bir inciye benzetilir. Bu yaĢlar, âĢığın 

içindeki tüm sırları ortaya çıkardığından gammaz olarak ifade edilmektedir. ġair, sırrını 

ifĢa eden gözyaĢlarının kinayeli bir kullanımla gözden düĢtüğünü Ģöyle söylemer: 

 

Râz-ı pînhânım menim bu eşk-i àâmmâz etdi fâş 

Ondan ötrü bes gözümden düşdü bed-gûlar kimi             

64.G/ 3 

 

GözyaĢının gözden düĢmesi gibi Ģair de aciz bedeninin gözden düĢtüğünü anlatır. 

GözyaĢlarıyla dolu gözlerini yola diken âĢık, sevgilinin yolunu umutsuzluk içinde 

bekler. Derdini söyleyip aman dilemek konusunda gözyaĢlarından medet umulur. Çünkü 

o, âĢıklığın en belirgin alâmetlerindendir. 

 

3.5.3.7. Ciğer 

 
Gözden uzak olmak âĢık için ciğerin kanla dolamsına sebeptir. Bir beyitte, Ģair, 

kendi durumuna üzüldüğünü, her daim eksilmeyen feryatlarına yanıt bulamadığı için bu 

duruma ciğerinin yandığını ifade eder. Ciğer, ateĢ içinde hayal edildiğinden, biryan ve 

mangal gibi ifadelerle zikredilir ve ciğer, mangala benzetilerek içinde aĢk ateĢinin 

olduğu söylenir:  

 

Dur ki cigerim yandı mecmer kimi odlandı 

Az úaldı gözüm yaşı versin meni ùûfâne 

56.G/ 9 

 

Sevgili, âĢığın aĢk ızdıraplarıyla pare pare olan ciğeri ĢiĢe geçirip dağlamakla 

yetinmeyip kanlı gözyaĢları döken gözlere de aynı muameleyi yapmak istemektedir: 
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Pâre pâre cigerim şîşe çekip etdi kebâb  

Tikdi göz dîde-i giryânıma göyçek göyçek 

27.G/ 3 

 

3.5.3.8.Sîne, Bağır 

 

ÂĢığın sinesi yaralı, kanlı ve ateĢ doludur. Üzerinde hiç kapanmayan yaralar 

sebebiyle çeĢitli benzetmelere konu olur. Sine, cefa oklarının hedefi olan yerdir. Bu 

sebeple kanlı ve parça parça olarak betimlenir. Hançere benzeyen kirpikler sebebiyle 

veya sevgilinin cefa oklarını sineye atmasıyla açılan tüm yaralar aslında bir lütuf olarak 

görülmektedir. Çekilen acılar neticesinde gam ateĢine dönen sine, levh-i hayal olarak 

ifade edilir ve yârin cemalinin burada aksettiği belirtilir. Sine-i suzân, levh-i sine, genc-i 

sine ise sık kullanılan terkiplerdendir: 

 

Sîne-i sûzânımı tâ tutdu èaşúın âşiyân 

Yandı cânım her zamân mecmerde óoş-bûlar kimi 

60.G/ 4 

 
ÂĢığın kanlı gözyaĢlarını ve sinesindeki yaraları görenlerin ders alması, 

güzellerin aldatmacasına kapılmaması gerekir: 

 

Etme çoò heves àonçe leblere uyma onların mekr ü âline 

Görginen menim eşk ü âlimi levh-i sînede zaòm-ı òâra baò 

2.B/ 4 

 
Sevgili, âĢık öldüğünde sinesinin üzerindeki yaraları gördüğünde çekilen acıları 

anlayacak; elif Ģeklindeki yaralar aĢk yolundaki maceraları anlatacaktır: 

 

Men ölende bir naèşım üste gel bir naôara úıl dâà-ı sîneme 

Dala çek úalem ġına câîze bir elifde min mâcerâya baò 

     1.B/ 8 
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3.6.Rakip 

 

Rakip, âĢığın baĢ düĢmanıdır. Rakip, nahs-ı meĢûm yani uğursuz olarak ifade edilir. 

ÂĢığı en çok yaralayan hallerin baĢında, sevgilinin rakiple kurduğu yakınlık gelir. 

Sevgili daima rakiple beraberdir. Ona sevgi ve yakınlık gösterir. Rakibin bahtının tersine 

dönmesi için dualar edilir. ÂĢığın canına can katacak olan Ģey, sevgilinin rakiple yüz 

yüze gelmesi, onu terslemesidir: 

 

Be-óamdullah raúîbin kevkeb-i naòtı olup vârûn 

Elinde cür‟a ùarlânı dönüp bir sârı sâr olmuş 

6.K/2
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    4.TABĠAT 

 

4.1.Kozmik Âlem 

 

4.1.1.Yıldız (Kevkeb) 
 

Yıldızlar, genellikle talih, Ģans vb. kavramlar etrafında söz konusu edilir.“İlm-i 

nücûma göre, yıldızların birbirine yakın, uzak oluşları ve burçlardaki birleşmeleri 

dolayısıyla insan talihine ve çeşitli hadiselere etki ettiğine inanılmaktadır. İslam dini 

reddettiği halde bu inanış, günümüzde de yaşamaya devam etmektedir. Eski şairler, 

inansın veya inanmasın bu telakkiye yer vermişlerdir.”
175

 Nebâtî de kevkeb-i tâli‟ ve 

kevkeb-i baht-ı sa'dden bahseder. Ancak bu bahtının kararmasına sebep olan yıldızlardan 

Ģikâyet edilmez: 

 

Kevkeb-i baòt-ı saèdden daòi şikâyet ilemen  

Gün kimi rûşen eyledi tîre vü târ göňlümü 

64.G/ 2 

 

Rakibin baht yıldızının tersine dönmesi ise Ģükredilecek bir durumdur: 

 

            Be-óamdullah raúîbin kevkeb-i naòtı olup vârûn 

 Elinde cür‟a ùarlânı dönüp bir sârı sâr olmuş 

 6.K/ 26 

 

4.1.2.Gökyüzü (Çarh, Asumân, Gerdûn, Arz, ArĢ, Semâ, Felek) 
 

Gökyüzü yedi veya dokuz kat kabul edildiğinden, genellikle gökler ve felekler 

gibi çoğul ifadeler tercih edilir. Eski astronomi inanıĢına göre, dokuzuncu gök, kendi 

kendine doğudan batıya dönerken, bu sırada gökleri ve yıldızları da beraberinde 

                                                           
175 Kurnaz, age,  s.274 
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taĢımaktadır.
176

 Bu sebeple felek genellikle dönmeyi ifade eden sözcüklerle terkip 

halinde kullanılır. Onun dönmesiyle burçların etkisi altındaki insanların talihlerinde 

değiĢimler olur. Bu seple talih ve baht ifadeleri felekle birlikte sıkça zikredilir. ġair de 

feleğin bu dönüĢüyle Ģansızlık yaĢamamıĢ olması halinde, derdini Ģaha arz edebileceğini 

anlatır:  

Gerdîş-i çarò-ı felek olmasa kâmımca ger 

Derd-i dilim eylerem şâh-ı Òorâsâna èarż 

22.G/1 

 

Bir beyitte de eski Hintlilerin dünyayı boynuzları üzerinde taĢıdığını 

düĢündükleri öküzle ilgili inanıĢ, gâv- ı felek tekibi ile söz konusu edilir: 

 

Bir yüke kim düzmedi gâv-ı felek sırra baò 

Gütdü belinden onun çatdı men-i kâfire 

50.G/ 4 

 

Gökyüzü, insanın kaderine hükmettiğine inanılan yıldızların orada olduğu inancı 

çerçevesinde, dûn yani aĢağı ifadesi ile terkib halinde zikredilir. Ayrılık gamına sebep 

olan odur. Bazen de sevgilinin yüzüne benzetilen çarh üzerindeki hatların kavs-ı kûzah 

misali çekildiği anlatılır: 

 

Eyle bil úavs-ı úûzaódır çeúilip çarò üzre 

Gör ne rengin yaraşır èârıż-ı gül-nâra bu òaù 

23.G/ 3 

 
Memduhun dünya durdukça görkem ve servetinin artması içn duz eden Ģair, bir 

beyitte de kalemi yerlerin ve göğün sultanı olarak takdim eder. Buradaki arz ve sema 

yerden göğe kadar uzanan bir haĢmetin büyüklüğünü anlatmak için tercih edilir. 

                                                           
176 Harun Tolasa, Ahmet Paşa‟nın Şiir Dünyası, Ankara, 2001, s.402 
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ArĢ, ise tüm felekleri çevreleyen hepsinin üstünde kabul edilen dokuzuncu 

kattaki en yüksek makamdır. Bu sebeple Ģiirlerde arĢ-ı muallâ, arĢ-ı kibriya ifadeleri 

zikredilir. Mecnun misali, divane âĢıkların menzili de rütbesi de arĢtır. Çekilen âhların 

dumanı arĢ-ı kibriyâyı dahi aĢıp gidecek bir yıldırım gibidir: 

 

Giçer èarş-ı Kibriyâdan tef-i berú-i âh-ı èâşıú 

Alışur yanar velîkîn göze bir zebâne gelmez 

7.G/ 17 

 

4.1.3. GüneĢ (HûĢîd, Mihr, Âfitab, ġems) 
 

GüneĢ parlaklığı, yuvarlak Ģekli ve rengi yerine sevgilinin yüzünün benzetileni 

veya istiare yapılarak sevgiliye hitap olarak zikredilir. Sevgilinin yüzü, güneĢi 

utandıracak kadar parlak ve güzeldir. Ancak zülüfler, yüzü kapatarak onun tam olarak 

parlamasına engel olmaktadırlar. 

 
ġair, aĢkını bir güneĢe benzetir ve vuslata yaklaĢtıkça ıĢığının arttığını söyler. 

Ancak aĢktaki ayrılık ve acı âĢığı olgunlaĢtıran hallerdir. Bu sebeple o, ayın bir 

bölümünün kararmasıyla ortaya çıkan hilal misali, hicranın karanlığını arzuladığını 

söyler: 

Âfitâb-ı èaşúımı salmış żiyâdan úurb-ı vaãl 

Mah-ı nev tek ôulmet-i hicrânı gözler gözlerim 

8..K/ 7 

 

GüneĢ, Mesih‟in de bulunduğuna inanılan dördüncü kat gökde tahayyül edilir. 

Bir beyitte, Mesih‟in güneĢi eline aldığı ve onunla döndüğü anlatılmaktadır: 

 

Almış eline şièr-i òûrşîdi Mesîóâ 

Gerdişdedir dâèim 
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Her dem çaúurır ãıdúıyla yâ ãâúî-i Kevåer 

Yâ ò vâce-i Úanber 

2.Ms/ 5 

 

Bir beyitte de güneĢin balık burcundan çıkıp sevr burcu ile Süreyya arasındaki 

hamel burcuna geçmeyi tercih ettiği anlatılır. Bu olay da martın dokuzunda 

gerçekleĢmektedir: 

 

Ṣâúî ne yatmısan dur ayaàa dur 

Úoyma úażâ úalsın hemàâm-ı ùarab 

Òûrşîd- i òâveri burc-ı óûtdan 

Seyr içün óameli etdi müntaóab 

1.Ko/ 1 

 

4.1.4.Ay (Meh, Mâh, Kamer) 
 

Ay; rengi, parlaklığı ve yuvarlaklığı sebebiyle yüze ve sevgilinin alnına 

benzetilir. Ay üzerindeki lekeler misali, yârin benleri de kusur ve bela olarak görülür. 

Sevgili, aydan bile parlaktır. Bu haliyle bulutların arasından çıkmalı, kendini 

göstermelidir. 

 

Ay hilal Ģekliyle ise, kaĢların benzetilenidir. Hatta sevgilinin kaĢları, güzelliğiyle 

ayın küçülmesine hilal halini almasına sebep olur: 

 

Òâcil etmiş üzü şems-i òâveri 

Hilâl edip úaşı bedr-i enveri 

Ne yalúız eylemiş meni serseri 

Çoòlar Mecnûn kimi dîvânesidir 

    4.Ko/ 4 
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4.1.5. Hût, Akreb, Hamel Burçları 
 

Hût, yani balık burcu semanın güney yarım küresinde Sevr burcundan ileride 

Hamel burcunun istikametinde yer alan bir burçtur. Hamel ise, gökyüzünün kuzeyinde 

yer alan serv burcu ile Süreyya yakınlarındak bir burçtur. GüneĢin bu burca geçmesi 

martın dokuzuna tekabül eder.
177

 AĢağıdaki Ģiirde de bu durum anlatılmaktadır: 

 

Ṣâúî ne yatmısan dur ayaàa dur 

Úoyma úażâ úalsın hemàâm-ı ùarab 

Òûrşîd- i òâveri burc-ı óûtdan 

Seyr içün óameli etdi münteóab 

1.Ko/ 1 

 

Gökyüzünün kuzey yarım küresinde görülen ve büyük bir burç olan akrep burcu, 

sevgilinin zülüflerinin akrebe benzetilmesi sebebiyle ele alınır. 

 

 

4.2.Zaman ile Ġlgili Kavramlar 

 

4.2.1.Zaman  (Vakt, Zamâne) 
 

Zaman geçici oluĢu, bu sebeple de ona itibar edilmemesi yönleriyle ele alınır. 

ÂĢık için zaman, hep gam zamanıdır. Beyitlerde geçen “zamana gelmez” tabiri kiĢiler 

için kullanıldığında, övülen kiĢi için, böylesi bir daha dünyaya gelmez, anlamını ifade 

eder. Bu kavram, dönem anlamında zikredildiğinde, zamane halkından baĢka yerlerde 

mesken tutularak onlardan uzak kalınması gereği öğütlenir. Ebnâ-yı zamana hem-zebân 

olmaktansa sessiz sedasız bir köĢeye çekilmek evlâdır: 

 

 

                                                           
177 KURNAZ, age, s. 277 
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Dîvâne göňül besdi fiàân ileme çoò  

Râz-ı dilimi óalúa èayân ileme çoò 

Òâmûş otur feyz-i ezel tap özünü   

Ebnâ-yı zamâna hem-zebân ileme çoò 

4.R 

4.2.2.ġeb, ġam, Seher 
 

ġair gece-gündüz, sabah-akĢam gibi ifadeleri bir arada kullanarak günlerinin 

tamamını kast eder.  ÂĢık, tüm zamanını sevgiliyi zikrederek geçirmektedir. Cennet‟i 

arzulayan kiĢi, tekkeye giderek, seher misali pirinden bir sabah ıĢığını talep etmelidir. 

 

Gece ayrılık acısının kendini daha çok hissettirdiği zamandır. ġeb- i yelda, yani 

en uzun gecede hasret içinde bulunan zahide, gece ile uzunluk ve renk yönüyle ilgi 

kurularak anlatılan zülüflere bakması tavsiye edilir: 

 

Şeb-i yeldâ diyip óasret çekip úan yaş töken õâhid 

Di eşek kör degilsin baòsan ol zülf-i çelîpâya 

47.G/3  

   

Bir beyitte, sırlarla dolu bir gecede Hz. Muhammet‟in atına binerek miraca 

çıkması ve kab- kavseyne ulaĢması hadisesine telmih yapılır: 

 

Ey minen refî refî cevlân eleyen göklerde 

Úâb-ı úavseyne yeten leyle-i esrâ esrâ 

1.K/ 44 

4.2.3.Hazan, Bahar, KıĢ 
 

Her yerde güllerin açıldığı, bülbüllerin öttüğü bu mevsim, Ģairler için 

gülbahçelerinde, yaylalarda ve su kenarlarında safâ sürmek ve iĢret için en doğru 

zamandır. Sevgilinin aĢkıyla mest olan gönül, baharı bile kıskandıracak bir güzellik ve 
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coĢku halinde olur. Rintler üzerine rahmet kapılarının açıldığı bahar aylarında, sâkîden 

art arda Ģarap sunması istenir. Fasl-ı gül olarak ifade edilen de yine bahar mevsimidir: 

 

Bâd-ı ãabâ faãl-ı gül gülşene etsen òırâm 

Óâl-i perîşânım et sünbül ü reyóâna èarż 

22.G/ 4 

 

Hazan ve bahar genellikle tezat halinde zikredilir. Her hazanın, yani zor 

zamanların bir baharının olacağı belirtilir. Sonbaharın gelmesiyle birlikte ağaçların 

yapraklarını dökmesi Ģairin bu mevsimle kendi hali arasında ilgi kurmasına neden olur. 

O, kendisini sonbahara benzetirken, sevgilisini de ilkbahar olarak ifade eder: 

 

Òazân olanda deyiller şecer töker bergin 

Úażânı gör ki meni nevbaòâr yandırdı 

62.G/ 6 

 

KıĢları Mugan‟da geçirdiği bilinen Nebâtî bir beyitte, bazı siyasi olaylar 

neticesinde artık oraya gidemeyeceğini üzüntü içinde anlatır: 

 

Bâsar it hâma ne gitdi hani úışúıraú ãadâsı 

Ne gelüpdi Òançobâna ki bu úış Muàâna gelmez 

7.G/ 13 
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4.3.Hayvanlar 

 
 

4.3.1.KuĢlar 
 

4.3.1.1.Genel Olarak KuĢ (Murg, Tayr) 

 
Murg, genellikle âĢığın, gönülün, canın, talihin ve bazen de mutribin benzetileni 

olarak karĢımıza çıkar. Her kuĢun bir gülbahçesinde mesken tuttuğu söylenir. KuĢların 

sabahları ötmesi, seslerinin güzelliği, daneyle avlanmaları, kafeste tutulmaları vb. 

hususiyetler çeĢitli söz sanatları etrafında iĢlenir.  

 

Gönül kuĢunun yeri sevgilinin saçlarıdır. Bu nedenle onun da hali periĢan ve 

dağınıktır. ġair, kendisini hoĢ nağmeler terennüm eden bir kuĢa benzettiğinde, 

kafesteymiĢ gibi ruhunun daraldığını ve gülbahçelerine kanat açmak istediğini ifade 

eder: 

Ṣâúî dur el at o bâde-i gül-renge 

Bir câm yetür bu murà-i òoş âhenge 

Tâ ùarf-ı gülistâna açum bir per ü bâl 

Bu künc-i úafes meni getirdi tenge  

39. R 

 

4.3.1.2.KuĢ ÇeĢitleri 

 

4.3.1.2.1.Tûtî 

 
KonuĢma yeteneğine sahip olduğu için evcilleĢtirilen bir kuĢtur. Bu özelliği ise, 

onun kafese hapsedilme nedeni olur. Tûtî, kafes içinde tutulması, bu sebeple feryad 

ediĢi, fıstıkla beslenmesi, akıllı ve yol gösteren bir kuĢ olarak âĢıkla yârenlik etmesi gibi 

özellikleriyle anlatılır. Kafesteki kuĢlara gösterilen kadar bile ilgi göremeyen Ģair, esir 
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tutulduğu beden kafesinde hatırlanmamaktan, bir fıstık ile gönlünün alınmamasından 

Ģikâyet eder. Sevgili, söz söyleme konusundaki mahareti yönüyle “tûtî-i hoş-dâstân” 

olarak zikredilir. 

 

  Lafżda bir ùûùî-i òoş-dâsitân 

Naàmede bir bülbül-i şeydâ imiş 

1.K/ 1 

 

4.3.1.2.2.Bülbül (Andelîb) 

 

Nebâtî Divanı‟nda sözü en sık anılan kuĢ bülbüldür. Bülbül, güle olan aĢkı 

yönüyle söz konusu edilir ve bu aĢkın sebebi, gülün kıpkızıl rengi olarak gösterilir. 

Bülbül, ağlayan ve feryad eden, aĢk uğruna her türlü deliliği göze almıĢ âĢığın 

karĢılığıdır. ġair kendisi gibi acınacak halde olan bülbüle üzülüp teselli verir, sabrı 

öğütler ve kıĢın elbet bir gün bitip yazın geleceğini söyler: 

 

Ey bülbül-i bî-çâre fiàân etme dem-a-dem  

Ṣabr eyle dut aram 

Dâîm ki kış olmaz mey hemîşe bele úalmaz 

Elbette gelir yaz 

3.Ms/ 8 

 

Sesinin güzelliği ve özellikle ayrılık vakti ötüĢü ile meĢhur bülbülün, hoĢ 

sedasıyla gazeller söyleyip meclisi Ģenlendirmesi istenir. Bazen de Ģair, Ģeyda sıfatı ile 

anılan bülbülün sessiz sedasız kalıĢına bir anlam veremez ve gül bahçesine gelip  ortamı 

hareketlendirmesi gereğini vurgular. 
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4.3.1.2.3.BaykuĢ (Bubbû, Bayku) 

 

Divanda iki beyitte söz konusu edilen baykuĢ; viraneler sultanı olarak anılır. 

Gizli hazinelerin viranelerde bulunması misali, sevgilinin saçlarında da hazine olduğunu 

düĢünen âĢığın mekânı baykuĢ misali viranelerdir. Bir baĢka beyitte de ötüĢü, âh ü figan 

ediĢi yönüyle anılan baykuĢ, gönül kuĢunun zülüflere takıldığını gören âĢığın yine 

benzetileni olarak karĢımıza çıkmaktadır: 

 

Dutup tâ murà-ı dil-i mesken o çîn-çîn zülf-i müşkinde 

İşim bayúu kimi dâèim feàân u âh u zâr olmuş 

6.K/ 4 

  

4.3.1.2.4.Hüdhüd 

 

Süleyman peygamber‟in, bir mektup yazıp hüdhüdle Belkıs‟a göndererek, onu 

Müslümanlığa davet ediĢi rivayeti doğrultusunda, murg-ı Süleyman olarak da geçen bu 

kuĢ, aĢk namelerini taĢıması yönüyle zikredilir. 

 

4.3.1.2.5.ġahin (Bâz, ġâhbâz, ġâhin-bâz) 

 

ġahin, yırtıcı ve yükseklerde uçan bir kuĢtur. Onun Kaf Dağı‟na ulaĢtığı 

düĢünülür. Sevgili istiare yoluyla Ģahbaz olarak ifade edildiğinde, onun avcı olma 

özelliği söz konusudur. ġahbaz vahĢi, evcilleĢtirilemeyen bir kuĢtur. Bu yönüyle de 

Ģahbaza benzetilen sevgilinin, tıpkı onun gibi bir kez uçup gittiğinde tekrar geri 

dönmeyeceği belirtilir. Bazen de avlanmak üzere yetiĢtirilen bu kuĢların, avcının hiç 

zahmet çekmeden tuzak kurmadan avlanmasına olan katkısı söz konusu edilir. Bir 

beyitte baĢında dolanmak ifadesi kullanılmıĢ ve bu kuĢun gökyüzünde daireler çizerek 

dolaĢması hatırlatılmıĢtır. ġahbaz bir baĢka beyitte de Hz. Ali‟ye benzetilmekte, can 

kuĢunu esir ettiği söylenmektedir:  
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Yetişecek yanına o serv-i nâzenn 

 Başıňa bir dolan o şâhbâzın  

Ondan ãora söle râz u niyâzın  

Yalvara yalvara ol òâna menden 

9.Ko/ 2 

 

ġahinin avcı olma özelliği ile bazen de âĢığın benzetileni olur. Heves tuzağını 

kuran Ģair, Ģahin misali sevgilinin yollunun beklenmektedir. Saçların tuzak, benlerin ise 

yem olduğu bir av mazmununda bazen de gözler, gönlü avlayan birer beyaz Ģahine 

teĢbih edilir: 

Dâne-i òâl ü dâm-ı mû tâ eylesin ne hây u hû 

Bâz-ı sefîd tek gözün etdi şikâr göňlümü 

   64.G/ 10 

 

4.3.1.2.6.Ankâ (Sîmurg) 

 

Ankâ efsanevi bir kuĢtur ve Kaf Dağı‟nda yaĢadığı düĢünülür. Kaf Dağı‟nı bir 

uzlet mekânı olarak ifade eden Ģair, anka gibi Kaf Dağı‟nı mesken tutup zamane 

halkından uzaklaĢmak gerektiğini görüĢündedir. Kaf Dağı‟nda yaĢayan anka ile 

hemzeban olabilmek, manevi anlamda kanatlanıp uçabilmek için insanın hamlıktan 

kurtulması olgunlaĢması Ģarttır: 

 

Git dolanginen òamsan henüz pühte olmaúa çoò sefer gerek 

Murà-ı Úâf ilen hem-zebân olup devre kalḫmaḳa bâl u per gerek 

6.B/ 1 

 

Müstağni özelliği ile de bilinen anka, bir beyitte Ģairin benzetileni olur ve Ģair, 

altın ve gümüĢ gibi dünya tuzaklarının baĢkasında iĢe yarasa bile beççe-i anka olan 

kendisinde iĢe yaramayacağını ifade eder. Fikir bir kuĢ olarak düĢüldüğünde ise, onun 
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birlikte kanat açtığı diğer bir kuĢ simurg olur. Anka yavrusu da bu gruba katılarak Kaf 

Dağı‟da seyr ü süluke baĢlarlar: 

 

Ùaîr fikrim gene hemper-i sîmurà olup 

Seyr úılar Úafda beççe-i èanúâya baò 

5.G/ 21 

4.3.1.2.7.Ördek, Kaz 

 

Ördek ve kaz fıskıyelerin olduğu bir havuz tasviri içinde, olmazsa olmaz 

varlıklar olarak ifade edilmiĢtir. 

 

 4.3.1.2.8.Tarlan 

 
Bir cins iri doğan anlamına gelen tarlan, avcılık için kullanılması ve kuĢları 

pençesiyle yakalaması yönüyle söz konusu edilir. Bazen de, âĢığın gönlünün avcısı olan 

sevgilinin bakıĢlarına benzetilen olur: 

 

O ùarlân baòışın úurbânı cânım 

Boy çekip gözlerin gözler ne gözler     

Amac-ı sînemi nâvek-i müjgânın  

Úoyup nişâneye gözler ne gözler 

    1.T/ 1 

 

4.3.1.2.9. Tavus 

 

 Tavus çeĢitli renklere sahip oluĢu, kanatlarının güzelliği, sarayların bahçelerinde 

bulunuĢu gibi özellikleriyle söz konusu edilir. 
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 4.3.1.2.10. Kumru 

 

 Kumru, serviye olan aĢkı ve bu aĢkın acısıyla çektiği naleler yönüyle söz konusu 

edilir. Bir baĢka Ģiirde de bu kuĢ, gönlün benzetileni olarak karĢımıza çıkar. ġair, beyitte 

sevgilinin benlerinin gönül kumrusunun vatanı olduğundan söz eder. 

 

4.3.1.2.11.Suna, Keklik. Tavuk 

 

Suna ve keklik yürüyüĢü yönüyle zikredilir ve sevgilinin bu iki kuĢ misali, her 

yerde salınarak yürümesi için dua edilir. Tavuk ise, sürekli göz açıp kapaması yönüyle 

benzetilen olarak kullanılır. 

 

4.3.2.Dört Ayaklı Hayvanlar 

 

4.3.2.1.At  (Tevsen, RahĢ, Semend) 

 

At; aĢk, dünya, fikir gibi unsurların benzetileni olarak söz konusu edilir. At, aĢka 

benzetildiğinde Ģair, o atın usta bir binicisi olmak istediğini söylemektedir. At, dünya 

olarak düĢünüldüğünde ise, Mesih gibi dünya atına binilmesi isteği ifade edilir. Semend, 

çevik kula attır. ÂĢık, bir savaĢ mazmunu içinde, aĢk askerleri hücumuna uğrdığında 

binbir zorlukla fikir atına binmeye, ayağa kalkmaya çalıĢacağını anlatır: 

 

Hücûm-ı leşker-i èaşúın tûvâna úoymayıp mende 

Velî yüz õaèf ile gitdim semend-i fikri cevelâna 

55.G/ 16 

 

4.3.2.2.Âhû 

 

Ahu, Çin ve Hoten gibi ülkelerde bulunması; nafe, misk kokularını hâsıl etmesi 

yönüyle söz konusu edilir. Ceylanlar, ayrıca sahrada yaĢamaları yönüyle de ele alınır ve 
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insanlardan uzak olmak isteyen âĢık için benzetilen olur. Ahû,  bakıĢlarının güzelliği ile 

bilinir ve âĢık, sevgiliye ceylanlar bakıĢları senden öğrendi diyerek iltifat eder.   

 

Âhû-yı Òuten senden alıp ùarz-ı nigâhı 

Gül-berg-i lebin tek gül-i óamrâ olabilmez 

12.G/ 2 

ÂĢık, sevgilinin hasretinden dağlara düĢtüğünde, âhûlarla arkadaĢlık ettiğini 

söylemekte ve Mecnun‟un mesnevide iĢlenen vahĢi hayvanlarla ve ceylanlarla 

dertleĢmesi durumunu çağrıĢtırmaktadır.  

 

O çeşm-i pür-óumârın óasretinden ey kemân ebrû 

Enîsim beççe-i âhû maúâmım kûhsâr olmuş 

6.K/ 18 

 

4.3.2.3.Düldül, Gülgûn, ġebdîz 

 

Düldül, Hz. Muhammet‟in katırının adıdır. Dünya ve ahiret olmak üzere iki 

zamanın kılıcını elinde tutan peygamberin Düldül‟e bindiği anlatılır. Bir beyitte de miraç 

hadisine telmih yapılarak, Düldül‟ün sesinin felekleri dolaĢtığı söylenir. Bazen de 

Düldül, Hz Ali‟nin atı olarak zikredilmektedir: 

 

Atı Düldül úûlı Úanber 

Zevc-i Zehrâ bâb-ı şîr 

Güzel adı verip zîver  

Çarò-ı gerdâna gerdâna 

 9.Ge/ 4 
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              Gülgûn, Hüsrev‟in ġirin‟e hediye ettiği atın adıdır. Bu at, Hüsrev‟in diğer atı 

ġebdiz ile aynı kısraktan olmuĢtur.
178

 Gülgun ve ġebdîz Ferhat ile ġirin aĢkı etrafında 

söz konusu edilir ve genellikle Ģair, onların sayhasını iĢittiğinden bahseder: 

 

Söyle Ferhâda ki geldi gene Şîrîn Şîrîn 

Semèime yetdi gene ãayha-ı Gülgûn Gülgûn 

     49.G/ 3 

 

4.3.2.4.Aslan (ġir, Zırgam), Peleng 

 

 Aslan, yiğitlik ve cesaret sembolüdür. Bu sebeple savaĢ meydanındaki askerlerin 

benzetileni olarak ve genellikle savaĢ ifadeleri ile karĢımıza çıkar. Av konusundaki 

üstünlüğü, yırtıcı olması, dağ ve çöl gibi yerlerde yaĢaması yönüyle anlatılır. Kaplan ise, 

yine bir beyitte yaĢadığı insanlardan uzak bölgelerde, Ģairin yoldaĢı olarak zikredilir:  

 

Gehî şîr ü peleng geh Güzen ü Gûra yoldaşam 

Yataúım geh cebel geh deşt ü künc-i àâr olmuş 

6.K/ 19 

 

4.3.2.5.Seg, EĢek 

 
Köpek, Ģiirlerde rakibin benzetileni olarak ele alınır ve sevgilinin bir hata edip 

onunla aĢina olmaması istenir. Bazen de Ģair, sevgilinin aĢkına düĢtüğünden beri, 

geceleri dolaĢan köpekler gibi gözüne uykunun girmediğini söyler:  

 

O melek manôara âşüfte vü óayrân olalı  

Seg-i şeb-gerd kimi dîde-i óuffâş oldum 

33.G/ 2 

                                                           
178 Yıldırım, age, s. 654 
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EĢek ifadesi ise, zahid ve mollalara aptallık atfıyla birlikte hakaret unsuru olarak 

zikredilir.  

 

4.3.3.Sürüngenler ve Böcekler 

  
4.3.3.1.Pervâne 

 
Pervane, genellikle kelebek için kullanılan bir sözcüktür. Yıldız anlamına gelen 

ve mecazen mum ıĢığı yeine kullanılan perv ile nisbet bildiren “–âne” ekinin 

birleĢmesiyle meydana gelen bu kavram, özellikle âĢığın sembolü olarak karĢımıza çıkar 

ve ateĢ, mum sözcükleri ile anılır.
179

 ÂĢık, pervane misali sürekli sevgilinin baĢında 

dönüp dolaĢmak ister, sonunda da pervane gibi ateĢler içinde gönlünü yakar. Sevgilinin 

yüzü mum gibidir ve o, gece ülkesini aydınlatan mum olduğunda âĢığın, canı pervane 

gibi büyük bir Ģevk ile o mum uğruna feda edilecektir.  

 

Pervaneler, yani âĢıklar arasında nam salmanın yolu, kuru ibadeti ve zahidlerin 

yolunu terk edip seccade, örtü ve hırkayı ateĢe atmaktır. Beyitte kullanılan yahdım oda 

ifadesi ve pervane tenasüp oluĢturacak biçimde kullanılmıĢtır:  

 

Yaòdım oda seccâde vü destâr u ridânı 

Bir ad eyledim men daòi pervâneler içre 

39.G/  2 

 

4.3.3.2.Semender 

 

Ġki beyitte karĢımıza çıkan semender, âĢığın benzetileni olur ve ateĢle ilgisi 

yönüyle ele alınır. Sevgilinin gözleri, aĢığı semender misali yakmaktadır. Bu durum 

yaratıcının emri, kararıdır ve âĢık bu karara uygun olarak sürekli ateĢler içinde kalmaya 

mahkumdur:  

 

                                                           
179 Mehmet Kanar, Şem ve Pervane, İstanbul 1995, s. 18  
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Her kimi óâlıú-ı dâver 

Bir emre edib muúarrer 

Onu bir şûò-ı gül peyker 

Meni semender yaradıp 

1.Ge/ 7 

 

4.3.3.3.Ejderha 

 

Bu mitolojik varlık, Ģeklinin heybetli oluĢu, uzun yaĢaması yönüyle anlatılır. Bin 

yıl yaĢayan yılanın ejderhaya dönüĢeceği inancından yola çıkan Ģair, Ģiirlerde yılan 

yerine ejderha ifadesini kullanmayı tercih eder. Genellikle Mûsa kıssası çerçevesinde 

anlatılan ejderha, hazine bekçisi ve Mûsa‟nın âsâsı olarak tasvir edilir: 

 

Úoròma degil ejdehâ billâh èaãâdır èaãâ 

Mûsa-i èimrân kimi sen yed-i beyżâya baò 

3.G/  14 

 

 

4.3.3.4.Mûr 

 

Karınca, Kuran‟da anlatılan kıssa çerçevesinde, özellikle Hz Süleyman ile 

birlikte anılılr. Devrin sultanı övülürken memduh Süleyman‟a, lütuflandırdığı kiĢiler ise 

karıncaya benzetilir. Bazen de sevgili, Süleyman olarak ifade edilir ve bir karınca misali 

âĢığın ona derdini anlatmasının mümkün olamayacağı söylenir. 

 

Olmadı mümkün edem óâlimi cânâna èarż 

Mûr ne úaãem eylesin şâh-ı Süleymâna èarż 

19. G/ 1 

 

Bir beyitte de ayak altında kalmak ile karınca ilgisi kurularak, sevgilinin hayali 

karncaya benzetilir ve aĢkın insana düĢman olduğu söylenir: 
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Meni pâ-mâl eder mûr-ı òayâlin mâr zaòmı tek 

Yaúîn etdim ki düşmendir muóabbet nevè-i inşana 

55.G/ 5 

 

4.3.3.5. Mâr 

 

Yılan genellikle zehri yönüyle anlatılır. Rengi ve kıvrım kıvrım oluĢuyla saçın 

benzetilenidir. Yılanların hazineleri beklediği inanıĢından yola çıkıldığında Ģair, 

sevgilinin yüzünün hazine olduğunu bu hazineyi yılan misali saçların görmeye engel 

olduğunu söyler. 

4.5.Bitkiler 

 

4.5.1.Ağaçlar 
 

4.5.1.1.Servi 

 
Servi ağacı uzun ve düzgün olması sebebiyle hemen tüm beyitlerde sevgilinin 

boyu ile beraber zikredilir, onun benzetileni olur. Sevgilinin uzun boyu, Cennet 

bahçesindeki bir servi gibidir. O servi boyu gören âĢık, kendini Ġrem bahçesinde 

zanneder. Serv-i dil-ârâ, serv-i hıraman sözleriyle kastedilen sevgilidir. Bazen de Ģair, 

servide sevgilideki gibi hoĢ bir yürüyüĢün, salınıĢın, iĢvenin olamayacağını bu sebeple 

onun boyunu serviye benzetmenin ahmaklık olduğunu söyler.  O mevzun boyun yanında 

servi hiç kalmakta, tüm âlem gezilse bile böyle bir endama, duruĢa 

rastlanılamamaktadır.  Servinin su kenarında olması söz konusu edildiğinde ise, serviye 

benzetilen sevgilinin de nehir kenarında olmayı arzuladığı ifade edilir.  

 

Dünya bir bağ olarak düĢünüldüğünde, âĢık, sevgilinin bu bağdaki servi yani en 

yüce ağaç olması için dua eder:  

 

Ey Nebâtî ne úadar var ise èömrün òaù yaz 

èÂúıbet bir gün olur kim geli bir úara bu òaù 

20.G/ 8 
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4.5.1.1.2.Tûbâ 

 
Tûbâ, Sidre‟de baĢ aĢağı bulunduğuna inanılan ağaçtır. ġiirlerde, en yüksek 

noktada bulunması sebebiyle, memduhun onun gölgesinde bulunması için dua edilen bir 

ağaç olarak zikredilir. Nebâtî, serv-i hırâmân olarak ifade ettiği Hz. Ali ie 

kıyaslandığında Cennet bahçelerinin de Tûbâ ağacının da değersiz olduğunu söyler: 

 
Nedir bâà-ı cinân u naòl-i Tûbâ 

Menim serv-i òırâmânım èAlîdir 

5.K/ 13 

 

4.5.2.Çiçekler 
 

4.5.2.1.Gül 

 

Gül, divanda en sık söz konusu edilen çiçektir. Özellikle, kırmızı gül mazmunu 

sıkça iĢlenir. Gül, aĢkın her çeĢidinde sevgili demektir. Bülbül ise, onun aĢkıyla yanıp 

tutuĢan âĢıktır. O, rengiyle bülbüllerin Ģeyda olma sebebidir. Sevgiliye bakan âĢık, 

gördüğünün bir gül mü yoksa çehre mi olduğunu idrak edemez. En kırmızı güller bile 

sevgilinin yüzünü görüp böylesi bir renge sahip olamadıklarından dolayı utanç içinde 

kalırlar. Gülün üzerindeki yeĢil örtüyü kaldırdığı gibi (goncanın açılması) sevgilinin de 

yüzündeki nikabı kaldırması, âĢığın gönlünü daha fazla yaralamaması istenir:  

 

Bir dem götür o gül kimi ruòsârdan niúâb 

Ey seng-dil yetirme bele câna göňlümü 

     64.G/  2 

 

Güllerin açılması bahar mevsiminin müjdecisidir. Gül mevsiminde gülistana 

giden âĢık, artık gülden kam alamaz. Çünkü o, sevgilinin gülden daha güzel olan 

cemaline hayrandır ve gönül, gül bahçesinden sevgili yanında olmaığndan keyif 

alamamaktadır. Ancak sabah olduğunda güllerin açılması gibi, sakinin sunduğu gül 

renkli Ģarap, tüm meclisi bahar havasına sokmaya yetecek, gönülleri açacaktır.  

 



225 
 

Gül, aynı zamanda dudakların benzetilenidir. Ancak sevgilinin gül yaprağına 

benzeyen dudaklarının renginde kırmızı gül bulabilmek imkânsızlığı da sıkça dile 

getirilir. Sevgili sadece güzelliği ile değil, aynı zamanda kokusu ile de sevgiliyi 

hatırlatır. Gül-i handan olarak ifade edilen sevgiliyi isteyen gönül, huriler ve Cennet‟i 

bile gözü görmez bir halde dolaĢır. Gül bahçesinde bulunan güller, bülbüller, oranın 

havası, suyu çok güzel olsa da gül yanaklı sevgilinin yokluğu, üzüntü sebebi olmaktadır:  

 

Gülleri bülbülleri âb u hevâsı çoò güzel 

Óayf kim bu gülşenin bir gül-izârı yoòdu yoò 

       6.G/ 5 

 

ÂĢık, yaĢattığı tüm eleme rağmen, sevgilisine dua ederken onun, gül gibi 

açılmasını, gül bahçesinin süsü haline gelmesini istemektedir. Bazen de muratlar bir güle 

benzetilir ve Ģair, bu gülleri dermek isteğinden söz eder. Divaneden farkı kalmayan âĢık 

için gül de diken de çoğu zaman birdir, aralarındaki fark ayırt edilemez.  

 

Gül ve bülbülün efsanevi aĢkı da beyitlerde sıkça söz konusu edilmiĢ; gül 

sevgilinin, bülbül ise âĢığın benzetileni olarak kullanılmıĢtır. Bülbülün çemende 

bulunma sebebi güldür. Bülbül misali hoĢ terennümleri olan âĢığı gül yüzlü sevgili lal 

etmiĢ, bu da beklenti içindeki pekçok “gonca-yı handan”ın küsmesine, kırılmasına sebep 

olmuĢtur.  Nebati gül bahçesinde, güllerin gülümsediğini görünce, bülbül gibi ağlamaya, 

nale çekmeye baĢlar.  Bülbül, dertler içinde feryad ederken Ģair, ona teselli verir ve 

sabah vakti gülün açılacağını, vuslatın yakın olduğunu müjdeler.  

 
Gül, narin bir çiçektir. Bu sebeple ömrü kısa olur. Vücut da tıpkı bir gül gibidir, 

kıymeti bilinmeli ve ganimet kabul edilmelidir: 

 

Şeydâ bülbül fiàân etme àam yeme 

Bugün ãabâó gül açılır yaz olur 

èAzîz sâòla àanîmet bil vücûdun 

Vefâsı yoò gülün èömrü az olur 

5.Ko/ 1 
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4.5.2.2.Sümbül, Sûsen, Nesteren 

 

Sümbül koyu rengi, kokusu ve Ģekli yönüyle sevgilinin saçlarına benzetilen 

olmaktadır. Bu taze sümbüller, yüzün perdesi durumundadır. Sevgili sümbül misali 

saçlarını destelemiĢ yani toplamıĢtır. ġair, onları taramayı, böylece de kötü sözler 

söyleyen ağyara karĢı nisbet yapmayı ister. ÂĢık, sevdiğine her taraftan “sümbül gibi 

dökül” Ģeklinde dua eder.  

 

Sûsen ve nesteren ise, sevgilinin cemaline benzetilen olarak iĢlenmektedir. Nesteren 

bazen de, beyaz bir çiçek olduğu için yârin sinesi gibi tahayyül edilir: 

 

Zülfi èanberîn àonce leb ḫâli nâzenin úaşı cân-sitân 

Mâh-ı bî-úarîn şâh-ı gül ruóân nesteren kimi sîmber gerek 

6.B/4 

 

4.5.2.3.Yasemin (Semen, Yasemen) 

 

Yasemin beyaz, berî oluĢu sebebiyle pirin ve sevgilinin yüzünün benzetilenidir. 

Bir beyitte serviye teĢbih edilen sevgilinin, sırlarını gül ve yasemine açabileceği 

söylenmektedir: 

Görcek her kimi fâş etme ona esrârı 

Öziňe maórem eyle serv gül yâsemeni 

2.Mh/ 4 

 

4.5.2.4. Lale 

 

Lale, renginin kırmızı oluĢu yönüyle sevgilinin yanaklarının ve âĢığın kanlı 

gözyaĢlarının benzetilenidir. Bir beyitte Ģair, sevgilinin lale yanaklarına kendi gönül 

kanını dökerek, yani ellerini âĢığın kanına boyayarak sahip olduğunu söyler. Ġran 

mitolojisine göre, yaprağın üzerindeki çiğ tanesine düĢen yıldırımla alev alan yaprak, o 



227 
 

Ģekliyle donaup kalarak laleye dönüĢmüĢtür.
180

 Bu sebeple, ortasında bulunan siyahlık 

nedeniyle lale, bağrı yaralı ve dağlanmıĢ olarak düĢünülür.  

 

Bir beyitte, Ġbrahim peygamberin atıldığı ateĢ, yine renk ilgisi kurularak lale 

bahçelerine benzetilmiĢtir: 

 

Hırâs etmez Cehennemden yanan nîrân-ı hicrâna 

Ki İbrâhîm tek Âzer ona bir lâle-zâr olmuş 

6.K/ 23 

 

4.5.2.5.Nergis 

 

Nergis, sevgilinin gözü ile benzerlik ilgisi kurularak zikredilir. Negisin özünde 

narkoz özelliği bulunduğu düĢünüldüğünden, mahmur Ģeklinde vasıflandırılmaktadır: 

 

Her vaút düşer yâdıma ol nergis-i maòmûr 

Ey lâle-izârım 

Lebrîz ederem úanıyla bu çeşm-i pür âbı 

Bu menzil-i òvâbı 

           9.Ms/ 6 

 

4.5.2.6.Reyhan 

 

Reyhan renk ve koku yönünden zülüf ve hat ile benzerlik içinde ele alınır. 

Kokusuyla bahçeleri Ġrem bahçesine dönüĢtüren reyhan, bazen de istiare yoluluyla 

sevgiliyi ifade etmek için söz konusu edilmiĢtir: 

 

Bâd-ı ãabâ faãl-ı gül gülşene etsen òırâm 

Óâl-i perîşânım et sünbül ü reyóâna èarż 

     19.G/ 4  

 

                                                           
180 Ayvazoğlu, age, s. 106 
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4.5.3.Meyveler 
 

4.5.3.1.Elma, Ġncir, Kavun 

 

Bu meyveler, Ģairin Karadağlıları müstehzi bir ifade ile eleĢtirerek, onların inciri 

tanımayıp elma ile karıĢtırdıklarını söylediği bir beyitte Ģöyle söz konusu edilir: 

 

Úınama çoò da onu aãlı Úaradâàlıdır   

Gördü incîri der ey budu alma alma  

 1.K/  33 

 

4.5.3.2.Püste, Badem 

 

Püste yani fıstık, genellikle istiare yoluyla sevgiliyi ifade edecek Ģekilde 

kullanılır. Sevgiliyi “püste-i handân” Ģeklinde tarif ederken Ģair, baĢka beyitlerde de 

yârin dilini ve dudaklarını da fıstığa benzetmektedir. Bu benzetmelerin dıĢında püste, 

Ģarabın mezesi olarak zikredilir. Bazen de âĢık, kafesteki kuĢlara fıstık verildiğinden, 

ancak kendisi de tuti misali kafeste feryad ederken kimsenin aklına gelmediğinden 

Ģikâyet etmektedir: 

 

Ùûùî kimi feryâd eylerem heste vü rencûr 

Bu künc-i kâfesde 

Bir püste ile kimse meni yâdına salmaz 

Bir göňlümü almaz 

3.Ms/ 7 

 

Badem bir beyitte ateĢte kavrularak yenmesi yönüyle, bir baĢka beyitte ise, gözlerin 

benzetileni olarak söz konusu edelir. 
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4.5.4.Yiyecekler 
 

4.5.4.1.Peynir, Yoğurt 

 

ġair bir beyitte kendisini peynir ve yoğurdu bile ayırt edemeyecek biri olarak 

tanımlarken, sevgilinin sayesinde bilgin bir zata dönüĢtüğünü ifade etmektedir: 

 

Ne bilirdim ki penîr hansıdı ya mâst nedir 

Eyledün sen meni bir èârif-i dânâ dânâ 

     1.K/ 42 

 

 

4.5.4.2.Kebâb 

 

Kebab, ateĢte piĢmesi yönüyle, aĢk ateĢi içindeki gönlün benzetileni olarak 

zikredilir: 

Bir cür‟a-yı meyden ötrü meni etme dil-kebâb 

Dönderme ãâúî-i cân bu úadar úana göňlümü 

22.G/4
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                 DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

 

SEYYĠD EBU'L-KÂSIM NEBÂTÎ DĠVÂNI  

 

    1.METİN 

 

1.1.Kasideler 

   

1181 

209 

 

Feèilâtün/   Feèilâtün/  Feèilâtün/  Feèilün182 

 

1 Birce baò gör açılıp ol gül-i óamrâ óamrâ 

            Ki bele vâlih olup bülbül-i şeydâ şeydâ 

 

Meróabâ èârıż-ı gül-reng budur bâà-ı behişt 

Ne èaceb servdi bu yâ úadd-i raènâ raènâ 

 

Türk-i òûn-rîzdir ol çeşm-i siyahdan óazer et 

Kim eder dîn ü dil ü meõhebi yaàmâ yaàmâ 

 

Verdi cân aldı göňül ùurre-i zülfünde maúâm 

Óamdülillah bire min dutdu bu sevdâ sevdâ 

 

5 Dâne-i óâldi bu yâ vaùan-ı úumrî-yı dil 

            Ùâú-ı ebrûdu bu yâ manôar-ı aèlâ aèlâ 

 

Cephe yâ183 mihr-i müşèaşaèdı bu yâ nûr-ı Òudâ  

Şecer-i Ùûrdu bu yâ yed-i beyżâ beyżâ  

 

                                                           
181 B, 2b; T, 94b 
182

 Velehu Ġazel-i Türkî Min Maḳâlâtihi el-Feṣîḫa el-Kesbullâhi Min Ḥuleli‟n-Nûr 

 
183 yâ-B 
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Müje ãaf ãaf çekilip her biri bir tîr-i belâ184  

Caèd-i müşkîndi bu yâ èanber-i sârâ sârâ 

 

Niåbeti yoò perîye Gezgezin Allah bilir 

Melegin óaddi nedi185 hûridi186 òûra òûra 

 

Mana bu neş‟e-i serşârda ãâúî odur o 

Ney kimi mende ne var bir úuru àavàâ àavàâ 

 

10 Biri ãahbâdan olup mest biri mînâdan 

Meni dîvâne úılıp bir gözü şehlâ şehlâ 

 

Küfürdür úâfiyede bir sözü tekrâr demek 

Men mükerrer diyirem dur getir mînâ mînâ 

 

Ṣâúî adına dolandı şeb-i mestân geldi 

Devre gelmez mi neden sâàar u ãahbâ ãahbâ 

 

Bilmenem secîè nedir úâfiyeni anlamazam 

Ey Úaradaàlıyam ver mana òurmâ òurmâ   

 

Muóterem oàlu deyiller mana adım Mecnûn 

Bir adım Òançobânî bir bıúı187 burma burma    

 

15 Ne úalenderdi ne dervîş ne nâùıúdı ne laèl 

“Mâ- èarefnâk” ki deyiller188 budu òaúúa òaúúa         

 

Bacı úardaş demez ata anasın bilmez 

Deginen bir ayı ya bir ded-i189 ãaòrâ ãaórâ 

                                                           
184 B: atar 
185 B;T: nedir 
186 B: ḫûrîdi 
187 B:buḳı 
188 B: deyirler 
189 B:diyü 
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Terk edip190 yâr u refîúi çeúilip pinhâna  

Gece gündüz oturur vâóid ü191 tenhâ tenhâ 

 

Sene úurbân olum ey Òıżra veren âb-ı óayât 

Gûşe-i çeşm ile bir baò mana şâhâ şâhâ 

 

Lüùf  úıl göňlünü bir şâd ile bu birehmenin  

Gel bu vîrâneye bir ey büt-i tersâ tersâ 

 

20 Óaú bilir vird-i zebânım gece gündüz sensen 

Senden özge mana Mevlâ ola óâşâ óâşâ 

 

Úanbere çâker olan úayãere baş indirmez 

Neçidir mehtâr ola Düldüle Dârâ Dârâ 

 

Ùûùî-i nuùúum edip ism-i èaôîmin192 ezber 

Gâh eder õikr-i Celî gâh eder iòfâ iòfâ  

 

Õâhid el çek seni Tarı yeri git deng ileme193  

Sene Allah gerekdir mana Mevlâ Mevlâ 

 

İçerem úanını úand-âb kimi Vallahî 

Tökerem cendegiňi itlere şıltâ şıltâ 

 

25 Bilmirem harda idim hansı çemen seyrinde 

Geldiler òâùırıma Vâmıú u èAzrâ èAzrâ 

 

Hedef-i tîr-i melâmetdi óaúîúat feyżi 

Hîç salar yâdına bir gör meni aãlâ aãlâ 

 

                                                           
190 B: eder 
191 B;T: vâḥid-i   
192 B:azîmi 
193 B: Õâhid el çek yeri git seni tarı deng iyleme 
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Feyżi tab yoldaşıňı194 óaylâ de195 mollâ dâdâş 

Ey beli tirmeli oàlan donu òârâ òârâ 

 

Ne tapırsan bu úadar çit ü úadek dükkâna 

Ver deger degmeze al196 âùlâs-ı kemòâ kemòâ 

 

Başıňı yırúala bir silkele bâl u197 periňi 

Óamle úıl198 şîr kimi yüzü tek avla avla 

 

30 Pırsıma kilke199 ùoyuú tek gözüňü lâp lâp aç 

Renge çek òalúı200 bütün hâmûnı ùavla ùavla 

 

Bend-i Rûmî yerine pîç ü òam-ı zülf kimi   

Dört ùaraf yaàı yataúı şeb-i yeldâ yeldâ 

 

Eşşegi bizle göraò sür yetişaò yoldaşa 

Yatma óamâm degil çölde201  bu mollâ mollâ  

 

Úınama çoò da onu aãlı Úaradâàlıdır   

Gördü incîri der ey budu alma alma  

 

Mest úıldın meni ser-rişte elimden gitdi 

Ne202 deyer idim úılaram203 indi ne inşâ inşâ 

 

35 Óaúdı Mecnûna úılan taène velî inãâfen 

Onu dîvâne úılan Óaúdı ne Leylâ Leylâ 

                                                           
194 B: yoldaşımı 
195 B:eyledi 
196al-B 
197 B:bâl-ı 
198 B:get 
199B:kilkle 
200 B:ḫalúdan 
201 B: çöldü 
202 ne-B 
203 B: úıldaram 
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Bîsütûn dâàına git ordadı Şîrîn Şîrîn 

Üştibîn bâàına gel burdadı Selmâ Selmâ  

 

Orda baò úudret-i èaşú u hüneri204 Ferhâda 

Burda gör naúş u205 nigâr-ı gül-i dîbâ dîbâ 

 

İsm-i Selmâ degilen yerde gerek Ùûr olsun 

Bilmedim èafv eyle taúsîrimi yârâ yârâ 

 

Düşmüşem Süd Gölüne ey nece òâmûş olanı206 

Kes dilin yâre yet207 èâşıú-ı rüsvâ rüsvâ 

 

40 Sene úurbân dimişem rûz-ı ezel bu cânı 

Gel dönüm başıňa ey dilber-i zîbâ zîbâ        

 

Ne bilirdim ki penîr hansıdı ya mâst nedir 

Eyledin sen meni bir èârif-i dânâ dânâ 

 

Òâfıôın rûóuna îòlâã ile bir Fâtióâ ver  

Çarò vur devre gel ey beççe-i èanúâ èanúâ 

 

Ùûùî-i bâà-ı cinân bülbül-i şâò-ı Şîrâz 

Hâce-i Şems-laúab şâèir-i àarrâ àarrâ 

 

Ey minen refî refî cevlân eleyen göklerde 

Úâb-ı úavseyne yeten leyle-i esrâ esrâ208 

 

45 Etdi pâ-mâl meni miónet-i eyyâm-ı amân 

Úalmadı tâb u tüvânım daòi aúa aúa 

                                                           
204 B: èaşú-ı hüner 
205B: naúş-ı 
206 B: oldı 
207 B: et ey 
208 B ve T‟de bu beyit yer almamaktadır. 
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Úoyma bu úulzüm-i àamda meni ey dürr-i yetîm 

Sen de bir yol vece gel ey şâh-ı vâlâ vâlâ 

 

Ravża-yı server-i dîn şâh-ı Óorâsâna baòa209 

Çarò-ı aùlasdı bu yâ günbed-i òażra òażra 

 

Neçe úandîl-i billûr u neçe şemè-i pür-nûr 

Sanasan gündü210 çıòıp yâ meh-i úumrâ úumrâ211 

 

Çil-çırâàın ne deyim yoòsa tecellî budu bu 

Naòl-ı Eymendi bu yâ âteş-i Sînâ Sînâ 

 

50 Gülşen-i ãaón-ı gülistân-ı İrem yâ Rıżvân 

Saúf-ı eyvân-ı ùalâ èâlem-i bâlâ bâlâ 

 

Bir de ol ravża ùavâfı mana ger olsa naãîb 

Çeşm-i terden ederem men onu deryâ deryâ 

 

Güher-i naômdı yâ silk-i dürr-i laèl-i òoş-âb 

Şièr-i rengîndi bu yâ lü‟lü‟ vü lâlâ lâlâ 

 

Her igid cür‟et edip baórda àavvâã olmaz 

Ey Tehemten gel amân Bîjeni hovlâ hovlâ  

 

Düşmesin başıma úoy ôıll-ı hümâ istemenem 

Sâúî olsun gülüm o212  serv-i dil-ârâ ârâ 

 

55 Şükr ãad şükr ki sebz oldu murâdım naòli 

Eyledi pîr meni gör nece bernâ bernâ 

 

                                                           
209 B:baòâne 
210 B:günde 
211B: úumrâna  
212 B: görem ol, T: gülüm ol  
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Her ùaraf cûşa gelip  sünbül ü reyóân kimi òaùù 

Eylesen213 òürrem olup tûde-i àabrâ àabrâ 

 

Gül-i óamrâ gül-i raènâ gül-i sûrî gül-i nâr 

Sûsen ü nesteren ü zanbaú u lâlâ lâlâ 

 

Bele gül yâsemen ü gonçe-i terden ne çıòar 

Pîre baò bir214 danışır gör nece berrâ berrâ 

 

Cür‟etim yoò ki edem adını îôhâr u beyân215 

Hvâce-i Òıżr-naôar mürşid-i bînâ bînâ 

 

60 Ṣadr-ı âfâú zevî mesned-i bezm-i òaúan 

Bedr-i òargâh-ı şeh-en-şâh-ı Skender Dârâ 

 

Pîr-i èİsâ-dem ü Mûsâ-kef ü Dâvûd-óüner216 

Şâh-ı Cem-câh u úader úudret ü217 şânâ şânâ 

 

Şâh-ı key- ùalèat u vüz-úâmet218 ü bürzü bâzû 

Pîr-i òoş-ùînet ü òoş-fıùrat u Âsâf-âsâ 

 

Pîr- i gül-reng ü girân-senk219 ü celîlü‟l-nahme220 

Şâh-ı mihr-efser ü mah-manôar u keyvâncâ câ221 

 

Pîr-i deryâ-dil ü úudsî-i gül-i şibl-i hıãlet222 

Şâh-ı Ùuàrul der ü Ferrûó-fer ü kisrâ râ râ223 

                                                           
213 B: dilesen 
214B: gör 
215B: Cür‟etim yoḫ ki idim ism-i şerifi îôhâr 
216 B:Pîr-i èİsî-dem Mûsî-kef Dâvûd-óünerine 
217 B:úudret-i 
218 B:úâmeti 
219 girân-seng-T 
220 B:Pîr- i gül-reng ü ger ol seng celîlü‟l-nahme 
221B:efser-i  
222 B:şibü‟l-ḫaṣlet, T‟de bu beytin tamamı yer almamıştır. 
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65 Pîr-i òoş-re‟y ü nikû-óulú u óamîdü‟s-sîre 

Şâh-ı düşmen-küş ü òaãm-efgen ü Behmen zâ zâ 

 

Pîr-i dil zînde vü şeb-òîz ü èülûvvü‟l-erkân 

Şâh Mahmûd-àazâ224 mîr Süleymân nâ nâ 

 

Maôhar-i ôıllullah òüsrev-i òûrşîd külaó 

Kayãer-ı necm-i sipeh hû hû-yu hâhâ hâhâ225 

 

Pâk ü nâ-pâke yeter çünki onun ihsânı  

Òançobânî göge dut başuňı yaya yaya 

 

Ṣâúîyâ dur ki gelir râyióa-yı nefòa-yı ãubḫ 

Gör ne òoş demdi bu dem men sene úurbân kâ kâ 

 

70 Bir duèâ eyle şeh-en-şâh-ı èaôîmü‟ş-şâna  

Úıble-i küll-i ümem sallî èalî veh vâ vâ vâ226 

 

Vacîb eyle özüňe227 şâh duèâsın dâim 

Müstemîri yemek âsân degi bâbâ bâbâ 

 

Ey o kes kim228 seni bir kimsene Óaú tanımadı  

Çeşm-i bedden sen özün bu şehi ãaòla ãaòla 

 

Yeddi iúlîme ola su kimi âhkâmı revân  

Be-óaú-ı server-i Yâsîn şeh-i Ùâhâ Ùâhâ 

 

 

 

                                                                                                                                                                           
223 B: Allah râ 
224 T:ġazâ  
225 Bu ve önceki beyit B‟de yer almamaktadır. 
226 B: zî dâdâ dâdâ 
227 B: öziüveh 
228B:der kimesneler  
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Óaşmet ü şevketi olsun229 gün ü günden efzûn  

Cıúúası òâm yemesin tâ dura dünyâ dünyâ 

 

75 Neçidir Òâtem-i Ùayy himmet-i şah-en-şâha baò 

Yayılıp èâlemi óalúa bütün230 ülkâ ülkâ 

 

Dolanım başıňa billah bele şîrîn õâd yoò 

Genc-i mevrûåu bütün231 èâleme payla payla 

 

Ṣâóibü‟l-emr232 özüdür yâ da onun nâ‟ibidir233 

Gelmeyip èâleme hergiz bele èâdil şâ şâ 

 

Vah ne òoş zâddı ki bir bendeni Allah seve 

Nîl çek alnına oàlun òânım ana ana234 

 

Bilmirem adıňı ey lem yelid ü lem yûled 

Here bir ad deyiller235 sene men lâlâ lâlâ 

 

80 Raòtı paòtı yere úoy fûùeni baàla belüňe 

Burdadır baór-ı muóîù dürr-i yektâ yektâ 

 

Saòla yâdında Nebâtî dedin üç yol lâlâ 

Ne olur küfr degil bir dedi illâ illâ 

 

Yoòsa Şebdîz-i semek-òîz lüccâmın úoparıp 

Ne òaber yıú çatladı heyvân fâ fâ (?) 

 

 

                                                           
229 olsun-B 
230B:ḥalúa bütün èâlemi 
231 B: tamâm 
232 B:ṣâḥibü‟l-dem 
233 B:vezîri 
234 B:anla anla 
235 B:deyille 
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 Fâèilâtün/  Fâèilâtün/  Fâèilâtün/  Fâèilün237 

 

1 Meyde ne lüùf ey perî neş‟e odur ki sende var 

Âb-ı óayât leõõeti leblerini emende var 

 

Etme naôara sümbüle sal yere müşk ü èanberi 

Tâb u ùarâvet istesen zülf-i şiken şikende var 

 

Ġonçe nedir ki men onu niåbet edim dehânıňa 

Aómerî gül üzün kimi lâle ne her çemende var 

 

Úaddini serve oòşadan aómaúı gör kemâle baò 

Servde bele òoş yeriş yâ bele èişve òande var 

 

5 Ġam yeme çoò da ey cünûn yoòdu nazîri dilberin 

Bu deyilen nişâneler hâmısı Gezgezinde var 

 

Úılma naôar zümürrüde úadri nedir zebercedün 

İnci ãadef dişin kimi laèl ne her dehende var 

 

Hansı gülün şebeòatin etmek olur cemâliňe 

Harda bu ùövr âb-reng sûsen ü nesterende var 

 

Birce nigâh úıl mana gûşe-i çeşm-i mestden238  

Şûr-ı şarâb-ı èaşúa baò nâleni gör ki mende var 

 

Sen mana rûó-ı tâzesin gökde Mesîói neylerem   

Billah onun kerâmeti sen kimi gül-bedende var  

                                                           
236 T, 62b 
237

 Ġazel-i Türkî 
238 T:Nâvek-i çeşm-i mestini itse dirià bendeden 
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10 Çoò da uduzma èaúlını úand degil şeker degil 

Men diyirem ki ol gülün òâlına baò özünde var 

 

èÂşıú olan düzer meger ki bu sözü desem oňa 

Kim n'èaceb nezâketi ol ãanemin çeminde var 

 

Kim ne bilir k'èaşú odu saldı ne óâle âzârı(?) 

Olsa òaber bu úıããadan èaşú oduna düşende var  

 

èAşú sözün ne anlasın çölde gezen o lenger 

Yüz min èacîbe güft-gû bu sözünü bilende var  

 

Mende ḫani o şevú kim bülbül-i òâra yalvarım239 

Neş‟e-i õevú èıtr-ı gül seyre çıòıp derende var 

 

15 Bâd-ı şimâl ãâúıyâ gitdi bahârdan sürâà 

Dur ki ãafâ bu faãılda mest-i şürb olanda var 

 

Alma kulaàına vâèiz pendini itm' ictinâb        

Úuvvet-i rûó u cism ü cân muùrib-i òoş-süòanda var 

 

Men ki cür‟et eyleyim nergise benzedim gözün 

………………………………………………….240           

 

Noúùa-yı ferd sanma kim úâbil-i úısmet olmasın 

Yoò deme kim èalâmeti nâz eyle sen gülende var241 

 

Çâre-i derd ü àam bu dem gerdîş-i câm-ı meydedir 

Sen bilesen ne leõõeti bir neçe câm içinde var 

 

 

                                                           
239T: olayım 
240 Bu mısra nüshada silik yazıldığından okunamamıştır. 
241 Bu ve üstteki beyit T‟de yer almamıştır. 
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20 Çekdi sözün nihâyeti bir yere kim yetişmez el 

Hani dilim diyem bu mey câm-ı ebuèl-óasende var 

 

Güher-i tâc-ı "innemâ" serv-i riyâż-ı óâlèatı 

Òâtem-i Resul Muóammedin gökde yolun kesende var 

 

Rezm gününde düşmenin óaddi nedir devâm ide 

Heybet-i şekl ejdehâ tîà-i düser deminde var 

 

Ṣavlet-i şaãt-ı Óaydarın şâhidi Cebraîldir 

Óiddet-i berú Zülfiúârında da şeh-perinde var 

 

Sanma Nebâtî üz tutub herkese èilticâ eder 

Tarı bilir ki gözleri birce onun gözünde var 

 

 

  3242 

   295 

  

Feèilâtün/ Feèilâtün/ Feèilâtün/ Feèilün243 

 

1 Ùarf-ı gülşende gene bir gül-i óamrâ görünür 

Ùurfe òoş-reng ü ter ü tâze vü zîbâ görünür244 

 

Bâà-ı Rıżvândı bu yâ saón-ı gülistân-ı İrem 

Devr-tâ-devr hamı serv-i dil-ârâ görünür 

 

 

                                                           
242 B; 48a 
243

 Ḳaṣîde Der-Metḥ-i Mevlânâ ve Mevlâü'l-Kevneyn Yaṣûbeddîn İmâm el- Muttaḳîn ve Emîru‟l 

Mümînin Ebu‟l- Ḥasan ve‟l-Hüseyin Seyyîdinâ ve Pîşvânâ Âḥu‟r-Resûl ve Zevcü‟l-Betül Seyfullahul-

Meslûl İmâmü‟l-Meşâriḳ ve Meġârib Esedullahi‟l-Ġâlib Ġâlibu‟l-Küllü‟l-Ġâlib ve‟l- Maṭlûb Külli Ṭâlib 

Ezberü‟s-Sâlib ve Şerîr-i Ŝaḳıp Aènî Hz. Şâh Velâyet-i Meab èAlî İbn-i Ruhen Ervâhu‟l èÂlemin Lehu‟l-

(?) Aleyhi‟s-Selâm 
244 B:Ùurfe òoş reng ter-i tâze zîbâ görünür 
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Lâle vü gül úarışıp bir bire ãubóânâllah 

Baòasan her güle bir bülbül-i şeydâ görünür 

 

Levóeşallah göresen Cennet-i Şeddâdu bu  

Ki cemîè-i der ü dîvârı müùellâ görünür 

 

5 Enaèmâllah ki bu dergâh-ı refîèada245 müdâm  

Rîziş-i nièmet ü inèâm berâya görünür 

 

Úaãr-ı Firdevse muúâbildi bunun òargâhı 

Taót-ı ùâvûs èaceb èalîyü‟l-èâla görünür 

 

Óaşmet ü246 şevkete baò èüôîmde óüddâm-ı deri 

Her biri òüsrev ü òaúân ile hem-tâ247 görünür 

 

Bu nece bezmdi yâ Rab bu ne temkîn248 ü vaúâr 

Ki249 heme şarù-ı edeb bunda hüveydâ görünür 

 

Óamd úıl iyzede topraàa tüşen250 üz yere sürt 

Bî-nevâ baò göge gör efser-i Dârâ görünür 

 

10 Kimdi bu taòt-nişîn ãalli èalâ nâm-ı Òudâ 

Tâc-ı òûrşîd Muóammet şeh-i vâlâ görünür  

 

Başıňı sal aşaàa etme tekellüm aãlâ  

Gözüňü tik yere gör tûde-i àabrâ görünür 

 

Baòma ruòsârına hergiz ki onun her baòışı 

èÂşıú öldürmege bir òançer-i bürrâ görünür 

                                                           
245 B, refîèâya 
246 B: óaşmet-i 
247B:hem-râ 
248 B: gece-i kadr ü  
249 ki-B 
250 B:tobrağa düşüp 
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Çeşm-i bedden bu şehi saòla sen ey şâh-ı cihân  

Ki bu şeh èâleme bir luùf-ı Òudâya görünür 

 

Âferîn baò baò üzün251 şâh-ı èadâlet-güster 

Kâinât üzre gene râèyet-i Kisrâ görünür 

 

15 Naúl-i Şîrîndi bu yâ úıããa-yı Yûsufdur bu  

Ki tamâm óarfleri lü‟lü‟-yi lâlâ görünür 

 

Bu nece şekldi yâ Rab bu ne ãunè-ı úudret 

Ṣavlet-i Óaydarî vü heybet-i Mûsâ görünür 

 

Ṣûret-i şîr-i Òudânı nece çekdi nakúâş 

Cıúúa-yı efseri bir mihr-i mücellâ görünür252 

 

Ṣâúî-i rûz-ı ezel câmına muótâc olalı 

Òvâba gitdikce göze sâàar-ı ãahbâ görünür 

 

Sehvden saòla dilin ey delî kec-tâb-ı zamân 

Ki senin fer-i lebin aãl-ı òaùâya görünür 

 

20 Kimdi bu mîr-i kerem ãâóib-i şemşîr-i dü-dem 

Ki minip Düldüle bir úâtil-i aèdâ görünür 

 

Devr eder dâire-i èarşda pergâr-ãıfat 

Kimse görmez ki o bir berú-i muèşaèşâè görünür 

 

Şâh-ı İslâma ilâhî bu şeh-en-şâhı muèîn 

Eyle sen kim sebeb-i râst-ı dünyâ görünür 

 

“Rabbî  zıdnî” diyerem tâ ne úadar cânım var            

Menbaè-i cûd u seòâ baór-ı èaùâya görünür 

                                                           
251 B: üzünü 
252 B:Cıúúa-yı mihri bir mihr-i mücellâ görünür 
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Úoy desinler beli maólûú tamâmı ki èayân 

Sâye-i meróamet-i úâdir-i yektâ görünür 

 

25 Üştibînde gene iúbâl-i şeh-i devrâna    

Bir duâè-gû-yı kemîn bî-ser ü bî-pâ görünür 

 

Şâh-ı taèrîfi èaceb âdemi maàrûr eyler 

èAlimâllah ki bu bir şâèir-i àarrâ görünür 

 

Bu eger óalú sözü hem-per-i sîmurà degil 

Niye bes Úâfda bir beççe-i èanúâ görünür 

 

Bu cünûnun sözüne baòma git ey èaúlı dayaz253 

Ki bunun sözlerinin ekåeri lovdâ görünür 

 

Òidmet-i pîr-i muàân-ı úısmet-i her dûn olmaz 

Dili mehter gene bir mâye-i àavàâ görünür 

 

30 Müddeti lâl idi indi ger olup óamd olsun254 

Üzü bed-òû sözü bed255 bir şile sevdâ görünür 

 

Dil-i dîvâne ne àâfil oturupsan hey hey  

Naère-i ãayha-yı Şebdîz semâsâ görünür 

 

Bu yaúın tercüme-i âye-i mahazâdır 

Ki òazîn cânım ara mihr-i Züleyòâ görünür 

 

Ne durubsan daòi pîşvâze yügür úıl teècîl 

Îlkâ kim ùanùana-yı mürşid-i dânâ görünür 

 

 

                                                           
253 B:Bu cünûnun sözüne baḫma git èaúlı kim 
254 B:Müddeti laèl olsun indi ger olup ḥamd olsun 
255 bed-B 
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Kimdi bu şâh-ı fer ü şîr-i ner ü kûh-ı şükûh 

Daà daş hâmı bütün bang-ı derâya görünür 

 

35 Yâdıma düşdü gene âyet-i “úul inkuntum”       

Cism-i zârımda gene baór-ı tevellâ görünür 

 

Kimdi bu şems-i ḍuóâ bedr-i dücâ èarş-ı serîr        

Allah Allah gene bir nûr-ı tecellâ görünür 

 

Barilihâ sen onun düşmenini eyle fenâ 

Şehr-i úalbimde gene úahr u teberrâ görünür256 

 

Zâr göňlümde gene germdi henàâme-i èaşú  

Deşt-i îmânda gene257 âteş-i Sînâ görünür 

 

Kimdi yâ Rab gene bu dilber-i Leylâ ilen 

Ḥabbezâ veh ne èaceb şûò u úaşına görünür 

  

40 Mehter-i ãadr-ı cihân bir gözi úan bir bed-mest 

Bir çolaú bir gözü kör bir dili lâlâ görünür   

 

Kimdi yâ Rab gene bu şemè-i Òudâ mihr-i żiyâ  

Maèden-i èilm-i èalâ genc-i serâya görünür 

 

Úadd-i şimşâdını gördükce unuttum servi 

Çeşm-i câdû nigehi258 nergis-i şehlâ görünür 

 

Óoúúa-yı laèl-i lebi maòzen-i yâúût u èaúîú 

Dişinin her biri bir dürr-i mûsaffâ görünür 

 

 

                                                           
256 B:Şehr-i úalbimde úahr-ı teberrâ görünür 
257 gene-B 
258 B: gehi 



246 
 

Dâne-i òâl-i siyah mâye-i óar siór ü füsûn 

Zülfi maràûbi göze èanber-i sârâ görünür 

 

45 Bu nece dâm-ı belâdır ki òalâã olmak yoò 

Ey dil efsûn oòu kim zülf-i çelîpâ görünür 

 

Yoòdu bu derde devâ ger dise nâ-çâr biri 

Ṣâúî-i lâle rûó u gerden-i mînâ görünür 

 

Caèd-ı müşúîni buraò git sözüňü eyle tamâm 

Ki onun her teli bir dâm-ı belâya görünür 

 

Künc-i iòfâya çekil berú-i dilimden giç 

Uútulu Yûsuf bu neş‟ede inşâ görünür 

 

Ġam yeme çoò da daòi keåret-i èadâdan hîç 

èAlem-i naãri min Allah feteónâ görünür         

 

50 Menzilim oldu gene úaèleçe-i ãamt u sükût  

Gene bu úaèlede bir ãaòra-yı ãâmmâ görünür 

 

“Ente minnî” didi Selmâna nebî èayb olmaz          

Sende Allahü meèek gün kimi peydâ görünür 

 

Bezm-i vaódetde maúâm eyleyeli Tarı bilir 

Göňlümün âyinesi maôhar-ı esmâ görünür 

 

Câm-ı Cemşîdi èaceb müft getirdim elime 

Levó-i dil âyîne-i maôhar-ı esmâ görünür 

 

Gel biraz da vuralım259 Úâf kimi lâf-ı kezâf 

Óüãn-i òaùùımda ãafâ-yı yed-i beyżâ görünür 

                                                           
259 B:verelim 
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55 Aç feãâhât úapısın260 ey ene efsâó nesli      

Sende mîrâå-ı şeh-en-şâh-ı tevellâ261 görünür     

 

Şems-i Tebrîz kimi muóyî-i emvât oldun 

Vah onun cilve-gehi èâlem-i bâlâ görünür 

 

Ùabè-ı maùbûèun eder Mânî-i Erjengi òacel 

Reşóe-i úilk-i terin siór-i óelâle görünür 

 

Bu ne pervânedir ey ùayr-ı sîmurà-şikâr 

Taòt-ı bâlında gene fevú-i Süreyyâ görünür 

 

Sözü úıl şehd ü şeker ey ana emlaò balası 

Mehek-i dürr-i suóen ãûret-i ãadra görünür 

 

60 Cânımı yaòdı bu od öldüm amân ey262 ãâúî 

Birce baò gör ne èaceb dâmen-i ãahrâ görünür 

 

“Len terânî” deme yoò sâàar-ı zerrîni götür 

Ne èaceb sende gene bu lem ü lemmâ görünür 

 

Birce göster üzüňü şâd eyle bu maózûnı(?) 

Ki senin mihr-i ruóun defè-i belâya görünür 

 

Şaù-ı Bâàdâd nedir óicr günü çeşm-i terim 

Yaş tökende diyesen mevce-i deryâ görünür 

 

Şâh-ı muràân-ı cihân Hüdhüd-i òoş naúş u263 nigâr 

Meróabâ söyle görem hevdec-i Leylâ görünür 

 

                                                           
260B: dilleri 
261B: tedellâ 
262 ey-B 
263 B:naúş-ı 
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65 èAşú imiş kâmil eden cümle insânı belî 

Sebeb-i ceõb-i benî óıãn-i óamîdâ görünür(?) 

 

Dem çekip deme daòi dut264 üzüňe burúaè-i nâz 

Derdiňe çâre senin perde-i iòfâ görünür 

 

Basma dışúarı úadem künc-i òafâdan zînhâr 

Ki cihân içre èaceb mereke ber-pâ görünür 

 

Pîr-i gül-reng eger itse cemâlin ôâòir 

Óaú bilir kim diyerem Òıżr-ı muaèllâ görünür 

 

Himmet-i pîr-i muàân şâhid-i âóvâl oldu 

Úâãıd-ı şehr-i Ṣabâ zâòir ü peydâ görünür 

 

70 Óamdulillâh ki úabûl oldu duâè-yı seóerim 

Eåer-i keş-me-keş-i Úanber-i Mevlâ görünür 

 

Òayy eder èaôm-ı remîmi nefes-i müşkîni 

Nuùú-ı şîrîni ara muèciz-i èÎsâ görünür 

 

Bu nece lehcedi ey ùûùî-i sûùi òaù u óâl  

Çetr elvân-ı265 Süleymân-ı semâya görünür 

 

Âferîn fâl ki tevfîú mübârek geldi  

Leyletü‟l-úadr yanınca şeb-i yeldâ görünür 

 

Sözü şîrîn üzü çirkin bu Nebâtî deyilen 

Tarı döksün ki o bir neng-i âbâya görünür 

 

 

 

                                                           
264 B:çek 
265 B:eyvân-ı 
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    4266 

             198 

Feèilâtün/ Feèilâtün/ Feèilâtün/ Feèilün267 

 

1 Ey gözüm gel göze baò nergis-i şehlâ neçidir 

Zülfe baò sünbüle baò èanber-i sârâ neçidir 

 

Dâne-i óâlına göz merdümekin úıl menzil 

Güne baò èârıża baò lâle-i óamrâ neçidir 

 

Düşdü Bîjen úuyuya görgeç o çâh-ı õeúanı 

Lebe baò şekere baò şehd-i muãaffâ neçidir 

 

Dişleri güher-i nâ-sufte dehânı àonçe 

Dile baò lehçeye baò ùûùî vü mînâ neçidir 

 

5 Ṣadef-i cân elerem nâvek-i müjgâna hedef 

Ùâú-i ebrûsuna baò manôar-i èalâ neçidir 

 

Ne deyim kim ne bilir èişve nedir àamze nedir 

Bir gülümsün úubbe baò gör bu müeddâ neçidir 

 

Cebhesin ay desem incini menden Zühre 

èAks-ı Nûrullahı gör mihr-i mücellâ neçidir 

 

Başıňa sâye salıp bâl-i hümâ tek kâúül 

Çıòmışam bir yere kim günbed-i òażra neçidir 

 

Úoymuşam ùarf-ı benâgûşuna bîgâneleri 

Úol boyun burda duran zülf-i çelîpâ neçidir 

 

                                                           
266 T, 86a  
267

 Ġazel-i Türkî min Ṭayyibât-i Kelâmihi eş-Şerîf èAṭṭarallahu Merḳadehu 
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10 Oòşadan sînesini úara git ey gîç ü debeng 

Donduran âdemi bu menşâh-ı sermâ neçidir 

 

Ṣâúî bir câm ile dil-şâd ele bu àamnâki 

Neçiyem men ki deyem saàâr ü ãahbâ neçidir 

 

Ne çıòar èarèar u şimşâd üzün aòmaúdan 

Úadde baò úâmete baò serv-i dil-ârâ neçidir 

 

Câmı aldı eline vâh gene ãâúî ãâúî 

Mest ü mestâne deyer Òüsrev ü Dârâ neçidir 

 

Maórem-i óâlvet-i ünsüm hani Ṣâóib Ṣâóib 

Leóne baò naàmeye baò bülbül-i şeydâ neçidir 

 

15 Òafıôın şehperinin ãaytıdır yâ naère-i raèd 

Devre baò gerdişe baò beççe-i èanúâ neçidir 

 

Bu neçe naàmedü muùrib meni medhûş eledi 

Çek úalem berbâda kim ãavt-ı Nikîsâ neçidir 

 

Úoyma bu perdeni elden çıòa heyhât heyhât 

Ṣâúîden bir òaber al gör ki bu mînâ neçidir 

 

Neyleyaò Òıżra naãîb oldu eger âb-ı beúâ 

Sen de bu saàârı dut gör àam-ı dünyâ neçidir 

 

Gel bu gülzâr temâşâsına bir ey àâfil 

Úulle-i kûh nedir dâmen-i ãaórâ neçidir 

 

20 Úoròuram inciye Mecnûn küse menden yoòsa 

Deyerem Gezgeze hemtâ ola Leylâ neçidir 

 

 



251 
 

Yoòdu èâlemde bele dilber-i sermâye-i nâz  

Şekl-i Şîrîni unut naúş-ı Züleyòâ neçidir 

 

Onu maèşûú meni èâşık-ı müştâú deyin  

Õikr edin adımızı Vâmıú u èAzrâ neçidir 

 

Meróabâ kilk-i şeker-rîz ü bedîü‟l-elfâž 

Söze baò gühere baò nuùú-ı Mesîóâ neçidir 

 

Hansı deryâ-yı èamîúın dürrüdür bu eşèâr 

Laèl sındırdı bu söz lü‟lü‟ vü lâlâ neçidir 

 

25 Raóm úıl cânıňa bir besdi bu òalvetden çıò  

Tenge gitdi meni bu gûşe-i iòfâ neçidir  

 

Seyr úıl èâlemi bu şâh u gedâsın yoòla 

Nîkü bed hansıdı gör zişt ile zîbâ neçidir 

 

Mescîd ü somièa vü bütgedeni bir bire çal 

Görginen Kaèbe nedir deyr ü kilîsâ neçidir 

 

“Kulhuvâllah-aóad”ın kesdi bu aàyârların        

Úulzum-i vaódete cum keåret-i èâdâ neçidir268 

 

Kâfir ü gebr ü Naãârâ vü Müselmâna yetiş 

Dîn ü meõheb nedi gör Müèmin ü Tersâ neçidir 

 

30 Óaú ile269 baùılı çeksen bir mióek-i mîzâna 

Muãùafâ gör ne deyir èİsâ vü Mûsâ neçidir 

 

Gez òarâbât ü münâcâtı yetiş ehlinden  

Od vuran èâleme bu nûr-i tecellâ neçidir 

                                                           
268 Bu beyit T‟de yer almamaktadır. 
269 T: Óaúnan  
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Gel Nebâtî daòi üzden bu nikâbı götüraò 

Bir göraò bu danışan èâşıú-ı rüsvâ neçidir 
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Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Feèûlün271 

 

1 Menim èâlemde sulùânım èAlîdir 

Menim mîr-i cihân-bânım èAlîdir 

 

Ne Dârâ tanıram men ne Skender 

Menim Faàfûr u Ḫaúanım èAlîdir 

 

Behişti õâhide verdim ser-â-ser  

Menim gülzâr u272 Rıżvânım èAlîdir 

 

Eger her kimsenin bir şâhı olsa  

Menim de şâh-ı şâhânım èAlîdir 

 

5 Dutub her murà bir gülşende mesken 

Menim de bâà u bostânım èAlîdir 

 

Meni bu ism-i âżam etdi nâùıú 

Menim mecmûè-i dîvânım èAlîdir 

 

Eger òancer çeker düşmen àam etmen273 

Menim de tîà-i èüryânım èAlîdir 

                                                           
270 B, 5b 
271

 Ḳasîde-i Min Maḳâlâti Ḳuddise Sırrıhu fî-èAlâhi fi‟l-Medḥ-i Ḫażreti Mevlâ el- Mevâlî èAlî èAleyḥi‟s-

Selâm 
272 B:gülzâr-ı 
273 B: etmem 
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Menim sermâye-i èömrümdü Mevlâ 

Menim cismimde bu cânım èAlîdir 

 

Menim yoò ondan özge õikr-i fikrim 

Menim bu cânda cânânım èAlîdir 

 

10 Menim keştî-i Nûóum Murtâôâdır 

Menim Mûsa-yı èİmrânım èAlîdir 

 

Mana ôulmet yolun gösterme ey Òıżr 

Menim yenbûè-ı óayvânım èAlîdir 

 

Menim Rûóullâhım oldu Yedullâh 

Menim şâh-ı Süleymânım èAlîdir 

 

Nedir bâà-ı Cinân u naòl-i Tûba 

Menim serv-i òırâmânım èAlîdir 

 

Meni seyr-i gülistâna aparma 

Menim seyr-i gülistânım èAlîdir 

 

15 Menim pîr-i muàânım274 şâh-ı Merdân 

Menim ãâúî-i mestânım èAlîdir 

 

Menim èömrüm menim rûó-ı revânım 

Menim murà-ı suòendânım èAlîdir 

 

Menim èarşım menim ferşim odur o 

Menim mihr-i firûzânım èAlîdir 

 

Menim levó ü úalem275 kürsî serîrim 

Menim evreng-i keyvânım èAlîdir 

                                                           
274 B: pir ü muàanım 
275 B:levó-i úalem 
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Menim èûdum menim rûd u surûdum 

Menim hem râò-ı reyóânım èAlîdir 

 

20 Menim bezm-i neşât u èayş-ı nûşum 

Menim şemè-i şebistânım èAlîdir 

 

Menim câm-ı mey ü nuúl u kebâbım 

Menim sâlâr-ı eyvânım èAlîdir 

 

Menim mülküm menim mâl ü menâlım 

Menim hem óükm ü fermânım èAlîdir  

 

Menim taòtım menim tâc u revâúım 

Menim bânî-i bünyânım èAlîdir 

 

Menim ebrim menim berú-i cehendim 

Menim raèd-ı òurûşânım èAlîdir 

 

25 Menim laèlim menim dürr-i òoş-âbım  

Menim bârân-ı nîsânım èAlîdir 

 

O şâhbâzın esîri murà-i cânım  

Menim şâhin ü ùarlânım èAlîdir 

 

Ne firûze sever göňlüm ne güher 

Menim yâúût u mercânım èAlîdir276 

 

Zümürrüdden zebercedden dem urma 

Menim deryâ-yı èummânım èAlîdir277 

 

Diyer dâèim dilinde Òançobânî 

Menim her derde278 dermânım èAlîdir  

                                                           
276 Bu beyit B‟de yer almamaktadır. 
277 Bu beyit yalnızca B‟de yer almaktadır.  
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Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün280 

 

1 Gene şûrîde göňlüm èâşıú-ı bir gülizâr olmuş 

Edip meşk-i cünûn dîvâneler tek dâàdâr olmuş 

 

Olup Mecnûn kimi ser-mest-i câm-ı bâde-i vaódet 

Düşüp ãahrâlara vaóşîler ile hem-úatâr olmuş 

 

Düşüp eşkim kimi merdüm-i gözünden cism-i èüryânım 

èAzîz-i Mıãr iken gözlerde indi gör ne òâr olmuş 

 

Dutup tâ murà-ı dil-i mesken o çîn-çîn zülf-i müşkinde 

İşim bayúu kimi dâèim feàân u âh u zâr olmuş 

 

5 Şecâèat mülkünün sâları kimdir Óażret-i èAbbâs 

Menim şâhım da bu meydân-ârâ ol şeh-süvâr olmuş 

 

Keser doàrar òasûdun bâàrını eşèâr-ı rengînim 

Menim tîà-i zebânım gûyiyâ bir Zülfikâr olmuş 

 

Meni ol òâl-i Hindûdur eden müstaàraú-ı òayret 

Eden úan àonçe tek bâàrum o laèl-i âb-dâr olmuş 

 

Edip min èâşıúı bî-cân töküp úanın gülzârlarda 

Bu gün ol çeşm-i ser-mestin èaceb germ-şikâr olmuş 

 

Töken gözden sirişkim dem-be-dem ol çeşm-i câdûdur 

Perîşân eyleyen óâlim o zülf-i müşk-bâr olmuş 

                                                                                                                                                                           
278 B:derdime 
279 B, 76a 
280

 Velehu Fî El-Ġayîr Leyet Min Efṣâḥ Maḳâlâtuhu 
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10 Sepip jâle gül-i suròa èaraú ya èaúd-i lü‟lü‟dür 

Bu gün ol lâle ruòsârın èacâèîb nûr-bâr281 olmuş 

 

Òarâbât u münâcâtı gezip seyr eyledim her yan 

Bu küfr ü dîn arasında o èanúâ perde-dâr olmuş 

 

Meni bir mest úıl ãâúî amân ey gözleri yaàı 

Şarâbın yoò getir aúı úulaàın niye kâr olmuş 

 

Muóabbet şehrinin sûd u metâèın istesen cânâ 

Fenâdır  yâ şehadet èiõõ ü câhı çâh-sâr olmuş 

 

Getir ãâúî mey-i282 bâkî bu bezmi eyle bir rûşen 

Işıú dünyâ gözüme bâdesiz billah ki târ olmuş 

 

15 Meni bir cür‟a meyden ötri bele bâàrım úan etme 

Dur ey kâfir getir sâàar283 ki başım çoò óumâr olmuş 

 

Meni öldürdü àam-ı âhım şerârı yitdi eflâke 

Yatıbdır hansı küpde bilmirem ol zehr-i mâr olmuş 

 

Hemîşe bâde-i gül-gûn óayât-ı tâzedir rûóa  

Óuãûsâ indi kim vaút-i gül ü faãl-ı bahâr olmuş 

 

O çeşm-i pür-óumârın óasretinden ey kemân ebrû 

Enîsim beççe-i âhû maúâmım kûhsâr olmuş 

 

Gehî şîr ü peleng geh Güzen ü Gûra yoldaşam284 

Yataúım geh cebel geh deşt ü künc-i àâr olmuş 

 

                                                           
281 B:nûr-ı nâr 
282 mey-i-B 
283 B:bâde 
284B: Gehi şir ü peleng hem gören u Gûra yoldaşam  
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20 Görüp bir àamze-i yaúı olup óayrân u müştâúı 

Diyer her dem gel ey ãâúî ki285 óâlım çoò nazar olmuş 

 

Getir ol râó-ı reyóânı tök ol câm-ı zarefşâna 

Ki sûz-ı âteş-i èaşúım gene çoò şuèle-bâr olmuş 

 

Hırâs etmez cehennemden yanan nîrân-ı hicrâna 

Ki İbrâhîm tek Âzer ona bir lâle-zâr olmuş 

 

Daòi efsûna gelmez her kimi çalsa úara zülfün 

Bu efèînin èilâcı terk-i òâvb u vaãl-ı yâr olmuş 

 

Düşüpdür başıňa bir nâzenînin şûr u286 sevdâsı 

Gedip elden úarârı maóv olup bî-îòtiyâr olmuş 

 

25 Óoşa ol èâşıú-ı ãâdıú ki olmuş vaódete lâyıú287 

Dutub künc-i òafâ bu óalú-ı èâlemden kenâr olmuş 

 

Be-óamdullah raúîbin kevkeb-i naòtı olup vârun 

Elinde cürèa ùarlânı dönüp bir sârı sâr olmuş 

 

Dutub nekbet girîbânın çekip zindân-ı edbâra 

Semûm-ı úahr-ı îzzedden288 esâsı târ-mâr olmuş 

 

Muòammed bin Úarabâàî ne beller bu Úaradâàı 

Meger o bülbül ovlaàı bu òoş gül-gül diyâr olmuş 

 

Eger Mecnûna mâèilsen niye bes bele àâfilsen 

Buyur kim òâk-i âúdâmın bize bes iftiòâr olmuş 

 

                                                           
285 İ:ki, B:dur 
286 B:şûr-ı 
287 B:Ḫoşa ol èâşıúdu meni olmuş vâódete lâyıú  
288 B: ıyzedden 
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30 Bizim òübz-i şièrin leõõetinden bir temettüè tap 

Ki her bir loúması bir şâèir-i åâîú şüèâr olmuş 

 

Ne óâãıl şièr-bâzlıkdan eder maàz-ı seri nâ-bûd 

Òayâl ü fikr ü sevdâdan289 dimâàa bir àubâr olmuş 

 

Özün baór-ı òayâle salma bî-câ úaãd-ı cân etme 

Refîú olma mecânine yüri ey kâmikâr olmuş 

 

Óazer úıl mâl-ı òülyâdan290 bu sevdâdan peşîmân ol 

Ki erbâb-ı cünûna şièr ü şâèirlik úarâr olmuş 

 

Eger görsen meni èibret tutarsan óâl-i zârımdan  

Vücûdum  żaèfdan gûyâ ki bir şemè-i mezâr olmuş 

 

35 Mürîd-i ehl-i tecrîdem àulâm-i òayl-i tefrîdem 

Kişi veh veh Mesîóâdır ki óayy-i pâyidâr olmuş 

 

Men-i èâciz ki dervîşem úalender-vâr bî-kîşem 

Ne oldum cebrde úâèîm ne dînim iòtiyâr olmuş 

 

Ne tapdım emr-i mabeynine oldum vâúıf-ı meõheb 

Bele bî-çâre mollâ tek ne âdem ne óımâr olmuş 

 

Bu sözden ötrü sen gel gör ki günden âşikârdır 

Velî İblîs tek küfrüm vilâyetlerde câr olmuş 

 

Yaúin bil291 kim Nebâtî çekmez el dâmân-ı mînâdan 

Bu ùarz ile ki o meyòânelerde mey-güsâr olmuş 

 

 

                                                           
289 B:òayâl-i fikr-i sevdâdan 
290B:óazer malıňı hülyâdan 
291B: bul 
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40 Zunestaş çeh dut şièr-i Nevâî çemmi292 cûúunda 

İzân zon vil ber ü òoş mâh-rû pâlûdevâr olmuş 

 

 

               7293  

   191 

 

Müfteèilün /  Müfteèilün/  Fâèilün294 

 

1 Gûşe-i vaódet ne èaceb câ imiş 

Sırr-ı nihân onda hüveydâ imiş 

 

èÂşıú-ı dîvânelerün menzili 

Rütbeye baò èarş-ı muaèllâ imiş 

 

Ġâfil idim bu dil-i vîrâneden 

Del deme oàlan bu ki deryâ imiş 

 

Günbed-i eflâki295 deyeller vasîè 

Şöhret-i bî-câdı bu bühtân imiş 

 

5 Úâbil-i feyz dür-i şehvâr-ı èaşú 

Mażhar-ı envâr-ı tecellâ imiş 

 

Maózen-i esrâr-ı künûz-ı İlâh(?) 

Maèden-i feyz- i şeh-i vâlâ imiş 

 

Maùlaè-yı dibâce-i sulùân-ı cân 

Makùaè-yı dîvân-ı şâh-en-şâ imiş 

 

                                                           
292 B:kimi 
293 B, 26b 
294

 Ġazel-i Türkî min- Esrâr-ı Maḳâlâtü Leh 
295 B: eflâke 
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Noúùa-i pergâr-ı müneúúas esâs 

Dâèire-i merkez-i mînâ imiş 

 

Maàfer-i gerdân-ı Tehevten miåâl 

Efser-i serdâr-ı ser-ârâ imiş 

 

10 Mehbeù-i eşèâr-ı cevâòir-nižâm 

Menbaè enhâr-ı muãaffâ imiş 

 

Vâh ne deyim men ki o müşkîn nefes 

Mûbùil-i èicâz-ı Mesîóâ imiş 

 

Lafżda bir ùûùî-i òoş-dâsitân 

Naàmede bir bülbül-i şeydâ imiş 

 

Óüãnde bir Yûsuf-ı gül pîrehen 

èİşvede bir ùurfe Züleyòâ imiş 

 

Ùûr ãıfat âteş-i èaşú içre àarú 

èÂşıú evin yıòmaúa Selmâ imiş 

 

15 Gâh olur Vâmıú-ı şîrîn-suòan 

Gâh diyirsen ki bu èAzrâ imiş 

 

Fâèide vermez ki Úaradaàlısan 

Nâra deyer kim èaceb óayvâ imiş 

 

Òâùır-ı èuşşâú perîşân iden 

Şâne-keş-i ùurre-i Leylâ imiş 

 

Kimdi bu men men diyen oàlan gene 

Bizden o dâèim niye iòvâ imiş 
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Kâr degilsen ki o şîrîn-zebân 

Bu güleşen Bâúir-i bürnâ imiş 

 

20 Şübhesi yoòdur ki çobânsan çobân 

Beste o bir nâle-i ãûrnâ imiş 

 

Danışabilmez dili yoò lâldir 

O dedigin bir bele lâlâ imiş 

 

Âferîn ey296 úulhuvâllah meróabâ 

Òayr o bir beççe-i èanúâ imiş 

 

Sen di görem bes nedi hây tapmışam 297 

Püste güli298 gül-i raènâ imiş 

 

Anladın indi ki ene‟l-Òaú diyen 

Şeyòdeki Rabbiyeèl-alâ imiş 

 

25 èAúl dâyâz daà çapan oàlana baò 

Durdı yerinden ki ne heyhâ imiş 

 

Ṣayóa-yı Şebdîz-i semek cest-òîz 

Naère-i Gülgûn-ı semensâ imiş 

 

Başını çoò çalòama Şâpûr tek 

Men ne bilim of ki bu bennâ imiş 

 

Òüsrevin âóvâlini Şîrîn bilir 

Kim oňa hem-kâse òünergâh imiş 

 

 

                                                           
296 ey-B 
297 B:Sen görem ey nedi hây bes tapmışam 
298 B:gül  yâ 
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O yetişir úıããa-i Şîrîni men 

Naúl ederem Òüsreve hem-râh imiş 

 

30 Deng eleme úoy sözü elden çıòar 

Tarı bilir kim bu ne àavàâ imiş 

 

Òüsreve Şîrîni edirler èarûs 

Bang-ı döhül ãûret-i ney nâ imiş 

 

Daòi inandım belî Ferhâdsan 

Elleri var yaòşice usta imiş 

 

Ṣâúî demekden ne gerek türkîsi 

Maùlabımız bâde-i óamrâ imiş 

 

Sen bice bir o delî Mecnûna baò 

O niye niçün bele rüsvâ imiş 

 

35 èÂşıú olan kimse meger èûr olur 

Çatmadı zihnim bu muèammâ imiş 

 

Men niye yâ Rab bele bed-fıùratem 

Anlamirem men bu ne ammâ imiş 

 

Deşt-i cünûn seyrine gitmişdi o 

Yoòsa meger èâdet-i ãaórâ imiş 

 

Tâ ki disinler ki299 özünden çıòıp 

Yâ ki bu iôhâr-ı teberrâ imiş 

 

Kaèide-i şehr-i fenâdır fenâ 

Bu ãıfat o mülkde ber-pâ imiş 

                                                           
299 B: bu 
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40 Sehv danışdım ne bilem300 bilmedim 

Bu nece müşgülce muèammâ imiş 

 

Şehr-i fenâ mihr-i301 mânâ bilmirem 

Men diyirem teşne-i Mevlâ imiş 

 

Öz sözüňi söyle302 sen âòir gözüm 

Òayr o bir güher-i yektâ imiş 

 

Cürèa-keşem mey-gede-i Òâfıžam 

Veh veh èaceb şâèir-i303 àarrâ imiş 

 

Bâàrı úara úanlı göňül òânesi 

Âh ki bir külhân-ı sevdâ imiş 

 

45 Nâm-ı Òudâ tâbè-ı èacîbü‟l-òayâl 

Sözdü bu304 yâ lü‟lü‟-yü lâlâ imiş 

 

èİõõ-i305 èalâ kilk-i müselsel raúam 

Òaùdu bu yâ èanber-i sârâ imiş 

 

Luèbet-i ãûretger-i Erjeng-i Çîn 

Yâ nimeṭ-i òaùù-ı çelipâ imiş 

 

Kâàazı dîbâ kimi gül-gûn edip 

Cümle hüner bunda müheyyâ imiş 

 

Gûş verip naàme-i ùâvûs-ı èarş 

Şehper açub ki bu ne tuàrâ imiş 

                                                           
300B: deyim  
301 B:mihr ü 
302 B:söylen 
303 B:Vâh ne èaceb güher-i ġarrâ imiş 
304B:söz budu 
305 èİõõ-i, B: iõõ ü 
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50 Úilk-i suóen-senc şekker-rîze baò 

Gündü bu yâ güher-i inşâ imiş 

 

Noúùaları her biri bir úıtèadır 

Harfleri her biri bir ay imiş 

 

Bu Óabeşîzâde midâd-ı siyeh  

èÂleme bir nièmet-i èužmâ imiş 

 

Söz bezemekde yed-i beyżâsı var 

Siórdir bu yâ yed-i beyżâ imiş 

 

Göyçek olur òâme-i sürò ü sefîd 

Sevdicegim bu büt-i zîbâ imiş 

 

55 Hâşîmîyem vâriå-i faòrü‟l-kelâm        

Bizlere bu şîve-i âbâ imiş                   

 

Onda imiş vaãl-ı306 cemè-i şuûn 

Bâni-yi bünyân-ı bu dünyâ imiş 

 

Pâdişâh-ı èarż u semâdır úalem 

Tâc-ı ser-i Òüsrev ü Dârâ imiş 

 

Bu úalem-i silsile midir ki bu  

Hem-dem-i bir èârif-i dânâ imiş 

 

Õühd ü ãalâòı çöle sal Gezgezâ 

Mevsim-i èayş u mey ü mînâ imiş 

 

60 Òançobânî adı Nebâtî özü 

Bir üzü úıròıú bıúı burtâ imiş 

                                                           
306 B:vaṣl-ı 
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 Fâèilâtün/  Fâèilâtün/  Fâèilâtün/  Fâèilün308 

 

1 Şehrbend-i dilde bir sulùânı gözler gözlerim 

Bir şeh-i zerrîn-kemer òâúânı gözler gözlerim 

 

Úurmuşam dâm-ı heves ãayyâd-ı şâhin-bâz tek  

Başlayıp òoş naàme bir ùarlânı gözler gözlerim 

 

Eşheb-i ãarãar-ı òırâmı her ùarafdan segridip  

Gelmişem cevlâna bir ceyrânı gözler gözlerim 

 

Nâle bünyâd eyleyip gözden töküp ruòsâra eşk 

Vâmıú-ı bî-çâre tek èAzrânı gözler gözlerim 

 

5 Ceõbesiz èâşıú óakîúatde cemâd-ı maóz imiş 

Dem çekip bir ceõbe-i Sübóânı gözler gözlerim 

 

Bir sitem-ger dilber-i Leylâ-veşin Mecnûnuyam 

Düşmüşem ãaòrâya bir èüryânı gözler gözlerim 

 

Âfitâb-ı èaşúımı salmış żiyâdan úurb-ı vaãl 

Mâh-ı nev tek ôulmet-i hicrânı gözler gözlerim 

 

Dürr-i gûşumdur benim “ḫayrü‟l kelâm úalle ve delle” 

Maóv edip sipâranı Úurèânı gözler gözlerim 

 

Geh tilâvet eylerem Seb‟ül-meåanı geh hel‟âtı 

 Gâh Yâsîn gâh er-Raómânı gözler gözlerim 

                                                           
307  T, 90a 
308

 Velehu Ġazel-i Türkî min Maḳâlâti Nevverâllahu Merḳadahu 
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10 Úısmet-i ehl-i ṣafâdır sûre-i tevóîd-i pâk 

Men ki dâèim bâde-i reyóânı gözler gözlerim 

 

      Ṣâúîya bir cürèa ver şâh-ı Òorâsân èaşúına 

      Rûz u şeb ol nâèib-i Mevlânı gözler gözlerim       

 

Yâ èAlî yâ evliyâ yâ bül-Óüseyin yâ Bû-turâb 

Şîr-i Óaú bir úudret-i Yezdânı gözler gözlerim 

 

Lâfetâ illâ èAlî lâ-seyf illâ Zülfiúâr 

Ṣayha-yı Düldül felek-cevlânı gözler gözlerim 

 

Pertev-i òûrşîd-i deryâ èaks-i zerrîn-naèl-ı mîò 

Bedr-i nev yâ peyker-i cevzânı gözler gözlerim 

 

15 Teşne-i câm-ı viãâlem ârzûmend-i viãâl  

Bir èAlî èâliyü‟l-èalânı gözler gözlerim 

 

Òüsrev-i gerdûn-ı serîr ü pâdişâh-ı bi-nazîr 

Baór-ı şevket bir melek derbânı gözler gözlerim 

 

Maèden-i fażl ü kerâmet menbaè-yı cûd u kerem  

Şâh-ı èâlem hvâce-i Selmânı gözler gözlerim 

 

Ey erenler serveri yâ şâh-ı deryâ-dil èAlî  

Mihr-i raòşân bir meh-i tabânı gözler gözlerim 

 

Úuvvet-i bâzûnu gör şemşîr-i cevher-dâra baò 

Úan töken bir gözleri úan úanı gözler gözlerim 

 

20 Beççe-i Türkem dilim Türkî kelâmım hecv mecv  

Òançobânî cân alan cân cânı gözler gözlerim 
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Úoyunu yüz eyledim bu çölde úışlaú etmenem      

Õinnet-i mülk-i Muàân Ultânı gözler gözlerim 

 

Úışúırıú çalıp çekip hey hây hû hû dem-be-dem 

Aú kemer dergec telezmânı gözler gözlerim 

 

Mest olup ãâúî yıòıldı etdi àalùân şîşeni 

Men henüz ol sâàar-ı ãahbânı gözler gözlerim 

 

Bende-i pîr-i muàânem hem-demim câm-ı şarâb 

Mûnis-i Óâfıż o òoş-elóânı gözler gözlerim   

 

25 Naúl-ı meclis şem-i maófil hardasan gel ey Óüseyn 

Bir àazel-òvân bülbül-i òoş-òâvnı gözler gözlerim 

 

İştiyâúın çoò çeker bu Şâh Òaùaî baórı gel 

Derd-mendem neyleyim dermânı gözler gözlerim 

 

Òıżra úısmet oldu olsun çeşme-i âb-ı bekâ 

Mende õevú-i bâde-i óamrânı gözler gözlerim 

 

Genci fetó etdim ùılsımın eyledim zîr ü zeber 

Onda ammâ bir úavî åeèbânı gözler gözlerim 

 

Yitmek olmaz gence tâ öldürmeyince ejderi 

èÂcizem bir Mûsâ-yı èİmrânı gözler gözlerim 

 

30 El-óazer bu ejdehânın saùvetinden el-óazer309 

Bir muóarrıú âteş-i sûzânı gözler gözlerim 

 

Bilmişem âòir bu göz deryâsı àark eyler meni 

Çâre yoò bir güher-i àalùânı gözler gözlerim 

                                                           
309 Bu beyitten öncesi T‟de yer almamaktadır. 
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Bu úaranlıú ivde menzil duttuúum bî-câ deàil 

Òıżr tek bir çeşme-i óayvânı gözler gözlerim 

 

Başımın sevdâsı ùuàyân eyleyip çoò çoò gene 

Bir güzel göyçek èaceb oàlanı gözler gözlerim 

 

Meróabâ at oynadan oàlan zihî çabük-süvâr 

Mehter-i dîvâne bir òânòânı gözler gözlerim 

 

35 Sehl sandum èaşúı evvel bes dedim bâzîçedir 

İndi gel gör mevce-i ùufânı gözler gözlerim 

 

Vâdî-i faúr ü fenâda úalmışam óayrân u mât 

Óalúa-i zencîr tek zindânı gözler gözlerim 

 

Fâriàem şâh ü gedâdan küncî-i vaódet menzîlim 

Bir nemed bir post bir úalyânı gözler gözlerim 

 

Terk edip Îslâmı dutdum mezheb-i Rûóullahı       

Secde úıldım òaça bir ruóbânı gözler gözlerim 

 

Dîn nedir meõheb nedir men èâşıú-ı dîvâneyem  

Eylerem meşú-i cünûn cânânı gözler gözlerim  

 

40 Mest-i câm-ı sadr-âfâúam úalender meşrebem 

Zîb-i Îrân òuùùe-i Tahrânı gözler gözlerim 

 

Kâşif-i èilm-i ledünnî èâlem-i mafî‟ż-żamîr 

Vâúıf-ı sırr-ı ezel Mîrzânı gözler gözlerim 

 

Revnaú-i bezm-i şeh-en-şah-ı Süleymân dest-gâh 

Òıżr-ı maúdem mürşid-i dânânı gözler gözlerim 
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Çâker-i Úanber àulâm-ı Óaydar-ı Düldül-süvâr 

Bir Nebâtî rind-i bî-pervânı gözler gözlerim 

 

 

   9310 

    12 

 

Fâèilâtün/  Fâèilâtün/  Fâèilâtün/  Fâèilün311 

 

1 Ṣafóa-yı èâlemde bir dürr-i nihândır Üştibîn 

Vezne gelmez çekmek olmaz çoò girândır312 Üştibîn 

 

Baş çekip èarş-ı berîne dört ùarafdan daàları 

Fi‟l-óaúîúa lenger-i kevn ü mekândır Üştibîn  

 

Sedd-i İskender kimi her burcu bir óıãn-i óaãîn 

Dîde-i bed-ḫvâha bir tîr ü313 kemândır Üştibîn 

 

Òoş selîúa her yeri óalúı ser-â-ser mihribân 

Dilleri Tâtî velî şîrîn-zebândır Üştibîn 

 

5 Allah âbâd eylesin âb u hevâsı cân-fezâ  

Úâlıb-ı insâna bir rûó u314 revândır Üştibîn  

 

Óâkim olmuş onda tâ Mîrzâ Selîm-i Kâm-kâr 

Ol sebebden óalúa bir dârü‟l-emândır Üştibîn 

 

Mâşaallah gör ne yaòşi boy çekmiş servler 

Cennet-i Şeddâd yâ bâà-ı cinândır Üştibîn 

                                                           
310 B, 80a 
311

 Ġazel-i Türkî 
312 B:nihândur 
313 B:tîr-i 
314 B:rûó-ı 
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Nârının her dânesi yâúût yâ laèl-i Yemen 

Muòtaãar bir genc yâ bir belli kândır Üştibîn 

 

Suyunu her kimse içse istemez âb-ı óayât 

Ondan ötrü Òıżr tek gözden nihândır Üştibîn 

 

10 Görmüşem men315 èAskerânı Ḳarçanı Aàdâmları                

Onların yanında bir sulùân u òândır Üştibîn 

 

Gezmişem Ḥenderḫânı hem Berdeni seyr etmişem 

Her biri bir çöl velî bir bûsitândır Üştibîn 

 

Vermirem küll-i cihâna bir ḥerâsın seyrini 

Úıl temâşâ gör ne göyçek ḫoş mekândır Üştibîn 

 

Doàrusu yaylaúın(ın) vaãfında èâciz úalmışam  

Bilmirem bâà-ı İrem yâ gülsitândır Üştibîn 

 

Birbiri üstünde damlar yaòşi èâlî köşkler 

Pes deyersen Lengerân yâ Sâlyândır Üştibîn 

 

15 Verginen dildârımı et âh u316 zârımdan óazer 

Raóma gel inãâfa gel besdir amândır Üştibîn 

 

Bir konaà-niåbet Nebâtî sende beş gün egleşip 

Óürmetin saòla ki o bir Òançobândır Üştibîn 

                                                           
315 B:men 
316 B:âh-ı 
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1.2. Gazeller 

     

 1317 

  4 

Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün318 

 

1 Seóer meyòâne eùrafın gezerdim mest ü319 bî-pervâ 

Ki gördüm onda nâgeh bir èacâîb ãûret-i zibâ 

 

Müselsel zülf çigninde muraããaè ùavú boynunda 

Firengî aùlas egninde başında muècer-i óamrâ 

 

Melek-manôar perî-peyker suóan-güster vefâ-pervîr320 

Büt-i meh-rû gül-i òoş-bû sözü şekker gözü şehlâ 

 

Semen-ruòsâr müşkîn-mû şelâyîn kâmet-i dil-cû 

Ser-â-ser fitne vü câdû ser-â-pâ şurîş ü àavàâ 

 

5 Gören sâèatde õevúimden yıòıldım321 mest ü lâ-yaèḳıl 

Daàıldı èaúl başımdan alışdı âteş-i sevdâ 

 

Perîşân oldu âóvâlim tükendi ãabr u ârâmım 

Girîbân çâk edip durdum yerimde322 vâlih ü şeydâ 

 

Meni görcek bu óâletde o serv-i bâà-ı dil-cûy-ı323 

Gelip yanımda eglendi elinde sâàar-ı mînâ 

 

 

                                                           
317 B, 74a 
318

 Ġazel-i Türkî 
319B: mest-i 
320 B:perver 
321 B: yıḫıldım ẕevúimden 
322 B: yerimden 
323B: dilberi  
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Kerem úıldı mana câmı alıp merdâne nûş etdim 

Durup öpdüm ayaàından dedim ey åânî Leylâ 

 

Eger görmek dilersen ãûret-i Mecnûn-ı şeydânı 

Uzaú gezme temâşâ úıl budur ol èâşıú-ı rüsvâ 

 

10 Şikeste òâùır-ı maózûn sözü âşüfte diger-gûn 

Dutup naúş-ı râh-ı Mecnûn gezer vaóşî kimi ãahrâ 

 

Nebâtî óamd úıl Allaha min şükr ü åenâ eyle 

Ki Mecnûnun maúâmâtın sana rûzî edip Mevlâ 

 

 

  2 

202 

 

 Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün324 

 

1 Ne olmuş bilmezem yâ Rab hani bir bülbül-i şeydâ 

Ki salsın bu gülistâna gene bir şurîş ü àavàâ 

 

Dutupdur àam metaèım èâlemi ammâ ne óâãıl kim 

Tapılmaz bir nefer âdem ki çalsın birce pûl sevdâ 

 

Meni bir mûy ile zencîre çekmiş bir perî ùalat 

Dehânı àonçe-i òandân buòaúı lü‟lü‟ vü lâlâ 

 

Beyâbân-ı cünûnı leşker-i èaşúım dutup her yan 

Bu tâc-ı sâlùanatdan el götürem bir de men óâşâ 

 

5 Fenâ mülkün dutup seyr eylerem iklîm-i tecrîdi 

Delîlim õikrü‟l-Óâfıždır refîúim himmet-i Mevlâ 

                                                           
324

 Ġazel-i Türkî Min Maḳâlâtihi Ḳuddesâllahu Sırrahu 
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Ne olsun bundan artıò lüùf-i Óaú bir bendeye şâmil 

Enîsin şâhid-i úudsî maúâmın sâye-i Tûbâ 

 

Neden mest eylemez bilmedin men bu bâde-i gül-gûn 

Ki medhûş eyleyip çoòdan meni bir gözleri şehlâ 

 

Libâs-ı faúrdan besdir mana bir òırúa-yı peşmîn 

Ten-i èüryânıma olmaz menim bu aùlâs-ı dibâ 

 

Edip mülk-i Úaradaàı menim bu tabè-ı serşârım 

Úaradaà ehline bir bâàrı dâàlı lâle-i óamrâ 

 

10 Götür baş bir mezârındân dur ey Mecnûn-ı bî-çâre     

Gözün aç bir temâşâ úıl dur gör sen diyen Leylâ 

 

èAceb dutdun Nebâtî bârekâllah èaşú-ı dâmânın 

Yeri gözle itirme bu yolu çek hây u hû ilúâ     

  

 

3 

228  

 

Fâèilâtün/  Fâèilâtün/  Fâèilâtün/  Fâèilün325 

 

1 Tâ ki bünyâd eylerem ruòsâr-ı cânandan óadîå 

Eyle bil kim eylerem gülzâr-ı Rıżvândan óadîå 

 

Dutdıúı işden peşîmân oldu çekdi âh-ı serd 

Eyledim çün Òıżra tâ ol laèl-i òandândan óadîå 

 

Ey sirişk-i lâle-gûn âmâde ol gel kim eder 

Òâme-i müşkîn-raúam zülf-i perîşândan óadîå 

                                                           
325

 Ġazel-i Türkî Min Taṣnîfâtihi èAleyhi‟r-Raḥme 
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Durma ey peyk-i ãabâ èuşşâúı îôhâr et tamâm 

Tâ edem men derd-i èaşúa õevú-i dermândan óadîå 

 

5 Úoy úadem meydân-ı èaşúa cehd úıl merdâne-vâr 

Başıňı ortaya sal et gûy u çevgândan óadîå 

 

èUrvetü‟l-vuåúâ ki derler târ-ı zülf-i yâr imiş  

Dut bu muòkem rişteni it genc-i pînhândan óadîå 

 

Ġâfil olma nâle-i şebgîr ü âh-ı ãubódan 

Vâãıl ol dil-dâra az et şâm-ı hicrândan óadîå 

 

Men ki meyden küsmüşem èafv eylesin ãâúî meni 

Küfürdür ger bir de etsem râh-ı reyóândan óadîå             

 

Cummuşam deryâ-yı èaşúa àutever àavvâã tek 

Çekmişem dem eylerem bir dürr-i àalùândan óadîå 

 

10 Pertev-i envâr-ı óüsnin görse õâhid Óaú bilir 

Terk eder Firdevsi etmez òûr u àılmândan óadîå 

 

Noúùa-yı óâlin òayâli lâl edipdir nuùúumu 

Kim ne taúrîr ile úılsın cevher-i cândan óadîå 

 

èAşú bâzârında anıcaú óüãn-i güftâr isterim 

Ùabè-ı güher-bârım eyler mâh-ı Kenèândan óadîå 

 

Bes ki òuger olmuşam meh-rûların güftârına 

Lahża lahża eylerem òûrşîd-i raòşândan óadîå 

 

Bir perî peyker nigârın vaãfını şeró eylerem 

Etmenem men özgeler tek òân u sulùândan óadîå       
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15 Ey debîr-i nükte-perver ùûùî-i şîrîn-õebân 

Dem-be-dem hû hû çekip et ãadr-ı devrândan óadîå 

 

Hâdi-yi râh-ı óaúîúat mürşid-i ãâóib-naôar 

Noúùa-yı pergâr-i èâlem baór-ı èirfândan óadîå  

 

Óüsrev ü Şîrîn ü Ferhâdı Nîzâmîden sürûş 

Kim Nebâtî dâ‟im eyler Şâh-ı merdândan óadîå 

 

 

 4326  

          254 

 

 Mefèûlü/ Mefèâilün/ Fâèilün327 

 

1 Ey göňül etme şûr u àavàâ hîç 

Çekme bî-hûde renc-i sevdâ hîç 

 

Bî-vefâ èömre iètibâr etme 

Olma âlûde fikre aãla hîç 

 

Òaú olur èâúıbet faúîr u àâni 

Óâãıl-ı mâl u mülk-i dünyâ hîç 

 

èÂrif ol èârif olma õâhid-i òuşk 

İòtiyâr etme õühd ü taúva hîç 

 

5 Mübtelâ olma neş‟e-i benge 

Mey-i gül-fâm u câm-ı mînâ hîç 

 

Himmet et olginen yaúîn ehli  

Küfr ü328 dîn baòsin etme úaùèa hîç 

                                                           
326 B, 29a 
327

 Velehu Eyżân fi‟l-Ġazel Min Taṣnîfâti èAṭṭarallâhu Ruvehû 
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Ey Nebâtî seninle óaúdır yâr  

Ġam yeme èâlem olsa ièdâ hîç       

 

 

  5329 

 147 

 

 Mefèteilün/ Fâèilün/ Mefèteilün/ Fâèilün 330 

 

1 Maãùaba-yı èaşúda bâde vü331 mînâya baò 

Ṣâúî-i gülrengi gör sâàar u332 ãahbâya baò 

 

Óalúa-yı rindâna gel deyr-i Muàân seyrin et 

Ehl-i òarâbât-ârâ mü‟min ü tersâya baò  

 

Õevú-i mey-i èaşúdan cûşa gelip şîr tek 

Hey hey mestânı gör şûriş ü333 àavàâya baò 

 

Şaèşaèa-yı bâdeden şems olup münèfail 

Lemèa-yı câm-ı bilûr hâle urub334 aya baò 

 

5 Naàme-i çeng ü rübâb şâhid ü335 şemè ü şarâb 

Hemheme-i sâzı gör zemzeme-i nâya baò 

 

Bülbül tabèım gene özge nevâ başlayıp 

Der ki gül olmuş òazân bu òaber-i vâya baò 

 

                                                                                                                                                                           
328 B: küfr-i 
329 T, 66a; B, 31a 
330

 Fî-Ġazel-i Türkî 
331 B:bâde-i 
332 B:sâġar-ı 
333B:şûriş-i 
334 B:verip 
335 B:şâhid-i 
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Ġam yeme şâd ol göňül olma bu sözden melûl 

Ṣabr ile sen bir zamân úudret-i Mevlâya baò 

 

Emrine müşkîl degil kim ide pîr ü civân 

Eyle gözüm iètiúâd birce Züleyòâya baò 

 

Çekdi sözün riştesin336 bir büt-i Leylâ-òırâm 

Saldı meni çöllere âh bu ãaórâya baò 

 

10 Ey seni Tarı gene337 etme perîşân meni 

Bir de mana söyleme zülf-i çelîpâya baò 

 

Noúta-yı òâlin gene saldı meni óayrete 

Mende daòi nutú yoò kilk-i şükr-i çâha baò338 

 

Hîç ü èabeå èömrümü etdi bu sözler tebâò339 

Âòir olup óâãılım àam yükü340 sevdâya baò 

 

İncime dur çal úalem men sene úurbân olam341 

Úoyma sözü nâ-tamâm ùaène-i ièdâya baò 

 

Yoòsa yoruldun meger342 ilúâ hele òardasan 

Mescid-i Âúãâdı bu èarş-ı muèallâya baò  

 

Úoròma degil ejdehâ billâh èaãâdır èaãâ 

Mûsî-i èİmrân kimi sen yed-i beyżâya baò 

 

 

                                                           
336 B:riştesini 
337 B:gene Tarı 
338 Bu beyit sadece B‟de yer almaktadır. 
339 B:Hîç èabes göňlümü etdi bu sözler tebâò 
340 B:ġam yükü óâãılım 
341 B:olam, T: olayım 
342B:ger  
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15 Berk ãıfat úıl güzer cümle óicâbâtdan  

Fevú-i åüreyyâya çıò manôar-ı aèlâya baò 

 

Şâh-ı èArab lâfetâ verse murâdım eger 

Nazm-ı dürer-bârı gör güher-i inşâya baò 

 

Külbe-i âózânımız oldu münevver gene 

Aç gözün ey bî-nevâ yâr-ı meh-âsâya baò 

 

Zülf-i şikendir şiken343 ùurre-i pür pîç pîç 

Nâvek-i müjgânı bir gözle o şuò-ı yâya baò 

 

Çoò da sözü âşikâr etme danış perdede 

Sende òayâ yoò meger èâşıú-ı rüsvâya baò 

 

20 Noúùa-yı óâlün gene saldı meni óayrete 

Mende daòi nuùú yoò kilk-i şeker òâya baò 

 

Ùaîr-i fikrim gene hemper-i sîmurà olup 

Seyr úılar Úâfda beççe-i èanúâya baò 

 

Daàlara sal hûy u hây sesle de Mecnûn harayı 

èÂşıú-ı dîvâne gel hevdec-i Leylâya baò 

 

Cânı niåâr etmedin yâra Nebâtî faúîr 

İndi bu àam-òânede hâ şeb-i yeldâya baò 

 

 

 

 

 

 

                                                           
343 B: vârisin 
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  6344  

  69 

 

Fâèilâtün/  Fâèilâtün/  Fâèilâtün/  Fâèilün345 

 

1 Sensiz ey gül346 göňlümün bir dem úararı yoòdu yoò 

Senden özge neylesin bir àam-güsârı yoòdu yoò 

 

Derd-i hicrin çâresi herçend bildim ãabr imiş 

Neyleyim billah bu deryânın kenârı yoòdu yoò 

 

Leylâ Leylâ söyleyüb çoòlar deyir kim èâşıúam 

Lîk Mecnûn tek onun bir daàdârı yoòdu yoò 

 

Her óazânın bir baòârı onsuz olmaz olmasın 

Bu çöl olmuş gülistânın bir baòârı yoòdu yoò 

 

5 Gülleri bülbülleri âb u hevâsı çoò güzel 

Óayf kim347 bu gülşenin bir gül-izârı yoòdu yoò 

 

Hîç èuyûbun yoò güzellik hâmı sende cemèdir 

Neyleyim ammâ ki èâhdın iètibârı yoòdu yoò348 

 

Sen ne beslersin bu ùarlânı Nebâtî rûz u şeb 

Men bu daàı çoò dolandım bir şikârı yoòdu yoò 

 

 

 

 

                                                           
344 T, 54b; B, 29b 
345

 Ġazel-i Türkî 
346 B: dil 
347 B: ki 
348 Bu beyit T‟de yer almamaktadır. 
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   7349 

           113 

 

Feèilâtün/  Feèilâtün/  Feèilâtün/  Feèilâtün350 

 

1 Neden ol büt-i perî-veş daòi bir bu yana gelmez 

Meger ol òarâba evden usanıp cezâna gelmez 

 

Ne úılam edem ne çâre351 o nigâr-ı nâzenine 

Boyanıp cihân sözünden özü bir èayâna gelmez 

 

Başıňa dönem dolanam352 o bûyun belâsın alam      

Niye Türk-i çeşm-i mestin oòu bu nişâna gelmez 

 

Döşenip èabîr-i zülfün ne òûb al yaúanın353 üzre    

Niye bes o úarúu354 saçun uzanıp dabana gelmez 

 

5 Leb-i laèl-i rûó-baòşın gele ger teraòòüm üste 

Dirilir bu òasta billah deme kim ki câna gelmez 

 

Deme çoò güzeldi Leylâ neçidir üzün Züleyòâ 

Bile dilber-i füsûnkâr daòi bu cihâna gelmez 

 

Men355 onun úadasın alam356 men onun fedâsı ollam        

O nedir ki yoòdu sanı o bu sözdü sene gelmez 

 

 

                                                           
349 T, 56a 
350

 Ġazel-i Türkî 
351 B:bî-çâre 
352 B:dolandım 
353 B:yaňaúın 
354 B: úaraúu 
355 B: ne 
356 B:aldım 
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Dese günde elli min yol bu sözü eger zebânım 

Gene der ki bir de söyle yorulup îmâna gelmez357  

 

Meni çoò da menè úılma bu fiàân u358 hây u hûdan 

Od içinde bes üzerlik ne úılar359 fiàâna gelmez 

 

10 Çaúırın Óüseyin balanı oòusun bu òoş kelâmı360 

Ele daòi bir de billah bele òoş zamâna gelmez 

 

Sene derd-i hicri yekser ederem óikâyet ammâ 

Úalem elde sız sızıldar361 bu söz beyâna gelmez 

 

Hani bes gören ne oldu meni derd ü362 àam tüketdi 

Neye gelmedi yubandı ne edip bahâne gelmez 

 

Bâsar it hâma ne gitdi hani úışúıraú ãadâsı 

Ne gelip de Òançobâna ki bu úış Muàâna gelmez 

 

Bu sözü begenmesin úoy o raúîb-i naós-ı meşûm 

Bile laèl ü dürr-i meknûn ele çal úabana gelmez 

 

15 Gücinen deàül èazîzim bu şehâb-ı èaşúdır èaşú 

Ki o berk-i naòl-ı Eymen her odun yıúana gelmez 

 

Úalemi şikeste úaùla sözü reşk-i dürr-i nâb et   

Ele daòi birde billah bele òoş fesâne gelmez 

 

Geçer èarş-ı Kibriyâdan tef-i berú-i âh-ı èâşıú 

Alışır yanar velîkîn göze bir zebâne gelmez 

                                                           
357 B‟de bu beyit yer almamıştır. 
358 B:fiġân-ı 
359 B:eder 
360 B, ḫoşvânı 
361B:Úalem elde sızındar ki 
362 B:derd-i 
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Ser-i kûy-ı yâra gitmiş gene úan için Nebâtî 

O belâlı èâşıú indi batıp al úana gelmez 

 

    

   8363  

   94 

 

Fâèilâtün/  Fâèilâtün/  Fâèilâtün/  Fâèlün364 

 

1 èAşú câmından içen kimsene hûşyâr olmaz 

Ne bu dünyâda úıyâmetde de bîdâr olmaz 

 

Úoròu bilmez ilemez şâh ü gedâdan pervâ 

Mest ü mestâne gezer kaàıõ u ùûmâr olmaz 

 

Büte-i hicrde bülbül kimi efàâna gelür 

Úays-ı bî-çâre kimi vaãla òarîdâr olmaz 

 

Terk eder leõõet-i dünyânı geçer cânından  

Sikkeni daà úılar ùâlib-i dînâr olmaz         

 

5 Gösterir mihr ü vefâ yârine gördükce cefâ  

Õilleti faór bilir õerrece bî-zâr olmaz 

 

İlemez derdini hîç kimseye hergiz ižhâr 

Bend bend doàrusun kâşif-i esrâr olmaz 

 

Alışur şemè kimi odlaşu pervâne kimi 

Cân verir yâra Nebâtî kimi bî-èâr olmaz 

 

 

 

                                                           
363 T, 54a 
364

 Ġazel-i Türkî 



283 
 

   9365  

   92 

 

Fâèilâtün/  Feèilâtün/  Feèilâtün/  Fâèilün366  

 

1 Baòma şimşâda gözüm serv-i òırâmân Gezgez 

Derme her àonçeni bir àonçe-i òandân Gezgez 

 

Hardadır âb-ı bekâ çeşme-i zemzem neçidir 

Kevåerin adın işit bâde-i reyóân Gezgez 

 

Alma fîrûzeni yâúût u zebercedden geç 

Dürr-i nâsufte nedir laèl-i Bedeòşân Gezgez 

 

Almanam bir pula men bir uùu367 mirvârîdi raòşân368 

Seni Tarı teke cum güher-i raòşân Gezgez 

 

5 Her güzel tîr-i naôar naãîb edebilmez yâya 

èÂşıú öldürmege bir gözleri úan úan Gezgez 

 

Ne bilir nâz ü nezâket nedir her göyçek olan  

Óüãnü òoş òulúı güzel bir leb-i òandân Gezgez 

 

Gitdi Şîrîn ü Züleyòâ ele gelmez Leylâ 

Etdi bu èaãrda kim âfet-i devrân Gezgez 

 

Mümkün olmaz bu vecâhatde güzel dünyâda 

Rubè-ı meskûnı dolan èâlemi her yan gez gez 

 

 

                                                           
365 T, 52b 
366

 Ġazel-i Türkî 
367 T: úuùu 
368 raóşân-T 
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Tapmasan daòi Nebâtî kimi efsâne diyen 

Eliňe şemè götür gün kimi yan yan gez gez 

 

 

   10369 

    22 

 

 Mefèûlü/ Mefâèîlü/ Mefâèîlü/ Feèûlün 

 

1 Nîsbet sene ey şûò Züleyòâ olabilmez 

Bu èişvede bu àamzede Leylâ olabilmez 

 

Âhû-yı Òuten senden alıp ùarz-ı nigâhı370 

Gül-berg-i lebin tek gül-i óamrâ olabilmez 

 

Etmen gözüňü nergis-i şehlâya beraber 

Zülf-i siyehin tek şeb-i yeldâ olabilmez 

 

Cân naúdine bir bûse kerem úıl seni Tarı 

Daòi dime el çek ki bu sevdâ olabilmez 

 

5 Menden sene èacz ilemek olsun gece gündüz 

Senden mana hey nâz ki óâşâ olabilmez      

 

Bes ki meni görcek mana vaóşî kimi baòdın 

Şimdi daòi Mecnûn mana hem-tâ olabilmez 

 

Çoò èaşúa düşen èâşıú-ı bî-çâreni gördüm 

Hîç biri Nebâtî kimi şeydâ olabilmez 

 

 

 

                                                           
369 T, 48a; B, 52b 
370 B: âhu-yı nigâhı Òûten senden alub ùarz 
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   11 

 

 Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün 

 

1 Ne şâham ne gedâyam ne yesîr başımda óâlet var 

Ne àamla âşinâyım ne fenâ bezmimde râóat var 

 

Göňül ammâ muóabbet baórine min kez sefer vardı 

Bilir tabè-ı vücûdumda ser-i èaşúa muóabbet var 

 

Eger Şîrîn içün daà deldi derlerse Ferhâda 

Velî bir günde min daà deler Ferhâda niåbet var 

 

Düşüp Leylâdan ötrü çölde Mecnûn-ı âvâre 

Bilir èaşú ehli kim èâleminde ne èalâmet var 

 

5 Nebâtî mey içer mahbûb sever derlerse gerçekdir 

Kemâl ehli güzel sevmekde bir başúa óâlavet var 

 

 

  12 

   327 

  

 Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün371 

 

1 Menim bu nâ-tüvân göňlüm gene faãl-ı bahâr ister 

Hemîşe bülbül-i şeydâ kimi bir murà-zâr ister 

 

Gehi bir gül ayaàında düşüp mestâne òvâb etmek 

Gehi ãâúî ayaàından şarâb-ı òoş-güvâr ister 

 

 

                                                           
371

Velehu Ġazel-i Türkî Min Kelâmihi‟l-Kâfî 
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Edip sünbüllerin deste temâşâ eyleyip serve 

Gezip seyr etmege her dem kenâr-ı cûyibâr ister 

 

Elimde sâàar-ı bâde çekip úumru gibi nâle      

Yanında bir büt-i zîbâ perî-veş gül-èiõâr ister 

 

5 Üzü gül kaúili sünbül dehânı àonçe-i tâze 

Melek-manôar úamer-talèat siyeh çeşmin òumâr ister 

 

Ne taúãîr etmişem bilmem niçün ol òüsrev-i òûbân 

Men bî-çâreni dâèim perîşân-ı rûzîgâr ister 

 

Óecaletden görem úurtarmasın hergiz bu èâlemde 

Ki her kim èâşıú-ı dil-òastanı òalú içre òâr ister 

 

Melâmetden başı ayrılmasın dâèim melûl olsun  

Meni emåâl ü âúrân içre her kim şerm-sâr ister 

 

Nebâtî bilmirem yâ Rab ne óâlet óâãıl etmiş kim  

Öziü bu ehl-i dünyâdan hemîşe ber-kenâr ister 

  

 

    13372 

              266 

 

Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün373 

 

1 Menim bu ùabè-ı Mecnûnum gene bezm-i şarâb ister 

Elimde sâàar-ı zerrîn gözüm maòmûrı374 òvâb ister 

 

 

                                                           
372 B, 40b 
373

 Velehu Eyżân Ġazel-i Türkî 
374B: maòmûr 
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Refîúim bir büt-i zîbâ enîsim sâàar u ãahbâ 

Esâs-ı èayş pâ-ber-câ göňül çeng ü rübâb ister 

 

 Gehi muùrib nevâsından feraó bulsun dil-i zârım 

Gehi ãâúî ayaàından lebim şehd-i müzâb ister 

 

Baòâr olcaú Müselmânlar menim bu gerdîş-i göňlüm 

Özin meyòâne küncünde yıòıp mest ü375 òarâb ister 

 

5 Ṣanemler secdesi úılmaú Nebâtî pîşesi olmuş 

 Özün bütler ayaàında tekellüfsüz türâb ister 

 

 

   14376 

              217 

 

Fâèilâtün/  Fâèilâtün/  Fâèilâtün/  Fâèilün377 

 

1 Bele mestem bilmezem kim mey nedir mînâ nedir 

Gül nedir bülbül nedir sünbül nedir ãaórâ nedir 

 

Od dutup cânım ser-â-ser yandı ammâ bilmedim 

Dil nedir dilber nedir başımda bu sevdâ nedir 

 

Bilmedim èömrümde hergiz küfr ü îmân hansıdır 

Âhmed ü Maómûd kimdir èİsâ vü Mûsâ nedir378 

 

Şâhbâz-ı evc-i vaódet vâóid ü óayy-ı379 úadîm 

Óâlıú-ı arż u semâ ol ferd-i bî-hemtâ nedir 

                                                           
375 B: mest-i 
376 T, 100a; B, 47a 
377

 Velehu Eyżan Ġazel-i Türkî Min Beyânâtihi 
378 B: Mûsâ vü èİsâ nedir 
379B: ḥayy u 
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5 Ṣadr-ı eyvân-ı celâlet380 şemè-i bezm-i kâînât 

Âfitâb-ı èarş-ı èiõõet "lâ-feta illâ" nedir 

 

Ùurrûóâtı úoy kenâra raúãa gel dîvâne-vâr 

Gel òarâbât içre gör bu şûr u bu àavàâ nedir 

 

Dürd-i sâfî gözlemek vaúti degil ãâúî amân 

Şîşe ver peymâne ver sâàar nedir saóbâ nedir     

 

Dur gözün úurbânıyam mestâne gel rindâne ver 

Çoò deme Cemşîdden İskender ü Dârâ nedir381 

 

Levheşullah kimdi bilmem èaşú dîvânın yazarı382 

èÂşıú u maèşûú kimdir Vâmıú u èAzra nedir 

 

10 Şâhid-i óâlvet-nîşînim etdi ruòsârın èayân 

èÂşıú-ı dîvâne gel gör ôâòir ü383 iòfâ nedir 

 

Yetdi ömrün âòire sen bir Nebâtî bilmedin 

Kimdi bu gözden baòan yâ dilde bu gûyâ nedir384 

 

    

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
380 B: celâvet 
381 B: Çoò Cemşîdden İskender ü Dârâ nedir 
382 T: yazan  
383B: zâḫir-i 
384 B: Kimdi gözden o baòan yâ dilde bir gûyâ nedir 
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   15385 

412 

 

Fâèilâtün/  Feèilâtün/  Feèilâtün/  Fâèilün386 

 

1 Sînemi çâk úılan çâk-i girîbânındır 

Baàrımı pâre úılan òancer-i müjgânındır 

 

Çeşm-i mestindi meni kûh-ı beyâbâna salan 

Dağ eden cismimi ol àamze-i úanındır 

 

Derd-i hicrâna devâ yoòdu meger bâde-i nâb 

İç bu úan olmuş kim yaòşice dermânındır 

 

Çâre yoò âşıú-ı zârın dönebilmez senden  

Kesesen başın eger úoç kimi úurbânındır 

 

5 Sâúiyâ geldi gene èişret-i eyyâm-ı bahâr 

Mey-i gül-gûnu getir devre ki devrânındır 

 

Dürd ü ãâfî ne bilir laèl-i lebin ser-mesti 

Devr getir kim içerem bilsem eger úanındır 

 

İstemez egnine Mecnûn giye gül-reng úabâ 

Úoy desinler ki senin èâşık-ı üryânındır 

 

Õâhidin başına kül ùâlib olup Rıżvâne 

Gün bugün Tarı bilir deyrde reh-bânındır 

 

Verdigin ism-i èaôîmi men divâneye ver 

Luġâti úoy adımı farż eyle şeyùânındır 

                                                           
385 B, 51a 
386

 Velehu Eyżân Min Maḳâlâtihi 
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10 Bir üzük kim ola ḫükmünde onun cümle cihân 

Taḫginen söyle dîv eline Süleymânındır 

 

Gel Nebâtî bir utan küfr demekden bir usan 

Bî-ḫaya şerm ele bu küfr meger cânındır 

 

   16387 

   225 

  

 Müfteilün/ Fâèilün/ Müfteilün/ Fâèilün388 

 

1 Mana dilber o göňül mülküne sulùânım bes 

Din ü dil vermege ol àaret-ı îmânım bes 

 

èÂşıú-ı ãâdıú içün maòżar-ı şâhid ne gerek  

Mana iåbât-ı cünûn bu ser-i èüryânım bes 

 

Ne işim vardı menim seyr-i gülistâna gidim 

Seyr-i gülşen mana bu òâlvet-i vîrânım bes 

 

Neylerem sırrımı her nâ-kese îôhâr eyleyim 

Mana àam-ı yâr u refîúim dil-i sûzânım bes 

 

5 Óûr u Cennet ola men istemirem yâr özüme 

Mana yâr olsa eger ol gül-i òandânım bes 

 

Çoò da taèrîf eleme bâà-ı behişti õâhid 

Ki onun kûyı menim ravża-yı Rıżvânım bes 

 

Bülbül ü ùûùî vü  úumru sene erzanî ola 

Ey Nebâtî mana bu ùabè-ı sûòendânım bes 

                                                           
387 B, 75b 
388

 Velehu Eyżân Ġazel-i Türkî Min Kelâmihi eş-Şerîf 
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   17 

   325 

 

Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün389 

 

1 “Seúâhum Rabbühüm” câmı meni ser-mest-i yâr etmiş     

Bu vîrân göňlümü gel gör nece reşk-i bahâr etmiş 

 

Suòen sâz eylerim geh geh Niôâmî kimi Óüsrevden 

İrem bâàında bir lâçîn ne òoş Şîrîn şikâr etmiş 

 

Meni èâlemlere fâş eyledi ol åânî-i Leylâ  

Meni ol dilber-i şîrîn-suòen Mecnûn-ı yâr etmiş 

 

Getir ãâúî mey-i rengîn meni âzâd úıl àamdan 

Bu gün pîr-i muàân bu külbeni dârü‟l-úarâr etmiş 

 

5 Edip ùaró-ı binâ-yı bezm-i èişret bu òarâb evde 

Meni bî-çâreni mest-i şarâb-ı òoş-güvâr etmiş 

 

Men indi èaşúdan lâf urmanam ol óüsrev-i òûbân      

Meni rûz-ı ezelden èâşıú ol gül-èizâr etmiş 

 

Egerçi èâşıúa cevr ilemek maèşûúa èâdetdir 

Meni ol nâzenîn dilber èacâîb dâàidâr etmiş 

 

Devâ-yı derd-i óicrân ãabr imiş etdim yaúin ammâ 

Nebâtînin şikenc-i târ-ı zülfü bî-úarâr etmiş 

 

 

 

 

                                                           
389

 Eyżan Ġazel-i Türkî Min Kelâmihi èAṭṭarâllahu 
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   18390 

   153 

 

Fâèilâtün/  Fâèilâtün/  Fâèilâtün/  Fâèilün391 

 

1 Âh bilmem ki neçün bizden gene yâr incimiş 

Boy ayaà altında úalmış sanki şah-mâr incimiş       

 

Bend edip ùarf-ı benagûşunda müşkîn zülflerin 

Yoòsa bâd esmiş daàılmış lâle ruòsâr incimiş 

 

Úoymadın bir dem baòam ol çeşm-i mestün devrine 

Biz ne úıldıò tâ ki392 bizden çeşm-i dildâr incimiş 

 

Òardasan ey bî-nevâ Mecnûn işit âvâzımı 

Gel daòi besdir ki senden deşt ü kûhsâr incimiş 

 

5 Künc-i òâlvetden ayaà dışúarı basma bir de sen 

Úoy gülü elden ki senden ãaón-ı gülzâr incimiş 

 

Terk-i ümmîd et tamâm-ı âşinâ vü dostdan 

Bil yaúin vâżıh ki senden yâr u aàyâr incimiş 

 

Bu ne meõhebdir ne âyin ey Nebâtî bir utan 

Sen ne kâfirsen ki senden cümle küffâr incimiş 

 

 

 

 

 

 

                                                           
390 T, 68a; B, 75b 
391

 Ġazel-i Türkî 
392 B: úıldıú kim ki 
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19393 

289 

 

Müfteèilün/ Fâèilün/ Müfteèilün / Fâèilün394 

 

1 Bilsem eger òoş gelir ol gül-i òandâna raúã 

Tarı bilir eylerem men nece mestâne raúã 

 

Óaddi nedir muùribin rast úıla úaddini  

Orda ki ister ede èâşıú-ı dîvâne raúã 

 

Perde üzünden eger salsa menim dilberim  

èÂrıż olur èarşda mihr-i dıraòşâna raúã 

 

Kimdi bu şîrîn-suóen bülbül-i òoş-dâstân 

Zümzümesinden düşüp ãaón-ı gülistâna raúã 

 

5 Ol büt-i mevzûn eger èazm-ı gülistân ede 

Naòl-ı úaddinden düşer serv-i òırâmâna raúã 

 

Nâm-ı Òudâ meróâbâ èârıż-ı tâbâna baò 

Şaèşaèasından düşüp şemè-i şebistâna raúã 

 

Harda úalıpdır gene ãâúî-i gül-pîrehen  

Tâ sala bir câm ile óalúa-yı rindâna raúã 

 

Germ eyle henàâmeni gel gene bir gerdîşe  

Tâ ilesin dem-be-dem sâàar u peymâne raúã 

 

Óimmet-i pîr-i muàân her kime yâr oldu ol395 

Düşdü òarâbât-arâ eyledi merdâne396 raúã 

                                                           
393 B, 53a 
394

 Velehu Eyżan Ġazel-i Türkî Min Mâḳâlatihi Kuddise Sırrahu 
395 B: o 
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10 Ṣâúî bu elden eger verse397 şarâb et yaúîn 

Mest olu meyden eder èaúîl ü ferzâne raúã 

 

Ṣavt-ı ney ü nâydan èâlem olup pür-ãedâ 

Nâle-i defden gelip 398 muùrib-i òoş-òvâne raúã 

 

Ùalèat-ı Leylâ èayân399 oldu gene daàdan400 

Ġulàul-ı Mecnûn verip şîr-i beyâbâna raúã 

 

Daà yaran oàlan hani noldu o Ferhâd-ı dîv 

Tîşe sesinden düşe günbed-i gerdâna raúã 

 

Etse Nebâtî eger şevú ile bir cürèa nûş   

Şûr-ı nevâdan salar èarãa-yı devrâna raúã 

  

 

20401 

359 

 

Müfèteilün / Fâèilün/ Müfèteilün / Fâèilün402 

 

1 Secde-i Óâú oldu çün zümre-i insâna farż 

Secde-i insân olup cümle imkâna farż 

 

Münşî-i emr-i úażâ her kime yazmış bir iş 

Oldu men èâcize óiżmet-i cânâna farż 

 

 

                                                                                                                                                                           
396 B: mestâne 
397 verse-B 
398 B: nâfe gelip  defden 
399 B: nihân 
400 B: raúãdan 
401 B, 54b 
402

 Velehu Eyżân Min Maḳâlâtihi Ḳuddise Sırrahu 
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Yoòdu devâ èâşıúa duòter-i rezden suvây 

Olmış ezelden mana sâàar u peymâne farż 

 

Sanma ola her dili úâbil-i laèl ü güher 

Güher-i şehvâr olup efser-i sulùâna farż 

 

5 Her kime düşmez ede medó-i şâh-ı lâ-feta 

Vaãf-ı gülistân olup bülbül-i òoş-òvâna farż 

 

Vâmıú-ı şeydâ gerek tâ bile èAzrâ nedir 

Ùavaf-ı büt etmek olup râhib ü rûóbâna farż 

 

Olsa Nebâtî eger hem-dem-i enfâs-ı ãubó 

Vaãfı olur bî-gümân murà-ı Süleymâna farż 

 

 

21403 

359 

 

Müfèteilün / Fâèilün/ Müfèteilün / Fâèilün404 

 

1 Derd-i dilim eylerem dergâh-i sulùâna èarż 

Ger düşe fırãat edem óâlımı cânâna èarż 

 

Meclis-i Cemşîde yol kim405 vere her müflîsi 

Zerre ne úısm eylesin mihr-i dıraòşâna èarż 

 

Çâre olur derdime ol büt-i bî-mihrden 

Eyliyebilsin eger mûr-ı Süleymâna èarż 

 

 

                                                           
403 B, 54a 
404

Velehu Eyżân Min Taṣnîfâtihi Ṭâbe Serahu  
405B: kim yol 
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Men de èayân eylerem yâre nihân sırrımı 

Şemèe eger derdini406 eylese pervâne èarż 

 

5 Faãl-ı bahâr oldu bes bülbül-i şeydâ hani 

Derd ü àamın eylesin àonçe-i òandâna èarż 

 

Fâş edebilmem407 eger derdimi sulùânıma 

Yoòdu àamım kim eder ãâúî vü peymâne èarż 

 

Laèl-i lebin óasreti çıòmasa cândan eger 

Bil ki Nebâtî eder úâdir-i Mennâna èarż 

 

 

22408 

358 

 

Müfèteilün/ Fâèilün/ Müfèteilün/ Fâèilün409 

 

1 Olmadı mümkün edem óâlimi cânâna èarż 

Mûr ne úaãem eylesin şâh-ı Süleymâna èarż 

 

Tâb ola ger èâşıúa yâr üzün görmege  

Şemèe eder her gece derdini410 pervâne èarż 

 

Ṣûret-ı dîvâr tek olmasa ger lâl u maóv411 

Derdin eder yârine èâşıú-ı dîvâne èarż 

 

Bâd-ı ãabâ faãl-ı gül gülşene itsen òırâm 

Óâl-i perîşânım et sünbül ü reyóâna èarż 

                                                           
406B‟de yer almaktadır 
407B: edebilem  
408 B, 53b 
409

 Velehu Ġazel-i Türkî Min Maḳâlâtihi Ḳuddise Sırra 
410 B: derdini her gece 
411 B: güher 
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5 Şaèşaèa-yı èârıżın aldı gözümden şuâè 

Úoymadı óalim412 edem ol meh-i tâbâna èarż 

 

Çâh-ı meõelletde bend-i Bîjen olup müstemend 

Óâlin onun kim eder Rüstem-i destâna èarż 

 

Gerdîş-i çarò-ı felek olmasa kâmımca ger 

Derd-i dilim eylerem şâh-ı Òorâsâna èarż 

 

Maùlaè-yı şems-i żuhâ maôhar-ı nûr-ı Òudâ        

Faór-ı dil-i murtaża menbaè-yı èirfâna èarż 

 

Sehm-i şeb-i târdan olma Nebâtî maòûf 

Râz-ı413 dilin etginen sûre-i èimrâna èarż 

 

 

   23 

  318 

 

Fâèilâtün/  Feèilâtün/  Feèilâtün/  Feèilün414 

 

1 Vah ne göyçek yazılıp ãafóa-yı ruòsâra bu òaù 

Görse billâh getirir kâfiri îúrâra bu òaù 

 

İstese òâżır eder her kimi ol sâèatde 

Deyesen naúş olunup manôar-ı âóżara bu òaù 

 

Ele bil úavs-ı úûzaódır çekilip çarò üzre 

Gör ne rengin yaraşır èârıż-ı gül-nâra bu òaù 

 

 

                                                           
412B: ḥâl 
413B: dâd-ı 
414

 Ġazel-i Min Tasnîfâtihi Ṭâbe Serâhu 
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Allah Allah yeri taósîn ele ol nakúâşa 

Yoòdu imkânı gele gerdîş-i pergâra bu òaù 

 

5 Siórdir bu göresen yoòsa ki Mânî işidir 

Çoòların eyleyecek men kimi âvâre bu òaù 

 

Noúùa-yı òâl-i siyâhın meni girdâba salıp 

Ne olur derdime bir de ede bir çâre bu òaù 

 

Daà edip lâle kimi bâàrımı òoşdur ammâ 

Çoò faúîrin gününü eyleyecek úara bu òaù 

 

Çekdi zencîre meni ùurre-i pür pîç ü òamı 

Var ümîdim ki meni luùf ile úurtara bu òaù 

 

Ey Nebâtî ne úadar var ise èömrün òaù yaz 

èÂúıbet bir gün olur kim geli bir úara bu òaù 

 

 

24415 

316 

 

Fâèilâtün/  Feèilâtün/  Feèilâtün/  Fâèilün416 

 

1 Ol  zamân men ederem õevú ile bu cândan óaô 

Ki yetip vaãla edem ãoóbet-i cânândan óaô 

 

Görgec ol nev-gülü göňlüm gül-i417 òandâna döner 

Nece kim bülbül eder ùarf-ı gülistândan óaô 

 

 

                                                           
415 B, 65a 
416

 Velehu Eyżan Min Mâḳâlati Ṭâbe Serâhu 
417 B: gülü 
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Murà-ı dil-i miskini ol zülf-i çelîpâ olanı  

Ġam yemez daòi eder óâl-i perîşândan óaô 

 

Úoyma òâli úala göňlüm àam-ı èaşúından418 kim 

èÂdetimdir ederem men dil-i sûzândan óaô 

 

5 Lüùf úıl sînemi úıl bir hedef-i tîr-i cefâ419 

Göňlüm ister ede420 bir nâvek-i müjgândan óaô 

 

Ver ãafâ göňlüme tök seyl-i sirişkim gözden  

Men hemîşe ederem bu dürr-i àalùândan óaô 

 

Ġam yükün çekmege Mecnûn kimi ser-mest gerek 

Ki eder àonçe kimi çâk-i girîbândan óaô 

 

Teng olur rûy-ı zemîn rezm günü nâ-merde 

Merd eder şîr kimi èarãa-yı meydândan óaô 

 

Ol gül-i tâze niúâbın nola üzden götüre 

Yete pervâneye tâ şemè-i şeb-istândan óaô 

 

10 Görsem ol úâmet-i mevzûnı itirrem özümü 

Bile kim úumru eder serv-i òırâmândan óaô 

 

Daòi bundan bele çoò ilemenem meyl-i viãâl 

Eylerem men de Nebâtî kimi hicrândan óaô 

 

 

 

 

 

                                                           
418B: èaşúdan 
419 B: belâ 
420B: edesen 
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   25 

  314 

    Feèilâtün/  Feèilâtün/  Feèilâtün/  Feèilün421 

 

1 Bir göňül kim ola dâèim ruò-ı cânân ile cemè 

Olmaz ol bir de daòi ùarf-ı gülistân ile cemè 

 

Meni meyden sizi Tarı eger menè edesiz 

Ki menim göňlüm olur Cem kimi bu úan ile cemè 

 

Daàıt efşân ile ol ùurre-i èanber-şikeni 

Tâ ki olsun göňül o zülf-i perîşân ile cemè 

 

Bir göňül kim ola bir àonçe lebin meftûnu 

Olumu bir de meger bâde-i reyóân ile cemè 

 

5 Künc-i vaódetde göňül şemèine oldum úâniè 

Şemè-i dil olmaz imiş şemè-i şebistân ile cemè 

 

Bülbül-i tâb-ı òazân dîde kimi gülşende 

Göňlümü eylemişem ùabè-ı gazel-hâvn ile cemè 

 

Úilk-i neyden tökerem kâàıza şehd-i şekeri 

Dürr-i naômı ederem güher-i àalùân ile cemè 

 

Daàılan òasta göňül şîşesinin pârelerin  

Rîze rîze eylerem ãubóa-yı ãübóân ile cemè 

 

Yûsuf-ı Mıãr kimi ùanèe-i iòvân-ı óasûd 

İtdiler òâùırımı miónet-i zindân ile cemè 

 

 

                                                           
421

 Min Maḳâlâtihi el-Câmihu Ṭâbellâhu Türbetehu Fîl-Ġazel-i Türkî 
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10 Ṣabr ilen óall olur èuúde-i müşkîl billah 

Leõõet-i vaãl olur zaòmet-i hicrân ile cemè 

 

Yâri dut àayrı unut sen de gözüm Mecnûn tek 

Mümkün olmaz ola bir cân iki cânân ile cemè 

 

Tûşe-i râh-ı fenâ etmege àam-ı òâr u òasîn 

İderem bâdiye-i èaşúda müjgân ile cemè 

 

Hardasan harda úalıpsan gene ey şûr-ı cünûn 

Âh oldum gene bu èaúl-ı girân cân ile cemè 

 

Çâre úıl derdime ãâúî mana bir câm amân 

Olsa göňlüm olacaú dîde-i giryân ile cemè 

 

15 Meróabâ dilber-i ùannâz ne òûb etdi görün 

Göksümün yarasını nâvek-i peykân ile cemè 

 

Gel göňül eyle daòi zühd ü riyâdan perhîz 

Gel Nebâtî kimi ol óalúa-yi rindân ile cemè 

 

 

 

26422 

225 

 

Müfèteilün/ Fâèilün/ Müfèteilün/ Fâèilün 423 

 

1 Geldi bir şûḫ gene yanıma göyçek göyçek 

Vurdu424 bir tîà-i cefâ cânıma göyçek göyçek 

 

                                                           
422 B, 66b 
423

 Ġazel-i Türkî Min Esrâr-ı Kelâmihi Ṭâbe Serâhu 
424 B: verdi 
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Lâle ruòsârın edip òûn-ı dilimden gül-gûn 

Boyadı ellerini úanıma göyçek göyçek 

 

Pâre pâre cigerim şîşe çekip etdi kebâb  

Tikdi göz dîde-i giryânıma göyçek göyçek 

 

Óayf kim olmadı bu èâşıúa bir cânı yanan 

Der bir derdimi cânanıma göyçek göyçek 

 

5 Penâh Allah deyip úahr ü àażabdan yuma göz      

İde bir èarżımı sulùânıma göyçek göyçek 

 

Tâ ki pervâne kimi şevú ile bu cânı fedâ 

İdim ol425 şemè-i şebistânıma göyçek göyçek 

 

Ulu yâ Rab göresen bir gece ol vâlî-i Mıãr 

Gele bu külbe-i âózânıma göyçek göyçek 

 

Var ümîdim ki úalem ehli civân oàlanlar 

Yazalar bu sözü dîvânıma göyçek göyçek 

 

Ġam yemez daòi Nebâtî eger ol şâh-ı cihân426      

Basa bir mührünü fermânıma göyçek göyçek 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
425 B: o 
426 B: áam yemez dâḫî Nebâtî kimi o şâh-ı cihân   
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    27427  

             142 

Müfèteilün/ Fâèilün/ Müfèteilün/ Fâèilün 428 

 

1 èÂşıú-ı dîvâne bir zümzüme bünyâd úıl 

Òâùırımı guããadan bir nefes âzâd úıl 

 

Óalúa-yı zencîri bir silkele seslen gene 

èAşú ile bir hay hûy şûr ile bir dâd úıl 

 

Müddeti âòir bu ev bezm-geh-ı yâr idi 

Óayfdı bu menzîli yıòma gel âbâd úıl  

 

Mâóaãel-i maúãadın yâr idi429 maúãûd eger 

Başıňı bu dâmda dâne-i ãayyâd úıl 

 

5 Rûz-ı ezel èâşıúa úısmet olup hûn-ı dil 

Baò mana bir ãadrını kûre-i óaddâd úıl 

 

Yoòdu bizim sâzımız târ-ı òoş-âvâzımız  

Tök üze eşk-i revân nâle vü430 feryâd úıl 

 

Mâh-ı benî-Hâşim ol Òażret-i èAbbâsdan 

İste meded òâmeňi tîşe-i Ferhâd úıl 

 

Pîşrev-i rehberim bed dâver-i èaşúım sana (?) 

Bu söze söz yoò velî gel hele berzâd úıl431  

 

 

                                                           
427 B, 33a 
428

 Ġazel-i Türkî 
429 B: yâr bu 
430 B: nâle-i 
431B‟de bu beyit yer almamaktadır.  
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Üregi Mecnûn olup èaşú-ı rûşenden düşüp 

Sen bu sınıú sâàarı tâzeden îcâd úıl432  

 

10 Muàbeçe-i muùribin burda yeri yoò henüz433 

Âh çekip dem-be-dem nevhâ vü bî-dâd úıl434 

 

Yetdi nidâ semèime hâtif-i lâ-reybden     

Maùlabın oldu revâ òâùırını şâd úıl 

 

Münşi-i dîvân-ı Óaú yazdı bu fermânı kim 

Bu neçe ebyâtda deftere îrâd úıl 

 

Lâf  vurup èaşúdan adıňa èâşıú deme  

Yâ bu ki bu zâhide cânıňı fûlâd úıl 

 

Bu mîs-i úalbi erit pûte-i iòlâãda 

Ver oňa îksîr-i èaşú ḳâbil-i neúúâd úıl 

 

15 Nıãf-ı şeb olduúca dur el üzüňe ver ãafâ 

Yatma daòi ãubóa dek şevú ile evrâd úıl          

 

Tâ ki sene râm ola óırã-ı seg-i nefs-i dûn 

Ġam-gede-i èužlete ùaèbıňı muètâd úıl 

 

Şerbet-i tecrîdden başıňa bir câm çek 

Git özüňe dâòil-i óalúa-yı evtâd úıl 

 

Tâ ki sene fetó435 ola úıfl-ı ùılsımât-ı èaşú 

Óalú üzüne úapıňı şeş-der-i nerrâd úıl 

 

                                                           
432B‟de bu beyit yer almamaktadır 
433 Şiirin bu beyitten sonrası T‟de 64b de yer almaktadır 
434 Bu beyitten öncesi T‟de yer almamaktadır. 
435 B: keşf 
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Tûşe-i râh-ı fenâ birce tevekküldü bes 

Su yerine gözlerin Dicle-i Bâàdâd úıl 

 

20 Eşheb-i ãarãar-ı òırâm gerçi èinânın úırıp  

Gitme dur ey bî-edeb óürmet-i üstâd úıl 

 

Şâm u seóer muttaãıl óamd u yüz iòlâã ile 

Tâ nefsin var ise rûóun onun yâd436 úıl 

 

Yâr437 eteginden elin üzme budur râó-ı èaşú438 

Gözle onu èâlemi tâbè u439 münúâd úıl 

 

Vesvese-i Ehrimen ger seni gümrâh ede  

Òâùırını õikrden440 Cennet-i Şeddâd úıl 

 

Bir de Nebâtî eger meyl-i seyahât ede 

Başın onun ùöème-i òancer-i cellâd úıl 

 

 

28441 

123 

         

 Müfèteilün/ Fâèilün/ Müfèteilün/ Fâèilün 442 

 

1 Ey gözüm yatma daòi gel daòi bîdâr ol ol 

Ḫ vâb-ı àafletden uyan bir gece hûşyâr ol ol 

 

 

                                                           
436 T: şâd 
437 B:tâ 
438B:Óaú 
439 B:tâbè-ı 
440 B:õikr-i 
441 T, 60b; B, 32b 
442

 Ġazel-i Türkî 
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Bu úadar àonçe kimi perdede úaldın besdir 

Bir zamân hem açılıp şâhid-i bâzâr ol ol       

 

Başla ôulmet yolunu âb-ı óayâtı aòtar  

Yola düş baòma dalı git yeri rehvâr ol ol443  

 

"Lenterânî" bir èaceb sözdü eger èâşıúsan     

Mana baò Ùûra yügür ùâlib-i dîdâr ol ol 

 

5 Sal èaãânı yere naèleyni ayaàından at   

Yetesen tâ ki tecellâya sebük-bâr ol ol 

 

Dutasan tâ ki Mesîóâ kimi göklerde maúâm 

Óaúúı dut òalúı unut zîb-i ser-i dâr ol ol  

 

Elli ıldır bu úadar meclise444 gitdin geldin 

Oàlun ölsün ne yatıpsan daòi bîdâr ol ol445          

 

Şekk ü sehvi götür vesvâsı çıòart göňlünden 

Úâbil-i maàfiret-i úâdir-i àaffâr ol ol 

 

Úıl temâşâ muà u muàzâde vü tersâlara baò 

Mest ü medhûş úalıp446 ãûret-i dîvâr ol ol447 

  

10 Óaúúı tapmaòdır eger maùlûbun ey bir bele zâd  

Dâòil-i óalúa-yı rindân-ı úadeò-ḫ vâr ol ol  

 

Bu úadar gûşe-i miórâba sıúındın besdir 

Bir de meyòâneye gel fâîż-i envâr ol ol448 

                                                           
443 ol-B 
444B,T: mescide  
445 ol-B 
446 B: olup 
447 ol-B 
448 Bu beyit T‟de yer almamaktadır. 
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èAşúı èâşıúlıúı menè ileme õâhid billah 

èAúlını başıňa yıú èâşıú-ı bir yâr ol ol             

 

Devre geldükce úadeò sen daòi bir câm al iç 

Püf de îmâna belî449 sen daòi óumâr ol ol450        

 

Menzilim küp dibi ammâ ki veren yoòdu baňa 

Ey Nebâtî bu èaceb óâle òaberdâr ol ol 

 

 

   29451 

  215 

 

Fâèilâtün/  Fâèilâtün/  Fâèilâtün/  Fâèilün452 

 

1 Yol busup bir dilber-i èayyârı gözler gözlerim  

Şuò kamân bir gözleri òûnḫvârı gözler gözlerim 

 

Bir büt-i sîmîn beden bir dilber-i şîrîn-suòen 

Bir füsûnkâr mâh-ı òoş-güftârı gözler gözlerim 

 

Bir melek-manôar vefâ-güster nigâr-ı nâzenîn 

Bir muèaùùar zülf bir èaùùârı gözler gözlerim 

 

Òâùır-ı maòzûnumu şâd eylesin àamdan meger 

Bir şeker-leb yâr-ı gül-ruòsârı gözler gözlerim 

 

5 Óâşalillah tevbekârım men hara mescid hara 

Rind-i mestem òâne-i òummârı gözler gözlerim 

 

                                                           
449belî-B 
450 ol-B  
451 T, 92a 
452

 Velehu Ġazel-i Türkî min Maḳâlâtihi 
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Tâ meger tesóîr edem ol şûòu bir câdû ile 

Aòtarıb bir nâfe-i Tâtârı gözler gözlerim 

 

Çâh-ı Bâbil-i mesken-i Hârût u Mârût hardadır 

Ôulmet-i hicrânda bir seóóârı gözler gözlerim453 

 

Vaãla yitmez hîç èâşıú tâ ki cândan geçmesin 

Dutmuşum cân elde bir dildârı gözler gözlerim 

 

Salmışam baór-ı fenâda lenger-i ãabr u åebat 

Muùùaãıl bir güher-i şehvârı gözler gözlerim 

 

10 Göňlümün âyînesi jeng-i úudûret baúlamış 

Gûşe-i vaódetde bir gülzârı gözler gözlerim   

 

Her gece bîdâr oturmaú vechi ondandır müdâm 

Eşk-i òûnîn âh-ı âteş-bârı gözler gözlerim  

 

Ġâret eyler èömri her bî-derde derdi söylemek 

Ġam yükün açmaúa bir àam-òvârı gözler gözlerim 

 

Hây u hûy-ı òalú bî-zâr eyledi cândan meni 

èÂşıú-ı dîvâne tek daàları gözler gözlerim 

 

Dürd-nûş -ı Òâfıžam rindâne maènâ söylerem 

Üştibînde bâde-i òumları gözler gözlerim 

 

15 Bâàrımı úan eyledi bu gûşe-i teng-i úafes 

Bülbül-i şeydâ kimi bâàları gözler gözlerim 

 

 

                                                           
453 Bu beyitten sonra T‟de: 

    “Kaèbeye kûy-ı vefâda çekmişem bir dâîre 

     Noḳṭa-yı pergârın tek pergârı gözler gözlerim” beyti yer almaktadır. 
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Her ne etdim murà-ı baòtı râm edem râm olmadı 

Hû çekip bir şeh-per-i şûnúârı gözler gözlerim 

 

Mest ü medhûş eyleyip çoòdan meni bir òırúa-pûş 

Göz tikip bir ãâàar-ı serşârı gözler gözlerim 

 

Bir şeh-en-şâh-ı bülend-aòter òidîv-i baór ü ber 

Bir àazanfer-óamle bir serdârı gözler gözlerim 

 

Muòtaãar yeydir Nebâtî bir sözü çoò çeàneme 

Şöyle bir yol Óaydar-ı Kerrârı gözler gözlerim 

 

 

    30454 

    202 

  

 Fâèilâtün/  Fâèilâtün/  Fâèilâtün/  Fâèilün455 

 

1 Mest ü seròoş bir büt-i óarrâfı gözler gözlerim 

Ebre bî-selde bir úabâ zer-bâfı gözler gözlerim 

 

Òâùırım ister ola sırr-ı Eneèl-Óaú maôharı 

Kelle-i dâr üzre bir Óallâcı gözler gözlerim 

 

Dürd-nûşem rindler tâ kâsesin içmek işim 

İndi ammâ şîşeden bir ãâfı gözler gözlerim 

 

Küfr-i zülfün şeròini yazmaúda èâciz úalmışam 

èUúde-i müşkîldi bir keşşâfı gözler gözlerim 

 

5 Tâ görüp sîmuràı yerde bir temâşâ eyleyem 

Devr edip şehbâzıň bir Úâfı gözler gözlerim 

                                                           
454 T, 88a 
455

 Velehu Ġazel-i Türkî min Esrâr-ı Maḳâlâtihi Nevverâllahu Merḳadehu 
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Râh-ı müşkül reh-nümâ yoò Òıżr àâîb men àarîb 

Raómı çoò bir ãâóib-i elùâfı gözler gözlerim 

 

Bî-kes ü bîmar düşmenler kesip eùrâfımı 

Bir şeh-i òûn-òvar bir seyyâfı gözler gözlerim 

 

Rûz u şeb deryâ-yı jerf-i (?) fikre àavvâã olmuşam 

Aòtarıb bir güher-i şeffâfı gözler gözlerim 

 

Âfitâb-ı èârıżın min yoldan artıò görmüşem 

Maèden-i müşk-i Òuten bir nâfı gözler gözlerim  

 

10 Tökmüşem meydâna dürr-i güheri tel etmişem 

Bir èaceb ãâóib-naôar ãarrâfı gözler gözlerim 

 

Levòeşâllah merd-i ebleh èâşıú-ı şeydâya baò 

Müşteri yanımda men eùrâfı gözler gözlerim  

 

Vurmuşum anbâra arpa buúdanı bî-òadd ü òaãr  

Bir selâm-òor bir de bir èallâfı gözler gözlerim  

 

Yüz yük ibrişim cuvalı penbe bardanı kimi  

Tökmüşem bâzâra bir şièr-bâfı gözler gözlerim 

 

Úâbil-i ôıll-ı hümâ etmem ser-i èüryânımı 

Hem-dem-i vîrâne bir òaùùâfı gözler gözlerim 

 

15 Bâà-ı Cennetdir yerin õâhid òûşa âóvâlıňa  

Men ki ehl-i Dûzaòam èarâfı gözler gözlerim 

 

Bende-i pîr-i muàânam menzilim deyr-i muàân 

Bir birehmen sûfî-i ãarrâfı gözler gözlerim 
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Gümrâh-ı tîh-i żülâlem àarú-ı baór-ı maèsîyet  

Bir müserrif èârif-i èarrâfı gözler gözlerim 

 

Gelmişem mülk-i èademden şehr-i imkân seyrine 

Zâd-ı râhım kemdi bir żayyâfı gözler gözlerim  

 

Geh Nebâtî adını geh Òançobânî söyleyen 

Bir Köroàlı vażè bir keõõâfı gözler gözlerim 

 

 

    31456 

              189 

 

Fâèilâtün/  Fâèilâtün/  Fâèilâtün/  Fâèilün457 

 

1 Egleşip bir Òüsrev-i âfâúı gözler gözlerim 

Büt-perestem úıble-i èuşşâúı gözler gözlerim 

 

Dönderip üz ehl-i dünyâdan èumûma her ne var 

Nièmet-i bî-minnet-i Rezzâúı gözler gözlerim 

 

Bâàrımı úan eyledi bu miónet-i hicrân amân 

Ṣâúî  cân bir sâàar-ı revvâúı gözler gözlerim 

 

Ey Òudâ sen bu Züleyòânın èAzîzin òâr úıl 

Saldırıp zindâna bir dustaúı gözler gözlerim 

 

5 Tevbe ger meyl eyleyim bir dilber-i zîbâya men  

Yâra bir èahd etmişem mîåâúı gözler gözlerim 

 

Baòmanam hergiz eger òûrşîd-i èâlem-tâb ola  

Öz nigârım yâr-ı sîmîn-ãâúı gözler gözlerim 

                                                           
456 T, 84b 
457

 Ġazel-i Türkî min Beyânâtihi el-Feṣîḥa Raḥmetullaâhi èAleyh 
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èAnberîn-gîsû kemân-ebrû şelâîn-nâzenîn 

Meh-cebîn bir duòter-i Oymaúı gözler gözlerim 

 

Sînesi úand-i mükerrer lebleri şehd şeker 

Nâr püstân bir çanaú úaymaúı gözler gözlerim 

 

Devre úalòmış murà-ı dil çarò-ı felek-i devvâr tek 

Her budaúa düşmez o bir ùâúı gözler gözlerim 

 

10 Güller açıldı bahâr oldu ãafâ sürmek gerek  

Bir bulaà başı serin yaylaúı gözler gözlerim 

 

Ḫoş-çemen bir sebz-i òürrem bir neçe hem-dem refîú 

Kilîsede bir kabâb yarmamı gözler gözlerim(?) 

 

Çeşme-i Mevlâ-yı èAlîden su içip seyrân içün 

Selbasar başında bir gezmaúı gözler gözlerim 

 

Ilda bir defèa ùavâf-ı úabr-i seyyîd Cebraîl 

Çoò mübârek orda bir müştâúı gözler gözlerim  

 

Astmal Çayı ãafâsı bî-nihâyetdir velî  

Bâri bâàlarında bir ovlaúı gözler gözlerim 

 

15 Tek aúac úaldı Murâd yurdun ferâmûş eleme 

Orda bir de bir ãafâ sürmaúı gözler gözlerim 

 

Çaldı daşa dırnaúın leng oldu şîd bir òâl(?) 

Raòş-i gül-gûn bir demir dırnaúı gözler gözlerim 

 

Tenge geldim bu úafes küncünde bâàrım çatladu 

èÂlem-i bâlâya bir uçmaúı gözler gözlerim 
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Yazmayıp úilk-i úażâ yâ Rab şeb-i hicrâna ãubó 

Üz dutup dergâha bir fellâúı gözler gözlerim 

 

Eylesin bu derde çâre yoòdu bir òâzıú ùabîb 

Óâkim-i óükm-i èaleèl-iùlâúı gözler gözlerim 

 

20 Meşú-i èaşúım maòv olup ser-meşúi yâdımdan çıòıp 

Levó-i meşúim elde bir meşşâúúı gözler gözlerim 

 

Server-i şeb zinde-dârân rind ü èayyâr u dilîr 

èÖmrü mehterbaşı bir serrâúı gözler gözlerim 

 

Mürşîd-i ãâóib-naôarsan men de gözden düşmüşem 

Bu faúîre bir naôar baòmaúı gözler gözlerim 

 

Köhnelip elden düşüp bu cism-i nâşın gebr tek 

Âteş-i sûzâna bir yaòmaúı gözler gözlerim  

 

Bir civân-merd görmürem bu emre iúdâm eylesin 

Göz salıp her yana bir koççaúı gözler gözlerim 

 

25 Nâr u nûrun maèdenin git Òançobânenden soruş  

Dut òaber gör orda bir óarrâúı gözler gözlerim 

 

Doàrusun söyle seni kim Òançobânî eyledi 

Adı yoòdur bir büyük òallâúı gözler gözlerim 

 

Çatladı Gülgûn Nebâtî bele çarpmazlar atı  

Çaùlasun bir kürre-i toòmaúı gözler gözlerim 
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  32 

  401 

 

Feèilâtün/ Feèilâtün/ Feèilâtün/ Feèilün458 

 

1 O güneş èârıża óayrân olalı zâr olubam 

èAúl u hûşum daàılıp ãûret-i dîvâr olubam 

 

èAşú-ı bî-bâk eyledi perde-i nâmûsumı çâk 

Õikri bed adı yaman óalú üzüne òâr olubam 

 

Meni görgec deyesen cin işidip bismillah      

Õâhidin pis gözüne bir çalıcı mâr olubam 

 

Tâ bilim belki meger ol ãanemin mevâsın  

Gâh meyòâneye geh mescîde seyyâr olubam 

 

5 Sen git öz kârıňa ey õâhid-i bed-kişi ki men 

Ùâlib-i câm-ı Cem ü bâde-i gülnâr olubam 

 

Bü‟l-èaceb derde meni salmış o yaàı gözler 

Gâh dîvâne vü geh mest ü geh hûşyâr olubam 

 

Ṣâúî gel cânımı al ver mana bir câm amân 

Yanmışam teşne-i bir sâàar-ı serşâr olubam 

 

Tâ Nebâtî olup ol nev güle èâşıú billah 

Men de hem nâle-i bir bülbül-i gülzâr olubam 

 

 

 

 

                                                           
458

 Velehu Min Maḳâlâtihi èAleyhür-Raḥme 
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33 

  225 

           

  Müfèteilün/ Fâèilün/ Müfèteilün/ Fâèilün 459 

 

1 Bes ki bu üzden ıraàlar ile yoldaş oldum 

Şerbet-i úand iken şîre-i óaşóâş oldum 

 

O melek manôara âşüfte vü óayrân olalı  

Seg-i şeb-gerd kimi dîde-i óuffâş oldum 

 

Ehrimen tek neçe yol èaşú büsâùın yıúdım 

Gene fermân-ı Süleymân ile ferrâş oldum 

 

İstedim tâ ki olam laèl-i lebin ãarrâfı 

èAşú bîçîzi olup úızlara pîşdaş oldum 

 

5 Cân u dil verdi Nebâtî sene daòı ne var 

Deme billâh ki èaceb èâşıú-ı úallaş oldum 

 

 

34460  

55 

         

     Müfèteilün/ Fâèilün/ Müfèteilün/ Fâèilün 461 

 

1 Göresen men niye yâ Rab bele nâlân oldum 

Ġalaù etdim ki sene vâlih ü óayrân oldum 

 

Oda yaòdın men bî-çâreni pervâne kimi 

Acıḳın geldi meger èâşıú-ı insân oldum 

                                                           
459

 Ġazel-i Türkî 
460 B, 34a; T, 50b 
461

 Ġazel-i Türkî 
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Sûd u sermâyemi mecmûè elimden aldın 

Niye kim õâhid olup mescide derbân oldum 

 

Şeyh Ṣenèân kimi boynuma saldım zünnâr 

Şimdi gel gör ki kilîselere ruhbân oldum 

 

5 Etdim ol dilber-i tersâya bu gün bir secde 

İndi bildim ki yaúîn men de Müselmân oldum 

 

Lillehü'l-hamd ki men küfrde buldum îmân 

Geçen eyyâma ne óâãıl ki peşîmân oldum        

 

Gel Nebâtî dolanım başıňa vah ne güzel       

Cân verip yâra vefâ râhına úurbân oldum 

 

 

35 462 

118 

 

Mefèûlü/ Mefèâilün/ Feèûlün 463 

 

1 Düşeli èaşúa òâr u zâr oldum 

Şemè tek dûd-ı âha yâr oldum 

 

Yandırıp òırúa vü ridânı tamâm  

Şeyh Ṣenèâna neng ü èâr oldum 

 

Dediler adıma òarâbâtî 

Óalúa bir küfr-i âşikâr oldum 

 

Tenge gitdi meni melâmetler 

Ṣâkin-i deşt ü kûhsâr oldum 

                                                           
462 T, 58b; B, 35b 
463

 Ġazel-i Türkî 
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5 Derd-i hicrâna tapmadım çâre 

Künc-i vaódetde ber-úarâr oldum 

 

Eyledim mâl ü devleti bir pûst 

Ne èaceb şâh-ı tâcidâr oldum 

 

Çün Nebâtî unutdu dünyânı 

Men de bu óalúdan kenâr oldum 

 

 

36464 

118 

 

Fâèilâtün/  Fâèilâtün/  Fâèilâtün/  Fâèilün465 

 

1 Câna od vurdum466 özüm pervânelerden küsmüşem 

Tâ ki Mecnûn olmuşam dîvânelerden küsmüşem 

 

Bir àalaù sözdür ki derler genc olur vîrânede      

Genc yoò vîrâne çoò vîrânelerden küsmüşem 

 

Óâãılım oldu mücerrebden nedâmet tûşesi467 

İndi ol baş aàırdan468 efsânelerden küsmüşem 

 

Men işitdim ol gülün meyòânelerdir menzîli 

Aãlı yoò469 gördüm gelip meyòânelerden küsmüşem 

 

5 Òanümânımdan meni saldı Nebâtî der-be-der 

èAúla baò Mecnûn kimi bîgânelerden470 küsmüşem 

                                                           
464 T, 58a; B, 35b 
465

 Ġazel-i Türkî 
466 B: verdim 
467 B,T: kûşesi  
468 B,T: aġrıdan  
469 B: aṣlını 



318 
 

37471  

53   

 

Mefâèîlün/ Feèilâtün/  Mefâèîlün/ Feèilün472 

 

1 Ne müddetdir men-i bî-çâre yâ Rab yârsız úaldım 

Pozuldu revnâúım daàıldı ev pergârsız úaldım 

 

Kime iôhâr edem derdim hani bir mahrem esrâr 

Ġamım çoò àam-güsârım yoò èaceb àam-ò v ârsız úaldım              

 

Diriàâ bilmedim úadrin men ol yâr vefâ-dârın 

èÂcâîb-i saòt-cânam yârsız men èârsız úaldım 

 

Ġam-ı hicrâna yandırdın meni ey çarò-ı dûn besdir 

Raóîm ismine Allahımın deyim îúrârsız úaldım 

 

5 Nebâtî tevbe úıl îmâna gel efsâne danışma 

Nola bir yol desen kim yâ èAlî men yârsız úaldım 

 

 

38473 

157 

 

Fâèilâtün/  Fâèilâtün/  Fâèilâtün/  Fâèilün474 

 

1 Tikmişem göz râha bir cellâdı gözler gözlerim       

Dâma düşmüş ãayd tek ãayyâdı gözler gözlerim 

 

                                                                                                                                                                           
470 B: dîvânelerden 
471 T, 50b 
472

 Ġazel-i Türkî 

 
473 T, 68a; B, 37b 
474

 Fî- Ġazel-i Türkî min-Kelâmihî 
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Yoòsa dersiz õâhidem men olmuşam mescid-nîşîn 

Ol ãanemden ötrü bu ber-bâdı gözler gözlerim 

 

Bîsütûn daàın gidip gezmek degil menzûrımuz 

Naúş-ı Şîrîn tek hemân Ferhâdı gözler gözlerim 

 

Tâ edip èaús-i cemâlin sînemi levó-i òayâl  

Şeş-der-i óayratda bir nerrâdı gözler gözlerim 

 

5 Berú-i èaşúın âteş-i sûzâna yaòmış bâàrımı475 

Yaş tökende Dicle-i Bâàdâdı gözler gözlerim 

 

Mekteb-i èaşú içre tâ etsin meni kâmil-i èayyâr 

Olmuşam pâ-beste bir üstâdı gözler gözlerim 

 

Úoymayım tâ ondan özge kimse bu vîrânede 

Rûz u şeb bu òâùır-ı nâ-şâdı gözler gözlerim 

 

Pertev-i mihr-i rûóundan tâ ki bulsun bir nişân 

Her ùaraf seyrân edip her zâdı gözler gözlerim 

 

Cümle Úurèân u kitâbı eylemekden el-varaú 

Özge maùlab yoò hemîn bir adı gözler gözlerim 

 

10 Yaòşi sözler çoò demiş476 gerçi èâşıúlar velî 

Hâmıdan yeg men bu hoş efrâdı gözler gözlerim 

 

Maómil-i Leylâ Nebâtî477 oldu gözden nâ-pedîd 

Men ne Mecnûnam ki bu evtâdı gözler gözlerim 

 

 

                                                           
475 B: cânımı 
476 B: demişler 
477 B: maómil-i Nebâtî Leylâ 
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    39 

    27 

 

Müfèteilün/ Fâèilün/ Müfèteilün/ Fâèilün 478 

 

1 Ey úalender meni öldürdü bu âfyûn âfyûn 

Seni Tarı mana ver bir bile maècûn maècûn 

 

Neş‟esi yoòdu bu bengin meni Allah Allah 

Bizi meèlûn eyledi gör nece maàbûn maàbûn 

 

Söyle Ferhâda ki geldi gene Şîrîn Şîrîn 

Semèime yetdi gene ãayha-ı Gülgûn Gülgûn 

 

Úaldı göksümde bütün bu acı alma alma 

Dur getir úaçla yiyaò bir iki úavun úavun 

 

5 Tâzeden geldi gene başıma sevdâ sevdâ 

Òâne-i èaúlı gene eyledi vârûn vârûn 

 

Şükrillâh ki dolandı gene devrân devrân 

Oldu kâmımca gene gerdiş-i gerdûn gerdûn 

 

Mest ü mestâne gezer bezmde ãâúî ãâúî  

Beyt-i âózânım olup meclis-i Hârûn Hârûn 

 

Ev yıḫan ver mana bir sâàar-ı revâú revâú 

Eyle bir câm ile bu müflisi Úârûn Úârûn 

 

Allah Allah bu kadd ü úâmete âósen âósen 

Gül-i óamrâdı bu yâ çehre-i gül-gûn gül-gûn 

 

                                                           
478

 Ġazel-i Türkî 
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10 Ne deyim gözdü bu yâ nergis-i şehlâ şehlâ 

Úoy görem àonçadu bu yâ leb-i meygûn meygûn 

 

Úaşların úavs-ı úuzaò nâvek-i müjgân veh veh 

Òâl-i sebzindir iden âdemi efsûn efsûn 

 

Óalúa-yı laèldi yâ sîb-i zenâò yâ çeh-i çâh 

Dürr-i dendândı bu yâ lü‟lü‟-yi meknûn meknûn 

 

Ùurre-i zülfüne el vurma479 òaùadır hey hey 

Óalúa-yı dâmdır ey èâşıú-ı Mecnûn Mecnûn 

 

Dâde et480 ey èAlî èâlî aèlâ aèlâ 

Çâre ḳıl derdime liḳâdır çün be-mûn 

 

15 Bâàrımı òâr-ı sitem eyledi revzen revzen 

Sînemi âteş-i àam eyledi kânûn kânûn 

 

Raóm úıl óâlime ey dilber-i tersâ tersâ  

Boşla zencîrimi bir ey büt-i mevzûn mevzûn 

 

Muttaãıl şâm u ãabâ yekke481 tenhâ tenhâ 

Künc-i vaódette úalıp òâùır-ı maózûn maózûn 

 

Yoòdu bir kimse ile ülfet ü rabtım rabùım 

Söylerem perdede gizli bele maózûn maózûn 

 

Çoò da aḫtarma Nebâtîni geç ondan geç geç  

Dini yoò meẕhebi yoò geberdi melèûn melèûn 

 

 

                                                           
479 B: verme 
480 B:yet 
481 B: yeke vü  
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40482 

160 

 

Müfèteilün/ Fâèilün/ Müfèteilün/ Fâèilün 483 

 

1 Görem ey şûò seni òürrem ü òandân olasan 

Ġonçe gül tek açılıp zîb-i gülistân olasan 

 

Giysen egnine her haftada bir deste libâs 

Berú urup èâleme bir mihr dıraòşân olasan 

 

Tirme başında ayaàında firengi başmaú 

Ṣuna keklik tek her yana òırâmân olasan 

 

Vesme úaşında gözün sürmede zülfün üzüňe 

Her ùarafdan tökülüp sünbül ü reyóân olasan 

 

5 Olmaya şeng ü úuşenglikde biri tây sene 

Hâmı dilberlere sen òüsrev-i òûbân olasan 

 

Ne úadar var ise èömrün gezesen mestâne 

Bu cihân bâàına bir serv-i òırâmân olasan 

 

Óaú taèâla seni ey gül ilesin bir de civân 

On dört yaşında gene bir meh-i tâbân olasan 

 

Üz getirsin sene devlet bele deryâ deryâ 

Her ne devletli ola sen olara òân olasan 

 

Úonşuya gitmeyesen óâcet içün bir zâda 

Sen oları getirip úapına sulùân olasan 

 

                                                           
482 T, 68b 
483

Ġazel-i Türkî min-Maḳâlâtihi  
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10 Genc-i Úârûn kimi sen cemè edesen sîm ü zeri 

Ṣâóib-i memleket ü òüsrev ü òâúân olasan 

 

Bir duèâ úıldı Nebâtî onu Mevlâya bıraò 

Tâ onun sîne-i sûzânına dermân olasan 

 

 

41 484 

49 

 

Mefèûlü/ Fâèilâtün/ Mefâèîlü/ Feèûlün485 

 

1 Mührüm elimde var şeh-i ãâóib-i berâtdan 

Baò bir naôar ki şâd ola göňlün òayâtdan 

 

Mevlâ yolında ùûùîye şekker esirgeme 

Allam eger getirmeli olsan Herâtdan 

 

Keşkülümü nebât ile doldur ki tâ deyim486 

Boş olmasın meõõâú u damaàın nebâtdan          

 

Tarı sene naãîb eylesin âb-ı Kevåeri 

O bir sudur ki ölmez içen ol úanatdan 

 

5 Mecnûn-ı bî-nevânı ayaà üste saòlama 

Bu şâh-ı èaşú-bâzı òalâs eyle mâtdan 

 

Tâ ölmeyince fikr edesen el çekem gitdim487 

Tarı bilir ki yoòdu herâsım memâtdan  

 

                                                           
484 T, 48b; B: 26a 
485

Ġazel-i Türkî  
486 B: Keşkülümü nebât ile doldur ki tâ gidem 
487B: alam gidem 
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èÂlem bilir ki men yiyirem muttaãıl nebât 

El çekmişem o sen yiyen âb-ı nebâtdan 

 

Îmân u küfrden daòi men olmuşam berî 

Men geçmişem perestîş-i Lât u Menâtdan 

 

Mecnûn deyille488 adıma ammâ Nebâtîyem 

Dâyim işimdi kâm alıram men nebâtdan          

 

 

42489  

54 

 

Mefèûlü/ Fâèilâtün/ Mefèâilü/ Fâèilün 490 

 

1 Sensen gene bu ṭûr-ı dili nûr-ı nâr iden 

Sensen gene bu Òançobânı mest-i yâr eden 

 

Sensen gene bu àonçalara reng ü bû veren 

Sensen gene bu gülşeni reşk-i baòâr eden 

 

Sensen gene bu cânıma müjgân oòun atan 

Sensen gene bu göňlüm evin târ u mâr eden 

 

Sensen gene bu èâcizi dîvâne eyleyen 

Sensen gene meni el ulusdan kenâr eden 

 

5 Sensen gene bu sîne-i sûzâna od salan 

Sensen gene meni güdâze úoyup daà-dâr eden 

 

 

                                                           
488 B,T: denile 
489 T, 50b 
490

 Ġazel-i Türkî 
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Sensen gene raúîble hem-dûş olup duran 

Sensen gene bu cânımı mecrûó-ı òâr eden 

 

Sensen gene o nâkesiyle hem-kârîn olan 

Sensen gene bu bî-kesi giryân u zâr eden 

 

Sensen gene niúâb dutup gizlenip geçen 

Sensen mana bu bir naôarı zehr-i mâr eden 

 

Çoòlar sene firîb verip èâşıúam deyir 

Olmaz sene Nebâtî kimi cân-niåâr eden 

 

 

 43491 

 175 

 

 Müstefièlün/ Müstefièlün/ Müstefièlün/ Müstefièlün492 

 

1 Cumdum gene àavvâã tek deryâya men deryâya men 

Úıldım naôar bir lü‟lü‟ vü lâlâya men lâlâya men 

 

Sen sanma men bu baòirde her inci mürvârî gezem 

Göz tikmişem bir güher-i vâlâya men vâlâya men      

 

Gitdim beyâbân geştine erdim tecellâ deştine 

Etdim temâşâ Ùûrda Mûsâya men Mûsâya men 

 

Çıòdım bu èarşın üstüne baòtım bülend ü pestine 

Pes onda nâgeh uàradım èİsâya men èİsâya men 

 

5 Saldım tamâm-ı èâlemi gözden unutdum Âdemi 

Verdim göňül bir vâóid-i yektâya men yektâya men 

                                                           
491 T, 72a; B, 42b 
492

 Ġazel-i Türkî min Dürer-i Kelâmihi èAleyhi‟r-Raḥme 
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Gezdim semavâtı tamâm her menzile itdim òırâm 

Úıldım güzer493 her Cennet-i aèlâya men aèlâya men 

 

Etdim temâşâ güllerin hem reng-be-reng bülbüllerin 

Saldım naôar hem manôar-ı óûraya men óûraya men494 

 

Gitdi serimden èaúl u hûş bir gûşede otdum495 òamûş 

Düşdüm èacâîb manôar-ı îòfâya men îòfâya men 

 

Ne yatmış idim ne uyaò ne atlı idim ne yayaò 

Bir vaút ki496 gördüm gelmişim dünyâya men dünyâya men 

 

10 Leylâ diyip çekdim amân úan yaş töküp etdim fiàân497      

Düşdüm gene Mecnûn kimi ãaórâya men ãaórâya men 

 

Fânî olupdur498  bu beden dur tap Nebâtî bir kefen 

Bu cânı úurbân eyledim Leylâya men Leylâya men 

 

 

 44499  

  112 

 

Mefèûlü/ Fâèilâtün/ Mefèâilü/ Fâèilün 500 

 

1 Gene âşüfte-i bir nergis-i şehlâyam men 

Ondan ötrü bele âlûde-i ãabâyam men 

                                                           
493 B: hem úaldım gene 
494 B: ḫırraya men ḫıraya men 
495 B: oldum 
496 B: vaúte 
497 B: Leylâ diyü çekdim âmân úan yaş tökdüm fiġân 
498 B: olupdu 
499 T, 54b 
500

 Ġazel-i Türkî 
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Olmuşam bir ãanem-i lâle ruóun müştâúı 

Bu sebebden delî tek bâd-ı peymâyam men 

 

Etdigim şâm u seóer nâle vü zârın sebebi 

Budu kim beste-i bir zülf-i çelîpâyam men 

 

Deme kim neyçün olupsan bele bîmâr ü żaèîf 

èÂşıú-ı àamze-i bir şûò-ı dil-ârâyam men 

 

5 Ne deyirsen gene ey õâhid-i efsûrde mizâc 

Küll-i èâlem bili kim ùâèlib-i maènâyam men 

 

Olmuşam Òıżr-ãıfat perde-i îòfâda nihân 

Gene bu èâlem-ârâ gün kimi peydâyam men 

 

Çoò da gösterme mana sîm ü zerrîn kîsesini 

Bu torı özgeye úur beççe-i èanúayam men 

 

Mende var baór kimi dürr ü güher anbârı   

Yoòsa bî-mâye sanırsan meni deryâyam men 

 

Etmişem sûzenimi rişte-i Meryemden dûr 

Minmişem tevsen-i gerdûna Mesîóâyam men 

 

10 Muècizât-ı heme peyàâmber olur menden èayân 

Bilmek olmaz meni bir sırr-ı hüveydâyam men 

 

Bele501 gör besdi Nebâtî ne ene‟l-Óaúdır bu 

Daòi bir yol deginen vâóid ü yektâyam men 

 

İstesen kim bilesen kimdi bu inşânı úılan 

Gezgezem úan içici duòter-i tersâyam men 

                                                           
501 T: hele 
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     45502 

     81 

  Fâèilâtün/  Fâèilâtün/  Fâèilâtün/  Fâèilün503 

 

1 Tâ ki oldum âşinâ ol rind-i sûfî-renge men 

Bâda verdim èaúlımı düşdüm òayâl-i benge men          

 

Dutmayım vaóşî kimi ãaórâda mesken neyleyim  

èÂşıúam bir dilber-i èayyâr u şûò u şenge men 

 

Bundan önce her cefâ úıldın taóammül eyledim 

İndi raóm it gelmişem hicrân elinden tenge men 

 

Raóm úıl inãâfa gel âhım şerârındân ãaúın 

Ùûùîya tek nerm olur salsam nefes ger senge men 

 

5 Satmışam men bâà-ı Rıżvânı Nebâtî bir cöve 

Bu cihân mülkin ser-â-ser almanam bir denge men 

 

 

46 

47 

 Mefèûlü/ Fâèilâtün/ Mefèâilü/ Fâèilün 504 

 

1 Kimdir ol silsile-i èaşúa giriftâr olsun  

Tâ ki keyfiyyet-i Mecnûna òaber-dâr olsun 

 

Cennetin óûr ü úuãûru senin olsun õâhid 

Varsaúı söyleme úoy dost mana yâr olsun 

 

 

                                                           
502 T, 54b 
503

 Ġazel-i Türkî 
504

 Ġazel-i Türkî 
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Perr ü bâline degen èâşıú-ı bî-çârelerin 

Görüm evden işige çıòmaú oňa èâr olsun                

 

O perî çehre ki dâèim meni bîmâr ister 

Tarıdan istemişem bir de o bîmâr olsun                  

 

5 Ne duâèdır eyledin yâra Nebâtî bir utan 

Resmdir èâşıú olan közde gerek òâr olsun 

 

 

         47505 

      288 

 

Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün506 

 

1 Eger úoysan baòam men bir naôar ol çeşm-i şehlâya 

Gözüm çıòsın eger men bir de baòsam câm-ı mînâya    

 

Bir özge óâcetim yoòdur velî müştâú-ı dîdârem 

Nolur baò bir naôar bu èâşıú-ı Mecnûn-ı şeydâya 

 

Şeb-i yeldâ diyip óasret çekip úan yaş töken õâhid 

De eşek kör degilsen baòsan ol zülf-i çelîpâya 

 

Eger èârifsen anlarsan ne lâzım keşf-i óâl etmek 

Meni bir gözleri câdû salıp bu şûr u àavàâya 

 

5 Size menden emanet ey civânlar men ki tâ gitdim 

Velîkîn siz óayıfsız düşmeyin bu úanlı sevdâya 

 

Nebâtî çoò cefâ çekdin murâdın olmadı óâãıl 

Yeri pîrinden al himmet yapış dâmân-ı Mevlâya 

                                                           
505 B, 80b 
506

 Ġazel-i Türkî Velehu Eyżan  
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48 

256 

 

Mefèûlü/ Fâèilâtü/ Mefâèilü/ Fâèilün507 

 

1 Düşdüm gene meyòânede òoş-hengler içre 

Gördüm gene bir reng ile gül-rengler içre 

 

Ṣad şükr ki imdâd úılıp baòt-ı humâyûn 

Bir diz yeri tapdım özüme şengler içre 

 

Ey meyden edip tevbe eden bengle ülfet 

Dîvâne kimi düşme èabeå dengler içre 

 

Ne naúl-ı hikâyetdi ne efsâne vü efsûn 

Bu büól ü óaseddir ki düşüp yeňiler içre 

 

5 Ey ãâóib-i şemşîr-i dûdem şâh-ı cihân-baòş 

Ey küşteleri püşte úılan cengler içre 

 

Bu mülk-i Úaradaàda bî-munis ü àam-òvâr  

Feryâdıma yet úoyma meni nengler içre 

 

Mecnûn kimi èüryân u dil-âzerde vü Mecnûn 

Daàdan daàa gez gez gezerem sengler içre 

 

èAşú ehli ãanub sâlik ile hem-sefer oldum 

Gezdüm bir iki şâm u seóer lengler içre 

 

Bu kûçe-i èaşúın bilirem àâyeti yoòdur 

Bî-çâre Nebâtî úalacak tengler içre 

 

                                                           
507

 Velehu Eyżân fi‟l-Ġazel Min Ṭayyibât-i Kelâmuhu èAleyhir-Raḥme 
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49508 

285 

 Mefèûlü/ Fâèilâtü/ Mefâèilü/ Fâèilün 509 

 

1 Sermest yıòıldım gene meyòâneler içre 

Oldum gene rüsvâ neçe ferzâneler içre 

 

Yaòdım oda seccâde vü destâr u ridânı 

Bir ad eyledim men daòi pervâneler içre 

 

Ey şûò perî ùalèat u ey serv-i gül-endâm 

Gezme seni Tarı bele bîgâneler içre 

 

Ol nergis-i mestin ne füsûngârdı Òudâya 

Saldı meni Mecnûn kimi dîvâneler içre 

 

5 Gel ver mana bir câm da ey ãâúî-i gül-fâm 

Tâ mest yazam bu sözü efsâneler içre 

 

Billah bu büt-i lâle rûóun yoòdu naôîri 

Baòdım neçe min ãûrete büt-òâneler içre 

 

Ol genc-i òafîden bir eåer bilmedim hergiz 

Cânım çürüdü hîç yere vîrâneler içre 

 

Ey Kevåer için âh çeken õâhid-i ebleh 

Meyòânede gel gör onu peymâneler içre 

 

Ġavvâã kimi àavùa verip baóra Nebâtî 

Ol güheri ister tapa dür-dâneler içre 

 

 

                                                           
508 B, 63b 
509

 Velehu Eyżan fî‟l-Ġazelü‟l-Türkî ve Hûvemin Kelâmihi Ŝevverâllahu Türbetehu 
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50 

222 

Mefèteilün/ Fâèilün/ Mefteèilün/ Fâèilün 510 

 

1 Ġulàule saldım gene ne felek-i aòżara 

Etdi meded ùâlèim yetdi elim sâàara 

 

Dîv be-fażl-ı Òudâ oldu perîden cüdâ 

Müjde apar ey ãabâ ol büt-i sîmîn-bere 

 

Şâm u seóer muttaãıl şüàlüm olup meşú-i èaşú 

Gözlerimi tikmişem levó-i ruò-ı dilbere 

 

Bir yüke kim düzmedi gâv-ı felek sırra baò 

Götdü belinden onun çatdı men-i kâfire 

 

5 Tarı bilir odlaram òırúa vü seccâdeni  

Ṣâúî bu úan kâsesin úoyma elinden yere 

 

Úâãid-i ehl-i niyâz Hüdhüd-i èâşıú-âvâz 

Luùf ile bu nâmeni baúla o òoş şeh-pere 

 

Durma dönem başıňa men sene úurbân olam       

Himmet eyle ver ãafâ şevú ile bâl ü pere 

 

Birce temâşâ eyle dîde-i òûn-bârıma 

Söyleginen óâlimi ol meh-i òoş manôara 

 

 

 

 

 

                                                           
510

 Velehu Eyżân Ġazel-i Türkî Min Maḳâlâtihi Ḳuddise Sırruhu 
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     51511 

     411 

 

Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün512 

 

1 Getir ãâúî mey-i gül-gûn bu bezmi bir bahâr eyle 

O câm-ı laèl-fâm ile bu òâmı513 bir òumâr eyle 

 

İrem bâàın temâşâ eyledim deyr-i muàân içre 

O dar‟ül-èayşı sen yâ Rab hemîşe lâle-zâr eyle 

 

Veraè vaúti degil õâhid bu tesbîói úoy elden bir 

Getir seccâdeni ver mey-fürûşa bir úarâr eyle 

 

Leb-i mey-gûn-ı ãâúî devr-i sâàar óalúa-yı rindân514 

Bu cemèin içre yâ Rab sen meni bir mey-güsâr eyle 

 

5 Ġurûr-ı rûza òuşk etmiş515 seni õâhid ne àâfilsin 

Bu teõvir ü riyâdan giç Òudâdan birce èâr eyle 

 

Be-óamdillah gözün var kör degilsin Cennet istersen 

Úadem úoy bir òarâbâta seóerden bir nehâr eyle 

 

Nebâtî èâşıúam men rindler bezmindeki óâle 

Belî billâh bu úavmin itlerine cân-niåâr eyle 

 

 

 

 

                                                           
511 B,44b 
512

 Velehu Eyżân Min Taṣnifâtihi Ġazel 
513 B: câmı 
514B: Leb-i meygûnı ṣâúî sâġar-ı óalúa-yı rindân 
515 B: àurur rûza imiş 
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52516 

411 

 

Mefèteilün/ Fâèilün/ Mefteèilün/ Fâèilün 517 

 

1 Ṣâúîya dur dolanım başıňa gel devrâna 

Câm-ı zerrîni götür birce dolan mestâna 

 

Târ-ı zülfün kimi ôâlim518 meni bî-cân eyledin 

Getir ol rûò-ı revân ile meni bir câna 

 

Görmesin özge güzeller men ü519 Mecnûnı meger 

Salıp ol kâfir-i bî-raóm meni zindâna 

 

èAşúdan gör ne èaceb nefèe yetişdim vah vah 

èÂúıl-ı èaãr iken etdi meni dîvâne 

 

5 Úoròma nîrân-ı firâúın şererinden ey dil 

Ṣıdú ilen dut üzüňü birce Şâh-ı Merdâna 

 

İsm-i èAôam deyilen ism-i èAlîdir billah 

Gezme bî-câ yere520 Nesnâs kimi her yana 

 

Etmez îúrâr Nebâtî bu söze õâhid-i dûn 

Gelmez îmâna yaúın and içesen Kurèâna 

 

 

 

 

                                                           
516 B, 57a 
517

 Velehu Eyżân Min Beyânâtihi 
518 ôâlim-B 
519 B: meni 
520 B: bî-çâre 
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   53521 

 

Feèilâtün/ Feèilâtün/ Feèilâtün/ Feèilün522 

 

1 Düşe bir de naôarım mihr-i ruò-ı cânâna 

Kâfirim meyl eylesem serv ü gül ü reyóâna 

 

Bu ne sözdür ki menim èaşúımı terk eylemisen523 

Allah Allah söze baò seyr ile bir bühtâna 

 

Tevbe úıl Tarıya baò bir de çevirme bu sözü  

Baòma düşmen sözüne laèn eyle bir şeyùâna 

 

Hanı õâhid ki gele bir göre tersâ úızını 

Özünü żabù eyliye ùaène vura Ṣenèâna 

 

5 İsterem aùlas ü dîbâ geyesen úâmetiňe 

Mest ùâvus kimi çetr urasan her yana 

 

Bile tirme sarıp ucların efşân edesen  

Açılıp gül kimi minnet úoyasan her câna 

 

Naôarında duralar524 ãaf çeke òüddâm u kenîz 

Sen özün taòta çıòıp egleşesen òaúana 

 

èAşú odun doàru imiş gizlemek olmaz billah 

Alışıp öz özüne düşdü sözüm destâna 

 

Yazıúım geldi Nebâtî sene yandı üregim            

Óeyfsen çoò da daòi gezme bele dîvâne 

                                                           
521 B, 81a 
522

 Velehu Ġazel-i Türkî Min Ṭaṣnîfâtihi Ṭayyebâllahu (….?) 
523B: eylemesin  
524 B: duranla 
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    54525 

    252  

 

Feèilâtün/ Feèilâtün/ Feèilâtün/ Feèilün526 

 

1 Ulu yâ Rab527 düşe dâmen-i cânân elime 

Düşse billah ki düşer çetr-i Süleymân elime  

 

Çalaram daşa külüngü bile şîrîn şîrîn528 

Câm-ı èaşúı vere ger òüsrev-i òûbân elime  

 

İderem dâîre-i Mıãrı güherden leb-rîz  

Düşe ger laèl-i leb Yûsuf-ı Kenèân elime 

 

Tevsen-i ùabè-ı ãabâ seyri duyunca çaparam  

Duta baòtım gele bir ãâóib-i meydân elime 

 

5 Koşaram atinen atımı dil kesmekden  

èAhd úıldım düşe ger râèiż-i devrân elime 

 

Ṣâúî dur ver mana bir cür‟a bu529 úan olmuşdan 

Çâre úıl derdime ver bir tike dermân elime  

 

Ey Züleyòâ meni çoò etme cefâ tapdaàı  

Bile úalmaz gelir530 bir gûşe-i zindân elime 

 

Tenge geldim daòi bir pençe yetirem çaròa 

Gele ger úâèime-i künbed-i gerdân elime531 

                                                           
525 B, 77b 
526

Velehu Eyżân Fi‟l-Ġazelü‟l-Türkî min Ṭaṣnîfâtü‟l-Kâfiye èAlemü‟l-Raḫme  
527B:Rab ki  
528 B:ala göz Ferhâdı 
529 B:o 
530B:geli 
531 B‟de bu ve sonraki beyit yer almamktadır. 



337 
 

Künc-i îòfâda eger raòt-ı iúâmet salsam  

Vermez el onda daòi Rüstem-i destân elime  

 

10 Odumu úurdalama ey dili genc-i İbrânî  

Yaòşi reng çekdi menim çâk-i girîbân elime 

 

Óaú bilir kim ederem mevc-i fenâ àarúabı  

Düşe ger dîde-i ter lücce-i èummân elime 

 

Çekerem òancer-i elmâs532 özümü öldürürem  

İgid ölmüş yola gel yaòma menim úan elime 

 

Gönderem533 dâda elinden senin ey düşmen-i cân  

Düşse ger bârgeh-ı şâh-ı Òorâsân elime 

 

Görem ey èaşú seni görmeyesen hîç õevâl534 

Tarı bilsin ki gelip  küfrde îmân elime  

 

15 Dem çekip gûşede òâmûş oturmam 535neylim  

Bî-òaber gör ki536 düşüp güher-i Úurèân elime 

 

Rûd-ı Nîle nece àarú eylemeyen Firèaûnu537 

Ki gelip  maècera-yı Mûsi-yi538 èİmrân elime 

 

Hû çekip merúad-i Mecnûna yetirirem peyàâm 

Gele ger demdeme-i ùaraf-ı beyâbân elime  

 

 

                                                           
532 B: elmâsın 
533 B:giderem 
534 B:melâl 
535 B:oturamam 
536 B:bî-òaberdir ki 
537 B:rud neyle ġark eyleyim Firèaûnı 
538 B:èİsa-yı 
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Etmişem cânı niåâr etmege òâżır yâra  

Nola birden gele bu müjde-i fermân elime 

 

Òançobânî gene lâl oldu úalem açdı zebân 

Dur Nebâtî ki gelip murà-ı suóan-dân elime 

 

 

    55539 

     59 

 

Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün540 

 

1 Òadeng-i tîr-i müjgânın eser úılmış dil ü câna 

Şikenc-i ùurre-i zülfün salıpdır raòne îmâna 

 

Dilim yansın neçün èâşıú dedim oldum sene ey gül 

Meni sen bele yaòdın âteş-endûh u òırmâna 

 

Budur perverdigâra dâèimâ èarż etdigim óâcet 

Görem dîdârıňı úurbân edem bu cânı cânâna 

 

Òaber tut vermişem meşşâùaya yüz rüşvet-i bâùıl 

Mebâda elleri degsün o zülf-i èanber-efşâna 

 

5 Meni pâ-mâl eder mûr-ı òayâlin mâr zaòmı tek 

Yaúîn etdim ki düşmendir muóabbet nevè-i insâna 

Mefèteilün/ Fâèilün/ Mefteèilün/ Fâèilün 

Dimâà-efsûrdeyem ãâúî getir bir sâàar-ı leb-rîz 

Ki inşâ eylesin ùabèım bu şièri mest ü mestâna 

 

Òumâr-âlûdeyem verme mana dürd-i teh-i òumdan 

Ümîdün ver maňa kim dönderir mûru Süleymâna 

                                                           
539 T, 50b 
540

 Ġazel-i Türkî 
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Yaman göz görmemekden ötrü tök bir cürèa topraàa  

Egerçi vermenem bir úaùresin yüz laèl-i rummâna 

 

Kerem úıl küfr-i zülfünden beni bir dem òalâã eyle 

O ôâlim dönderipdir úalbimi bir kâfiristâna  

 

10 Òaùâ etdim reh-ı èaşúında kâfir olmaḳım yeydir 

Taèahhüd eyledim kim yandıram bir òırúa ruhbâna 

 

Gözün úurbânıyam ãâúî müselsel gez bu devrânı  

Ki düşsün bu ãadâdan óalúa-yı zencîr-i dîvâne 

 

Eger bu rûzgâr ehli òaberdâr olsalar menden 

Yaúînimdir ki min yıl şükr ederler küfr-i Ṣanèâna 

 

Eger èâlem èumûma düşmen olsa úılca bâkim yoò 

Menim bu òırúa-yı peşmîn menim bu künc-i vîrâne 

 

Òüdâ şâhiddi senden dönmenem tâ cânda cânım var 

Niåâr-ı òâk-i râhındır eger baş gitse fermâna 

 

15 Eger maḳdûr ola vaãlın mana rûz-ı úıyâmetde 

Gözüm çıòsun eger baòsam behişt ü hûr u àılmâna     

 

Hücûm-ı leşker-i èaşúın tüvâna úoymayıp mende 

Velî yüz õaèf ile gitdim semend-i fikri cevelâna 

 

Götür üzden nikâbın tâ görünsün şemè-i ruòsârın 

Yolunda naúd-i cân versin Nebâtî merd-i merdâna 
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  56541  

  116 

 

Mefèûlü/ Mefèâilün/ Mefèûlü/ Mefèâilün 542 

 

1 Bilem ki eder âòir ol nergis-i mestâna 

Bu èâşıú-ı şeydânı Mecnûn kimi dîvâne 

 

Yoò óâcet gül-gûna ol èârıż-ı gül-renge 

Bir şâne gerek nâçâr ol zülf-i perîşâna 

 

Sen görmemisen âòir tersâ úızın ey kâfir 

Îmâna gel ey õâhid taèn ileme Ṣenèâna 

 

Her ne diyeceúsen de her poḫ yiyeceúsen ye 

Bir gün sene men çallam bir żarbat-ı òaãmâne 

 

5 Dur get göz öňünden it çoò başımı aàrıtma 

Her yana gidersen git gelme daòi bu yana 

 

Úurbânın olam ãâúî sende ne teàâfüldür 

Men õâhid tûş oldum sen devr eyle mestâne 

 

Mest olmamışım billah bu neş‟eni òâm etme 

Tök ver mana bu meyden bir sâàar-ı rindâna 

 

Sen görme revâ menden bu sûz-ı dil eksilsin 

İstersen eger úoy úoy yansın oda pervâne 

 

Dur ki cigerim yandı mecmer kimi odlandı 

Az úaldı gözüm yaşı versin meni ùûfâna 

 

                                                           
541 T, 54b 
542

  Velehü Ġazel-i Türkî 
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10 Ger etse ùaleb göňlün vaãl-ı leb-i cânânı  

Gel sen de Nebâtî tek úoy başını meydâna             

 

 

 57543 

 151 

 

Mefâèîlün/ Feèilâtün/ Mefâèîlün/ Feèûlün544 

 

1 Amân amân meni bir zülf-i yâr yandırdı  

Görün meni nece bu zehr-i mâr yandırdı 

 

Çekip harây úılıp nevóa eylerem feryâd 

Ne gizli söz meni bir gül-izâr yandırdı 

 

Úılıp kebâb meni çekdi şîşe her sâèat 

Töküb gözüm yaşını zâr u zâr yandırdı 

 

Nece deyim ki meni yandırıp ne àayetde 

Mecûs âlûsı kimi tökdü òâr yandırdı 

  

5 O câdû göz sene úurbân meni bu óâle salıp 

Sene gümân ki meni rûzîgâr yandırdı 

 

Òazân olanda deyirler şecer töker bergin 

Úażânı gör ki meni nevbaòâr yandırdı 

 

Ne câm-ı vaãl545 içib ne546 gül-i murâd derip 

èAbeå èabeå meni renc-i óumâr yandırdı 

 

                                                           
543 T, 66b; B, 71b 
544

  Ġazel-i Türkîest 

 
545 B: faãl 
546 ne-B 
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Nebâtî etme şikâyet ki od dutup yandım 

O bî-nevânı da çoò intiôâr yandırdı 

 

 

   58547 

 

Mefèûlü/ Mefèâilün/ Mefèûlü/ Mefèâilün 548 

 

1 Âh ki gördüm gene bir büt-i meh-peykeri 

Mû-kemer ü àonça-leb gül-ruò u òoş-manôarı 

 

Bir ãanem-i şûò u şeng sîm-ber ü lâle-reng 

Zülf-i siyâhın gören nâra yaòar èanberi 

 

Nâfe-i âhû-yı Çîn sendedir ey nâzenin 

Bâd-ı ãabâ tek èabeå etme meni ãerãeri 

 

Gitdi elimden èinân ãâúî amândır amân 

Bâàrımı úan eyleme ver mana ol sâàarı               

 

5 Heykel-i cândır bu söz óırz-ı Yemenî kimi 

Sanma ki efsânedir òıfż ele bu güheri 

 

Göňlümün aynesin jeng-i àam almış gene 

Dur seni Tarı getir nüsóa-yı Îskenderi 

 

Perde üzünden eger549 salsa menim dilberim  

Terk úılar büt-perest büt-gede-i Azeri  

 

Câm-ı mey-i èaşúdan dâèim olur bî-naãîb 

Olmaya tâ èâşıúın meşúi ruò-ı dilberi550 

                                                           
547 B, 72b 
548

  Velehu Eyżân Ġazel-i Türkî Min Bâyati el-Kâfî 
549 eger-B 



343 
 

Mât úalır muttaãıl bâdiye-i tîhde 

Olmaya tâ sâlikin Òıżr kimi rehberi551  

 

10 Kaàaz-ı zerkeş getir ver mana zerrîn úalem 

Tâ ki men inşâ úılım èaşúda bu maóżeri 

 

Çünki tamâm eyledim men bu ùarab-òâneni 

Òażır edin siz o dem Mânî-i ãûret-geri 

 

Onda menim şeklimi ãûret-i dil-dârımı  

Naúş ede bu ãafóada şâd ede bu kâfiri  

 

Gitdi Nebâtî özü úaldı sözü yâdigâr 

èÂşıú olanlar gezer aòtarı bu defteri 

 

 

   59552  

  120 

 

Feèilâtün/ Feèilâtün/ Feèilâtün/ Feèilün553 

 

1 Oldu göňlüm gene bir zülf-i çelîpâ delisi 

Düşdü zencîre ne ḫoş yerde bu sevdâ delisi 

 

èUr u èuryân baş açuú üz çevirip554 ãahrâya 

Úoydı Mecnûnu yarı yolda555 bu ãahrâ delisi  

 

èÂşıú-ı sûòtedir bülbül-i şeydâ ki degil 

Ki olupdur diyesen bir gül-i óamrâ delisi 

                                                                                                                                                                           
550 B: Olmaya tâ sâlikin Òıżr kimi rehberi 
551 B‟de bu beyit  yer almamaktadır. 
552 B, 46b 
553

 Ġazel-i Türkî 
554çevirip-B 
555B: yolda yarı 
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"Rabb-i ernî" diyenin õikri dönüp Mûsâya                       

Deşt-i Eymende olup nûr-ı tecellâ delisi 

 

5 Çoòları mest úılıp ãâúî-i meyòâne-i èaşú 

Görmedi kimse menim tek bele rüsvâ delisi 

 

Deme Ferhâd ile Mecnûn delîdir bir beri baò 

Biri Şîrîn delisidir biri Leylâ delisi 

 

Künc-i vaódetde tebâò oldu èazîz èömrüm óayf 

Olmadı yâr baňa bir büt-i zîbâ delisi 

 

Òoşlayıbdır göresen ḥansı mezâristânı  

Deyün ol õâhide ey bir köke óelvâ delisi 

 

Başıňı èâzîre dökenin ãıfat ey óayvân 

Almadı Cenneti bir arpaya Mevlâ delisi556  

 

10 Gül ayaàında seóer vaúti yıòılmışdım mest557  

Biri seslendi ki ey bir gül-i raènâ delisi 

 

Bir ayıl gör ki Nebâtî nece evrâd eyler 

Ne yatıpsan bele ey bir göz-i558 şehlâ delisi 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
556 B‟de bu beyit yer almamıştır. 
557 B: Gül ayaúında seóer vaúti yıòıldım ser-mest   
558 B: gözü 
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60 559 

121      

 

Fâèilâtün/  Fâèilâtün/  Fâèilâtün/  Fâèilün560 

 

1 Çoò dolandım kim görem ol çeşm-i câdûlar kimi  

Görmedim seyr eyledim dünyânı Hindûlar kimi 

 

Baòt-ı nâ-sâzam meni tâ etdi kûyundan cüdâ 

Dâd u feryâd eylerem çöllerde bubbûlar kimi561 

 

Genc-i maòfî olduúun tâ bilmişem zülfündedir562 

Olmuşam vîrâneler sulùânı bayúular kimi 

 

Sensiz ey meh-ùalèat-ı şekker-leb ü óûrî563-liúâ 

Telḫ olup âb-ı nebât aàzımda aàular kimi 

 

5 Miónet-i hicrinde èömrüm başa geldi ey ãanem 

Óayf kim ḳol salmadım boynuňa key sular kimi            

 

Bâèiå-i icâd-ı èâlem tâ ki bildim èaşú imiş  

Õikr-i hû hû eylerem her laóôa yâhûlar kimi 

 

Tâ meger versin Nebâtî bûy-ı zülfünden òaber 

Her ùaraf cevlân eder ãaórâda âhûlar kimi 

 

 

 

 

                                                           
559 T, 60a; B, 70b 
560

 Ġazel-i Türkî 
561B: bülbüller 
562 B: kimdedir 
563 B: òûr u 
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61564 

119   

 

Fâèilâtün/  Fâèilâtün/  Fâèilâtün/  Fâèilün565 

 

1 Bele cellâd olmaz ol mestâne câdûlar kimi 

İçmek ister èâşıúın úanın serin sular kimi 

 

Gebr ü teråânî deyirler bî-mürüvvet óalú-ârâ 

Óaú bilir inãâfsız olmaz bu meh-rûlar kimi 

 

Râz-ı pînhânım menim bu eşk-i àâmmâz etdi fâş 

Ondan ötrü bes gözümden düşdü bed-gûlar kimi             

 

Sîne-i sûzânımı tâ tutdu èaşúın âşiyân 

Yandı cânım her zamân mecmerde óoş-bûlar kimi 

 

5 Tâ olupdur òâùırım ey gül òayâlin meskeni 

Düşmüşem bir derde kim incelmişem mûlar kimi 

 

Ger soruşsan óâlımı luùf ile ey nâ-mihribân  

Nâle çekmekdir işim óicrinde úarúular kimi 

 

Sen ki566 yandırdun meni görem Nebâtî èaúıbet 

Başıňı meydân-ârâ düşmüş àazel-gûlar kimi 

 

 

 

 

 

 

                                                           
564 T, 58b; B, 46b 
565

 Ġazel-i Türkî 
566 B: senden 



347 
 

 62567 

 207 

 

Müstefèilün/ Müstefèilün/ Müstefèilün/ Müstefèilün568 

 

1 Dutdum gene òoş beng ile meyòâneni meyòâneni 

Ṣâúî amândır durma ver peymâneni peymâneni 

 

Câm-ı billûrı al ele sal çarò-ı dûna velvele 

Ùayyâr-ı pergâr etginen dîvâneni dîvâneni  

 

Geldi bahâr-ı cân-fezâ ey rind-i mest-i mübtelâ 

Mestâne desti úıl kerem şükrâneni şükrâneni 

 

Muùrib-i òazîn-âvâz ile dem-sâz ol bu sâz ile 

Türkâne bî-dâr ileme hem-òâneni hem-òâneni 

 

5 Ṣâúî nedir bu velvele569 bu câmè-i meste bir bele 

Çek daşı tök bu maófîle òumòâneni òumòâneni 

 

Bu bezm-i òâã-ı ünsdür ârâmgâh-ı úudsdür 

Aç úapını sal yazıya bîgâneni bîgâneni 

 

Tâ âşiyân-ı murà-ı dil olmuş o zülf-i èanberîn 

Bayúu kimi mesken dutup vîrâneni vîrâneni 

 

Ṣâúî çerâàı rûşen et bu bezmi reşk-i gülşen et 

Kerem ile570 raúã-ı óâlete pervâneni pervâneni 

 

 

                                                           
567 T, 94a; B, 72b 
568

 Ġazel-i Türkî min Maḳâlâti Ḳuddise Sırruhu 
569 B: bülbüle 
570 eyle-B 
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Ey Hüdhüd-i òoş bâl ü per èuşşâúa sensin nâme-ber571 

Yâd eyledi572 göňlüm gene cânâneni cânâneni 

 

10 Ey bülbül-i şîrîn-zebân vey ùûùî-i òoş-dâstân 

Etdin muúâbil şekkere efsâneni efsâneni 

 

Men dost düşman şeyh ü brehmen bilmenem573 

Tercîó versen574 Kaèbeden bütóâneni bütóâneni       

 

Bilmem gül ü òâr hansıdır yâ mest ü hûşyâr hansıdır 

Dîvâneden fark etmenem ferzâneni ferzâneni 

 

Ṣarrâfa ver câr eylesin şâhı òaberdâr eylesin 

Alsın meger bu güher-i yek-dâneni yek-dâneni 

 

Mescidleri ver õâhide úoy òânkâmı575 èabîde 

Sen gel576 Nebâtî mesken577 et meyòâneni meyòâneni 

 

 

     63578 

     140 

 

Mefèûlü/ Mefèâilün/ Mefèûlü/ Mefèâilün 579 

 

1 Müjde ey dil ki seni görmege cânân geldi  

Elin çal ele cân cân söle kim cân geldi 

 

                                                           
571 B: nâmeler 
572 B: eyledim 
573 B: Men dost düşman bilmenem şeyh brehmen bilmenem 
574 B: derse 
575 B: òânegâhı 
576 B: gel sen 
577 T: menzil  
578 B, 71a 
579

Ġazel-i Türkî  



349 
 

İşidin vâúıf olun cümle eyâ òûrd u kübâr 

Çekilin kûçe verin yana durun òân geldi 

 

Meróabâ nâm-ı Òudâ úudret-i Yezdâna baòın 

Diyesen Mıãra bu gün Yûsuf-ı Kenèân geldi580 

 

Sındırıp başda külâh şûr salıp dünyâya 

Sünbül ü sûsene baò telleri efşân geldi 

 

5 Verip âyine kimi èârıż-ı zîbâya ãafâ 

Óüãni gör şevkete baò mihr-i der-òûşân581 geldi 

 

Yaòşi çal daşa külüngü ala göz Ferhâdım  

Geri dön bir beri baò Òüsrev-i òûbân geldi 

 

Taòt-ı ùâvus kimi zîb verip Gülgûna  

Bî-sütûn daàına bir laèl-i Bedâhşân geldi 

 

Özü göyçek sözü şîrîn dehânı gonçe-i ter 

Zülfü èanber boyu èarèar gözü fettân geldi 

 

Úaşları úavs-ı kuzaò kirpigi oò ince miyân 

Óâli fülfül lebi mül èârıż-ı tâbân geldi 

 

10 Üzü gül yarpaàı tek sînesi mermerden ãâf  

Buòaúı lü‟lü‟-yi ter güher-i raòşân geldi 

 

Dişi dürdâne kimi sîb-i zeneòdânına582 baòın 

Ona el degme ki o èâşıúa zindân geldi 

 

 

                                                           
580 Bu beyitten sonrası T‟de yer almamaktadır. 
581 B: dıraḫşân 
582 B:zenehdâna 
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èÂşıú öldürmek içün àamzesi yaàı cellâd 

Nâzı çoò èişvesi òoş püste-i òandân geldi 

 

Göresen bülbül-i miskin niye òâmûş oturup 

Deyin ol ġafile583 kim faãl-ı gülistân geldi 

 

Dur gel èâşıú-ı bî-çâre çırâàın yandı 

Ġam yeme çoò da daḫi derdine dermân geldi 

 

15 Açılıp lâle vü gül èâlem olup bâà-ı İrem 

Ṣaòn-ı gül-zâra èaceb sünbül ü reyóân geldi 

 

Deginen ãâúîyâ alsın eline câm-ı şarâb  

Gene úan içmege ol gözleri úan úan geldi 

 

Bilmirem gündü münevver eyleyip dünyânı584 

Yâ bizim külbeye ol serv-i òırâmân geldi 

 

Hârda úalmış göresen ol delî dîvâne fażî 

Dur  yügür gel dedigin âfet-i devrân geldi 

 

Şûlum oàlu ne òaberdir dur uyan aç gözüňü    

Bî-òaber bir naôar it gör nece insân geldi 

 

20 Hevesin vardır eger laèl-i lebinden öpesen  

Úoròma öp söyle ki Òaúdan bele fermân geldi 

 

Bele geldi bele gitdi deme çoòdur úaç gel 

Adam ol bir söz işit gör odu úurbân geldi 

 

Uçurup úâùırı melèûn odunu çölde salıp 

Balta çigninde köpek aròada palan geldi 

                                                           
583 B:ḳafile 
584 B: dünyâ anı 
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Çoò èaceb vaúèadır òayrdır inşâllah 

Budu ùaèbîri bunun kim size mihmân geldi 

 

Dedigin perdedeki585 gizli sözün ùaèbîri  

Budu kim yer üzüne bir èaceb oàlan geldi 

 

25 èİtibâr eylemeyin çoò da Nebâtî sözüne 

Ki ezelden ona úısmet bele hezyân geldi 

 

 

   64 

   257 

 

Fâèilâtün/  Fâèilâtün/  Fâèilâtün/  Fâèilün586 

 

1 Şükr Òudâ ki etdi yâr şâd u figâr göňlümü 

Bir gül-i tâze gönderip etdi baòâr göňlümü 

 

Kevkeb-i baòt-ı saèdden daòi şikâyet eylemen  

Gün kimi rûşen eyledi tîre vü târ göňlümü 

 

Şâh-nişîn çeşmimi menzil-i òâã eder sene  

Ger ede naúş-ı ãûretin dâr-ı úarâr göňlümü 

 

Ùabèın ederse ger heves seyr ü şikâr çoò güzel 

Cehd úıl eyle bir èamel al bu davar göňlümü 

 

5 Úaãd-ı ùavâf-ı Kaèbeden kimseni menè úılmanam 

Sen o mekâna gitme gel gez bu naôar göňlümü 

 

 

                                                           
585 B: perdeňi 
586

 Velehu Eyżân Fî-Ali‟l-Ġazelü‟l-Türkî Min Maḳâlâtihu Ḳaddesallâhu Sırrahu 
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Úoyma hücûm òayl-i àam mülk-i dili òarâb ide 

Câna yetirdi ãâúî cân renc-i óumâr göňlümü 

 

Bir dimemiş ayaàa dur yoòsa kinâye bilmisen  

Sâàar-ı zer nigârı úap gör bu yanar göňlümü 

 

Teng-i şeker dehânın yâdına bir piyâle ver  

Yoò deme kim bu söz menim eyledi dâr göňlümü 

 

Óalúa-yı zülf-i òam-be-òam siór ü füsûna muntaôam 

Men ki èavâm-ı ãırfem oò çaldı bu mâr göňlümü 

 

10 Dâne-i òâl ü dâm-ı mû tâ eylesin ne hâ-hû 

Bâz-ı sefîd tek gözün etdi şikâr göňlümü 

 

Men deli olmadım èabeå ehl-i cihân harây hây  

èAúlım apardı sînesi aldı bu nâr göňlümü 

 

Tarı bilir ki mürdeni zinde úılar Mesîó tek  

Ger o raúîbe rû-be-rû bir ala yâr göňlümü 

 

Fitne úaşı tevehhümü úaddimi yâya dönderip  

Mesken-i cuàdu bûm edib şièr-i şüèâr göňlümü 

 

Başım aúardı nâfe tek úanımı müşk úılmadı  

Gör  yeri var danlayam men bu Tatâr göňlümü 

 

15 Bâàrımı tîr-i àamzeden eyledi ârî şânı tek  

Ger diyesen òilâfdır gel bice yar göňlümü  

 

Ġonçe laèlin tefekkürü úalbimi gülistân edip 

Gel bu òayâlden nim etme kenâr-ı göňlümü  
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Yâra ne gönderim diyip úaldı Nebâtî mużùarib 

Ùûùî-i cân zebân açıp söyledi zâr göňlümü 

 

 

    65587  

              310 

  

 Mefèûlü/  Fâèilâtün/  Mefâèîlü/ Fâèilün588 

 

1 Ey bî-vefâ getirme çoò efàâna göňlümü  

Yandırma munca âteş-i hicrâna göňlümü 

 

Bir dem götür o gül kimi ruòsârdan niúâb 

Ey seng-dil yetirme bele câna göňlümü 

 

Úıl levó-i sînemi hedef-i nâvek-i cefâ 

Bir şâd úıl belâlara hem-òâne göňlümü  

 

Bir cür‟a meyden ötrü meni etme589 dil-kebâb 

Dönderme ãâúî cân bu úadar úana göňlümü 

 

5 Ver bâde mest úıl meni sal590 òum ayaàına  

Deşt-i cünûna salma bu dîvâne göňlümü 

 

Ey dilber-i sitemger ü591 ey yâr-ı tend òûy  

Saldın èaceb o çâh-ı zeneòdâna göňlümü 

 

Devr-i ruòunda óalúa vuran zülf-i òam-be-òam 

Oldur çeken kemend ile zindâna göňlümü 

                                                           
587 B, 57b 
588

 Ġazel-i Türkî Min Taṣnîfâti Nevverâllahu Merḳaduhu 
589 B: etme meni 
590B:özün 
591 B: sitemgerdi 
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Raóm eyle bir bu gözden aòan úanlı yaşıma  

Et bir nişân o nâvek-i müjgâna göňlümü 

 

Bu murà-ı dil ki dâne-i òâlin esîridir  

Úılmış yuva o zülf-i perîşâna göňlümü 

 

10 Cellâd gözlerin susayıp yaòşi úanıma 

İster ki àamzeden ede vîrâne göňlümü 

 

Bilmem mana ne siór oòudu mest gözlerin 

Mecnûn kimi tutuşdu beyâbâna göňlümü 

 

Ṣenèâna592  yâr etdi meni zülf-i pür-òemin  

Naúş-ı èiõârın etdi ãanem-òâne göňlümü 

 

Óayrân olan cemâliňe gülden ne kâm alır  

Bî-câ aparma seyr-i gülistâna göňlümü 

 

Bir gül-èiõâra èâşıú olup salmışam èacîb593 

Pervâne tek bir âteş-i sûzâna göňlümü 

 

15 Hicrin594 aòıtdı bes ki gözümden sirişk-i al  

Úoròum budur ki àarú ide ùûfâna göňlümü 

 

İş bitmez oldu õühd ü riyâdan Nebâtî  

Câm-ı ùarabdan ileme bîgâne göňlümü

                                                           
592 B: Ṣenèân ile   
593 B: èaceb 
594 B: hicrân 
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1.3.Rubailer 

 

    1 

 496 

Mefèûlü/ Mefâèîlün/ Mefèûlün/ Fâè 595 

 

Ṣâúî be-óaúú-ı èallî aèlâ aèlâ 

Ol şâh-ı cihân veleti vâlâ vâlâ 

Bir câm ile ser-mest eyle bu Mecnûnu 

Tâ mest yazam bu şièri óâlâ óâlâ 

 

  2 

400 

Mefèûlü/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Fâè596 

 

Maóvil-i óaml çü etdi sulùân-ı bahâr 

Gel cûşa gelip şâhid-i mey açdı èazar 

Ṣâúî getirip salma muùribi  

Bir câm ile elden aldılar ãabr u úarâr 

 

3 597 

255 

Mefèûlü/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Fe‟ûl598 

 

Ṣâúî èâteş-i kebâba âb eyler èilâc 

Medúûúa yaúın şarâb-ı nâb eyler èilâc 

Âyine-i dil jeng-i úudûret dutsa 

Úıl tecrübe kim úand u gülâb eyler èilâc 

  

 

 

                                                           
595

Rubâèî  
596

 Rubâèî 
597 İ‟de Rubâî başlığıyla 400. Sayfada tekrarlanmıştır. 
598

 Velehu Rubâèî 
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  4599 

Mefèûlü/ Mefâèîlü/ Mefâèîlü/ Feèûl 

 

Dîvâne göňül besdi fiàân ileme çoò  

Râz-ı dilimi óalúa èayân ileme çoò 

Òâmûş otur feyz-i ezel tap özünü   

Ebnâ-yı zamâna hem-zebân ileme çoò 

 

  5600 

Mefèûlü/ Mefâèîlü/ Mefâèîlü/ Feèûl 

 

Tâhvil-i óaml çü etdi sulùân-ı bahâr 

Gül cûşa gelip şâhid-i mey açdı èazar 

Ṣâúî götürüp piyâle muùrib-i çengi 

Bir câm ile elden aldılar ãabr u601 úarâr  

 

    6602 

  399             

Mefèûlü/ Mefâèîlü/ Mefâèîlü/ Fâè603 

 

Ṣâúî bele kim arada devrân eyler 

Çoò èâşıú-ı bî-çâreni bî-cân eyler 

Bir câm ile ger şâd ede bu miskîni 

Allah bilir ki yaòşi iósân eyler 

 

 

 

 

 

                                                           
599 B, 66a 
600 B, 35a  
601 B: ṣabr-ı  
602 B, 60b 
603

 Rubâèî 
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7 

396         

Mefèûlü/ Mefâèîlü/ Mefâèîlü/ Fe‟ûl604 

 

Ey bâd-ı ãabâ nihâre úıl bir cah güzâr 

Maómûd begin óâlına úıl birce naôar 

Âóvâl yetiş sürûşginen ser-tâ-pâ 

Gel Üştibîne getir bu miskîne òaber 

 

8605 

390 

Mefèûlü/ Mefâèîlü/ Mefâèîlü/ Feèûl606 

 

Ṣâúî gözüm ol şarâb-ı nâbı mana ver 

Ġam defèine ol tîr-i şehâbı mana ver 

Dilberden ayrı òvâba óasretdi gözüm 

Allaha baò ol devâ-yı òvâbı mana ver 

 

9 

353         

Mefèûlü/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Fâè607 

 

Ṣâúî gözüm ol rûó-ı revânı mana ver 

Gel gerdîşe ol râóat cânı mana ver 

Ġam defèi içün şihâb-ı ŝaḳıbdır mey 

Úurbânınam ol tîr ü kemânı mana ver 

 

 

 

 

                                                           
604

 Rubâèî 
605 B, 44b 
606

 Velehu Eyżân Rubâèî 
607

 Rubâèî 
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10608 

339 

Mefèûlü/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Fâè609 

 

Ṣâúî maňa bir sürâà ol Keyden ver  

Yâ birce òaber o Òâtem-i Ùayydan ver  

Sevdâ-yı cünûna semm-i úâtildir èarú(?) 

Úurbân sene bir piyâle ol meyden ver 

 

11610 

412 

Mefèûlün/  Fâèilün/ Mefâèîlün/ Fâè 611 

 

Salmısan sen bu Nebâtîni naôardan (yâ èAlî) 

İncinür gûyâ şah-en-şah fusâ gerden (yâ èAlî) 

Gelmenem daòi senin dergâhıňa (feryâda men) 

Tâ göraò ne iş biter bu çeşm-i terden (yâ èAlî) 

 

12612  

428 

Mefèûlü/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Fâè 

 

Ṣâúî mana bir piyâle613 şarâb getir  

Yandı ciàerim bir tîke kebâb getir 

Âteş-gedeni úoyma úala efsürde 

Dur çıò eşige bir neçe huùùâb getir 

 

 

 

                                                           
608 B, 36a 
609

 Velehu Eyżân 
610 B, 60a 
611

 Velehu Eyżân Fî Er-Rubâèî 
612 B, 59b ve 67b de iki defa yazılmıştır. 
613 B: ḳadeḥ ver 



359 
 

13 

402614 

Mefèûlü/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Fâè615 

 

Ṣâúî bize devr bâde-i gül-reng getir 

Ger bâde-i nâb olmasa git beng getir 

El-úıããa getir ondan ele yâ bundan 

Yâ bir ãanem-i şûò òoş âheng getir 

 

14616 

395                     

Mefèûlü/ Mefâèîlü/ Mefâèîlün/ Fe‟ûl617 

 

Ṣâúî mezesiz bâde618 içen yâ vâh imiş 

Devr câmına çiz ki bir sınıú tâ vah imiş 

Bu sözde eyim ki geldi bir sîmîn sâú 

Çoò yaòşi güzel óayf birâz sâde imiş 

 

15619 

62  

Mefèûlü/ Mefâèîlün/ Mefèûlün/ Fâè 

 

èIyd oldu cihân òürrem ü òandân olacaú 

Her úaùre-i mey şîşede bir cân olacaú 

Vah vah gene dürd-nûşlar bezminde 

Ṣâúî yıòılıp piyâle àalùân olacaú 

 

 

 

                                                           
614 B, 60a 
615

 Fî Er-Rubâèî 
616 B,73b 
617

 Rubâèî 
618 B: şarâb 
619 T, 30b; B, 31a 
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16 

426 

Mefèûlü/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Fâè 620 

 

Ṣubó oldu açıldı göňlümüz güller tek 

Tökdü üze yâr zülfü sünbüller tek 

Yâ hû kimi biz de başladıò yâ hû hû  

Hem nâle çekip çemende bülbüller tek 

 

17621 

399 

Mefèûlü/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Fâè 622 

 

Ey cân-ı òazîn bu nâleden bir el çek 

Úoy bengi yere piyâleden bir el çek 

Sındır úalemi devâtın aàzın623 mühr et 

Bu hâmı yalân maúâleden bir el çek 

 

18624 

340 

Mefèûlü/ Mefâèîlün/ Mefâèîlü/ Feèûl625 

 

Ṣâúî getir ol626 şarâbı tök câma göraò 

Neyler o acı devâ bu sersâma göraò 

Õâhid onu içmez ki627 olur adı yaman 

Ver birce piyâlesin bu bed-nâma göraò 

 

                                                           
620

 Rubâèî 
621 B, 61a 
622

 Rubâèî 
623 B: aàzını 
624 B, 43b 
625

 Velehu Eyżân 
626 B: o 
627 ki-B 



361 
 

19628 

Mefèûlü/ Mefâèîlün/ Mefâèîlü/ Feèûl 

 

Ṣâúî getir ol şarâb-ı engûru göraò 

Devr bir ele el o câm-ı faàfûru göraò 

Muùrib-i devr atam başla bir ol şehnâzı 

Bir şevú ile çal o târ u tanburu göraò 

 

20629 

427 

Mefèûlü/ Mefâèîlün/ Mefâèîlü/ Feèûl 630 

 

Ṣâúî getir o câm-ı zerefşânı göraò 

Sal gerdişe bir o rûó-ı631 reyóânı göraò 

Îskendere söyle gitmesin ôulmâta 

Göster ona bir o âb-ı óayvânı göraò 

 

21632 

402 

Mefèûlü/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Fâè633 

 

Tâ oldu göňül o òâle mâîl mâîl 

Bend etdi meni o zülf ü kâúil kâúil 

Bir bûseden ötrü bâàrımı úan eyledin634 

Sen gel bu murâdı eyle óâãıl óâãıl 

 

 

 

                                                           
628 B, 60b 
629 B, 59b 
630

 Rubâèî 
631 B: râh-ı 
632 B, 60b 
633

Fî Er-Rubâèî  
634B: etdi  



362 
 

22 635 

398 

Mefèûlü/ Mefâèîlün/ Mefèûlü/ Fâè636 

 

Ey dost şarâb terkini úıldın úıl 

Bu çeng ü rubâb terkini úıldın úıl 

Çün renc ü èaõâb imiş meyün encâmı 

Bu renc ü èaõâb terkini úıldın úıl  

 

23637 

340638           

Mefèûlü / Mefâèilü/ Mefèûlün/ Fâè 

 

Õâhid bu namâz terkini úıldın úıl  

Bu resm-i mecâz terkini úıldın úıl 

Taótu‟l-òâneňi uzatma daòi besdir 

Bu èişve vü nâz terkini úıldın úıl 

 

24639 

398    

Mefèûlü / Mefâèîlün/ Mefèûlün/ Fâè 640 

 

Ey yâr-ı viãâl terkini úıldın úıl 

Bu úâl u maúâl terkini úıldın úıl 

Óâãıl yoò imiş641 viãâlden àayr melâl 

Bu óüzn ü melâl terkini úıldın úıl 

 

 

                                                           
635 B, 61b 
636

 Velehu Eyżân 
637B, 36b 
638

 Velehu Eyżân 
639 B, 61a 
640

 Velehu Eyżân 
641 B: etmem 



363 
 

25642 

399 

Mefèûlü/ Mefâèîlü/ Mefèûlün/ Faè643 

 

Ey òvâce celâl terkini úıldın úıl 

Bu mâl ü menâl terkini úıldın úıl 

Çün âòir olup celâl bir òvâb u òayâl 

Bu òvâb u òayâl terkini úıldın úıl 

 

26644  

398 

Mefèûlü/ Mefâèîlü/ Mefèûlün/ Faè 645 

 

Ey şeyò  su‟âl terkini úıldın úıl 

Bu köhne cuvâl terkini úıldın úıl 

Gitme daòi úapılara hâ-hû etme 

Bu bâng-ı åaúâl terkini úıldın úıl  

 

27 

403 

 Mefèûlü/ Mefâèîlün/ Mefèâilün/ Faè 646 

 

Ey murà bu dâne terkini úıldın úıl 

Mestâne bu lâne terkini úıldın úıl 

èAnúa kimi dut Úaf-ı úanaèatde maúâm 

Bu óâlú-ı zamâne terkini úıldın úıl 

 

 

 

                                                           
642 B, 61a 
643

 Rubâèî 
644 B, 61a 
645

 Velehu Eyżân 
646

 Fî Er-Rubâèî 
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28647 

415 

 Mefèûlü/ Mefâèîlü/ Mefèûlün/ Faè 648 

  

Bu beúaè görem hemîşe âbâd olsun 

Bünyâd úılan kişi bunu649 şâd olsun 

Bî-şübhe yaúın ki úaãr-ı Şîrîndir bu 

Mièmârı bunun gerek ki Ferhâd olsun 

 

29  

399 

  Mefèûlü/ Mefâèîlün/ Mefèâilün/ Faè 650 

 

Ṣâúî bu gece bezmi gülistân etdin  

Bir devr iledin ki devri óayrân etdin 

Allah seni óıfô eylesin bed gözden 

Dâîm ki menim derdime dermân etdin  

 

30651 

396 

Mefèûlü/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Faè 652 

 

Her naòl açıp şukûfe pür-bâr oldu 

Bülbül gül içün çemende sitâr653 oldu 

Ṣâúî getir ol bâde-i óamrânı göraò 

Esbâb-ı neşâd yaòşi pergâr oldu 

 

 

                                                           
647 B, 60a 
648

Fî Er-Rubâèî  
649 B: bunı kişi 
650

 Rubâèî 
651 B, 59b 
652

 Rubâèî 
653 B: seyyâr 
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31654 

391 

Mefèûlü/ Mefâîlün/ Mefâèîlün/ Faè 

 

Hengâm-ı bahâr u faãl-ı gülzâr oldu 

Rindân-ı òarâbâta bugün câr oldu 

Meyòâne úapusın açdılar ey ãâúî 

Gel bâde içaò655 ki baòtımız yâr oldu 

 

32 

395    

Mefèûlü/ Mefâîlü/ Mefâèîlün/ Faè 656 

 

Ṣâúî işimiz nâle vü efgân oldu 

Zülfün kimi óâlimiz perîşân oldu 

Úoydun yere câmı bizden üz dönderdin                  

Bir bûse dediò ver bize sen úan oldu 

 

  33657  

Mefèûlü/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Faè  

 

Ṣâúî gene eyyâm-ı gülistân oldu  

Gül taòta çıòıp çemende sulùân oldu 

Her rind ü gedâ deyir menim şâh-ı cihân 

Her úubbâra658 bir bülbül-i òoş-òv ân oldu 

 

 

 

 

 

                                                           
654 B; 46a 
655 B: içaú 
656

 Velehu Eyżân 
657 B, 73b 
658B: úara 



366 
 

34 

397 

  Mefèûlü/ Mefâîlü/ Mefâèîlün/ Faè 659 

 

Esrâr-ı dilim óâlúa nümâyân oldu 

Her dilbere istedim baòım úan oldu 

Bu dehr-i denîde bes ki miónet çekdim 

Úaddim bükülüp miåâl-i çevgân oldu 

 

35 

396 

Mefèûlü/ Mefâèîlün/ Mefèâilün/ Faè 660 

 

Tâ murà-ı dil âşüfte-i ol mû oldu 

Úumru kimi kâr u bârı kû kû oldu 

Bes ki gece gündüz dedi hey hey hû hû 

Yâhû kimi mecmûè bedeni hû oldu 

 

36 

395                   

Mefèûlü/ Mefâèîlün/ Mefèûlün/ Faè 661 

 

Meyòâneleri hemîşe âbâd iste 

Sen ehlin onun serv tek âzâd iste 

Mescidlere gitme vâèiôin terkin úıl  

Ne ricèate ver kulaà ne mîèâd iste 

 

 

 

 

 

                                                           
659

 Velehu Eyżân 
660

 Rubâèî 
661

Rubâèî  
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37 

395 

Mefèûlü/ Mefâèîlün/ Mefèûlün/ Faè 662 

 

Ey bâd-ı ãabâ güzâr úıl Tebrîze 

èÂlemde úalıp ümîdimiz bir size 

Ol serv úaddin kûyuna düşse gezerin 

Bu nâmeni ver o zülf-i èanber-bîze 

 

38663 

395 

Mefèûlü/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Fâè664 

 

Ey bâd-ı ãabâ de Òüsrev-i pervîze 

Şîrîn söyledi ki bizce665 gelsin bize 

Ger gelmese Óaú bilirdi şâh-en-şâha 

Noúãân getirir naèl-i zer-i şeb-dîze 

 

39666  

397 

 Mefèûlü/  Mefâèilün/ Mefèâilün/ Fâè 667  

 

Ṣâúî dur el at o bâde-i gül-renge 

Bir câm yetir bu murà-i òoş âhenge 

Tâ ùarf-ı gülistâna açam bir per ü bâl 

Bu künc-i úafes meni getirdi tenge  

 

 

 

                                                           
662

 Rubâèî 
663 B, 57b 
664

 Rubâèî 
665 B: Şirin söyle ki birce 
666 B, 60b 
667

 Velehu Eyżân 
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40668 

400 

 Mefèûlü/  Mefâèilün/ Mefèûlü/ Faè669 

 

Ṣâúî bu úadar òayâlden óâãıl ne  

Bu renc-i àam u melâlden óâãıl ne 

Dur bâde getir gerdîşe bir câm yerit 

Bu bî-hûde úıl u úalden óâãıl ne 

 

41670 

402 

Mefèûlü/ Mefâèîlü/ Mefâèîlü/ Feèûl671  

 

Ṣâúî bu Nebâtî niye deng oldu gene 

Netdin ona bele şîr-i ceng oldu gene 

Bu bâdeni672 ki perr-i ùâvûs kimi 

Bu úaùre-i dil hezâr reng oldu gene 

 

42673  

394 

Mefèûlü/ Mefâèîlü/ Mefûèlü/ Fâè674 

 

Ṣad şükr ki úalbimiz ãafâ tapdı gene 

Ṣâúî eli câm-ı bî-riyâ tapdı gene 

Bir òasta ki merúdi675 onun dermânı 

Bir câm ile gör nece åafâ tapdı gene  

 

 

                                                           
668 B, 60b 
669

 Rubâèî 
670 B, 60a 
671

 Fî Er-Rubâèî 
672 B: gör   
673 B, 72b 
674

 Velehu Rubâèî 
675 B, verddir 
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43676 

394 

Mefèûlü/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Feèûl677 

 

Meyòânede mey èaceb baòa tapdı gene 

Her rind-i gedâ678 bugün nevâ tapdı gene 

Ayîne-i dil679 zeng-i àam tutmuş idi 

Bir câm ile gör nece ãafâ tapdı gene 

  

44680 

400 

 Mefèûlü/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Feèûl 681 

 

Eyyâm-ı bahâr u faãl-ı gül geldi gene 

Her lâle elinde câm-ı mül geldi gene 

Lâ-taúèad òaõõ-ı kâsâ vü ãâúî úum úum 

Maúal-ı úurâba vaút-i gül geldi gene 

 

45682 

390 

 Mefèûlü/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Feèûl 683 

 

Ṣad şükr ki úış gitdi bahâr oldu gene 

Ṣaórâ üzü cümle684 lâle-zâr oldu gene 

Ver bâde içaò cûş úılaò685 ey ãâúî 

Bülbül ne deyir ki èaşúa câr oldu gene 

                                                           
676 B, 70b 
677

Velehu Eyżân Rubâèî-i Türkî  
678B: nevâ  
679 B: àam ki 
680 B, 60b 
681

 Rubâèî 
682 B, 45a 
683

 Velehu Eyżân Fî‟r-Rubâèî 
684 cümle-B 
685 B: úılaú 
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46 

410 

Mefèûlü/ Mefâèîlün/ Mefûèlü/ Feèûl686 

 

Ṣâúî úadeòi ez on mey-i deyrine 

Bir câm da ver bu kâfir-i bî-dîne 

Fevt eyleme èayş u èişret faãl-ı bahâr 

Bir àulàule sal bu günbed-i rengîne 

 

47687 

230          

Mefèûlü/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Fâè688 

 

Etdin bu gece èaceb åevâb ey ãâúî 

Verdin gene rindâna689 şarâb ey ãâúî  

Ver bâde ki âóret günü ilemesin 

Allah seni ehl-i èaõâb ey ãâúî 

 

48690 

390 

 Mefèûlü/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Fâè691 

 

Ṣubó oldu getir şarâb-ı nâb ey ãâúî 

Etdi meni àam yaòşi kebâb ey ãâúî 

Mestâne götür câm-ı Cemi ver bâde 

Saz olmuş èaceb çeng ü rübâb ey ãâúî 

 

 

 

                                                           
686

 Veleyu Eyżân Fî Er-Rubâèî Min Kelâmihi 
687 Bu şiir sayfa 394‟te Velehu Eyżân başlığıyla tekrarlanmıştır. B, 73a 
688

 Velehu Eyżân Rubâèî 
689 B:rindâna  
690 B, 63b 
691

 Velehu Eyżân Fî‟r-Rubâèîyyât 
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  49692  

Mefèûlü/ Mefâèîlü/ Mefâèîlü/ Feèûl 

 

Ṣâúî dolanım başıňa bu çün sene úurbân 

Yek bâde bevâyım óân sulùân sene úurbân 

Gâh Türkî vü gâh Arabî gâh Farisî 

Gâh Tâti bu neyçün azu vâmun sene úurbân  

 

50693 

416 

Mefèûlü/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Fâè694 

 

Geldi gene faãl-ı nevbahâr695  ey ãâúî 

Bes òarda úalıp o gül-èizâr ey ãâúî 

Meyòaneye git getir onu mestâne 

Verme mana munca intiôâr ey ãâúî 

 

51 

280 

Mefèûlü/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Fâè696 

 

Deng etdi meni nâle-i çeng ey ãâúî 

Dur câmı yerit úılma dü-reng ey ãâúî 

Bed mestlik etme úoyma câmı elden 

Et devri tamâm leng leng ey ãâúî 

 

 

 

 

 

                                                           
692 B, 73b 
693 B, 59b 
694

 Velehu Eyżân Fî Er-Rubâèî 
695 B: nevbahâr-ı faãl 
696

(Velehu Eyżan) Der Rubâèî  
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52697 

58 

Mefèûlü/ Mefâèîlü/ Mefâèîlün/ Fâè 

 

Óâlim gene çoò oldu698 yaman ey ãâúî  

Úurbânın olayım besdir amân ey ãâúî 

Göňlüm evini leşker-i àam etdi òarâb 

Ver baňa ki baàrım oldu úan ey ãâúî 

 

53699  

394 

 Mefèûlü/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Feèûl700 

 

Ṣâúî ne imiş bu àam-ı dünyâ-yı denî 

Dur bâde getir mest eyle bu berhemeni 

Fevt ileme fırãatı götür câm göraò 

Her óadîåeden saòlasın Allah seni  

 

54 

354 

  Mefèûlü/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Fâè701 

 

Men rûz-ı eẕelde sevmişem bir şâhı  

Allah der oňa èAliallahî 

Her kim oňa Allah dese kâfirdir 

Şekkâkdır ol Nebâtî tek Vâllahî 

 

 

 

                                                           
697 T, 30b; B,30a ve 65a‟da ikinci kez yazılmıştır. 
698 B: oldu çoò 
699 B, 73b 
700

 Velehu Eyżân 
701

 Rubâèî 
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55702 

340 

Mefèûlü/ Mefâèîlün/ Mefûèlün/ Fâè703 

 

Eyyâm-ı bahâr geldi ãâúî mey mey 

Devr-i câmı yerit açıldı güller hey hey 

Raómet úapısı açıldı rindân üzüne 

Şükrâne verin ki çıòdı gitdi dey dey704 

 

56705 

397 

Mefèûlü/ Mefâèîlü/n/ Mefâèîlün/ Fâè706 

 

Ṣâúî getir ol şarâb-ı müşkîn-bûyu 

Tök sâàara tâ muèaùùar etsin kûyu 

Maúãûd u707 murâd câm-ı meyden budu kim 

Ser-mest olaò çekaò meger708 bir hûyu 

 

57 

403 

Mefèûlü/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Fâè709 

 

Ṣâúî getir ol şarâb-ı bî-teşvîşi 

Ol neş‟e ile meger sovaò bu kışı  

Ver fâş bu Erdebildir òâm olma 

Òoş şehrdir öz vekîlidir her kişi 

 

 

                                                           
702 B, 37b 
703

 Velehu Eyżân 
704B: Şükrâne verdin yoú çıòdı gitdi dey dey 
705 B, 62a 
706

Velehu Eyżân  
707B: maúãûd-ı 
708B: meger çekaò 
709

 Fî Er-Rubâèî 
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58 

276 

Mefèûlün/ Mefèûlün Mefâèîlün/ Fâè 710 

 

Dur gel ey èaşú göňül mülkünü berbâd úılaú 

èAúlı yaàmâya veraò şehr-i nev âbâd úılaú 

Gelginen söz bir edaò àayrı aradan götüraò  

Cânı cânâna veraò dehrde bir ad úılaú 

 

59 

350 

Mefèûlü/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Fâè711 

 

Lâl etdi bir gül bu bülbül-i şeydânı 

Küsdürdü gene menden yüz àonçe-i òandânı 

Bir turş iki şîrîn çoò yaòşi müferraódır 

Bu òod ki müsavîdir mollâ biri bes hani

                                                           
710

 Velehu Fî er-Rubâèî 
711

 Rubâèî 
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1.4.KoĢmalar 

 

  1712 

   25 

 

1 Ṣâúî ne yatmısan dur ayaàa dur 

Úoyma úażâ úalsun hemàâm-ı ùarab 

Òûrşîd- i òâveri burc-ı óûtdan 

Seyr içün óameli etti münteóab 

 

Her gül öz yârini çekip aàuşa 

Bülbüller mest olup gelip òurûşa  

Yatma yatma uyan sende gel hûşa 

Getir piyâleni doldur leb-â-leb 

 

Dolandır başıňa câm-ı gül-gûnu  

Ṣadâya çulúaşdır deşd-i hâmûnu 

Getir yâda Ferhâd eyle713 Mecnûnu  

Nâle çek deginen el-èafvü yâ Rab 

 

Devr-i zamânenin yoò èitibârı 

Ġanîmet bilginen beş gün bu bârı714 

Özüňe hem-dem úıl bir gül-èizârı 

Bir çemen küncünde her rûz-tâ-şeb 

 

5 Meydân-ı èaşú içre segirttim atı 

Musaóóar eyledim Rûm u Herâtı 

Muóterem oàluyam adım Nebâtî 

Õâtımız Haşimî neslimiz715 èArab  

 

                                                           
712 T, 78a; B, 28b 
713 B: ile 
714B,T: bahârı  
715 B: aãlımız 
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2716 

265 

 

1 Gene gözüm düşdü bir mah-cemâle717 

Aú üzünde úara müşki718 óâlı var 

Óalúa óalúa olup zülf-i müşkîni  

Levheşullah èaceb úadd-i719 dalı var 

 

Yaňakları lâle gözler bâdemî 

Bâàrımı úan etdi laèl-i gül-fâmı 

Ne oldular yâ Rab Òüsrev-i nâmı 

Òüsrev ü Şîrînin min maúalı var 

 

De gelsin ãâúîya úursun büsâùı 

Müretteb eylesin bezm-i neşâùı 

Tiz olun yandırın şemè-i simâùı 

Döşeyin meclise her ne úâlı var 

 

Ṣafóa-yı ruòsârı bedr-i münevver 

Döşenip üstüne zülf-i muèanber 

Dişleri mirvârî deheni şekker 

Leblerinin èaceb datlı balı var 

 

5 Gezesen èâlemi cümle ser-tâ-pâ 

Tapılmaz bir bele serv-i dil-ârâ 

Degmez bir720 mûyuna Óaú bilir óâşâ 

Her ne bu dünyânın mülk ü721 mâlı var 

 

 

                                                           
716 B, 40a 
717

 Velehu Eyżân fî‟t-Tecnîs Min Maḳâlâtihu‟r-Rukniye Raḥmetullâhi èAleyh 
718 B: müşúin 
719 B: úara 
720 bir-B 
721B: mülkü 
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Yeherleyin görem722 esb-i Gülgûnı 

Bî-vefâ görürem çarò-ı gerdûnı 

Bir de bir seyr etdim ùarf-ı hâmûnı 

Dîvâne göňlümün yüz melâli var 

 

Men dedim bes Òânçobanî civândır 

Bir igid oàlandur bî-sırr-ı beyândır 

Deme ki723 úocalıp úaddi kemândır 

İndi gördüm sakúalının çalı var 

  

 

 3724 

 416 

 

1 Sevdigim gözlerin aldı cânımı725 

Yaàı àamzelerin úanımı töker 

Düşse her kim daòi çıòmaz torundan 

Görem bu zülfdür yâ müşú-i ter 

 

Başıňa örtüpdür tirme-i âbı 

Úaşları başlayıp nâz u èitâbı 

Âmân ãâúî getir ol mey-i nâbı 

Bu cellâdın úılıncından el-óaõer 

 

Hacil etdi üzün gül-i âómeri 

Oda yaòdı zülfün müşk ü èanberi726 

Şermende eyledi laèl ü güheri 

Görem bu àonçedir yâ teng-i şekker 

 

                                                           
722 B: güher 
723 B: kim 
724 B, 51b 
725

 Velehu Eyżân Fî El-Ġazel 
726 B: Oda yaòdı üzün zülfün èanberi  
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Bu nece nergisdir bu nece gözdür 

Bu nece lâledir bu nece üzdür 

Bu nece şekkerdir bu nece sözdür 

Ne bele laèl olur ne bele güher 

 

5 Nebâtî gül geldi727 açıldı lâle 

Çekginen bülbül tek gülşende nâle728 

Sene úurbân ãâúî dur ver piyâle 

Salginen cânıma meyden bir şerer729 

 

 

 4730 

 267 

 

1 Allah Allah bu dilber-i sîmber731 

Hansı baòteverin cânânesidir 

Daàıtdı başımdan èaúl u hûşumu 

Bu òansı732 deryânın dür-dânesidir 

 

Her kim görse cemâlini âşikâr 

İòtiyârı gedip olu733 bî-úarâr 

Göresen mi yâ Rab hansı dil-fikâr 

Bu şemè-i ruòsârın pervânesidir 

 

Üzü şîrîn sözü şehd ü şeker-rîz 

èİşvesi dil-rubâ àamzesi òûn-rîz 

 

                                                           
727 B: gel gel 
728 B: Çekginen gülşende bülbül tek nâle  
729B: şerâre 
730 B, 41a 
731

 Velehu Eyżân Fî‟t-Tecnîs 
732 B: nece 
733 B: olup 
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Yanaúı berg-i gül zülfü dil-âvîz 

Dehânı murvârî òazânesidir 

 

Òâcil etmiş üzü734 şems-i òâveri 

Hilâl edip úaşı bedr-i enveri 

Ne yalúız eylemiş meni serseri 

Çoòlar Mecnûn kimi dîvânesidir 

 

5 Yolum düşse òarâbât-ı òarâba 

Deyerem èarżımı câm-ı735 şarâba 

Nebâtîye neyler bu bir úurâba 

Yedd-i deryâ onun peymânesidir 

 

 

 5736 

 41 

      

1 Şeydâ bülbül fiàân etme àam yeme737 

Bugün ãabâó gül açılır yaz olur 

èAzîz sâòla àanîmet bil vücûdun 

Vefâsı yoò gülün èömrü az olur 

 

Deginen Ferhâda miónet-pîşe 

Şîrînden incime çal daşa738 tîşe 

èÂşıú u maèşûú arasında hemîşe 

èİşve olur àamze olur nâz olur 

 

Gider cândan çıòar dâà-ı óasretin 

Artar günden güne şân u739 şevketin 

                                                           
734 B: yüzü 
735 B: câm u 
736 B, 34a 
737

 Ġazel-i Bayâtî 
738B: daşa çal  
739 B: şân-ı 
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Ṣubó-ı vaãla yeter şâm-i 740 firkâtin 

Dileyin741 maùlûbun hâmı sâz olur 

 

Òadmeler durur saà742 u ãolunda 

Cevâòir bazûbendi743 iki kolunda 

Fevvâreler işler dâèim gölünde  

Yaşıl başlı ördek olur úaz olur 

 

5 Nebâtî sevmişem bir dil-sitânı 

Bir sözü gül-şekker àonçe dehânı 

Daòi fâş ileme sırr-ı nihânı 

èÂşıúın göňlünde yüz min râz olur 

 

  

   6  

 128 

 

1 Gene Îskender tek düşdüm žulmata744 

Úabaúımı kesip yüz min baór u berr745 

İgitligün mürüvvetün çaúıdır 

Yetiş feryâdıma ey Òıżr-ı rehber 

 

Ùulûè etmez neden "şems-i veżzuha" (?) 

Fenâya baş çeksin leyletü‟d-dücâ         

Yoòsa yatıp meger nesîm-i ãabâ 

Meşâmıma yetmez nefòâ-yı seóer 

 

Üzüme bir su sep ey eşk-i gül-gûn 

Úoyma àâfil yatsın bî-çâre Mecnûn 

                                                           
740 B: yetür şâm-ı 
741 B: dilegün 
742 B: saú  
743B: bazûbend 
744

Ḫayderriye  
745 B: Úabaúımı kesüb baḫr u derd-i ber 
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İstermiş Ferhâdın kûh-ı Bîsütûn 

Şîrîn şîrîn sesler tapmaz bir eåer 

 

Yâra úurbân diyen dili lâl etdim  

Mühr edip aàzımı terk-i úâl etdim 

Elif tek úaddimi bükdüm dâl etdim 

Òayfsan dünyâdan gitme bî-òaber746 

 

5 Nebâtî mingilin747 raòş-ı himmeti 

Seyr eyle ser-be-ser deşt-i vaódeti 

Úoyma elden çıòsın vaút-i fürãatı 

Òayfsan dünyâdan gitme bî-òaber 

 

 

 7748 

 100 

      

1 Gene bahâr oldu açıldı güller749  

Bülbül nâlesinden dutulur úulaà 

Gül güle sarmaşıp çiçek çiçege  

Lâle câm-ı Cemden getirip soraà 

 

Sebz ü òürrem olup deşt ü kûhsâr 

Dem-i Cennetden urar ùarf-ı cûybâr 

Ayaà750 götür ãâúî durma intiôâr 

Meni bir câm ilen eyle ter-dimâà 

 

èÂlemde òayr u şer ne olsa óâdiå  

Ḥükm-i Yezdân olur o emre bâèiå 

                                                           
746 B: İndi göraò bu kemânı kim eger 
747B: min gezen 
748 T, 78b; B, 55a 
749

 Ġazel-i Türkî 
750 B: ayaú 
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Deme õâhid meye "ümmü‟l-òabâiå"     

Sen ne anlamışsan yeri hây ulaà      

 

Cefâya yüz úoydu çarò-ı bî-vefâ 

Derd-i hicre meni etdi751 mübtelâ 

Doàru söz muòtaãar men baòtı úara     

Bir dem yâra yetip tapmadım firâà 

 

5 Deme Nebâtînin yoòdur devâmı 

Cevrime tâb etmez çekme cefâmı 

Şâhid olsun èâlem cümle tamâmı  

Ne úadar istersen çek sîneme dâà 

 

 

8752 

271 

 

1 Bülbül kimi gül üzüňe müştâúam753 

Ùûùî úuşı dilli ey ãanem ãanem754 

Güzeller sulùânı göyçekler òânı 

Güle biten ùellalı ey ãanem ãanem755  

 

Her kim görse seni olur dîvâne 

Düşer Mecnûn kimi daàa mestâne 

Úurbânı olduúum yetişdim câna 

Úara Óabeş òâlli ey ãanem ãanem    

 

Lebi àonçe dişi dürr-i mûsaffâ 

Memesi şemama buòaúı alma                   

                                                           
751 B: etdi meni 
752 B; 47a 
753

 Velehu Eyżan fî el-Ġazel Min Mâḳâlati èAṭṭarâllahu Bîtürbetihi 
754 B: ṣanem ey ṣanem şiirdeki tüm kafiyeler B‟de aynı şekide yer alır. 
755B‟de son iki mısra yer almamıştır. 
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Dehânı gül şeker zülf-i dil-ârâ 

Cepi úoynu belli ey ãanem ãanem 

 

Ġamzen oòu od vurubdur cânıma 

Cellâd gözün susayıpdır úanıma 

Başıňa döndügüm bir gel yanıma756 

Seròoş ince belli ey ãanem ãanem 

 

5 Nebâtîni yetür bâà-ı viãâle 

Nâ-óaú úan ileme batma vebâle 

èAşúın meni döndürüpdür òayâle 

Adı sanı belli ãanem ey ãanem  

 

 

9757 

167 

 

1 Ṣabâ bu mehcûru gel758 şâd eyle759  

Yetir bu peyàâmı cânâna menden  

Neye bu Mecnûnu etmiş ferâmûş 

Neden ötrü olup bîgâne menden 

 

Yetişecek yanına o serv-i nâzın 

 Başıňa bir dolan o şâhbâzın  

Ondan ãora söle râz u760 niyâzın  

Yalvara yalvara ol òâna menden  

 

Öp ellerin ondan düş ayaàına  

Pervâne tek fırlan ãol u saàına 

                                                           
756 B: gel bir yanıma 
757 T, 74a; B. 42a 
758 B: bir 
759

 Ebyât-ı Türkî Ḥaydarî min-maḳalâtihi Nevverâllahu Meḳadehu 
760 B: râz-ı 
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Bülbül kimi sarmaş gül budaàına 

èArż úıl èâciz eyle sulùâna menden 

 

Derd-i hicrin tökdü berg u bârımı 

Òazâna döndürdü nev-bahârımı 

Ondan söyleginen óâl-i zârımı  

O úaşı yay761 gözü mestâna menden 

 

5 Menim bu baótımı etmiş ferâmûş 

Neden ötrü olup bîgâne menden762 

 Úulaà ver eylese763 her ne dür-efşân 

O püste dil dudaà o şekker dehân 

 

Getir Nebâtîye ondan bir nişân  

Dürüst yetişginen fermâna menden 

 

 

 10764  

 163 

 

1 Ṣabâ menden söyle o765 gül-èiõâra766 

Bülbül gülistâna gelsin gelmesin  

Bu hicrân düşkünü ıllar òastası 

Úapına dermâna gelsin gelmesin  

 

Men úurbânı767 olam èanber tellerin 

Ġonçe dudaàların768 püste dillerin 

                                                           
761 yay-B 
762 Bu iki mısra sadece B‟de yer almaktadır. 
763 B: eyle 
764 T, 72b; B, 41b 
765 B: ol 
766

 Bayât-i Türkî min Beyânâtihi Nevverallâhu Merḳadehu 
767 B: úurbân 
768B: dudaúların  
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O lâle ruòsârın müşkîn òâllerin 

Oduna pervâne gelsin gelmesin 

 

Gözüm çoò òasretdir òumâr gözüňe 

Güneş cemâlıňa şekker sözüňe 

Utanıram nece diyem üzüňe 

Derdin òasta câna gelsin gelmesin 

 

Dolaşdır boynuma şimşâd úoluňu  

Úuca úılam úucam ince beliňi 

Laèl-i lebin emem soram dilini  

İster ölü câna gelsin gelmesin 

 

5 Nebâtî istemez sensiz dünyânı  

èİõõeti óürmeti şevket ü769 şânı 

Bir zâda úalmayıp daòi gümânı 

Bu baş o meydâna gelsin gelmesin 

 

 

 11 770 

 18 

 

1 Gene Leylâ Leylâ çıòmış seyrâna 

èÂşıúın aótarır dilinde Mecnûn 

Yanında bir neçe èişveli úızlar 

Gezer çölden çöle hâmûn-be-hâmûn771 

 

Her zamân oturur bir bulaà üste 

Kabâúında şarâb mezesi püste 

Gül tek elde dutup göz tikip dosta 

Gün üzlü bâdeden sâàar-ı meşóûn 

                                                           
769 B: şevket-i 
770 B, 38b 
771 B: hâmûn hâmûn 
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Derer deste bâàlar yaòşi gülleri 

Dudaà altından güler şîrîn dilleri 

Efşân eyler bir dem üze telleri 

Óayrân óayrân baòar dîdesi pür-òûn 

 

Gâhi raúãa gelip  oynar mestâne 

Gâhi cûşa gelip  olur dîvâne 

Gâhi772 bülbül kimi gelir efàâne   

Aàlar aàlar oòur ebyât-ı mevzûn 

 

5 Nebâtî ebsem ol sıàın Mevlâya 

Kul olup èabese düşme ãâhrâya 

Ġavvâã tek vur kuùa cum bir deryâya773 

Cehd úıl774 tapasan bir dürr-i meknûn  

 

 

 12 

 223 

 

1 Susayıbdır gene kimin úanına775 

Òumâr òumâr baòar òara gözlerin 

Nola bir de dolanaydım başıňa 

Úurbânı olaydım úara gözlerin 

 

Muúavves úaşların etginen kemân 

Çekginen müjgândan tîr-i cân-sitân 

Bu òasta cânımı úılginen nişân 

Úoy etsin göksümü pâre gözlerin 

 

 

                                                           
772 B: gâh 
773B: áavvâã tek ver ġavùa bir bu deryâya 
774úıl-B 
775

 Ġazel-i Ebyât-ı Ḳaçar Min Ġadebi Kelâmihi 
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Ṣanavber úâmetin ey serv-reftâr 

Şimşâd u èarèarı etdi şermsâr 

Ne yalúız eylemiş meni òâr ü zâr 

Çoòları getirip zâra gözlerin 

 

èÂrıżın devrinde zülf-i müşkîn âb 

Úoymaz şefú salsun úurã-ı âfitâb 

Óükm úıl götürsün sâyesin seóâb 

Bu derde eylesin çâre gözlerin 

 

5 Üzün şaèşaèası ey şemè-i Çekil 

Òûrşîd-i òâveri etdi münfeèil 

Bele ki èaşú odu oldu müşteèil 

Çekdire Óaú meni dâra gözlerin 

 

Òadeng-i òûn-rîzin ey şîrîn manôar 

Òüsrevi taòtından etdi der-be-der 

Óalúa edip elde zülf-i muèanber 

Ne siór oòur gene mâra gözlerin 

 

Taze gül tek açılasan seóerden  

Müzeyyen olasan laèl ü güherden 

Yaòşi saldın Nebâtîni naôardan 

èAceb mâîl olmuş òara gözlerin 

 

13776  

78 

 

1 Meni Mecnûn iden yâr-ı perî-veş777 

Ùâúatim kesildi yetişdim câna 

Bir yol öldür meni çevir başıňa 

Birce raómin gelsin bu nâ-tüvâna 

                                                           
776 T, 82b 
777

 Bayâtî 
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Úurbân olam senin gül yanaàıňa 

Ala gözleriňe dil dudaúıňa 

İsterem dolanım ãol u saúıňa 

Nece kim dolanur şemèe pervâne 

 

Kim oldu menim tek baòt-ı vâjgûn 

Gözi úanlu yaşlı óâli diger-gûn 

Hani ne oldular Ferhâd u Mecnûn 

Geleydiler feryâdımdan amâna 

 

Men ölende meni úoymun mezâra 

Odun yıúın vurun oňa şerâre 

Meni atın siz çeúilin kenâra 

Úoyun şuèlelensin çeksin zebâne 

 

5 èÂşıú olan òavf ilemez belâdan 

İncimez yâr eden cevr ü cefâdan 

Nebâtî el çeken kimdir vefâdan  

Úoymuşam başımı men bu meydâna 

 

 

 14778 

 96 

         

1 Gün yetdi õevâle döndü aúşâma779 

Yandı pervânenin çıraàı gene 

Deginen ãâúîya düşsün devrâna 

Gerdişe getirsin ayaàı gene 

 

Ne müddetdir òaberim yoò o úızdan 

Neçe ıldır ayaà çekipdir bizden 

 

                                                           
778 T, 76b  
779

Nebâtî(?)  
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Bu sâèatde onu isterem sizden 

Görün òarda gelir sürâàı gene 

 

Cellâd-ı cân-sitân susayıp úana 

Òadeng-i zer-nişân úoyup kemâna 

Elinde câm-ı mey geldi mestâne 

Úanımı tökmege o yaàı gene 

 

Meni görcek üze dutdun niúâbı   

Baòâne eyledin şerm ü óicâbı 

Sende yoòdur meger vefâ kitâbı 

Gözümden açıpsan bulaàı gene 

 

5 Demedim sırrımı deme aàyâra 

Seni menden cüdâ úılar ne çâre 

İndi ki hicr odı çekdi şerâre 

Úoymisen gülşene o õâàı gene 

 

èAşúından eridim döndüm hilâle 

Günüm başa geldi yetdim õevâle 

Bir naôar úıl gör düşmüşem ne óâle 

Haçana din gezem bu daàı gene 

 

Nebâtî nâleden eåer olmadı 

Gördigün ışıúdan şerer olmadı 

Bu şecerden sene åemer olmadı 

Dur bir de gezginen bu bâàı gene 
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15780 

39 

                                 

1 Gene mevce geldi781 deryâ-yı çeşmim782 

Bir bire toòunup èummâna döndü 

Õevraú-ı cismimi verdi àarúâba 

Ùelâùum eyleyip ùûfâna döndü 

 

Ümîdim çoò idi yetem dil-dâra 

Diyem arż-ı783 óâlim o nâzlu yâra 

Ecel fermânından dönmek ne çâre 

Yetmedim ümîdim óarmâna döndü 

 

Ne fâîde geçen günü saymaòdan 

Ölüm yeydir yârsız diri784 úalmaòdan 

Ne iş biter bî-câ külüng çalmaòdan 

Mey tükendi daòi peymâne döndü 

 

Hîç igid düşmesin yârinden cüdâ 

Menim tek úalmasın zâr u785 bî-nevâ 

Bes ki gece gündüz dedim yâ Òudâ 

Cigerim od dutup büryâne döndü 

 

5 Nebâtî nâle úıl gitdi dil-dârın 

Sovuldu786 güllerin soldu gülzârın 

Ne durmusan nedir bu intiżârın 

Dur göç eyle vaãlın hicrâne döndü 

 

                                                           
780 T, 76a; B, 62a 
781 B: gelip 
782

 Türkî 
783B,T: arż u  
784 B: diri yârsız 
785 B: zâr-ı 
786 B: sovuşdu 
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16787 

 111 

  

1 Ṣabâ bu èarżımı yetir ãayyâda788 

Söyle bâàışlasın Òudâya meni 

Ùaúatim kesilip789 künc-i úafesde 

Muraòòaã eylesin bir aya meni 

 

Egerçi bilirem çoòdur günâhım  

Daòi andan özge yoòdur penâhım 

Deginen ümîdim vardır ki şâhım 

èAfv eylesin âye-i vefâya meni 

 

Geceler ãubóa dek işim nâledir790 

Aàlamaúdan gözüm úan791 piyâledir 

Cânım bütün úara dâàlı lâledir 

Yetirsin Zemzem-i Ṣafâya meni 

 

Melâmet çekmekden yetişdim câna 

Eridi üregim döndü al úana 

Ṣabâ èarżım budur şâh-ı cihâna 

Daòi çoò salmasın ãadâya meni 

 

5 Nebâtî Mecnûn tek gâhî aàladın 

Uşaúları yıúıp deste bâàladın 

Gâhi úalender tek özün792 dâàladın     

Âòir ki getirdün haraya meni 

                                                           
787 T, 82a; B, 45b 
788

 Ve lehü Ġazel-i Türkî 
789 T:kesildi  
790 B: nâle işimdir 
791 B‟de úan sözcüğü yazılmamıştır. 
792 B:sîne 
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1.5.Geraylılar 

 

  1 

308 

 

1 Mâşâllah úâdir Allah793 

Gör nece dilber yaradıp 

Gül üzünde efşân efşân 

Zülf-i muèanber yaradıp 

 

Aàzı àonça lebi püste  

Beli ince boyu beste 

Tökülüpdür deste deste 

Ne güzel teller yaradıp 

 

Úaşı fitne gözü câdû  

Üzü lâle òâli Hindû 

Mînâ gerden saçı karúu 

Gül buóaúın ter yaradıp 

 

Günden göyçekdir cemâli 

Serve benzer úadd-i dâlı 

Lebin emen neyler balı 

Sözünü şekker yaradıp 

 

5 Dili elmâs dişi inci 

Aú sînesi güher genci 

Vaãfa gelmez nâz u ġonca 

Bunu efsûnger yaradıp 

 

Müselmânlar bu perîzâd 

Meni etdi yaòşi Ferhâd 

                                                           
793

 Min Mâḳâlatihi Ḳuddise Sırra Fî‟l-Ġazel 
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Ġamzesi bir yaàı cellâd 

Kiprigin òancer yaradıp 

 

Her kimi óâlıú-ı dâver 

Bir emre edip muúarrer 

Onu bir şûò-ı gül peyker 

Meni semender yaradıp 

 

O gün ki yarandı insân 

Úalem yazdı bele fermân 

Seni bir şâh-ı gül rûòân 

Meni úalender yaradıp 

 

Edibdir åânî-i dâver 

Her kimi bir şâha çâker 

Meni bir dîvâne-i mehter 

Seni bir server yaradıp 

 

10 Ezelden úâdir-i bî-çûn 

Özü úoymuş bele úânûn 

Seni bir devletli Úârûn 

Meni bi mużùar yaradıp 

 

Ne úılam neyleyim yâ Rab   

Dolmuşam àamdan leb-â-leb 

Seni bir şâh-ı müeddeb 

Meni bir masòar yaradıp 

 

O dem ki Rabbiye‟l-èala 

èÂlemi etdi òüveydâ 

Seni bir şâh-ı lâ-fetâ 

Meni bir Úanber yaradıp 
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Her kimi izdü ana bir 

 ùarzinen edib peydâ 

Seni bir mihr-i mücellâ 

Meni bir âòker yaradıp 

 

Gül-i ruòsârı neyner àâza 

Gel birce seyr eyle nâza 

Bülbül çoò göz tikme yaza 

Gör ne gül peyker yaradıp 

 

 

15 Nebâtî çek èAlî èAlî 

Göňlün olsun celî celî  

Onu Allah belî belî 

Bu dilde ezber yaradıp 

 

 

2794  

117 

     

1 Celle‟l-óâlıú celle‟l-óâlıú795 

Ne èaceb aú cân yaradıp 

Bir úaùre âb-ı menîden 

Güher-i raòşân yaradıp 

 

Úâmeti serv ü ãanavber 

Yanaúı lâle-i aòmer 

Tazeden Óâlık-ı ekber 

Yûsuf-ı Kenèân yaradıp 

 

Ṣad âferîn o nakúâşa 

Úalem çekdi bele úaşa 

                                                           
794 T, 60a 
795

Ġazel-i Türkî  
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Seni bu rind-i úallâşa 

Cân verip cânân yaradıp 

 

 

Bile güzel olmaz insân 

Yer üzünde olmaz àılmân 

Diyesen úâder-i sübóân 

Cân içinde cân yaradıp 

 

5 Gözleri nergis-i şehlâ 

Ùalları èanber-i sârâ 

Cennet bâàı üzü ârâ 

Sünbül ü reyóân yaradıp796 

 

Úoròma çek tîr-i müjgânı 

At sîneme aòsın úanı 

Bu Mecnûn-ı nâ-tûvânı 

O câna úurbân yaradıp 

 

Ṣâúî-i àam oldu ziyâde 

Ver pey-â-pey câm-ı bâde 

Tarı bizi bu dünyâda 

İki gün mihmân yaradıp 

 

Güzel çoò rûy-ı zemînde  

Òuãûãla Çîn ü Maçînde 

Seni de bu Üştibînde 

Bir meh-i tâbân yaradıp 

 

İgidler işidün menden 

Óazer úılun èaşú odundan 

 

                                                           
796 Bu dörtlük T‟de yer almamaktadır. 
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Allah onu ezel günden 

Derd-i bî-dermân yaradıp797 

 

10 Her kimi ferd-i bî-hemtâ 

Bir isme edip müsemmâ 

Meni bir èâşıú-ı şeydâ 

Seni cân-sitân yaradıp 

 

Nebâtî yatma hûşa gel 

Ṣubó oldu oòı bir àazel 

Seni Ḥâlık-ı lem-yezel 

Murà-ı seóer-ḫvân yaradıp 

 

 

3798 

173 

 

1 èÜryân-ı zâr oldum gene799 

Mecnûna baò Mecnûna baò 

Sulùân-ı àar800 oldum gene 

Hâmûna baò hâmûna baò 

 

Daş üste801 úoydum başımı  

èUmmâna tökdüm yaşımı 

Ùûfân-ı Nûó oldum gene 

Ceyhûna baò Ceyhûna baò 

 

Vaóşî yataúı menzilim 

Kuşlar yuvası kâkilim 

                                                           
797 Bu dörtlük T‟de yer almamaktadır. 
798 T, 70b; B, 32a 
799

 Ġazel-i Türkî min Maḳâlâti‟l-Ḳâfiye Raḥmetullâhi èAleyh 
800 B: óâr 
801 üste-B 
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Efèî elimde oynaram 

Efsûna baò efsûna baò 

 

Saldı meni dilden dile 

Düşdü işim çoò müşkîle 

Ey murà-ı cân bu dîde-i 

Pür-òûna baò pür-òûna baò 

 

5 Saldum ocaàa802 musóâfı 

Sâz eyledim çeng ü defi 

Boynumda bir zünnârı gör 

Melèûna baò melèûna baò 

 

Soldu òazân oldu gülüm 

Düşdü nevâdan bülbülüm 

Bir dem meni şâd etmedi 

Gerdûna baò gerdûna baò 

 

Aldı elimden yârimi 

Arturdı âh-ı zârımı 

Her ılda bir dâà artırır 

Úanûna baò úanûna baò 

 

Geçdim felekden kimdir o 

Dursun menimlen rû-be-rû 

Yüz min òazînem var menim 

 Úârûna baò Úârûna baò 

 

Úoyma elinden tîşeni 

Tök daàa bu endîşeni 

Ferhâd-ı Şîrîndir gelen 

Gülgûna baò Gülgûna baò 

                                                           
802 B: ocaúa 
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10 Úurbân vefâlı yârıňa 

èÂşıú seven dildârıňa 

Vâh vâh èaceb şeb-reng imiş 

Şebhuna baò şebòûna baò 

 

Úandi Nebâtî tök duza 

Gel bir temâşâ úıl söze 

Bir gör ne güher düzmüşem 

Mażmûna baò mażmûna baò 

 

 

Sorma Nebâtîden òaber 

Kim bu kelâmı kim diyer 

Dur bir naôar ol úâmeti 

Sözüne baò sözüne baò 

 

 

4803  

171 

 

1 İşim peşim od yandırmaú804 

Ġarîb âteş-perest oldum 

İçdim südü çekdim bengi 

èAcâîb şîr-i mest oldum 

 

Úoy elden câm-ı şarâbı 

At gitsin çeng ü rübâbı 

Tiz ol çek şîşe kebâbı 

Men ki mest-i elest oldum 

 

Geçdim tamâm-ı èâlemden 

Süleymân ile Óâtemden 

                                                           
803 T, 84a; B, 43a 
804

 Ġazel-i Meşhûr Bekûroġlu min èAcîbât-ı Kelâmun Leh 
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Gûyâ degildim Âdemden 

Bir òâb idim pest oldum  

 

Meróabâ kemâna şeste bir tîre 

Doúkuz felekleri tikdim bir bire 

Rüstem-i destânı etdim bir bire 

Gör neçe zeber-dest oldum 

 

5 Şikâr ister iken805 dâma  

Be-siyah mest olup câma  

Nebâtî ãubó iken şâma  

Bir efèî ilana pây-best oldum 

 

 

5 

169 

 

1 Gene felekler ünüşdü806        

Úurbân úurbân ãadâsından 

Muèaùùal úalmışam billâh 

èÂşıúların edâsından 

 

Mevce geldi gözüm yaşı 

Alışdı bâàrımın başı 

Ses götürüp daàı daşı 

Bu Mecnûnun nevâsından 

 

 

Gitdi gözümün úarası 

Gitmez serimden hevâsı 

Ele bil ùarlan balası 

Cüdâ düşüp yuvasından 

                                                           
805 B: istersen 
806

 Ġazel-i Türkî min Taṣnîfâtuhu èAṭṭarâllahu 
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Kesildi göňlümün zârı      

Tükendi ãabr u úarârı 

Bir yol öldür úurtar bâri 

Bu hicrânın belâsından 

 

5 Geldi Nebâtî dîvâne 

Kenâr durun úaçın yana 

Baòmaz o òân u sulùâna 

Óazer úılın òaùâsından 

 

 

6807 

425 

 

1 Âmân aúa sene úurbân 

Meni salma naôardan sen 

Senden sâvây kimsenem yoò 

Meni úoma bu derden sen 

 

Men gitmenem kûh-ı Ùûra808 

Meyl etmirem nâr u nûra 

Getir meni sen bir şûra 

Kem809 degilsen şecerden sen 

 

Perîde olmaz bu ùalèat 

Melekde olmaz bu ãûret810 

Edebilmem güne nîåbet 

Münevversen úamerden sen 

 

 

                                                           
807 B, 55b 
808 B: Ṭûra kûh 
809 B: kim 
810 B: melekde bu ṣûret olma 
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Derdimi etme ziyâde 

Meni getirme feryâda 

Bir raóm eyle bu Ferhâda 

Gel bu kûh-ı kemerden sen 

 

5 Laèl-i lebin nûşihendi 

Öldürdü bu derd-mendi811  

Men neylerem bâli úandi 

Çoò şîrînsen şekkerden sen 

 

Gülde hani bu ùarâvet 

Günde hanı bu ãabâóat 

 

Dürde yoòdur bu leùâfet 

Müzeyyensen güherden sen 

 

Ġam eleme Òânçobanî 

Tapıldı derdin dermânı 

Yâd eyle Şâh-ı Merdânı 

Bir èAlî çek cigerden sen 

 

Sensen menim şah-en-şâhım 

Şevket ü èiõõet ü câhım 

Ümîdim peşt ü penâhım 

Mana yigdir bu zerden812 sen 

 

Nebâtî ileme efàân 

Tapıldı derdime dermân 

Úanber kimi çek her zamân 

Bir yâ èAlî cigerden sen 

 

 

                                                           
811 B‟de 1 ve 2. Mısraların yerleri değişmiştir. 
812 B: rezden 
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7813 

417 

                       

1 Seňe úurbân getir ãâúî814 

Birce piyâle piyâle 

“Úâl u belî”dendi úısmet  

Mana bu nevâle nevâle815 

 

Gel Allahèa tevekkül et 

Erenlere tevessül et  

Óafıôa bir tefeèül et 

Gör ne gelir fâla fâla 

 

Meyòâneler âbâd olsun 

Sâúinleri dil-şâd olsun 

Mescîd görem ber-bâd olsun 

Saldı meni úala úala 

 

Gel úoy başa sen bu tâcı 

Alginen elden òarâcı 

Yâd eyle şâh-ı mièrâcı 

Velâyeti âlâ âlâ 

 

5 Nebâtî àamdan bükülme 

Berg-i òazân tek tökülme 

Delî seller tek sökülme 

Çekme daòi nâle nâle 

                                                           
813 B, 67b 
814

 Ebyât 
815 B‟de bu dörtlük şöyledir: 

Sene úurbân getir ãâúî 

Úâl u belîdendir kısmet  

Birce piyâle piyâle 

Mana nevâle nevâle 
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8816 

412 

 

1 Gene geldi bahâr faãlı817  

Bülbül geldi dâda dâda 

Âómeri güller açıldı 

Ṣâúî getir bâde bâde818  

 

Gene sebz oldu çemenler  

Gülden bezendi gülşenler 

Çıòmış seyre gül bedenler 

Hâmı üzü sâde sâde  

 

Vah vah güldür bu yâ lâle 

Gül üzüne úonup jâle 

Ṣâúî dur ver bir piyâle 

Delî Ferhâda Ferhâda 

 

5 Yâr yolunda verdim başı 

Yastıú etdim úara daşı 

Döndü billah gözüm yaşı 

Şaùù-ı Bâàdâda Bâàdâda 

 

Delî göňül àam zamânı 

Çoò etme âh u819 efàânı 

Çaúur Şâh-ı lâ-fetânı 

Yetsin feryâda feryâda 

 

Ṣâúî dur ver birce sâàar 

Dînden döndüm oldum kâfir 

                                                           
816 B, 64b 
817

 Velehu Eyżân Fî‟l-Ġazel 
818 B‟de ilk dörtlükten sonrası 67a‟da yer almaktadır. 
819B: âh-ı 
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Tapanmadım úaldı güher 

Úaèr-ı deryâda deryâda 

 

Nebâtî dur her seóer-gâh 

Oòu óamd u úulhûvvallah 

Úalmadı el-hamdülillâh 

Arzun dünyâda dünyâda 

 

 

9820 

421 

 

1 Âbâd olsun görem yâ Rab821  

Künc-i meyòâne meyòâne 

Kim yetişdi onda derdim 

Yaòşi dermâna dermâna 

 

Şükr olsun ıyzed ü Mennân 

Eyledi derdime dermân  

Ġark eyledi pîr-i muàan 

Meni ihsâna ihsâna 

 

Durma ãâúî amân hey hey 

Dur getir câm-ı mey mey822 

Gene işim düşdü ey ey  

Şâh-ı merdâna merdâna 

 

Atı Düldül úûlı Úanber 

Zevc-i Zehrâ bâb-ı şîr 

Güzel adı verip zîver  

Çarò-ı gerdâna gerdâna 

                                                           
820 B, 68a 
821

 Meni Ters(…?) ez-Dâne-i İn-òalú-ı èAvâm Tâ- Nebâtî Besr-i İn Saàâr-ı Tekfîr Keşîd 
822B:  bir câm mey mey  



405 
 

5 Nebâtî ne çeng olmusan 

Yoòsa mest-i beng olmusan 

Niye gene deng olmusan823  

Dur ey dîvâne dîvâne 

 

10 

412 

 

1 Ne òoşlayıp òânım bilmem824 

Òarâb kürdeşdî kürdeşdî 

Gel Üştibine teferrüc úıl 

Cennet bâàı reşti reşti 

 

Úoymayaydım úızıl úanda 

Çekeydim olsa her yanda 

Bina úılaydım Îrânda 

Dîn-i Zerdüşti Zerdüşti 

 

Talayaydım o Bâàdadı  

Úalmayaydı hîççe zâdı  

Alaydım úaãr-ı Şeddâdı 

Dolanaydım heştî heştî 

 

Alaydım bir mülk-i Rûmu 

Ekeydim yerinde kumu 

Úalmayaydı onda bumî 

Olaydılar deştî deştî 

 

5 Nebâtî bu cism-i mürde 

Ârâm tabdı birce òûrda 

Ṣâúî çoò olmuş efsürde 

Dur mey getir keştî keştî

                                                           
823B‟de 3 ve 4. mısraların yerleri değişmiştir 
824

 Velehu Eyżân Fî El-Ġazel 
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1.6.BeĢlikler 

 

   1825 

   99 

 

1 Derd-i hicrden óâl-i zârımı istesen menim826kehrîbâya baò 

Yoòlasan eger żaèf-ı cismimi mende nuùú yoò yeňi aya baò 

 

Min kere didim seg raúîbnen ihùilât edip olma âşinâ 

Egleşip gene ol laèininen senin èahdi gör827 bî-vefâya baò 

 

Olma gül kimi òâra hem-úarîn salma èâşıúı sûz-ı èaşúdan 

Hîç görem üzün gülmesin senin odladın828 meni bir Òudâya baò 

 

Õâhid az dâniş git gözümden it èaşúdan meni çoò da danlama 

Men meger èabeå olmuşam delî bir ümmîyem ü dil-i âbâ vü râya baò 

 

5 Menden el getir829 ey uzun úulaà zühd satma çoò ey óumâr-ı mahż 

Dur ayaàa830bir aç o kör gözün bir o gözleri sürmesâya baò 

 

Yâ „Alî meni etme nâ-ümîd ver berâtımı bâb-ı fažldan 

Mah-ı Haşimî eşcâè-ı „Arab ser-i Gülşen-i Murtažaya baḫ 

 

Ḳıl kerem bana feyz-i lütfunu vaṣl-ı yârdan etme bî-nâsib 

Bir raḥimiyyet bir belâ-keşe (…?)etdigim âh u vâya baḫ 

 

Men ölende bir naèşım üste gel bir naôara úıl dâà-ı sîneme 

Dala çek úalem ġına câîze bir elifde min mâcerâya baò 

 

                                                           
825 B, 30a 
826 B: eger 
827 B: èahde baò 
828 B: odlayun 
829 getir-B 
830 B: ayaúa 
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Ḳıl kerem bana831 feyz-i lütfunu Kerbelâ ṭaraf çek inânımı 

Çarḫı ḫalâl çâr-pây-ı yol refiḳim ol hem-sadâya baḫ 

 

10 Devr-i çaròdan olmuşam èalîl dizde ùâúatim gözde nûr yoò  

Bir nazar eyâ şâh-ı lâ-fetâ bu Nebâtî-i bî-nevâya baò      

 

 

2832 

83 

 

1 Eylesen ùaleb râh-ı ôulmeti çâh-ı ãabra gir zehr-i mâra baò 

Baòma èâşıúın reng-i zerdine âh-ı serdden sûz-ı nâra baò 

 

Rind-i òâm tek yırtma perdeni mest-i yâr olup men Óaúúım deme   

Kürsü üste çıò gör enel-Óaúúı baş ùanâbda çûb-ı dâra baò 

 

Ol sitem-gerin tîr-i àamzesini833cismden geçip úaãd-ı cân ider 

Òâli834 yandırır nâzı öldürür degme zülfüne pîç ü835 pâre baò 

 

İtme çoò heves àonçe leblere uyma onların mekr ü âline 

Görginen menim eşk ü âlimi levh-i sînede zaòm-ı òâra baò 

 

5 Laèli tök yere at zümrüdü baór-ı óayretün ol åanavberi 

Úoròma mevcden nâòdâ kimi geç bu keştîden şehr-i yâra baò 

 

Sen gidenmesen836 ol837 úaranlıúa Òıżrı tapginen sal úabaúıňa 

Şâhı gözleme ut Sikenderi iç beúâ suyun dur kenâra baò 

 

                                                           
831 B: Ḳıl mene kerem 
832 T, 52a; B, 29b 
833 B: àamzesi 
834B: ḫârı 
835 B: pîç-i 
836 T: gidmesen 
837 B: bu 
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Hicre èâdet it vaãlı isteme sen Nebâtî tek yanma âteşe 

Özgeler kimi dur kenârda ayda ılda bir reh-güzâra baò 

 

 

3838  

23 

 

1 Óayf bilmedim kim bu bülbülü şâh-ı gül rûóân ister istemez 

Bu cefâ-keşi òasta èâşıúı yâr-ı cân-sitân ister istemez  

 

Ey ãabâ bu dem cân fedâ sene èarż-ı óâlimi yâre sen söle 

Bu úalenderi bu semenderi o şekker dehân ister istemez 

 

Tez getir òaber úoyma întiôâr etme çoò meni râz u839 bî-úarâr 

Kim desin görem oda yanmaúa bele nâ-tüvân ister istemez 

 

Yoòdu úâãıdım eyleyim revân840 yâre derdimi eyleyim èayân 

Doàrusın desin etmesin nihân841bele Òançobân ister istemez 

 

5 Tikmişem yola çeşm-i eşk-bâr kûh-ı Ùûra gel eyle bir güzâr 

Bir yetiş meni ol vefâ-şüèâr bele bî-zebân ister istemez 

 

Üzdü cânımı miónet-i firâú yaòdı cismimi nâz-ı îştiyâú 

èAcz úıl söle âh u zâr bele842bele cân-feşân ister istemez 

 

Söyle raóatım yoòdu bir zamân ṣubó u şâm işim vâhdır amân 

Dut òaber bele göňlü pür fiàân843 çeşm-i òûn feşân ister istemez 

 

 

                                                           
838 B, 74b 
839B: râz-ı 
840 B: gönderim peyâm 
841 itmesün nihân-B 
842B: zârinen 
843 pür fiàân-B 
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Pâymâl edip ad u ãanımı eyledim òarâb òânumânımı 

Bilmirem daòi bundan artıcaà ḥalimi yaman ister istemez 

 

Çün bu èarãada çoòlar atının ḳûyruúun dügüp oynadıp çapıp 

Bu Nebâtîde esb-i lâşesin çapdı bir èinân ister istemez 

 

 

4844  

162 

 

1  Bilmirem gene fikre batmışam ey üzündeki òâldir nedir845 

Ḳoyginen onu tapginen bunu yâr elindeki şâldır nedir 

 

Düşdü başıma sâye-i hümâ çıòdı ùâlièim burc-ı naòsdan 

Bu gelen görün nâzlı yârdır yoòsa ki bu söz fâldır nedir 

 

Şükr-i çîninin èarż-ı müsteóâb oldu dirigâ Rabb-ı èiõõete 

Raòşa úıl naôar pehlüvâna baò bes o Rüstem-i Zâldır nedir  

 

Neçün olmusan bele òâr u zâr çekmisen meger derd-i hicr-i yâr 

Bî-nevâ senin òasta òâùırın renc-i nâleden nâldır nedir 

 

5 Gül kimi neden solmusan bele yâ ölüp senin bülbülün meger 

Zerd olup ruòun zaèferân kimi serv-i úâmetin dâldır nedir  

 

Gül nedir ki men benzedüm onu ey ãanem senin gül cemâlıňa   

Mest gözlerin mübtelâsıyam (?) ġonçe leblerün baldır nedir 

 

Eyle göňlümü şâd bâàbân (?) ol şemâmeni úıl kerem mana  

Òançobânîyem bir fıùîr úırân men ne anlaram úaldır nedir 

 

 

                                                           
844 T, 68B 
845

 Ġazel-i Türkî min Tayyibâti Raḥmetullâhi Aleyh 
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Fikr úılma kim yoòdu devleti bir güle nemed köhne tâcı var  

Şâh-ı lâfetî menbaè-yı seòâ bes bugün mana mâldır nedir 

 

Dostlar gelin hemt eyleyeyin Üştibîn ùaraf bir sefer úılaò  

Bir göraò neçün ol Nebâtînin nuùúu bâàlanıp lâldır nedir 

 

 

  5 

131 

 

1         Âşinâ ola her kim óalúḳıyla ġayra âşinâ olmaya gerek846 

Fâni èâlemin mâl u mülküne muùlaú etmeye èîtînâ gerek 

 

Ehl-i èaşú olan àam çeken olur zîynet istemez zîver istemez 

Cism-i żaèfdan kâhdan żaèîf renk âùlası kehribâr gerek 

 

Her kim èaşúlan olsa âşinâ ülfetün keser àayr èaşúdan 

Úalbi şâd olur gülmez hîç yüzü min muãîbete mübtelâ gerek 

 

Rûzgâr edip óâlimi tebâò eyleyip felek baòtımı siyâh  

Derd-i àam meni şûrdan salıp şimdi başıma ber-hevâ gerek 

 

5 Şûrum arturub nuùúumu açan eyleyen meni bülbül-i baòâr 

Bir gül üzlü yâr serv-úad nigâr bir maral baòış göz úara gerek 

 

Mâh-ı mihr-rû cebîn mihrime nâzenin nigâr nâzlı nâzenin 

Yârinden cüdâ àayra âşinâ èâşıú öldüren bî-vefâ gerek 

 

Ney-i nevâsun yaòşi seyrân et neydeki nevâ Óaú nevâsıdır 

Bî-nevâ eger sen de istesen sende ney kimi bir nevâ gerek 

 

 

                                                           
846

 Ġazel-i Velehu Eyżân 
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Uyma ey gözüm fiâ‟l-i õâhide iètibâr edip girme mescide 

Mescid ey refîú dergüşâ olur sende lâ-cerem bir óayâ gerek 

 

Mescide giden Óaú yolın gider her èamel eder bî-riyâ ider 

Kefiyesiz olur levò-i sînesi ḳalbi nûriden bir ãafâ gerek 

 

10 Ey óaúîúatin sırrın isteyen gezme çoò ãafîl iste bir delîl 

Óaú yolun sene vermege nişân bir èAlî kimi reh-nüma gerek 

 

Hîç kim senin müşkîlin açıp gizli derdi vâh ilemez èilâc 

Çâre der deva git èAlîden al müşkîl açmaúa Murtaża gerek 

 

Óall-i müşúîlât bâèiå-i necât şâh-ı zevâllıàım ãâóib-i kerem 

Çar çâhda mehd-i nâzda ejdehâ cerân lâ-fetâ gerek 

 

Óaúú-ı èaynı gör èaynı bul Hak èAlîdedir baòsan óaú ile 

Óaú bilir eger münkîr olmasan bu söze sözün olmaya gerek 

 

Yâ èAlî üzün eyle bir kerem ey kerîm meni salma õikrden 

Tiz yetirgilen öz murâdıma vergilen mana müddeèâ gerek 

 

 

  6847 

196 

 

1 Git dolanginen òamsan henüz pühte olmaúa çoò sefer gerek848 

Murà-ı Úâf ilen hem-zebân olup devre kalḫmaḳa bâl u per gerek 

 

Kûy-ı èaşúa gel gitme bî-delîl Ġûl-i deng tek düşme çöllere 

Tâ ki sâlike reh-nümûn ola Òızr-ı rah kimi rehber gerek 

 

 

                                                           
847 T, 70a 
848

 Ġazel-i Türkî min Dürer-i Kelâmullâh 
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Çoò yalan dedim herze söyledim vâżıhın deyim doàru söyleyim 

Óaúúa èârifi vasıl etmege bir dudaàları gül şeker gerek 

 

Zülfi èanberîn àonce-leb ḫâli nâzenîn úaşı cân-sitân 

Mâh-ı bî-úarîn şâh-ı gül ruóân nesteren kimi sîmber gerek 

 

5 Lâle tek üzü al yanaú ola tâze gül kimi ter buhaú ola 

Bir gülşen úaban òoş meẕâú ola şûò serv (…?)  kemer gerek 

  

Hem èinân ola mihr ü mâhnan hem-zebân ola nûr u nârnan 

Lâfzı dil-gûşâ nuùú-ı cân-fezâ genc-i sînesi pür güher gerek 

 

Óaúúa âşinâ óalúdan cüdâ eylemiş ola nefî mâsîvâ 

Óayy-ı lem-yezel ferd-i bî-mesel ol Mesîó tek bî-pider gerek 

 

Úoyginen úadem deyre lâ-cerem naúş-ı bütde gör sırr-ı vaódeti 

Bu çiguneden vâúıf olmaúa bir cünûn-ı Óaú merd er gerek        

 

Az danışginen olginen òamûş etme èâleme sırr-ı èaşúı fâş 

Burda durma çoò geç bu varùadan bu maúûle söz muòtaãar gerek  

 

10 Menè  úılmayın çoòda õâhidi èözrü var onun èâşıú olmayıp  

O èabeå yere óalú olunmayıp bâàbâna bir gülle òâr gerek  

 

Cidd u cehd úıl èârif ol gözüm èâlem-i èaşúdan olma bî-naãîb 

Cum bu baóra bir tap güheri èâşıúam diyen terk-i ser gerek  

 

Râh-ı pür Òıżr baòt-ı vâjgûn zülf-i yâr tek şeb-i siyâhgûn  

İndi àaybdan Òançobânîye naòl-ı Ùûrdan bir şerer gerek  

 

Her òasîse gel etme ilticâ olmaz özgeden maṭlûbun revâ 

Müşúil açmaúa şâh-ı lâfetâ èanter öldüren şîr-i ner gerek 
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Şâh-ı evliyâ vü pîr-i óayr meyl-i mâh bî-riyâ mîr-i bî-bedîl 

Cân Muãùafa óatem her sebîl Murtaża kimi Ḫaydar gerek 

 

15 Söyle düşmene Óaú-ı Ḫaydarî pâymâl edip sürtmesin yere 

Men dedim oňa îòtiyârî var Ẕülfiḳardan (…?) gerek  

 

Men Nuseyrî tek èâşıúım oňa sevmişem onu şayıḳım oňa 

Bu güherleri nâzma çekdiren bu türâb tek pür nehr gerek 

 

Bu cevâòirin yoòdu úıymeti açginen gözin yaòşi seyr úıl 

Her biri deger Çîn òarâcına müfteye vermirem sîm ü zer gerek 

 

Bir güzel civân isterem hemân kim bu sözleri eylesin revân 

Hardadır desin bir şekker-zebân kim bu söz mana hamı bir gerek 

 

Yâ èAlî meni câm-ı èaşúdan bir kerem úılıp bele mest úıl 

Kim desinle ḫalú lâl oturmaga bu Nebâtî tek baòtevâr gerek 

 

 

    7849 

 

1 Ey ferîşte óuy dur ayaàa gel ḥalú içinde yoò bir kıraàa gel 

Çoò da o câya çıhma ey úoçum850 belâ-òaneden851 bir aşaàa gel 

 

Ġonçe aàzını birce açginen sen de bir danış bir damaàa gel 

Şâd göňlümü úılmısan melûl indi sözümü sal kulaàa gel 

 

 

     

 

 

                                                           
849B, 59a  
850B:úoçum, T: gözüm 
851B: òanadan, T: òandan 
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      8 852 

125 

   

1 Gelme gelme git yaòşi yaòşi sen men senin kimi yâri istemem853 

Öldü èâşıúın birce gelmedin indi sen eden zârı istemem   

 

Munca kim didim öldüm öldüm hây sen gavûr úızı bir inânmadın 

İndi gelmisen naèşım üstüne dur ki sen eden zârı istemem 

 

Her ne aàladım her ne daàladım ḳoymadın görem gün cemâlini 

Tâb verme çoò nâz-ı zülfüne men òazînesiz mârı istemem 

 

Hûrî-i Cenneti neylerem ãabâó men bugünkü gün854 yârı isterem 

Vermesin eger doàru söz ki men bele raóîmsiz Tarı istemem 

 

5 Ṣâúîyâ getir câm-ı òoş-gûvar ḳış tükenmedi gelmedi bahâr 

Men gül isterem bülbül isterem bu soyuò úış úarı istemem 

 

Çâre èaúldan olmaz èâşıúa çoò gözetledim etdim îmtióân 

Dur soyun gene raòt-ı855 paòtıňı men bu àayreti856 ârı istemem 

 

Dur leb-â-leb et câm-ı zer-keşi birce úaùresi dammasın yere 

And verip sana pîr-i meykede men piyâlemi yarı istemem857  

 

El çek ey raúîb Óaú rıżâsına bir havurluúa sekme èömrümü 

Birce858 gelmirem men bu gülşene dermirem gülün òârı istemem 

 

 

                                                           
852 T, 62b; B,37a 
853

Ġazel-i Türkî  
854 gün-B 
855 B: raòt 
856 B: àayret ü 
857 Bu dörtlük ve öncesindeki 2 dörtlük T‟de yer almamaktadır. 
858 B: men, T: birce 
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Men Nebâtîyem zâr u859 bî-nevâ èaşú müflisi rind-i mübùelâ 

El götürmüşem mâl u mülkden ol óumâr tek bârı istemem  

 

 

  9860 

122    

 

1 Bile bî-vefâ olma ey perî etme çoò cefâ ey ãanem ãanem861 

Gerd-i râhını çeşm-i târıma eyle ùûùîyâ ey ãanem ãanem862 

 

Bes ki çekmişem derd-i firkâtin tellerin kimi inçelenmişem 

Reng-i alımı eşk-i lâle-gûn etdi kehribâ ey ãanem ãanem 

 

Kâfir eyledin yaòşi sen meni terk-i dîn edip oldum Ermeni 

Mescîdim olup künc-i mey-gede yâ kilîsâya ey ãanem ãanem  

 

Sensiz olmuşam zâr u bî-nevâ ḥicr düşküňü derde mübtelâ 

Gel bu derde sen luùf úıl özün eyle bir devâ ey ãanem ãanem 

 

5 Ey ferişte-òû yâr-ı nâzenin ey melek-i likâ mihr-i bî-úarîn 

Birce bûse ver bu úalendere üldü bî-nevâ ey ãanem ãanem 

 

Gerçi èâşıúam rind-i müflîsem boşdu kîsemiz aúçe maúçeden 

Naúd-ı cânımı òâk-i pâyıňa eylerem fedâ ey ãanem ãanem 

 

Levò-i sîneni naòl-ı Ṭûr edip âferîn senin şemè-i rûyuňa 

Yeňiden gene düşdü başıma863 bir èaceb hevâ ey ãanem ãanem 

 

 

                                                           
859 B;T:zâr-ı  
860 T, 60b; B,36a 
861

 Ġazel-i Türkî 
862 Son iki mısra T‟de yer almaktadır. 
863 başıma-B 
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İsterem düşem baór-ı óayrete nuùú çekmeyem egleşem òâmûş 

Meşḳ-i èaşúımı eyleyem tamâm bir sürem ãafâ ey ãanem ãanem 

 

Gel Nebâtînin ãıdú u kizbini sen bu bâbda eyle imtióân 

Ger danışmadı otdu bî-zebân söyle meróabâ ey ãanem ãanem 

 

 

10 

 

1 Seyr edip gezdüm küll-i âfâúı görmedim sen tek úan içen yaàı 

Bir dolu sâàar-ı meyden ey ãâúî her zamân göňlüm ister ay ister 

 

Şöhret-i óüãnün gitdi Kenèâna derd-i hicrinden yetmişem câna 

Şemè-i ruòsârın misl-i pervâne her zamân göňlüm ister ay ister 

 

Bu cefâ pîşe yâr-ı bedòudân farkı yoò billâh cismimin mûdan 

Müjde-i vaãlın òâm-ı ebrûdan her zamân göňlüm ister ay ister 

 

Ṣûretin görcek èacz eder Mânî düşdü bir derde yoòdu dermânı 

Laèl-i lebinden âb-ı óayvânı her zamân göňlüm ister ay ister 

 

5 Gel ãabâ raóm et men dil-i efgâra èarż úıl óâlim söyle ol yâra 

Bir nigâhla derdime çâra her zamân göňlüm ister ay ister 

 

Gel úılım şane sünbül-i rûyun Ḥaḳ delîl etsin cümle bed-gûyun 

Ândelib-âsâ gül kimi rûyun her zamân göňlüm ister ay ister 

 

Óaú delîl etsin görüm aàyârı senden ayırdı men dil-i efgârı 

Sen kimi nâzlı èişveli yârı her zamân göňlüm ister ay ister 

 

Senin ey dilber Yûsuf-ı åânî şöhret-i óüãnün tutdu Îrânı 

Sen kimi mihr ü mâh-ı tâbânı her zamân göňlüm ister ay ister 

 



417 
 

1.7.Tecnisler 

 

 

 1864 

60 

     

1 O ùarlân baòışın úurbânı cânım865 

Boy çekip gözlerin gözler ne gözler     

Amac-ı sînemi nâvek-i müjgânın  

Úoyub nişâneye gözler ne gözler 

 

Ne àâlaùdır düşüp üz arasına 

Onu bilmek olmaz üz arasına 

Ger866 àavvâã isen867 üz arasına 

Bir gör âòir ondan gözler ne gözler 

 

Tecellîsen buyur Sîna ùaàına 

Eger görsen meni Sînada àına 

Úoyma raúîb baòsın sîne ùaàına 

Yamandır gözleri gözler ne gözler 

 

Yeňi aydır amân868 ne sevdâsı var 

Noúsânına baò gör ne sevdâsı var 

Hîç bilmenem başda ne sevdâsı var 

Aàlar aàlar diyer gözler ne gözler 

 

5 Nebâtî kül oldu yandı Sînâda 

Bu âlevden bir od düşsün sana da 

Diyemmezem nece diyem sına da  

De görem görmesin gözler ne gözler 

                                                           
864 T, 74a; b, 34b 
865

 Cinâs 
866 T: eger  
867 B: sen 
868 B: ammâ-T 
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Âóvâl olma bir noúùadır her uçu 

Bir devrede dolanırlar her üçü 

Nebâtînin sulùânıdır her üçü 

Bu idi men diyen gözler ne gözler 

 

 

  2869 

101 

                 

1 Başıňa döndügüm bu nece óâldir870    

Dinmemiş deyirsen ay nedir nedir 

Başım çıòmaz menim senin dilinden 

Buyurginen görem ay nedir nedir871 

 

 èAúlımı serimden eyledim õâîl 

Dürc-i dehânında ay ne dürr nedir 

Úurbân olam üzündeki óayâya 

Ġamze oòun mindirginen óayâya 

 

Ne baòırsan marâl kimi óey aya 

Cemâlin yanında ay nedir nedir 

Gözüm úan kâsesi üregim şîşe 

Seni kebâb kimi çekmişem şîşe 

 

Seni görcek oldum vaãlına mâîl 

Sen Mînâ Daàısan men de İsmaèîl  

Seg raúîbi görem dâm kimi şîşe 

Illar ıllar çeke ay nedir nedir 

 

5 Ne baòırsan o sulùâna bu òâna 

Çoò adamlar geldi gitdi bu òâna 

                                                           
869 T, 78b  
870

 Ġazel-i Türkî 
871 Bu son iki mısra T‟de yer almamaktadır. 
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Gene bu gün ışıúlanıp bu òâna 

Bilmirem görünen aynadır nedir 

 

Óamd olsun Allaha gitdi a çille 

Nebâtî az úaldı güller açıla 

Bu müşúilüm yâ Rab kimden açıla 

Yâr destinde dutan aynadır nedir 

 

 

3872  

19 

               

1 èAşúı başa vurup söz diyen èâşıú873 

Gel görem görmesin874 bu göz kimi göz 

And olsun Allah Óayy ü lâ-yezâl 

Ḫalú edemez bir de bu göz kimi göz 

 

Niye zülfin gene üzden yan durmış 

Meni oòlamaúa Gezgez yan durmış 

Çoò faúîri felek yaòıp yandırmış 

Hîç kâfir görmesin bu göz kimi göz 

 

Bu müşkîlin hîç görükmez âsânı 

Dâà-ı dügnün yoòdur daòi a sânı 

Görem Allah óıfô eylesin â seni 

Bed-naôar düşmeyip bu göz kimi göz 

 

O köpekden gözüm óazer et saúın 

Heykelsiz olmasın ãolinen saúın 

Yaòşi olur evde ãüdinen saúın 

Şîrîn çeşme olmaz875 bu göz kimi göz      

                                                           
872 B, 52a 
873

 Ġazel-i Türkî 
874 B: görsün 
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5 Bilmem felek meni kime cur etdi 

èÂşıúım ḳurmamış úapdı çûr etdi 

Gözüm yaşı Nebâtîni çürütdü 

Dilim yandı dedim bu göz kimi göz 

 

 

  4876  

 95 

               

1 Senin tek şahbâza serv úâmete877 

Bir cûra ùarlânın ayaàı gerek 

Gimişen sâèatde kebk ü duraca (?) 

Úaynaàının demi ayaàı gerek 

 

Egniňe giyesen günde minâlı 

Beli bâàlı òancer deste mînâlı 

Úurulsun meclisin çeng-i menâlı 

Elinde ãâúînin ayaàı gerek 

 

Úabaúınca878 nece yedek çekile 

Seni görcek òân-zâdeler çekile 

İrişe şöhretün Çîn ü Çekîle 

Diyeler şâhlıúa ayaàı gerek 

 

Seóer aúşâm ùabl u879 nâyın buúlana 

Çekile düşmenin dâra880 baúlana 

Pilav úażânların üste buúlana 

Yaòşi bollu881 eti a yaàı gerek 

                                                                                                                                                                           
875 B: olmaz çeşme  
876 T, 76a; B,64a 
877

 Ġazel-i Türkî 
878 B: úabanıňca 
879 B: ùabl-ı  
880  B: dâr 
881 B: butlu 
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5 Ṣabâ bu èarżını ele salma ya 

Menim selâmımı yetir Selmâya      

Yene gerek meni yâda salmaya 

Onun Nebâtî tek ayaàı gerek 

 

 

5882  

 

1 Úurbânı olduúum oòun düz yâya883 

Bu òasta cânımı göze der göze 

Yaòşi gözle göz884 ürkütme gözünden  

Dürüst nişâneni göze885der göze 

 

Gene ışıú salıp ayna destiňe 

Baòtever üz sürtüp ayna destiňe  

İndi ki almısan ayna destiňe 

Bu şân şân bâàrımı göze der göze 

 

Sen bilmisen raúîb nece daà eler 

Mecnûn tek seyr etdim nece daàlar 

Felek meni senden ne cüdâ886 àılar 

Meger göz olmuşdum gözedir887 göze 

 

Nece úıydın o ùel daraàa gide 

Bele gözlerimden dür aòa gide  

Úoyma cebîninden 888 ter aòa gide 

Deyirler õiyândır göze ter göze 

 

                                                           
882 T, 74a; B, 56b 
883

 Cinâs  
884 B: gör 
885 B: gözle 
886 B: nece 
887 B: dür  
888B: úoymadın cebin 
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5 Hîç kim Nebâtî tek kam allanmadı 

èAşú kitâbından kemâllanmadı 

Dalına dar geldi komallanmadı 

Görem mîò sancılsın gözedir889 göze 

 

 

  6890 

110 

                

1 Menim baòtım kimi ùâú u revâúın891 

Felek görem dönsün bu yüz o yüze892 

Güneş çıòar meger semt-i maàrîbden 

Eger bir yol degsin o yüz bu yüze 

 

Her günüm hicrinden dönüp bir aya 

Gece gündüz õikr eylerem bir aya 

Seni Tarı üzün göster bir aya 

Hîç görem oòşar mı o yüz bu yüze 

 

Kevkeb-i ùâlièin oldu sünbüle 

Yaòşi muúâbil et gülü sünbüle 

Úoyma destelensin sünbül sünbüle 

Bir dönder òarmânı o yüz bu yüze 

 

Âdem yiyen bârı dâne bilmenem 

Görmüşem óâlunı dâne bilmenem 

Dilber senden özge da ne bilmenem 

èAbeå meni atma o yüz bu yüze 

 

                                                           
889 B: dur, T: der 
890 T, 82a 
891

 Velehu Eyżan 
892 B,T: şiirin tamamında o yüz bu yüze şeklinde yer almaktadır. 
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5 Nebâtî àamlıyam mey tök ayaàa    

Bile tek úuruldum düşdüm ayaàa 

Bundan artıò meni salma ayaàa 

Sâîl kimi duram o yüz bu yüze 

 

 

7893  

26 

 

1 Göresen mi yâ Rab bir de olur mı  

Uàraşa nâ-gehden o göz bu göze  

Ne vaḳde din yahacaksan cânımı 

Úurbân894 olduúım o göz bu göze 

 

Semender tek yandım men o gözlerden  

Su içmenem bir de men o895 gözlerden 

Bir derde düşmüşem men o gözlerden 

İşim yahmak olup o göz bu göze 

 

Göresen sevdigim meni el eyler 

Yâ kimi aldadıp896 kimi âl eyler 

Úoròum budur seni menden alalar 

Çoò da aytı baòma o göz bu göze 

 

Açıldı boynundan düşdü ḳurutdu 

Sulùânım gülzârın gene úurutdu 

Gözüm yaşı deryâları úurutdu 

Sen gezersen gözüm o göz bu göze 

 

 

                                                           
893 B, 56a 
894 B: úurbânı 
895 o-B 
896 B: aldırıp 
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5 èİlmi çoò fażlı çoò èâli mellâdır 

Nebâtî dayaò èâlî Mollâdır 

Artuò söz bilmenem èâlîm Allâhdır 

Yaranub baòmaúa o göz bu göze 

 

 

8897 

108 

                

1 Mecnûnlar898 adını çeken taòrîre899 

Nola ser-deftere o900 yaza meni 

Deyiller bu idi õikri Maómûdun 

Durun úurbân edin Âyâza meni 

 

Gene ãâú901 úalmışam bele yâre men 

Kelbin tek902 kûyunda yata yere903 men 

Gizlin sırrın gidem904 diyem yâre men   

Bir aúaç götüre ay eze meni 

 

Òoş naàmedir naàmelerde bûseli 

Gün cemâlin gördüm905 min yol busalı 

Ovçu tek isterem yolın busalı 

Gele birden gece ay âza meni 

 

Saçı sünbül üzü gül gül göz ala 

Göz istemez gözlerinden göz ala 

 

                                                           
897 T, 80b; B, 45a 
898B: Mecnûnla 
899

Ġazel-i Türkî  
900 B: o yer almamıştır, T: a yaza 
901  B: ṣâúî 
902 B: tek yer almamıştır 
903 B,T: yâre  
904 B: idim  
905 B: görem 
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Bu şân şân baàrımı gül gül göz elâ 

Úanâèat verginen o yaza meni 

 

5 Nebâtî tek deryâları906 üzesen  

Siyâh zülfün efşân eyle üze sen 

Úamer tek buluddan bir çıò üze sen 

Çoò da vermeginen ayaza meni 

 

 

9907  

103 

                        

1 Ala gözlüm bu derd meni öldürür908 

Sanma bu âzârdan ayılan meni 

O zamân ki ecel gülüm soldurur    

 Úabrim üste oòu ay ölen meni909 

 

Müjgân oòun çek bir bir at sîneye 

Maèşûú gerek èâşıúını sınaya 

Demeginen daòi gelme910 Sînâya 

Ede bilmez senden ayrı "Len" meni 

 

Hîç görükmür şifâ üzü911 bu derde 

Yoò èazîzim çâre yaúın bu derde 

Úoyun bari cân tapşırım bu derde 

İndi ki bilmisiz ay ölen912 meni913 

 

                                                           
906 B: deryâlara 
907 T, 80a; B, 44b 
908

 Cinâs 
909 Bu dörtlüğün son iki msrası B de yer almamıştır. 
910 B: demeginen gelme daòi 
911 B: şifâňın yüzü 
912 B: nâlân 
913 B‟de şiirin bundan sonrası yer almamaktadır. 
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èAşúın bu òarâbı dutdu tâbına 

Meni saldın zülfün pîç ü tâbına 

Úurbân olum üreginin tâbına    

Bir yâda salmasan ay ilen meni 

 

5 Zülfün burc-ı èaúreb benzer yüz aya 

Bele gün var beraberdir yüz aya 

Nebâtî çâre yoò desen yüz aya 

Sancacaú bilmirem ay ilan meni 
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1.8.Müstezadlar 

 

1914  

72    

Mefèûlü/ Mefâèîlü/ Mefâèîlü/ Feèûlün 

Kısa mısra: Mefèûlü/ Feèûlün915 

 

1 Etdi meni àam tabdaàı bir gözleri óumâr 

Bir dilber-i èayyâr 

Ṣâúî mana ver lüùf ile bir sâàar-ı serşâr 

Ġamdam meni úurtar 

 

Yoò àâyeti taúrîr ilesem min gece gündüz 

Şeró-i àam-ı èaşú 

Pâyâna yetişmez ne úılam derd-i dil îôhâr 

Min gizli sözüm var 

 

Etmen meni Mecnûna beraber sizi Tarı 

Ey ehl-i òarâbât 

Gördü neçe yol yârini ol èâşıú-ı cerrâr 

Ol sâkin-i kûhsâr 

 

Allah bilir men kimi bir èâşıú-ı maórûm 

Dünyâda tapılmaz 

Şâhiddi bu âóvâle iki dîde-i òûn-bâr 

Hem âh-ı şerer-bâr 

 

Bir dem dilerem çâre ecelden àam-ı hicre  

Gelmez ki ne óâãıl 

Úaldım bele bu derd ile bî-mûnis ü916 àam-ò vâr 

Bî-yâr u meded-kâr 

                                                           
914 B, 24a Velehu başliğiyla verilmiştir. 
915

 Fî‟l-müstezâd 
916T: bî-mûnis-i 
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5 Ey èaşúa düşen èâşıú-ı bî-çâre yaúîn bil917 

Kim dâda yeten yoò 

Men eylemedim doàrusu Allahıma îúrâr 

Òoşdur mana zünnâr 

 

Mesdûd olup çâr918 ùarafdan mana yârân919 

Ebvâb-ı fûtuòât 

Gûyâ kesilipdir mana bir maórem-i esrâr 

Bir yâr-ı vefâ-dâr 

 

 Efsûn u920 füsûnun eseri olmadı hergiz 

Ol ùurfe nigâra 

Âsân işimi verdi duèâ eyledi dişvâr921 

Úaldım bele nâçâr 

 

Ne èaúlda922 kâm oldu müyesser ne cünûnda923 

Ey èârif-i sâlik 

Sen menden işit bir güle ol ùâlib-i dîdâr 

Egleş bele bî-kâr 

 

Fâş etmeginen sırrıňı her câhil ü924 òâma 

Ol èâşıú-ı kâmil 

Sen olmaginen men kimi hicrâna giriftâr 

Mehcûr u925 dil-efkâr 

 

10 Hicrân demiş oldum úalem od tutdu alışdı  

Âhım şererinden 

                                                           
917 T: bul 
918 T: çâre 
919 T: nârân 
920 T: efsûn-ı 
921 T: dilvâr 
922 T: èaúlda var   
923 T: cünûn 
924 T: câhil-i 
925 T: mehcûr-ı 
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Bir ḫançer-i ḫûn-rîz getir bâàrımı bir yar 

Bir gör ki neler var 

 

Zehr eylediler bu iki gün dirligi billâh 

Men èâciz -i zârâ 

Gör etdi meni cevr ile bu çarò-ı sitem-kâr 

Cândan nece bî-zâr 

 

Çoò etme şikâyet sitem-i çaròdan ey dil 

Òoş şîve degil bu 

İstersen eger görmeyesen ùaèna aàyâr 

Âh ileme zînhâr 

 

Ol seng-dilin başıňa çoò dönme Nebâtî 

Vâllah ki yanarsın 

Tök úanlı sirişkin deginen ãıdú ile tekrâr 

Yâ Óaydar-ı Kerrâr 

 

 

2926  

20       

Mefèûlü/ Mefâèîlü/ Mefâèîlü/ Feèûlün 

Kısa mısra: Mefèûlü/ Feèûlün927 

 

1 Ey úâmeti şimşâd boy928 serv-i ãanevber 

Ey şûò-ı sitemger 

Eyâ göresen var bu cihân içre ser-â-ser  

Bir gül sene benzer 

 

Görcek seni men ey üzü gül ùurresi sünbül  

El hâmıdan üzdüm 

                                                           
926 B. 20b 
927

 Müstezâd 
928 B: beli 
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Ger óûr u929 perî rûy-ı zemîni duta yekser 

Göňlüm seni ister 

 

Ol dem ki senin mihr-i rûóun etdi tecellî 

èAşú oldu hüveydâ 

Evvel men idim cân eden ol âfete mecmer 

Menden ãora Âzer 

 

Senden yetişip Òıżr-ı Nebî sırr-ı nihâna 

Oldu mana åâbit  

Billâh sen idin nâzil-i âyât-ı peyember 

Cibrîle muãavver 

 

5 Almış eline şièr-i òûrşîdi930 Mesîóâ 

Gerdişdedir dâèim 

Her dem çaúırır ãıdú ile yâ ãâúî-i Kevåer 

Yâ ò vâce-i Úanber 

 

Mûsa kimdi931 göstere óalúa yed-i beyżâ 

Ey şâhid-i àaybî 

Hû hû deginen zâòir ü932 batında muúarrer 

Ey rind-i úalender 

  

Úoròum budur ammâ ki eger ãâúî-i gül-reng 

Devr etse müselsel 

èÂriflerin âóvâlin933 eder èâleme îôhâr 

Ol bâde-i âómer  

 

 

                                                           
929 B: Ḥûrî 
930 B:na'l-ı ḫurşîd-i Mesiḫâ 
931 B: kimidi 
932 B: yâ 
933 B: âóvâlini 
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Manãûr-ãıfat şâm u ãabâ õikr-i ene‟l-Óaú 

Olmuş mana èâdet 

Maèlûm ki yazmaz úalem-i Ḫâlık-ı ekber 

Bir emri mükerrer 

 

Úaçmaú gerek âheste bu meydân-ı belâdan 

Bir künc-i nihâna 

Bu èarãada baş úoydu besâ merd-i dil-âver 

Çoò ãâóib-i efser 

 

10 Gör èaşúı ki gavvâã-ı büḥâr oldu Nebâtî 

Bî-fenn-i seyâóât 

Deryâları seyr eyledi bir laózada yekser 

Bî-hadî ü rehber 

 

 

3934  

Mefèûlü/ Mefâèîlü/ Mefâèîlü/ Feèûlün 

Kısa mısra: Mefèûlü/ Feèûlün 

 

1 Ey ġonçe-dehen sîm-beden dilber-i ùannâz 

Ey serv-i ser-efrâz 

Yandım daòi úurbânın olam raóm ile biraz 

Besdir bu úadar nâz 

 

Yandım küle döndüm yanasan sen de menim tek 

Ey dûóter-i tersâ 

O nâkes ile olma daòi hem-dem ü hem-râz 

Vallah bele olmaz 

 

Âdem kimi çoòdandır935 olup vird-i zebânım 

Yâ Rab bî-zelemnâ 

                                                           
934 T, 101; B, 25a da velehu başlığıyla verilmiştir. 
935 T:çoḫdandır, B: çoòdandı 
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Ammâ ki ne óâãıl o cefâ-pîşe inanmaz 

Bir dem mana baòmaz 

 

Sen bele bilirdin ki özün èâşıú olupsan 

Kül başıňa olsun  

Dur püfle ocaàı bu odun yaşdır alışmaz 

Öz başıňa yanmaz 

 

5 Min daàı eger bir nefese cânıma úoysa936 

Bir uf demirem men 

Ammâ onu gör birce meni yanına úoymaz937 

Bir bûseye úıymaz 

 

Úaldı daòi çün maòşere bu óasret-i dîdâr 

Ey yâr-ı vefâ-dâr 

Bârî her iki ılda soruş óâlımı az-maz 

Yâ birce kaàız yaz 

 

Ùûùî kimi feryâd eylerem938 heste vü rencûr 

Bu künc-i kâfesde 

Bir püste ile kimse meni yâdına salmaz 

Bir göňlümü almaz 

 

Ey bülbül-i bî-çâre fiàân etme dem-a-dem  

Ṣabr eyle dut aram 

Dâîm ki úış olmaz mey hemîşe bele úalmaz 

Elbette gelir yaz 

 

Üz vurma939 meni seyr-i gülistâna aparma 

Ey hem-dem-i cânı 

                                                           
936 T:úoysa, B: úoysan 
937 T:úoymaz, B: salma 
938 T:eylerem, B: ederem 
939 T:vurma, B: verme 
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Yüz faãl-ı bahâr olsa menim göňlüm açılmaz 

Bu kefden ayılmaz 

 

10 Yârim gene menden küsüben acıú edipdir 

Oh oh amân Allah 

Bilmem ne úılam çâre nedir bir üzün açmaz 

Bir kemle danışmaz 

 

Göňlüm evini leşker-i àam eyledi vîrân 

Ṣâúî sene úurbân 

Dur ver ki bu sısúa bir iki câm ile doymaz 

Tâ düşmese kanmaz 

 

Sal àulàule bu günbed-i eflâke òurûş et  

Ey defzen-i çabük 

Muùrib daòi sen şadd ile bir naàme-i şâhnâz 

Ey murà-ı òoş-âvâz 

 

Her ne diyeceksen deginen cânıma òoşdur 

Ey õâhid-i bed-kiş 

Deryâya daş at ya kaya sal zerrece daşmaz 

Hergiz ki bulaşmaz 

 

Baòma ki bele èâciz ü940 miskîndi Nebâtî 

Hey hey óazer ondan 

Mevlâ bili yoòdur özü tek rind ü941 naôar-bâz 

èAyyâr-ı çap-endâz 

 

 

 

 

 

                                                           
940T:èâciz  ü, B: èâciz -i  
941 T:rind ü, B: rind-i  
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4942  

15                            

Mefèûlü/ Mefâèîlü/ Mefâèîlü/ Feèûlün 

Kısa mısra: Mefèûlü/ Feèûlün943 

 

1 Tâ oldu senin mihr-i ruḫun sünbüle mülóaú 

Ey mâh-ı muùabbaú 

 

Sandım ki güneş ebre girip oldu müberraú 

Cân oldu muóarrraú 

 

Mâh üzre düşen noúùa-yı óâlin ne belâdır 

Ey gözleri câdû 

Óayretdedi bu meåèelede cümle müdakkiú 

èÂciz-i düvele muùlaú 

 

Bu dâîre noúùa-yı pergâr úalıp mât 

Şaùrancda çün şâh 

Girdâb-ı belâ içre sınıp lenger-i ẕevraú 

Her dem der Ḥaú Ḥaú 

 

Bu èâciz dervîşe eger mürşid-i èaşúım 

Rûóãat  vere billâh 

İåbât eylerem bele ki hâmı diye ãaddaú 

Hem èarş-ı muèallaú 

 

5 Fâş ilemenem men daòi esrâr-ı nihânı  

Yoò yoò àalaù etdim 

Git git úanıňı hîç yere tökdürme be-nâḥaú 

Ey câhil-i âómaú 

 

 

                                                           
942 B, 19b 
943

 Fièl-müstezâd 
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Bismillâhı derk ilememiş óamda yügürme 

Ey õâhid-i gümrâh  

Ser-gerdesiz âyâ görünüp baúlana sancaḳ944 

Leşker-i tâ-be-revnaú 

 

Deymez iki dînâra senin ãavm u ãalâvâtın 

Sallanma Behişte 

Ġafletden uyan aç gözün ol tâze müsabbaú 

Mânend-i Ferezdaú 

 

Keyfiyet-i meyóâneni mescidde kim anlar  

Gel ol söze vâúıf 

Aldatdı seni cîfe-i dünyâ-yı müzerraú  

Vur945 başıňa çün baú 

 

Himmet eyle aç sînemi úıl nuùúumu gûyâ 

Ey pîr-i òarâbât 

Bu leyl-i dücâ946 içre meni úoyma muàarraú 

Ey ãubó-ı mutlaú 

 

10 Bu èarãa-ı òûn-h vârda dem vurma947 Nebâtî 

Ol sâkit ü948 ãâmit 

Gûyâ sene keşf olmayıp âóvâl-ı ene‟l-Óaú 

Sen bilmedin el-óaú 

 

 

 

 

 

                                                           
944 T:sancaḳ, B: sancaúı 
945 T:vur, B: ver 
946 T:dibâ, B: dâòî 
947 vurma-B 
948B: sâkit-i 
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5949 

29 

Mefèûlü/ Mefâèîlü/ Mefâèîlü/ Feèûlün 

Kısa mısra: Mefèûlü/ Feèûlün 

 

1 Ey úaşı kemân kirpigi oò zülf950 çelîpâ 

Ey gözleri şehlâ 

Billâh ki eder laèl-i lebin mürdeyi îhyâ 

Mânend-i Mesîóâ 

 

Çek perdeye rû gün951 kimi gösterme cemâlin 

Her bî-ser ü pâya 

Raóm eyle men952 èâcize ey serv-i dil-ârâ 

Ey dilber-i zîbâ 

 

Gel mihr ü vefâ üste unut cevr ü953 cefânı 

Allahı seversen  

Úurbânın olam èâşıúı gözden bele salma 

Taúãirime úalma 

 

Ṣanèân kimi tesbîó-i virdânı oda954 saldım 

Tersâ dedin oldum 

İndi955 diyesen dur956 oda gir mendeye nâra 

Mevúûf ber âya 

 

5 Yârab kime îôhâr ileyüm râz-ı nihânım 

Od dutdum alışdım 

                                                           
949 B, 21a velehu başlığıyla verilmiştir. 
950B: zülfü  
951 B: rûó-ı   
952 B: meni 
953 B: cevr-i 
954 B: yere 
955 B: şimdi 
956 B: durur 
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Fikrim bu idi şemèe úılam sûr-ı dil ifşâ 

Úalbim dedi óâşâ 

 

èÖmrümde eger bir gece mihmânım olaydın 

Ey şemè-i dil-efrûz 

Meèlûn idim etseydim eger àayra temâşâ 

Bir özge temennâ 

 

El-minnetü-lillâh oòudum èilm-i ledünni 

Üstâd-ı ezelden 

Feyz-i naôarı etdi meni úâbil-i esmâ 

Çün Òıżr-ı muèallâ 

 

Ver óüãniňe ziynet giyin istabraú u sündüs957 

Ey nûr-ı muóarraú 

Tûr-ı naôarımda ile bir laòza tecellâ 

Tâ maòv ola Mûsâ 

 

Efsûs bu958 èâlemde degül daà çapan oàlan 

Ferhâd-ı hüner-mend 

Taèlîm vereydim ona men ders-i semeènâ 

Tâ âye-i övfâ 

 

10 Mecnûn idi èaşú ehlinin üstâdı óakîúat 

Pîrimden işitdim 

èAfv eyle günâhın sen onun bâr-ı Òudâya 

Uslah959  be-Leylâ 

 

Herçend Úaradaàluyam yoòdu kemâlım              

Müşúîldi kelâmım 

 

                                                           
957 B: senden 
958 B: ki 
959 B: usla    
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Her ferdde mestûrdu bir dürr-i Mûsaffâ 

Yüz lü‟lü‟yü lâlâ 

 

Yandı cigerüm besdi figân etme Nebâtî 

Bir laòža tut ârâm 

Ṣâhrâ-yı cünûn içre ol âzâde-dil ammâ 

Dut dâmen-i mollâ 

 

 

6    

105        

Mefèûlü/ Mefâèîlü/ Mefâèîlü/ Feèûlün 

Kısa mısra: Mefèûlü/ Feèûlün960 

 

1  Ey sünbül-i terden üzüne perde dutanım 

Ey gonçe dehânım 

Pervâne kimi başıňa úoy birce dolanım 

Ey rûó u revânım 

 

Etdin bu úadar cevr ü cefâ bu neçe ılda 

Hîç birce dedim of 

İndi daòi billâh üzülüp tâb u tüvânım 

Úalmıp daòi cânım 

 

Yandırma meni âteş-i hicrâna yazıúsan 

Âhım seni odlar 

Sensiz geceler èarşa çıòıp âh ü feàânım 

Ey úaşı kemânım 

 

Görgec meni ger tünd geçip bir geri baòsan 

Ollam gene Mecnûn 

 

                                                           
960

 Fî‟l-müstezad 
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Vaóşî kimi kûhî oluram budu gümânım 

Artar gene şânım 

 

5 Bilsem ki yaúın vermemisen kâm raúîbi 

Durram itün ollam 

Ammâ görürem vermisen âòir ne inânım 

Úanım ki inânım 

 

èÂhdim bu idi derd-i dilim eyleyem îôhâr 

Bir vaút seni görsem 

Çünki seni gördüm úurudu úalmadı úanım 

Lâl oldu zebânım 

 

Fikrim budu kim eylesen bir oòa úurbân 

Bu èâşıú-ı zârı 

Yerden yere çırpam özümü òâke bulanam 

Al úana boyanam 

 

Tökdün per ü bâlımı menim indi úovursan 

İnãâfına úurbân 

Úoy künc-i kafesde meni bir raóat uzanam 

Öz óâlime yanam 

 

Rindân-ı òarâbâta ne lazım edem îôhâr    

Men derdimi yâ Rab  

Maèlûmdur onlara bütün sûd u ziyânım 

Her râz-i nihânım 

 

10 Derdi demek âsândır eger olsa Ârisùo 

Loúmân u Felâtûn 

İndi ki olur yoò bir utan kesme amânım 

Ey èeşk-i revânım 
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Loúmân u Felâtûn u Arisùo edebilmez 

Bu derde müdâvâ 

Azdırdı meni bu úalem-i müşk-feşânım 

Dönderdi èinânım 

 

Etse edecek server-i küll ãâóib-i Düldül 

Oldum gene bülbül 

Geldükce nefes medó ilesem vardı beyânım 

Açıúdı lisânım 

 

Úurtar meni bu miónet ü àam derd ü elemden 

Ey mîr-i hidâyet 

Bir gûşe-i çeşm et mana ey şâh-ı cihânım 

Ey èarş-ı mekânım 

 

Ṣarf etdi râh-ı èaşúa tamâm èömrü Nebâtî 

Bu dâr-ı fenâda 

Bir yol demedi ol cânı daş òayfdı cânım 

Gel gel bir usanım 

 

 

7 961 

24                

Mefèûlü/ Mefâèîlü/ Mefâèîlü/ Feèûlün 

Kısa mısra: Mefèûlü/ Feèûlün962 

 

1 Leylâ teki yüz èişve ile ey büt-i mevzûn 

Etdin meni Mecnûn 

Şeydâ olubam eylemişem menzili hâmûn 

Ey gözleri meftûn  

 

 

                                                           
961 B, 18b 
962

 Müstezâd-ı Türkî 
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Ùabbâl-i úażâ dögdi menim adıma âòir 

Bu ùabl-ı cünûnı 

Ṣâhrâya salıp etdi meni kûyda963 meskûn  

Bu gerdiş-i gerdûn 

 

Gel bir naôar et óalime ey âfet-i cânım  

Yandım ne diyim âh 

Çoò da meni bî-çâreni gel etme diger-gûn 

Úoyma bele maózûn 

 

Maèşûú úılar cevr ü cefâ èâşıúa964 óaúúa 

èÂdetdir ezelden 

Ammâ ne diyim görmemişem men bele úanûn 

Yoò men kimi maḳbûn 

 

5 İẕhâr iledim derd-i dilim cümle ùabîbe 

Dem vurdu965 ölümden 

Feryâdıma yet sen özün ey úâdir-i bîçûn 

Biããad u binnûn 

 

Dur şehr-i fenâ seyrine git terk-i vücûd et 

Ey èâşıú-ı966 müştâú 

Te‟åîr ilemez nâra belî âyet ü967 efsûn 

Tâ olmasa mekfûn 

 

èAşú ehlinin âóvâline yet èaşúa düşenden 

Bîgâne ne bilsin 

Óaddâd bilir kim necedir ger mey-i kânûn 

Pervâneni mescûn 

                                                           
963 B: kûhda 
964 B: èâşıúa cevr ü cefâ 
965 B: verdi  
966B: èâşıú u 
967 B: âyet-i 
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Bu âteş-i cân-sûzı ile serd ü selâmet 

Men èâcize Yâ Rab  

Ṣabrım kesilipdir görürem baòtımı varûn 

Çün ùâliè-yi Úârûn 

 

Dört cânibden nefs ü968 hevâ merkez-i Rûmı  

Úılmışdı ióâùa 

Tesóîr edecek mülk-i dili leşker-i Firaèûn 

Ko Mûsâ-yı Hârûn 

 

10 èAnkâ kimi bes devr iledim çaròa muúâbil 

Yetdim bu maúâma 

Óâşâ ki eger bir de olam èâúile maúrûn 

Men åânî-i Mecnûn 

 

Ol àâîb ü mestdir gözüm cümle naôardan 

Şol Òıżr nebî tek 

Tâ óâãıl olup èayn-ı yaúîn keşf ola mażmûn 

Hem úâfiyle hem nûn 

 

Ol dem ki sataşdı gözüm ol dâne-i óâle 

Hûş uçdı serimden 

Ṣaldın bu şarâb içre meger sen nece âfyûn 

Oldum bele dil-hûn 

 

Çoòdandu úabul eylemişem kûşe-i èużlet 

Maúãûduma yetmen 

Bu meykedede yoòdu969  meger bâde-i gül-gûn 

Bir sâàar-ı meşóûn 

 

 

 

                                                           
968 B: nefs-i 
969 B: yoḫdur 
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Yoò neş‟e-i970 serşâr cihân içre Nebâtî 

Efsâne danışma 

Git òırúaňı971 çek başıňa mânend-i Felaùûn 

Kim yoò bele maècûn 

 

 

 8972  

Mefèûlü/ Mefâèîlü/ Mefâèîlü/ Feèûlün 

Kısa mısra: Mefèûlü/ Feèûl 

 

1 Ġam defèine ãâúî mana mana bir cam leb-â-leb 

Úıl lüùf ü èinâyet 

Ḥun-ab yedirme mana çek şîşe kebâbı 

Ver câm-ı şarâbı 

 

Ol gûşe-i çeşminde olan óâl-i siyâhın 

Düşmendi bu câna  

Úoysan yeyerem men bu dem ol naós-ı àurabı 

Çoò çoòdu973  

 

Ṣâúî dut elim kim yetesen èömr-i kemâle974 

Ver birce piyâle 

Düşdüm gene àavvâã kimi baór-ı òayâle 

Girdâb-ı melâle 

 

Göňlüm úuşu pervâza gelip devre çıòıpdır   

Úalòıpdı havâya 

Âyâ göresen hârda şikâr eyleye975 úala  

Yâ kim ùora sala 

                                                           
970 B: neş‟eye 
971 B: ḫırúadı 
972 B, 23a da Velehu Eyżân başliğiyla verilmiştir. 
973 Bu üç beyit B nüshasından 
974 Şiirin bu beyitten sonrası T, 100b‟de yer almaktadır. 
975B: eyle 
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5 Devr eyle úanad çal naôar et eyle temâşâ 

Ey976 beççe-i èankâ 

Şâyed naôarın uàraya bir ùurfe àazala 

Bir óûr miåâle 

 

Gitdi daòi feryâd ileme hûylama gelmez 

Vaóşîdü bu şâhbâz 

Düşdü göresen hansı daàa uçdu ne nâle 

Yâ úondu ne dala 

 

Bilmem ne úılam çâre nedir úalmışam èâcîz  

Müşúîl işe düşdüm 

Hûşum daàılıp èaúl-ı muaèùùaldu bu óâle 

Düşdüm èaceb âla 

 

Çoò zâr ileme tökme gözün yaşını her dem 

Ey murà-ı seóer-òîz 

Dur ki dügün açıldı berât oldu óavâle 

Geldi vech-i nâle 

 

Tökdü çiçegin verdi åemer naòl-i ümîdin  

Sebz oldu murâdın 

èAkd etdi melekler seni ol úurã-ı melâle 

Mühr oldu úabâle 

 

10 Bu nièmet èuômâ sana ger olsa müyesser  

Ey èâşıú-ı Mecnûn 

èÂhd eyle úonaú eyle meni bir kâse bala 

Yâ bir ceh seyâlle 

 

Ṣâúî mana bir câmı977 da ver devri tamâm et 

Dur úılma taèallül 

                                                           
976 B: yâ 
977 B: câm 
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Ṣubó oldu gül üzre saçılıp978 úaùre-i jâle 

Gülmekdedi lâle 

 

Dîvâne göňül àam yeme bundan bele bir de  

Óamd eyle Òudâya 

El-minnetü-lillâh ki raúîb oldu iõâle 

Cift oldu åiúâle 

 

Yatma dur uyan aç göziňi etme şükr-i ḫvâb 

Ey bülbül-i ser-mest 

Topraúa979 düşen èarżını úıl bâd-ı şimâle 

Ol şekk-i òiãâle 

 

Sînemde gene şuèle çekip nâr-ı muóabbet 

İster meni yaòsın 

Óasretdi yanıú teşne kimi âb-ı zülâle 

Mâyildi viãâle 

 

15 Yâ Rab göresen levóa yazıp kâtib-i úudret 

Kim vaãla yetem men 

Elbette ki úâdirdi Òudâ külli fi‟âle   

Her emr-i maóâle 

 

El çekme Nebâtî ne úadar var ise cânın      

Mevlâ eteginden 

Sal èâlemi gözden yapış ol baór-ı celâle 

Ùayy oldu maúale 

 

 

 

 

 

                                                           
978 B: açılıp 
979 B: tobraàa 
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9980  

50 

Mefèûlü/ Mefâèîlü/ Mefâèîlü/ Feèûlün 

Kısa mısra: Mefèûlü/ Feèûlün981 

 

1 Ṣâúî ne durupsan ile bir raúã-ı óabbâbı 

Ver bâde-i nâbı 

Âzâd ile bir câm ile bu mest ü òarâbı 

Pâk eyle óesâbı 

 

Yârân ne úılam àam günü bir àayr èilâcım 

Yoò bâdeden özge 

Bu úanı içip yâd ilerem gonça türâbı 

Ol èıùr-ı gül-âbı 

 

Od dutdu tamamı bedenim yandı ser-â-ser  

Bu nâr-i firâúa 

Men neylemişem kim çekerem munca èazâbı 

Bu cevr ü èiùâbı 

 

Ṣâúî hele bed-mestlik etmek bele demde 

Hergîz degil inãâf 

Yıòdın evimi bir de at ol tîr-i şehâbı 

Ol berú-i lehâbı 

 

5 Ey muùrib-i òoş-ḫvân ile bir raúã-ı muóalîf 

Cânım sene úurbân 

Tök zülfüňü efşân ile ol çetr-i úubâbı 

Ver kaúile tâbı 

 

 

 

                                                           
980 B, 22a da velehu başlığıyla verilmiştir. 
981

 Fî‟l-müstezzâd 
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Her vaút982 düşer yâdıma ol nergis-i maòmûr 

Ey lâle-èizârım 

Lebrîz ederem úan ile bu çeşm-i pür âbı 

Bu menzil-i òvâbı 

 

Ey vâdi-i983 vaódetde úalan èâşıú-ı mehcûr 

Sergeşte vü rencûr 

Meyhânede git rehn ele Ḳurèân u kitâbı 

Úaldır bu óicâbı 

 

Úoyma meni müşúîlde úalam zâr u perîşân 

Ey mazóar-ı bârî 

Göster mana öz nûrun ile râh-ı ãevâbı 

Fetḥ eyle bu bâbı 

 

Benden ãora bilem ki úalır başıňa daàlar 

Mecnûn diyer aàlar 

Âò yâdıma saldın gene eyyâm-ı şebâbı 

Çek çek bu ùenâbı 

 

10 Bu mülk-i Úaradaàda bir èâşıú-ı èüryân       

Hem-vâre gerekdir 

Ne bengî ola ne ola yâúût-ı müõâbî 

Ne câm-ı şarâbî    

 

Her èâşıúı gördüm eledim derdimi îôhâr 

Âóvâlime yandı 

Bir âh çekip çaldı yere çeng ü rübâbı 

Verdi bu cevâbı  

 

Herçend ki bîmâr-ı àam-ı èaşúa devâ yoò 

Bir söz deyim ammâ 

                                                           
982 B: ki 
983 B: èâşıú-ı 
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Yeydir bu bir mariża gene be dâne-i lüèâbı 984  

Yâ şerbet-i âbı 

 

Teftîş ede bir kimse ki bu èâşıú-ı èüryân 

Sâúindi ne985 yerde 

Gel Üştibîne tîò üzümü nâr-ı doşâbî 

At tâ úapıya986 úabı 

 

Besdir bu úadar aàlama bî-çâre Nebâtî 

Dildârdan ötrü987 

Õikr eyle dem-â-dem gene bu988 èarş-cenâbı 

Bir Òıżr-ı nikâbı 

   

                                                           
984 B: marîża gene be dâne-i günâhı 
985 B: bu 
986 B: taúmaya 
987 B: ayrı 
988 B: bir 
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1.9.Muhammesler 

 

1 

431 

  Mefèûlü/ Fâèîlâtü/ Mefâèilü/ Feèûlün989 

 

1 Geldi bahâr u faãl-ı temâşâ èaceb èaceb 

Etdi cihânı gör nece zîbâ èaceb èaceb 

Òürrem olupdu dâmen-i ãaórâ èaceb èaceb 

Úumru edipdi servde mevâ èaceb èaceb 

Mest-i ùarabdı bülbül-i şeydâ èaceb èaceb 

 

Sûsen gelip nezâkete nergis olup óumâr 

Sünbül töküpdü gerdâna òoş zülf-i müşk-bâr 

Ṣâúî ne durmusan ele al câm-ı zer-nigâr 

Ṣaórâ vü bâàı bâd-ı ãabâ etdi lâle-zâr 

Òandân olupdu vah gül-i óamrâ èaceb èaceb 

 

Muùrib getir çeàânını ver çenge gûşimâl 

Germ eyle bezmi sen de ey oàlan úavalı çal 

Güller çemende başdan ayaàa giyinmiş al  

Úoymaz göňülde ãâúî-i devrân bu gün melâl 

Geldi araya ãâúî vü ãahbâ èaceb èaceb 

 

Vah-vah olupdu bâà-ı İrem deşt ü kûhsar 

Şaò-ı gül üste àonça olup şaò-ı tâc-dâr990 

 

 

 

 

 

 

                                                           
989

 Fî-l-Muḥammes Min Ṭayyibâti Kelâmihi Ṭâbe Serâhu 
990 Şiirin bundan sonraki kısmı B‟de yer almamaktadır. 
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 2   

 122         

 Feèilâtün/ Feèilâtün/ Feèilâtün/  Feèilün 

 

1 Yek kolâh-i nemed ü òırúa-yı peşm-i dûmeni 

Pîş men be zi dosed güher-i dürr-i èAdeni991 

Lif-i hurma kemer ü raht ü kabâ yek kefeni  

Nola èâlem992 göre bu vażèda bir kerre meni 

Bir duèâ eyle seni saòlasın Allah àanî 

 

èÂlî et himmetüňi seyr eyle bu dünyânı 

Ne güzeldir diyeler ḫalú sene seyrânı 

Kimdi bu çarò-ı gühen sen olasan derbânı   

Bî-binâ olduúı maèlûm ḫani993 bünyânı 

Ol mücerrred ki meger úurtarasan bu bedeni 

 

 Artmamış úal u maúalin çek özün bir yana  

 Óayrı yoòdur bu cihânın geri dur merdâne 

 Câm-ı tecrîdi götür başıňa çek mestâne 

 İntihâ kim diyeler seyyid olup dîvâne 

 Nedi fikrin meger etmiş biri maókûm seni 

 

 Bülbüle vurmuş eger gül neçe zaòm-ı kârı 

 Kim görüpdür ki ede àayr güle îôhârı 

 Besdi òâmûş otur ver özüne dildârı994  

 Görcek her kimi fâş etme ona esrârı 

 Özüňe maórem ile serv gül-i yâsemeni 

 

5 Çün bahâr oldu çemen tapdı óayât-ı tâze 

                                                           
991 Şiirin bundan öncesi B‟de yer almamamıştır. 
992 B: èâlem 
993 B: òanidir 
994 B‟de bu mısradan itibaren şiir son bulmaktadır. 

 



451 
 

 Ne teàâfüldü dur ey bülbül-i bî-endâze 

 Bâl açıp ùarf-ı gülistâna getir endâze 

 Gör Nebâtî nece şûr ile gelip âvâza 

 Maóv edip vecd-i simâè ile tamâm encümeni   
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1.10. Müseddes 

 

 1995 

 335 

 Fâèilâtün/  Fâèilâtün/  Fâèilâtün/  Fâèilün 

 

1 Ṣâúîya dur bâde ver açıldı gül geldi bahâr 

Ebr-i raómet eyledi ãaórâ vü bâàı lâle-zâr 

Nâle çek bülbül kimi dur raúãa gel dîvâne-vâr 

Mest ü mestâne bu ismi söyle her dem âşikâr 

Şîr-i Yezdân şâh-ı merdân996 Óaydar-ı Düldül-süvâr 

Lâ fetâ illâ èAli lâ Seyfe illâ Zülfiúâr          

 

2 Balıàun úarnında Yûnus oldu çün zâr u997 óazîn 

Ùâúati ùâú oldu ãabrı gitdi oldu çoò àamîn 

Òâżır oldu ol zamân yanında Cibrîl-i emîn 

Söyledi àamdan òalâã ol eyle bu õikri hemîn 

Şîr-i Yezdân şâh-ı merdân Óaydar-ı Düldül-süvâr 

Lâ fetâ illâ èAli lâ Seyfe illâ Zülfiúâr   

 

Mâh-ı Kenèânı çü etdi renc-i zindân bî-úarâr 

Oldu zencîr-i cefâdan cism-i pâki pâre yâr 

Óadden utdu998 çün ki miónet tapmadı bir àam-güsâr 

Yüz dutub dergâh-ı óaúúa söylemedi bî-îòtiyâr 

Şîr-i Yezdân şâh-ı merdân Óaydar-ı Düldül-süvâr 

Lâ fetâ illâ èAli lâ Seyfe illâ Zülfiúâr   

 

Óażreti Eyyübü çün etdi belâ-yı Óaú naôar 

Nîş-i kirmân eyledi cân-ı żaèîfin zaòmdâr 

Çün ki tâbı úalmadı gitdi elinden îòtiyâr 

                                                           
995 B, 78a 
996 B: şiirdeki beşinci mısralar şâh-ı merdan Şîr-i Yezdân şeklinde geçmektedir. 
997 B: zâr-ı 
998 B: etdi 
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Tâ ki õikr etdi bu ismi oldu àamdan rest-gâr 

Şîr-i Yezdân şâh-ı merdân Óaydar-ı Düldül-süvâr 

Lâ fetâ illâ èAli lâ Seyfe illâ Zülfiúâr   

 

5 Âdemi şeyùân çü etdi bâà-ı Rıżvândan cüdâ 

Bî-kes ü tenhâ vü ser-gerdân gezerdi her yana 

Bir ùaraf óaúúa firâúı bir ùaraf renc ü999 èinâ 

èÂúıbet bu õikri etdi oldu hicrândan rehâ1000 

Şîr-i Yezdân şâh-ı merdân Óaydar-ı Düldül-süvâr 

Lâ fetâ illâ èAli lâ Seyfe illâ Zülfiúâr   

 

İstedi yandırın İbrâhimi tâ Nemrûd-ı dûn 

Mancınıúa úoydu atdı nâr u nûra ser-nigûn 

Tâ ki düşdü âteşe ol dem o merd-i zü-fünûn 

Âteşi etdi gülistân söyledi bu ismi çün 

Şîr-i Yezdân şâh-ı merdân Óaydar-ı Düldül-süvâr 

Lâ fetâ illâ èAli lâ Seyfe illâ Zülfiúâ 

 

Òaydar-ı(...?)1001 

Kaldı selòân başına özünü  (…?) serveri 

İki yoldu Şîr tek ol demde èömr-i èizzi 

Söyledi gökde melekler yerde insân perî 

Şîr-i Yezdân şâh-ı merdân Óaydar-ı Düldül-süvâr 

Lâ fetâ illâ èAli lâ Seyfe illâ Zülfiúâr1002 

 

Çünki Òayber úalèesinde úaldı èâciz Muãùafa 

Nâ-ümîd oldu ki óâãıl olmaz oldu müddeâè 

Geldi tâ geh Cibrîl ü gitdi fermân-ı Òudâ 

Söyledi bu õikri tekrâr it ki gelsin Murtazâ 

 

                                                           
999 B: renc-i 
1000 B: cüdâ 
1001 Mısranın sonraki sözcükleri okunamamıştır. 
1002 Bu bent yalnızca B‟de yer almaktadır. 
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Şîr-i Yezdân şâh-ı merdân Óaydar-ı Düldül-süvâr 

Lâ fetâ illâ èAli lâ Seyfe illâ Zülfiúâr  

 

Deşt-i ercinde çü etdi şîr-i Süleymânı esîr 

èÂciz ü bî-çâre úaldı tapmadı bir dest-gîr 

Yüz dutup dergâh-ı óaúúa aàladı o merd pîr 

Zâòir oldu onda nagâh şeh-süvâr-ı şîr-gîr 

Şîr-i Yezdân şâh-ı merdân Óaydar-ı Düldül-süvâr 

Lâ fetâ illâ èAli lâ Seyfe illâ Zülfiúâr   

 

Çün selâsil úalèesinde oldu Âhmed bî-medâr 

Nâõil oldu peyk-i raóman-ı Cibrîl nâm-dâr 

Söyledi úoy mancınıka at èAlîni bî-úarâr 

Feth eder bir laóôada1003 âşikâr söyle bu ismi âşikâr 

Şîr-i Yezdân şâh-ı merdân Óaydar-ı Düldül-süvâr 

Lâ fetâ illâ èAli lâ Seyfe illâ Zülfiúâr   

 

10 Rûz-ı evvel Cibrîlden tâ ki Óaú etdi su‟âl 

Sen ne kimsen men kimem söyle cevâbım olma lâl 

Dedi sen sen men menem od dutdu yandı perr ü bâl 

Mülteci oldu bu isme tâ ki refè oldu melâl 

Şîr-i Yezdân şâh-ı merdân Óaydar-ı Düldül-süvâr 

Lâ fetâ illâ èAli lâ Seyfe illâ Zülfiúâr   

 

Ey Nebâtî medó-i şâhı âşikâr eyle1004 

Tâ ki olsunlar òvâricler óasedden 1005 kûr u kâr 

Óâãıl oldu tâ murâdın1006 àâfil olma zînhâr 

Söyle bu ism-i èaôîmi dem-be-dem bî-îòtiyâr 

Şîr-i Yezdân şâh-ı merdân Óaydar-ı Düldül-süvâr 

Lâ fetâ illâ èAli lâ Seyfe illâ Zülfiúâr

                                                           
1003 B:bu ismi eyle 
1004 B: dâèim âşikâr 
1005 B: òvâricden ḫasedler 
1006 B: murâdım 
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1.11.Terci-i Bend 

  

11007 

361 

 

Fâèilâtün/  Mefâèilün/ Fâèlün 

 

1 Ey iden èaşú nâmesin inşâ 

Veh düşüp başıňa èaceb sevdâ 

 

Úoyginen başa tâc-ı bismillah 

İbtidâ úıl sözü be-nâm-ı Òudâ 

 

Ki odur her kelâma ser-maùlaè 

Ki odur server-i heme esmâ 

 

Úâdir-i zü‟l-celâl ve‟l-ikrâm 

Fâlıúu‟s-suóub óâlıúu‟l-eşyâ 

 

5 Ṣânîè-yi èarş u1008 ferş ü şems ü úamer 

èÂlemi yoòdan eyleyen peydâ 

 

Ol Òudâvend-i vâcibü‟l taèzîm 

Òayy u Úayyûm u ferd-i bî-hem-tâ  

 

Âhsenü‟l óâlıúın lehü‟l iõõet 

Velehü‟l Âhmed ü es-åenâ-yı èalâ 

 

Âdemi o yaratdı topraàdan1009 

Başıňa úoydu tâc-ı keremnâ 

 

                                                           
1007 B, 6b 
1008 B: èarş-ı 
1009B: tobraúdan 
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Buldu ondan eåer dem-i èİsâ 

Tapdı ondan ãafâ yedd-i beyżâ1010 

 

10 Ondan oldu Muóammed èArabî 

Ṣâóib-i tâc u tâc-ı taòt idâdına1011 

 

Ey úalem ey enîs-i ehl-i beyân 

Cehd úıl etginen sözü zîbâ 

 

Gel getir bâde ey gözüm ãâúî 

Ki vereyüm çehre-i maúâla ãafâ 

 

Şûr u şehnâz1012dan çekeyüm âheng 

Nâleni eyleyem bülend-âvâz 

 

Ṣavt-ı Dâvûdı eyleyim żâòir 

Laón-ı İdrîsi eyleyim inşâ 

 

15 Geh Müberúaè gehi Nişâbûrî 

Geh hüseynî gehi zemîn-òârâ 

 

Tâ salam bu cihâna bir àulàul 

Başlayam tâze bir èacîbe nevâ 

 

Geleler1013 vecde èâşıú u èârif 

Düşeler raúãa padişâh u gedâ 

 

Evcden başla râk-ı Nevrûzı 

Çolúasın nüh sipihri ãavt u ãada 

 

                                                           
1010 B‟de bu beyit yer almaktadır. 
1011B: ednâ 
1012 Şûr-ı şehnâzdan 
1013 B: Geldiler 
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Şâh-ı İslâma rûz u şeb nuãret 

İste Óaúúdan hemîşe eyle duâè 

 

20 Çekginen başa bâde-i èaşúı 

Günbed-i çaròı eyle pür àavàâ 

 

Şâh-ı Mıãrı çıòartginen çahdan 

èÂlemi eyle vâlih ü şeydâ 

 

Diginen yâ èAlî be-ãavt-ı celî 

İleme hîç kimseden pervâ 

 

 

Himmet al pîrden meded Òaúdan 

Dem-be-dem hû çekip yolı başla 

 

Úoy úadem râh-ı èaşúa merdâne 

Gir òarâbâta mest ü1014 mestâne 

 

 

2 

 

1 Ṣâúîya geldi nevbahâr gene 

Mevsim-i keşt ü1015 lâlezâr gene 

 

Verginen bezm-i enbâùa şukûh 

Geldi henàâm-ı vaãl-ı yâr gene 

 

Nergis-i mest yüz nezâket ile  

Zülfünü etdi müşk-bâr gene 

 

 

                                                           
1014 B: Bu şiirin vasıta beyitlerinin tamamında mest-i olarak geçmektedir. 
1015 B: geşt-i 



458 
 

Şâh-ı gül gütdü burúaın üzden 

Zülfünü etdi müşk-bâr gene 

 

5 Kûh u ãahrânı ebr-i nisânı  

Gör ne òoş etdi murà-zâr gene 

 

Reèd-ı àurrân çekip àırîv ü òurûş 

èÂleme saldı òâr-òâr gene 

 

Şâò-ı gül oldu mesken-i bülbül 

Lâleni1016 etdi daà-dâr gene 

 

Hardasan ey şeker-leb gül-ruò 

Ver gözüm câm-ı òoş-güvâr gene 

 

Gel içaò bâde gül ayaàında 

Bir idaò şükr-i Kird-gâr gene 

 

10 Gündü yâ Rab cihânı rûşen iden 

Yâ çıòub seyre ol nigâr gene 

 

Ṣaón-ı gülzârı etdi bâà-ı İrem 

Dilber-i şeng-i gül-èizâr gene 

 

Sâmiri sihrini úılıp zâòir 

Nergis-i şûò u pür-òumâr1017 gene 

 

Ṣâúîyâ basdı göňlümü zengâr  

Aldı ayînemi àubâr gene 

 

Devr getir ol müferriò rûóı 

Kes göraò bir iki anar gene 

                                                           
1016 B: Lâle tâ 
1017 B: gül-èizâr 
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15 Çarò vur1018 ey èiúâb-ı tiz naôar 

İt gözüm bir güzel şikâr gene 

 

Vurginen şâh-ı lâ-fetâden dem 

Düşmeni eyle târ u mâr gene 

 

Oòu lâ-seyf õikrini her dem 

Gör nedir berú-i Zülfiúâr gene 

 

Ey ãabâ ey berîd-i èâşıú-ı zâr1019 

Kûy-ı cânâna birce var gene 

 

Açginen şâhbâz tek şeh-per 

Eyle şirâze bir güzâr gene 

 

20 Òafıôın rûó-ı pâkine bizden 

Bir yetür èaşú-ı bî-şumâr gene 

 

Baède el-ḥamd ü sûre-i iòlâã 

Gör nedir bir o yâr-ı àâr gene 

 

Men müştâú bu óikâyetde 

Geldi nâ-gâh nevâ-yı târ gene 

 

Didi ey derd ü àam giriftârı 

Çoò daòi etme âh u zâr gene 

 

Dutginen1020 dâmen-i tevekkülden 

èÂşúar-ı èaşúa ol süvâr gene 

 

 

                                                           
1018B:  rey-i 
1019 B: èâşıú ey berîd-i zâr 
1020 B: Dutgilen 
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25  Vurginen şâh-ı lâ-fetâdan dem 

Düşmeni eyle târ u mâr gene 

 

Úoy úadem râh-ı èaşúa merdâne 

Gir òarâbâta mest ü mestâne 

 

 

3 

 

1 Ṣâúîya ey mebâdî-i âdâb 

Ey serâc-ı dil-i ulu‟l-elbâb 

 

Ey gül-i gülistân-ı maóbûbı 

Ey ruòun1021 şemè-i maòfil-i âòbâb 

 

Târ-ı zülfün kemend-i gerden-i cân 

èÂrıżın tek hani gül-i şâdân 

 

Leblerin laèl ü àabàabın sîmîn 

Úâmetin úıble úaşların miórâb 

 

5 Edesen bu faúîri ger òoş-dil 

Bundan artıò nedir åevâb åevâb 

 

Giçmez èârif bu neş‟eden billah 

Ùarf-ı cû pây-i gül şeb-i mehtâb 

 

Devr ki geçdi şebâb èömr-i èazîz 

Bâde vermekde úıl şitâb şitâb 

 

Senin olsun o bâde-i Kevåer 

Mana õâhid bu sâàar-ı mey-i nâb 

                                                           
1021 B: rûó-ı 
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َب ضيبٌ ٔرٍٛ ٔانجطٛدأ  

 أَذ طٕثٗ نٓى ٔحؽٍ يآة

 

     أَذ أثٕاة ؼُسغ ذضط

 أَب ثسا انٕـك عٍ الأثٕاة

 

 أَذ جُبد رحزٓب الأَٓبض

 أَب ظٚم انججبل الألطبة

 

 أَذ حٕض لصٕض يبء يعٍٛ

 أَب يُٓى ٚمٕل كُذ رطاة

 

 ؼبلٛبً أَذ ٔالف الإؼطاء

 كٛف حبل انطفٛك الاحطاة

 

 ٚب َؽٛى انصجب عٍٛ انًجٌُٕ

 كٍ ثطٚساً ثعيطح الأصحبة

 

15  Ceõbe-i õevú-i ãoóbet-i yârân 

Diyesen saldı cânıma úullâb 

 

Ṣâúîyâ ey hümâ-yı zerrîn-bâl 

Bu ne Tebrîzdir bu ne sürò-âb 

 

Mana bir câm-ı bâde-i âómer 

Kerem et ey kirâmü‟l-elúâb 

 

Müjde ey èâkifân-ı Kaèbe-i èaşú1022  

Şâhid-i müddeèi getirdi niúâb 

 

Neş‟e başımda mey ayaàımda 

Ne ümîd-i nièm ne bîm àazâb 

                                                           
1022 èaşú-B 
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20 Maṭlabım óâãıl etdi şâh-ı bütân 

Kâmımı verdi ol büt-i Süúlâb 

 

Şükrullah ki kevkeb-i baòtım  

Oldu raòşân çü mihr-i èâlem-tâb 

 

 

Men ãâúî òarâb-ı bâde iken 

Yitdi nâ-gâh kulaàa bâng-ı rübâb 

 

Didi ey mest-i sâàar-ı èişret 

Dur uyan etme çoò da şekker òvâb 

 

Pîr-i meyòâneden gel al himmet 

Diginen yâ miftaó‟ul-ebvâb 

 

25 Úoy úadem râh-ı èaşúa merdâne 

Gir òarâbâta mest ü mestâne 

 

 

4 

 

1 Ṣâúîya durma devr getir bâde 

Gitdi beyhûde èömrümüz bâde 

 

Çün dil-i şâda yâr şevú eyler 

Göňlümü menzil et o dil-şâda 

 

Ne beyân-ı melîó ilen bilmem 

Getirem men bu naúli îrâda 

 

Hani bir nev-cihân èâşıú-veş 

Hani bir rind mest-i âzâde 
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5 Ola esrâr-ı èaşúdan vâúıf 

Bile bir kim ne var bu àavàâda 

  

Meni yandırdı bir melek manôar 

Meni öldürdü bir perî-zâde 

 

Aldı ãabr u úarârımı elden 

Meni âòir getirdi feryâda 

 

Döndü bir bî-vefâdan ötrü hây 

Gözümün yaşı şaùù-ı Bâàdâda 

 

Meni öldürme ey ecel bir dem 

Úoy biraz yalvarum o cellâda 

 

10 Rencsiz râóat olmaz ey oàlan 

Yüri git úulluú eyle üstâda 

 

Úormamış dâm çekmemiş zaòmet 

Kim verir1023 şâhbâzı ãayyâda 

 

Ey òırâmân gezen çemenlerde 

Göz tiken naòl-ı serv ü şimşâda 

 

Çölde yâúût u laèl ü mervarîd 

Bûy-ı Îslâm u deyr-i1024 tersâda 

 

Çeşme vü cûda güher aòtarma 

Yüri àavvâãı gözle deryâda 

 

15 Görgeç abdâlı öp ayaàından 

Cân fedâ eyle úavm-i evtâda 

                                                           
1023 B: ver der 
1024 B: Îslâmdır 
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Úuluyam men úalenderin úuluyam 

Yâ èAlî sen yetişginen dâda 

 

Ey diriàâ ki geçdi mevsim-i gül 

Gözümüz úaldı câm-ı ãahbâda  

 

Olsa her yerde cennet orda imiş 

Bâde-i sâf u ãâúî-i sâde 

 

Mümkün olduúca èayş u èişret úıl 

Furãatı salma rûz-ı mîèâda 

 

20 Öziňi salma úayd-ı taúlîde 

Boyňuna taòma ùavú u úüllâde 

 

Eyleme her gedâ ilen ülfet 

Żarb-ı teşnîye olma âmâde1025  

 

Noldu daàlarda seyr iden Mecnûn 

Üregim yandı renc-i Ferhâda 

 

Ṣâúî-i cân gözle èahd1026 ü peymânı 

Òayfdır verme1027 her yâda bâde  

 

Nâ-necîbîn binası yoòdur yoò 

Olsa ger başı èarş-ı aèlâda 

 

25 Men ü ãâúî bu küpde nâgâh çeng 

Çekdi bir nâle geldi feryâda 

 

 

                                                           
1025 B‟de bu beyit yer almamaktadır. 
1026 B: óamd 
1027 B: ver bâde verme 
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Dedi ey mübtelâ-yı şûr-ı cünûn 

Ne batıpsan bu naôm-ı efrâda 

 

Úoy úadem râh-ı èaşúa merdâne 

Gir òarâbâta mest ü mestâne 

 

5 

 

1 Ṣâúîya ey enîs-i cân-perver 

Meni àam etdi èâciz ü muôtar 

 

Men gören ôulmü görmesin tersâ 

Men çeken1028 derdi çekmesin kâfir 

 

Ne teàâfüldü bu hani mînâ 

Ne teèalldü bu getir sâàar 

 

Ver pey-â-pey o úana dönmüşden 

Üregim yandı dutmuşam âzâr 

 

5 Derd edip serv úaddimi çün dâl 

Hicr edip reng-i âlimi âãfer 

 

Mey-i gül-reng ver ki ol maècûn 

Belki etsin bu âãferi âómer 

 

 لا ررف أَّ غُٗ كطٚى

 اَّ ؼبقٍ عهٗ انكٕثط

 

 غٛطِ فٕق يُجط يٍ لبل

 أَٗ ـبفع انًحًط

 

                                                           
1028  B: çeken 
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Ey úalem ey òucetse nuùú u maúâl 

Vah ki etdin sözü gene şekker 

 

10 Óaú bilir yoòdu bele meşâùa 

Ki vere min èarûsa bu zîver 

 

Pîç ü tâb etme hardasan heyhât 

Salginen baór-ı èaşúa bir lenger 

 

Devre gel ãâúîya getir câmı 

Himmet it birce1029 söyle yâ Óaydar 

 

 لم عهٛبً عهٗ ذفٙ ٔجهٙ

 اَّ حبضط ثكم يمط

 

Etginen câm-ı èaşúı mâl-â-mâl 

Eyle bu naòl-ı òuşku bir âòżar 

 

     اـطثٕا ٚب لجٛهخ انرٛبو

 ٔافطحٕا ٚب عفٛطح انعُزط

 

Şükr ãad şükr giçdi şâm-ı firâú 

Şecer-i óicr yaòşi getdi åemer 

 

Men ü min baèd ãâúî vü1030 mey ü câm 

Men ü min baèd dâmen-i1031 dilber 

 

Şükr eyyâm-ı vaãl úıl ey dil 

Noldu ol gün ki dirdün eyne mefer 

 

 

                                                           
1029  B: birce et 
1030B: ṣâúî-yi  
1031 B: dâmen ü 
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Hardadır ãâúî ol sefîne-i Nûò 

Ki idem1032 bir feżâ-yı çaròa sefer 

 

20 Úıl meni bir òarâb-ı câm-ı1033 şarâb 

Salginen bir bu cism ü1034 câna şerer 

 

Úaãr-ı Firdevs yigdü õâhid içün 

Men ü deyr-i muàân u ehl-i saúar 

 

İtdi ãâúî neng-i küfr-i ùulûè 

Düşdü deryâ-yı èaşúa mevc-i òaùar 

 

Mana ver bir o câm-ı gül-gûnı 

Gücüňi èaúl-ı dûna bir göster 

 

Hardasan bir es ey nesîm-i murâd 

Yârdan bu faúîre birce òaber 

 

25 Ey dil-i nâ-tuvân u1035 zâr u òazîn 

Kim seni bele eyleyip münter 

 

Oòu nâd-ı èAlîni şam u ãabâó 

Eyle bu ism-i aèôamı ezber 

 

Úoy úadem râh-ı èaşúa merdâne 

Gir òarâbâta mest ü mestâne 

 

 

 

 

                                                           
1032 B: idim 
1033 B: câm u 
1034 B: cism-i 
1035 B: nâ-tuvân-ı   
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6 

 

1 Ṣâúîya devr getir mey-i gül-gûn 

Meni àam etdi lâle tek dil-òûn 

 

Hicr edip odlu sînemi külòan 

Derd edip daàlı bâàrımı úânûn 

 

Âteş-i èaşúı gör ki etdi nece1036 

Serv tek úaddimi çü óalúa-yı nûn 

 

Ṣâúîya sen mey-i muravvaú ver 

Men salam yâda bir èaceb mażmûn  

 

5 èAúl u maúal u kemâlden geçdiò  

Gel biraz da dutaò ùarîú-ı cünûn 

 

Yandıraò raòt u paòtı mestâne 

Seyr edaò kûçelerde çün Mecnûn 

 

Geh edaò raúã u gâh çarò vuraú1037 

Geh çekaò nâle mest ü diger-gûn 

 

Geh diyaò şièr ü mièr ü geh hezeyân 

Gâh1038 mest-i şarâb u geh1039 âfyûn 

 

Gâh1040 vaóşîler ile hem-cevelân 

Gâh ãahrâ gezaò gehi hâmûn 

 

                                                           
1036 B: neçîz itdi 
1037 B: Geh idaò raúã gehi çarò revâú 
1038B: gâhi 
1039 B: gehi 
1040 B: gâhi  
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10 Gâh óayret çölünde ser-gerdân 

Dîde giryân u òâùırı maózûn 

 

Gâh daàlarda vâlih ü şeydâ 

Gâh âãóâb-ı kehf-i àârfülûn 

 

Gâh1041 òâmûş u geh saòn güster 

Gâh efsâne vü gehi efsûn 

 

Gelse taúrîre ger hikâyet-i èaşú 

Ulu bir1042 demde min gedâ Úârûn 

 

Ey üzü berg-i gül sözü1043 şekker 

Devr getir mey ki ec-cünûn u fünûn 

 

15 Ey òoş-a-òoş o èâşıú-ı úallâş 

Ki ede cânı yârine úurbân 

 

 أٚٓب انعبـمٌٕ فسٚذ نكى

 أَكى يعفط ٔثى ٕٚفٌٕ

 

Bâde-i òum-nişîni ver ãâúî 

Ne deyer bir göraò o Eflâùûn  

 

Gâh hem-dest-i lûùyân-ı úaşeng 

Geh zerrengî deyek gehi mercûn 

 

Geh içaò bâde gâh1044 beng çekaò  

Gâh büti vuraò1045 gehi maècûn  

                                                           
1041B: gâhi 
1042 B:bu 
1043 B: özü 
1044 B: gâhi 
1045 B: viraò 
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20 Üştibîn eyleyip meni Tâtî 

Şièrimi yaòşi eyleyip mevzûn    

 

Biri èİberî diyer biri èArabî 

Mâîl oldum zebân-ı Tâtîye men         

 

èÂşıúam bir nigâr Tâtîye men 

Ki eder siór-i1046 Nâhşebi óayrûn 

 

Meni aldatdı çeşm-i cellâdı 

Nece bî-çâre Âdemi Şeyùûn 

 

Ġamzesi yaàı èişvesi ãâúî 

Gözleri mest lebleri meygûn 

 

25 Ṣâúîya baò bir ol şah-en-şâha 

Gitdi şâhı Âyâza èabd-ı zebûn 

 

Durginen bu úalender-i meste 

Verginen bir piyâle-i meşóûn 

 

Ki diyem bir de elde1047 peymâne 

Naèra-zen seyl-i eşki çün Ceyhûn 

 

Úoy úadem râh-ı èaşúa merdâne 

Gir òarâbâta mest ü mestâne 

 

7 

 

1 Ṣâúîya ey ùabîb-i müştâúân 

Meni öldürdü derd-i bî-de 

 

                                                           
1046 B: saón-ı 
1047 B: elde bir de 
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Luùf  úıl eyle derdime çâre1048  

Şeng ü şengâne eyle bir devrân 

 

 اَب يؽزؽمٗ عهٗ انمطلف

 اَذ ؼبلٗ اَُٗ عطفبٌ

 

Başımı istesen urur òancer 

Câna şevúun çeker eger bu cân 

 

5 Muòtaãar devr getir şarâb şarâb 

Eyle bu derd-i mióneti büryân 

 

Derd-i èaşúın devâsı meydir mey 

Geldi sulùân-ı èaşúdan fermân 

 

Câm-i giti nümâyı bu ôâlim 

Maùlâbın her ne olsa eyle èayân 

 

Óayy eder mürdeni Mesîó kimi 

Cân bulur içse úalıb-ı bî-cân 

 

 ظغٛذ انًجهػ اٚٓب انؽبلٗ

 ضالخ انطٔح ضاح كبنطكٛبٌ

 

 لى رفضٛم رعبل لطح نٗ

 ٔاؼمٙ يٍ ـطاة ٔؼطعبٌ

 

Õâhid doàru söz menim mey ü câm 

Senin olsun o bâde-i Rıżvân 

 

Meróabâ âferîn duâè-yı seóer 

Tapmışam sende gör ne künc-i revân 

                                                           
1048 B: dermân 
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Çıòdı âhter-i muóaú óayretden 

Gün kimi oldu ùâliè vü raòşân 

 

Luùf-ı Óaú şâmil oldu óâlımız 

Oldu ser-beste àonçemiz ḫandân 

 

15 Naòl-ı ümîd oldu bâr-âvâz1049 

Oldu düşmen òadeng-i reşke nişân1050 

 

Âh-ı dilsûz yaòşi geldi veche 

Çâre-sâz oldu úudret-i Yezdân 

 

Gül kenârımda bâde başımda 

Menzilim bâà u òâdimim cânân 

 

Yâ èAlî el menüm senin etegün  

Sen yetiş dâda yâ Şâh-ı merdân 

 

Ne olur bir görem o gül üzüňi 

Dolanım başıňa olum úurbân 

 

20 Men dervîş-i bî-nevâ çoòdan 

Olmuşam nâzlu1051 aduna óayrân 

 

Her kimin olsa sen kimi şâhı 

Eylemez muùlaúa òayâl-i cinân 

 

Şuèle-ver oldu âteş-i èaşúım 

Üregim yandı hani ol1052 úalyân 

 

                                                           
1049 B: âver 
1050 B: oldu baòtun òadeng-i reşke nesân 
1051B: boyuna  
1052 B: o 
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Men-i dîvâne bu óikâyetde 

Naàme-sâz oldu muùrib-i òoş-hvân 

 

Didi ey muùrib-i keş-â-keş-i èaşú 

İstemez çoòda óüccet ü1053 burhân 

 

25 Úoy úadem râh-ı èaşúa merdâne 

Gir òarâbâta mest ü mestâne 

 

 

8 

 

1 Ṣâúîya sensiz olmuşam bîmâr 

Ne enîsim ne àam-güsârım var 

 

Üzülüb ãabr u îòtiyâr elden  

Tükenip cismden úarâr u medâr 

 

Azalıp õevú ü şevú ü tâb u tüvân 

Çoòalıp derd ü miónet ü tîmâr 

 

Devr dönüm başıňa getir bâde 

İtme teòîr geçdi faãl-ı bahâr  

 

5 Eyle bir câmilen meni ser-mest 

Úıl meni raóş tünd-i èaşúa suvâr 

 

Tâ edeyim dürr-i naômı laèl-i òoş-âb 

Şièr-i mevzûnı güher-i şehvâr 

 

Saùó-ı eflâke bir çalam şehper 

Çarò-ı ḫażraya bir olam devvâr 

                                                           
1053 B: soóbet-i 
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Devr-tâ-devr devr-i1054 dünyânı 

Bir gezem miål-i şâòa pürgâr 

 

Getirem Bîsütûna Ferhâdı 

Eyleyem daà çapanı Şîrîn-kâr 

 

10 Yandıram nâr-ı reşke Pervîzi 

Od salam cânına bisân-ı çınâr 

 

Gönderim İãfâhâna Şâpûrı 

Şekeri yâra eyleyem aàyâr 

 

Âferîn úilk-i siór-i perdâzım 

Başlayıp gör ne òoş1055 güzel òancâr 

 

Görginen bir bu şuşteri-zâde 

Ne şîrîn söz diyer şükr-i Girdâr 

 

Naúş-ı Erjengi eyledi bâùıl 

Oldu tâ şâh-ı èaşúa nâme nigâr 

 

15 Reşkden oldu Mânî-i naúúâş 

Cism-i bî-cân u1056 ãûret-i dîvâr 

 

Ṣâúîya ver piyâle pey-der-pey 

Meni yandırdı ol büt-i òûn-òvâr 

 

 ظاثسٌٔ ُٔٚكى نكى أثساً 

 انصلا اَُٗ يٍ انكفبض

 

 

                                                           
1054 B: men bu 
1055 B: bir 
1056 B: cân-ı 
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 لجهزٙ طبق حبجت انًعفٕق

 يصثٗ كفطظنف ـكٍٛ ثبض

 

 ٚبضحًٛبً رعبل انعجم

 فطلزٌٕ جبًَّ ؼبضٔثطٔـطاض

 

20 Ederem tâ óadîå-i èaşúa şürûè 

Lâle tek bâàrımı úalem daàlar 

 

Yâ Raóîmâ taèâl el-eccil 

Firúâtün cânıma salıbdu şerâr1057 

 

Ey dil-i derd-mend-i bî-çâre 

Ne içün úalmısan bele nâçâr 

 

Devr getir yâda câm-ı Cemşîdi 

Tökginen câma bâde-i gülnâr 

 

Himmet it giç bu pûç dünyâdan 

İtginen cân u mâlı yâre niåâr 

 

Senin olsun cemèi mâl-ı cihân 

Mana õâhid tamâmdır bir yâr 

 

25 Yârsız bir òarâbe-i külòan imiş 

Ṣaón-ı bostan u gûşe-i gülzâr 

 

Men ü ãâúî vü baòå-ı õâhidün 

Geldi nâgâh nevâya musîúâr 

 

Didi ey mest-i àamze-i câdû 

Bir sözü çoòda ileme tekrâr 

                                                           
1057 Bu beyit sadece B‟de yer almaktadır. 
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Úoy úadem râh-ı èaşúa merdâne 

Gir òarâbâta mest ü mestâne 

 

9 

 

1 Ṣâúîya ey nigâr-ı şîrîn fen 

Hardadır ol devâ-yı derd-i òüzn 

 

Telò-i şîrîn güvâr yaènî mey 

Merd olur içse ger onu her zen 

 

Bu idi etdi şâh-ı Cemşîdi 

Óayy-ı câvîd çün Üveys-i Úârn 

 

İótirâm et ki câm-ı Cemdir bu 

Olma bed-mest sen de çün Behmen 

 

5 Ele alduúca gözle şarù-ı edeb 

Ki odur derd-i èaşúa çâre iden 

 

Hani ol gürd-i şîr-i ner ãavlet 

Noldu İsfendiyâr-ı rûyun ten 

 

Meni yandırdı bir büt-i ser-mest 

Vaãf-ı óüãni meni edip elken1058   

 

Ùaú-ı ebrû kemân Sâm-ı delir 

Tîr-i müjgânı òancer-i muècen1059 

 

Ġonçe aàzı çü püste-i òandân 

Leb-i laèli èaúîú-i suró-ı Yemen 

 

                                                           
1058 B: edip meni ülgen 
1059 B:pençîn 
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10 Ùarf-i ruòsârı ravzâtü‟l-Firdevs 

Sünbül zülfü reşk-i müşk-i Òûten  

 

Óâl-i ser sebzi dâm-ı fitne vü şer 

Çeşm-i ser-mesti kân-ı siór ü fiten 

 

Sözü şehd-i şeker gözi şehlâ 

Cân u dil bend-i dân-ı çâh-ı õeúan 

 

Úıya baòmaúı rem imiş cîrân 

Gül-i èârıż miåâl berg-i semen 

 

èİşvesi şûò àamzesi cellâd 

Úan içen hemçü żayàam-ı ercen 

 

15 Tîà-i bini yazıldı lâ-Yûsuf 

Caèd-ı meràulı murà-ı câna vaùan 

 

Ṣûretinden òacl meh-i envâr 

Úadd u1060 bâlâ bi-sân-ı serv-i çemen 

 

Úoymaz èâşıúda nâzı tâb u tüvân 

Öldürür ger çâh olsa Ehrimen1061 

 

Ṣâúîya bu òumâra eyle1062 èilâc 

Luùf  úıl birce gel terâóóumma sen 

 

Göňlimi tîre úıldı gird-i1063 melâl 

Bâde ver et bu şemèi bir rûşen 

 

                                                           
1060B: kadd-i 
1061 B: olsa ger çâh-ı Ehremen 
1062B: eyle bu ḥumâra 
1063 B: verd-i 
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20 Allah Allah kemâl u úadr ü celâl 

Görginen bir o úadar õulmün 

 

Bu ôulûm-i cühûl insânı 

Nece òalú eyleyip be-veche óüãn 

 

Lafô u güftârı güher-i manôûm 

Ùarz u reftârı cümle müstaósen 

 

Žâòiri naãã-ı âósenü‟l-taúvîm 

Baùını sırr-ı vaódete maòzen 

 

Ṣâúîya òayl-i àam getirdi hücûm 

Òardadır ol şarâb-ı mürd-efgen 

 

25 Ey ãabâ ger töhmetini göresen 

Düş ayaàına èarż úıl menden 

 

 لم نّ ٚب غضُفط انسٔضاٌ

 يبد فٗ ثطيجٛخ ثثٛطاٌ

 

 لزطحى عهٗ فزٕرّ

 لى رعجم ثعمٛخ فطزاٌ

 

Gel o pîr-i muàâna yalvarayım 

Naôar etsin meger o şâh-ı zemin 

 

Men ü ãâúî neşâùa germ ùarab 

Geldi nâgâh nevâya ney birden1064 

 

30 Didi ey rind-i mest-i şâhid-bâz 

Ne teàâfüldü bu devr ey gevden 

                                                           
1064B: nâgeh fezâya ney bizden 
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Úoy úadem râh-ı èaşúa merdâne 

Gir òarâbâta mest ü mestâne 

 

10 

 

1 Ṣâúîyâ ey Sikender Cem-i câm 

Verginen bezm-i èayşa bir encâm 

 

Maófili rûşen et getir şemèi 

Âteşi germ úıl úavur badam 

 

Gel götür bülbülü getir şûra 

Tökginen câma bâde-i gül-fâm 

 

Hani Òüsrev o şâh-ı key Óaşmet 

Şidde noldu hani güzel Behrâm 

 

 

5 Hani Vâmıú ne geldi èAzrâya 

Noldu Selmâ o dilber-i òoş-nâm  

 

Hani Şîrîn o şâh-ı maèşûúan 

Noldu Şebdîz o ònk-i raòşü‟l-câm1065   

 

Hani Rüstem ki heybetinden onın1066 

Dem çekmezdi bîşede żaràâm 

 

Hani sulùân-ı cümle lâle-rûòân 

Noldu Yûsuf o şâh-ı mâh-ı àulâm 

 

Ṣâúîya ey gül-i hemîşe bahâr 

Hardasan olmusan meger sersâm 

                                                           
1065 B: Şeb-dîz o raḫşân-ı óükm-i kelâm 
1066B: onı 
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10 Câm-ı zerrîni dur getir devre 

Tâ edeyim men meger bu naômı tamâm1067 

 

 لا رمى لس يضٗ ظيبٌ انعٛفٗ

 جبء فصم انرطٚف شٖ الأٔضاو

 

Mey getir mey ki çarò-ı gece reftâr 

Çoòları eyleyip bele nâàâm 

 

Hani şîr-i Òudâ şâh-ı merdân 

Ṣâóib-i Zülfiúâr-ı òûn-âşâm 

 

 ثم أرٗ ـؤٌ اًَب ـٕكذ

 لافزٗ يسح ٔـبِ عطؾ يمبو

 

15 Ger mürekkeb ola cemèi-i baóâr 

Cümle eşcâr ola eger aúlâm 

 

Ola kâtib-i tamâm óâlú-ı cihân 

Yazalar vaãf-ı şânını mâdâm 

 

èÂkıbet àark-ı lücce-i òaclet 

Mât u mebhût-ı úasrü‟l-vehhâm 

 

Úul kef-i Óaú diyende bir şâha 

Men ne taèrîf idim menim aúam 

 

Devr getir bâde ãâúîya ver câm 

Levheşullah gelin edaò bayram 

 

 

                                                           
1067 B: tâ edem men bu nâzmı bir esmâm 
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20 Çekilaò bâàa bir ayaà1068 çekaò 

Düşünaò gül ayaàına òoş kâm 

 

 

Vecd idaò menzîle veraò zinnet 

Rûz u şeb èayşa1069 eyleyaò aúdâm 

 

Noldu şemmâme-i ferişte-liúâ 

Şehr-i Zûr noldu hani ol âãnâm 

 

Hani Efresiyâb-ı pür nîreng1070 

Noldu Ṣalãal o kebir1071 div-endâm 

 

Gözle òayruèl-kelâm şîvesini 

Bu sözü eyle şière şâh-ı kelâm 

 

25 Ol biri cümle èalâyıúdan  

Ṣıdú ile bâàlasında bir iórâm 

 

Úoy úadem rah-ı èaşúa merdâne 

Gir òarâbâta mest ü mestâne 

 

 

11 

 

1 Ṣâúîya mîmi mîme úıl idàâm 

Yeňiden naôma ver bir1072 özge niôâm 

 

 

                                                           
1068 B: âh  
1069 B: vecde 
1070 B: Hani pür per eng pür nirenk 
1071 B: ki 
1072 bir-B 
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Bu sözü eyle zinnetü‟l èuşşâú 

Yetdi menşe-i èaşúdan peyàâm 

 

Hardadır ãâúî ol üzü1073 gül-gûn 

Raḥmetü‟r-ruḫ ḳuvvetü‟l-ecsâm 

 

Sâf u pâkîze çün iõâr-ı bütân 

Dafi‟ü-l-ḥavf mânièü‟l-iġlâm 

 

5 Sırrı gör bî-òazîne vü külòan 

Úızıdır úışda 1074 cânı çün óamâm 

 

Yûsuf-ı Mıãr tek èazîz-i cihân 

Min Züleyòâ ona kemin òaddâm 

 

Ona çâker hezâr râhib-i deyr 

Bendesi min èÜbeyd elf àulâm1075 

 

Vaãf-ı meyden murâdımız ãâúî 

Ne imiş ey mübârek âúdâm 

 

Devr getir mey ki yandı şemè-i muàân 

Gün üzün tîre úıldı perde-i şâm 

 

10 Devre gel eyle raúã óâlet-i kerem 

Çarò ur1076 bâde ver gedip nammâm 

 

Zülf-i müşkîni úıl üze efşân 

Leyletü‟l-kadrı eyle bir şemmâm 

 

                                                           
1073 B: gözü 
1074 B: úızdırır úarra 
1075B: àullâm-ı èabîd-i elf 
1076 B: çarḫdır 
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Şerbet-i bîd-i müşke maü‟l-ferd1077 

Dâòil et bir muèaùùar eyle meşâm 

 

Biz muàanni ü muùrib istemenuò 

Bir àazel başla òvâceden ver câm 

 

Künc-i óâlvet hani ki kesdi1078 gene 

Erre tek cânımı bu sîn-i selâm 

 

15 Şükrden àâfil olma ey dervîş  

Ṣabr úıl tâ ki úâdir-i èallâm 

 

Eylesin cümle meşâgil-i óal 

Olasan mîr-i èaôîmü‟l-èaôâm 

 

Beng ü âfyona olma âlûde 

Olma bed-nâm bî-ser ü azlâm 

 

Òamrdan iótirâr úıl olma 

Fıãúa meşhûr sende çün Òayyâm 

 

Tapasan tâ maúâm-ı zühd ü1079 veraè 

Óiżmet-i evliyâya úıl aúdâm 

 

20 Dutginen dâmen-i şerîèatden 

Eyle òıfô-ı merâtib-i İslâm 

 

Õikr ü tesbîóe dâèim ol meşàûl 

Gece gündüz èibâdet eyle müdâm 

 

 

                                                           
1077 B: derd 
1078 B: geldi 
1079 B: zühd-i 
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Ṣâúîyâ kimdi1080 bu dırâz nefes 

Ki meni zâra getdi bu òaccâm 

 

Tâbı yoò münteşâya bu köpegin 

Harda úalmış menim o eger èaãâm 

 

Durginen sal bu eşşegi eşige 

Öyle bil kim1081 gitdi mâh-ı ãayâm 

 

25 Men hara ãoóbet-i namâz hara 

Meni azdırdı bu muãâóib-i òâm 

 

Defter-i èaşú u bâb-ı ãavm u ãalat 

Baóå-i óâl u òaù rükûè u úıyâm 

 

Ey èâlemdâr-ı şâh-ı teşne-ciger 

Sene úurbân menim atam anam1082  

 

Here bir şâhı sevmiş eõelden  

Seni sevmiş Nebâtî-i bed-nâm 

 

Geh Ebuèl-fażl u gâh yâ èAbbâs 

Deyirem eyledim sözü etmâm 

 

30 Ṣâúî vü câm u şâhid ü gül ü mül 

Bu idi ves-selâm ve‟l-ikrâm 

 

Gel gözüm dut naôarda ol şâhı 

Muòtaãar eyle etme çoò ibrâm 

 

 

                                                           
1080B: kimdir 
1081 B: sen ki 
1082 B: atam u anam 
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Úoy úadem râh-ı èaşúa merdâne 

Gir òarâbâta mest ü mestâne 

 

12 

1 Ṣâúîya devr-i ayaàa1083 mestâne 

Geldi sulùân-ı gül gülistâne 

 

Úaùır u at u mâl u emlâkı 

Cümlesin eyle òarc-ı meyòâne 

 

Bâde ver úılginen1084 úıl meni ser-germ  

Ki diyem bir àarîbe efsâne 

 

Eyleyim Mıãra Yûsufu sulùân 

Aparım müjde pîr-i Kenèâna1085  

 

5 Şâd idim bir nefes Züleyòânı 

Getirim raòş-ı èaşúı cevelâne 

 

Ùûr-ı Selmânı eyleyem zînde 

Getirim cism-i mürdeni câna 

 

Ṣâúîyâ ãâúîyâ dönim başıňa 

Gitdi elden bu rind-i dîvâne 

 

Devr getir devr getir şarâb şarâb 

Meni bunca getirme efàâne 

 

Göňlümin kişverin kelâl ü melâl 

İster etsin òarâb u vîrâne 

 

                                                           
1083 B: ayaúa 
1084 B: verginen 
1085 B‟de bu beyit yer almamaktadır. 
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10 Gelse meydâna bâde-i gül-reng 

Bâàda gezmez àurâb-ı bîgâne 

 

Ey dil-i müstmend-i òûn-âşâm 

Yüz çevir birce şâh-ı şâhâna 

 

Mîr-i Yeårîb òidîv-i küll-i umâm 

Şîr-i Yezdân èAlî-i èimrâna 

 

Şâh-ı müşgîl-güşâ èAlîdir èAlî 

Ki verir naôm çarò-ı gerdâna 

 

İste ondan murâd u maùlâbıňı 

Her nedir úoròma merd-i merdâne 

 

15 Ki odur menbaè-yı süòâ vü kerem 

O verip tâc ḫân u òaúana1086 

 

 أٔٚطة افزبثّ َٕضزضذؿ

 أٔٚطة ضَك َحم ضذفبَّ

 

Nükte-i sencân u1087 şâèirân-ı selef 

Gütdiler raòş-ı ùabèı1088 meydâna 

 

Here bir şâha oldular meddaò 

Men kimin bende-i şâh-ı Îrâna       

 

Şâh Rüstem süvâr-ı Dârâ-yı fer 

Ki düşüp ãayt-ı èadlî devrâna 

 

                                                           
1086 Bu beyitten sonra B‟de: 

   “O verip renk lal-i raḫşâna” mısrası yer almaktadır. 
1087 B: sencân-ı 
1088 B: ùabèı raòş-ı 
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20 Şâh ġâzi emîr-i deryâ-dil 

Mîr bâzil velî-i Sübòâna 

 

Şâh bin şâh mefhâr-ı1089 Ḳacar 

Ki salıp deyu ôulmü zindâna      

 

Şeh Muóammed şeh-i Sikender-şân 

İltifât etmez âb-ı óayvâna 

 

Her yana yüz çevirse fetó ü1090 ôafer 

Úoyalar baş olunca fermâna 

 

Òâdem-i bâr-gâha1091 yüz Cemşîd 

Taèn eder câhi min Süleymâna 

 

25 Baòş eder mûra mülk-i dünyânı 

Dur töker genc-i lüùfı her yana 

 

Dostı bilmesin ki àam1092 ne imiş 

Düşmeni aúınsun úızıl úana 

 

Sen Nebâtî duèânı eyle tamâm 

Ne işün var işitdi şâh yana 

 

Şükr ãad şükr tapdı söz-i encâm 

Derdimiz yaòşi yetdi1093 dermâna 

 

Kâm-ı dil óâãıl oldu müşúil-i óâl 

Geldi ãâúî elinde peymâne 

                                                           
1089 B: münfehâr 
1090 B: fetó-i 
1091 B: yârgâhı 
1092 B: mey 
1093 B: yetdi yaòşi  
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30 Men miskîne verdi bir neçe câm 

Gitdi hûşum gulâta seyrâna 

 

Geldi nâgah òurûşa nâle-i def 

Bu sözü söyledi ãır-òâne 

 

Didi ey mest-i câm bâde-i nâb 

Devr daòi besdi Türk-i Türkâna 

 

Úoy úadem râh-ı èaşúa merdâne  

Gir òarâbâta mest ü mestâne 
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1.12.Mesnevî 

 

 

Mesnevî1094  

21 

 

Mefèûlü/ Mefâèîlün/ Feèûlün 

 

1 Ey dilber-i mâh manôar-ı men 

Ey èaşú-ı1095 tû cevr-i der-ser-i men 

 

Öldürme meni ki bî-nevâyım 

Bir èâşıú-ı zâr-ı mübtelâyım 

 

Yârab ne olur terâòòum etsen 

Görcek meni bir tekellüm etsen 

 

Úoyma meni intižar1096 günde 

Etme meni òâr-ı zâr günde 

 

5 Úurbânın olam gel âşikâra 

Salma meni bele âh u1097 zâra 

 

Görmem çü1098 seni úarar úalmaz 

Görcek seni îòtiyâr úalmaz 

 

Çoò da meni dil-fikâr úılma 

Bile meni òâr u zâr1099 úılma 

 

                                                           
1094 B, 58b 
1095 èaşú-ı-B 
1096B: întižâra  
1097 B: âh-ı 
1098B: görmece  
1099 B: òâr-ı zâr 
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Her bülbüle bir gül oldu hem-dem 

Ondan bu cihâna geldi Âdem 

 

Ey hûr-ı liúâ vü mâh-peyker 

Yandırma meni firâúa yeḥser 

 

10 Raóm eyle meni yetir viãâle 

Bu hesteni úoyma bele úale 

 

Ey àonçe-dehân èanberîn-mûy 

V‟ey lâle-èizâr âteşîn óûy 

 

Ey daş ürekli bâàrı úara 

Gör bele baòar mı yâr yâre 

 

O mihr ü muóabbetin ne oldu 

O lüùf ü1100 şefúâtin ne oldu 

 

Eyâ ne günâh eyledim men 

Maèlûm ile bir ki neyledim men 

 

15 Ey âfet-i cân u cism-i cânım 

V‟ey raóat-ı cân-ı nâ-tüvânım 

 

Râzı degilem behişte sensiz 

Ġılmân u úusûr u óûra sensiz1101 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1100B: lüùf-i  
1101 B: áılmân úusûr u óûra sensiz 
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1.13.Mülemma 

 

11102 

428 

 

Mefèûlü/ Mefâèîlün/ Mefèûlü/ Mefâèîlün 

 

1 Ey òüsrev-i meh-rûyân gel birce gülistâna 

Tâ mihr-i rûóat pertev salsın gül ü reyóâna 

 

An nergis-i câdûyet saldı meni ãaórâya 

Ebrû-yı kemân-dâret etdi meni dîvâne 

 

Ṣâúî-i zî-kerem câmı luùf eyle men-i zâra 

Der devr-i serât gerdem bir devr eyle mestâne 

 

Beròîz-i òırâmân kün ol úâmet-i dil-cûnı 

İn èâşıú-ı Mecnûn-râ birce dolu peymâne1103 

 

5 Benzer basâr-ı Leylâ bu dîn ü bu meõhebden 

Óâk-ı râh-ı rindân şu ol òâdim-i meyòâne1104 

 

Úurbân-ı sırât ãâúî baò bir men maòmûra 

Billâh úumu‟l eccîl döndü üregim úana                  

 

Ḫâl-i Óabeşî renget etdi günümü úara 

An laèl-i şekker-peşet bir raóma gelir yâ ne 

 

 

                                                           
1102 B, 69b 
1103 B: ver bir dolu  
1104 Bu beyitten sonra B‟de: 

     “Duş ez àam-ı dil yek-dem bir daàa güzar itdim 

      Üftâd-ı râham nâgâh bir ùurfe beyâbâna” beyiti yer almaktadır 
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Ey bülbül-i àam-dîde geldi gene gül faãlı1105 

Beròîz bezen çah çah gel şûr ile efàâna  

 

Şîrîn-i şekker-leb key dışúarı çıòar evden 

Tâ àulàule endazed bu günbed-i gerdâna 

 

10 Der riòten-i òûnem teècil ileme çoò da 

Nâ-òaú kişi òûn-rîzi layıú mıydı sulùâna 

 

Ey kâfir-i sengîn-dil bir perde götür üzden 

Tâ ùaène zened òusnet òûrşîd-i dıraòşâna 

 

Reften-i zî-ser-i kûyet bir emrdi çoò müşúîl 

Óâşâ ki cüdâ ez şemè hergiz ola pervâne 

 

Ez târ-ı òam-ı zülfet sal boynuma zencîr 

Der gûşe-i ebrûyet saldı meni zindâna 

 

An saàâr-ı zerrîn-râ ãâúî mana versin bir 

Tâ inke zenim pâèî bu mülk-i Süleymâna 

 

15 Mestâne bî-yâver-i mey ser-germ eyle èuşşâúı 

Yek dem begin iósânı bu cemè-i perîşâna 

 

Berhîz Nebâtî-râ bir câm ile úıl ser-mest 

Engâh tamâşa kün bu murà-ı òoş-elhân 

 

                                                           
1105 B: faãl-ı gül 
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          1.14.Dübeytler 

 

  1 

402                 

Fâèilâtün/ Feèilâtün/ Feèilâtün/ Fâèilün1106 

 

Ṣâúîya gerdîşe sal bâde-i óamrânı göraò 

Derd-mendûh bize ver bir tike dermânı göraò 

 

İsterem mende hevâ üzre gezim dünyânı 

Devr getir òâtem yâúût-ı Süleymânı göraò 

 

  2  

308 

Fâèilâtün/ Feèilâtün/ Feèilâtün/ Fâèilün1107 

 

Yaòşi saldın bu Nebâtîni naôardan yâ èAlî 

İncidün bildüm yaúın bu çeşm-i terden yâ èAlî 

 

èÂhd u peymân eyledim görcek seni òandân olum 

Gel dolanım başıňa bir yol bu verden yâ èAlî  

 

   3 

 411                

Fâèilâtün/  Fâèilâtün/  Fâèilâtün/  Fâèilün1108 

 

Salmısan âyâ Nebâtîni naôardan yâ èAlî 

Kim yeyir dâèim àazâ òûn-ı cigerden yâ èAlî 

 

Fikr ü õikrim yoò senin ism-i èaôamından sûvây 

Düşse bir yol ger òaber bâd-ı seóerden yâ èAlî 

                                                           
1106

 Fî Er-Rubâèî 
1107

 Fî Er-Rubâèî Min Kelâmihi èAṭṭarâllahu Türbetehu 
1108

Fî Er-Rubâèî  
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41109 

339 

Fâèilâtün/  Fâèilâtün/  Fâèilâtün/  Fâèilün1110 

 

Sen óirâset úıl Nebâtîni òâùırdan yâ èAlî 

Óıfô eyle dâèim onu her bed naôardan yâ èAlî 

 

Keåret-i èidvân edip óâlin1111 onın çoò çoò tebâò 

İltifâtın kimse ol bî-pâ vü serden yâ èAlî 

 

 

 

51112 

Mefèûlü/ Feilâètün/ Mefâèîlü/ Fâèilün 

 

Lâl etdi gene bir gül bu bülbül-i şeydânı 

Küsdürdü gene menden yüz àonçe-yı handanı 

 

Bir turş1113 iki şîrîn çoò yaòşi mereffeódir 

Bu òod ki müsâvîdir mollâ biri bes hanı

                                                           
1109 B, 35a 
1110

 Fî Rubâèîyyât Min Taṣnîfâtihi el-Vâfîye Caèallahu en-Nuḥbete Şevâhu 
1111 B: ḥâlini 
1112 B, 64b 
1113 B: ternîş  
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1.14.Tek Beyitler1114  

 

1 

350 

Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün/ Mefâèîlün1115 

 

Sezâdır ger şikâyet eyleyim bu çarò-ı kecrevden 

Çıòartdı kûy-ı dilberden meni zencîre tûş itdi 

 

 

2 

350 

Feèilâtün/ Feèilâtün/ Feèilâtün/ Feèlün1116 

 

Bu çöl olmuşda menim başıma çoò iş geldi 

Yetmemiş yâya òaber get dile kim úış geldi

                                                           
1114 B‟de tek beyitlerden herhangi biri yer almamaktadır. 
1115

 Ferd 
1116

 Ferd 
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   2.NEBÂTÎ DĠVÂNI 

 

Nebâtî hayattayken divân tertibine meyletmemiş, şiirleri onun vefatının ardından 

müritleri ve şakirtleri tarafından toplanmıştır. Divânı, kendisinin ölümünden 1-2 yıl 

sonra yazılmıştır. Ancak bu yazmalardan elimize ulaşan yoktur. Tahminen 40-50 defa 

Tebriz‟de ve birkaç defa da Gilan‟da basılmış nüshalar, Nebâtî‟nin kendi zamanında 

yazılan divânının kopyalarıdır. Elimize ulaşan divânların üçü elyazması ve ikisi 

taşbasması şeklindedir. Bu divânların hiçbiri eski divân tertiblerinde olduğu gibi 

hamdiye ve naatiyelerle başlamaz. Nazım türlerinin belli bir sıra dâhilinde divânda yer 

almamasından kaynaklı karışıklık sonucunda müstensihler, Nebâtî‟nin bazı şiirlerini iki 

defa yazmış, bazı şiirlerini de divâna hiç dâhil etmemişlerdir. 

 

Nebâtî şiirlerinin tamamı divânında yer almamış; devrinin hassasiyetlerine uygun; 

münasip mevzulardaki manzumeleri divâna dâhil edilmiştir. Yaşadığı dönem, buna 

zorunlu kıldığından divânlarını kendi zamanında, kendi yazdığı gibi sunamamıştır. 

Çağına ve topluma aykırı fikirlerini ortaya koymasının yaşatacağı sıkıntıları bildiğinden 

şair, itidal ile davranmayı tercih etmiştir. Şiirlerine sonradan eklediği mısralar, kendisini 

zor durumlarda bulduğunda bir nevi sığınak sağlayacak şekildedir. Bunu da 

düşmanlarına hitaben söylediği: “Men divânlarımı gizlettim. Size ancak perişan ve 

karmakarışık divânçe tertip edip verdim.” İfadeleriyle destekler.1117  

 

Eldeki divânlar incelendiğinde şeraite, dine uygun olmayan bazı parçaların 

çıkarıldığı görülür. Bunu da divândaki eksik ve bağlantısız bölümlerden anlamak 

mümkündür. Divândaki gazellerin alfabetik sıraya uygun tanzim edilmeyişi, başında bir 

dibacenin bulunmaması yönüyle alışılageldik divân tertiplerinden farklı olan Nebâtî 

                                                           
1117 Mümtaz, a.g.e, s.403 
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Divân‟ı, o dönemde koşmaların divânlara dâhil edilmemesine rağmen, bu divânda 

koşmaların yer alması yönüyle de dikkat çekmektedir.1118  

 

Nebâtî, Divânını zamanın hükümdarına, aynı zamanda Sadrazam Hacı Mirza Ağa‟ya 

ve Sadrü‟l-Memalik Mirza Nesrullah‟a takdim eder.1119 

                                                           
1118 Mümtaz, a.g.e, s.405 
1119 Mümtaz, a.g.e, s. 403 
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  3.METĠN TESBĠTĠ VE HAZIRLANIġI 

 

Metin tenkidinden önce Nebâtî Divânı‟nın bilinen tüm nüshaları tespit edildi. Bu 

nüshalar, üçü Tahran‟da; biri Tebriz‟de ve bir tanesi de Bakü‟de olmak üzere toplam 

beş adettir. Nüsha temininin ardından, öncelikle müellif hattı olup olmadıkları tespit 

edilmeye çalışıldı. Ancak günümüze ulaşan nüshalardan hiçbirinin müellife ait 

olmadığı anlaşıldı. Bu durumda, karşılaştırmada esas alınacak metnin 

belirlenebilmesi için en eski tarihli yazmanın saptanması yoluna gidildi; fakat tüm 

nüshalarda istinsah tarihine ait bir kayıt da olmadığından, nüshaların içerdiği şiir 

sayısı en fazla olan, en hacimli nüshayı esas alınması bilimsel açıdan en uygun yol 

olarak kabul edildi. 
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 3.METNĠN OLUġTURULMASINDA ĠZLENEN YOL 

 

Tenkitli metin oluşturulurken, en hacimli nüsha olan Tahran‟daki İslami Şura 

Kütüphanesi nüshası esas alındı. Bu belirlemede ayrıca, manzumelerin başlıklarının 

bulunması ve Türkçe şiir sayısının diğer nüshalara oranla fazla olması hususları dikkate 

alınmıştır. 1133 numarada 1302 tarihiyle kayıtlı bulunan bu nüsha için İ harfini; Bakü El 

Yazmaları Enstitüsü No: B-651/11152‟de bulunan Muhammet Tebrizî adlı Müstensih 

tarafından kaleme alınan nüsha için B; yine Tahran Üniversitesi Merkezi 

Kütüphanesi'nde 2500 kitap numarası ile 1389 tarihinde yazılmış, 21x13.5 ölçülerindeki 

nüshayı T;  kısaltmalarını kullanarak gösterdik. Bunun dışında Tahran Üniversitesi 

Yazmalar Kütüphanesindeki 20x12 ölçülerindeki, 4335 nolu, Hosrî Şirvân Nâmî adlı 

müstensih tarafından yazılan nüsha ile; müstensihi Mensur Zeban olan Tebriz Milli 

Kütüphanesi'nde 1846 cilt numarasıyla kayıtlı nüshaları ise şairin yalnızca Farsça 

şiirlerini içerdiğinden, çalışmamızın tenkitli metin bölümünde gösterilmemiştir. 

 

 Metinde her nüshanın içerdiği şiirlerin varak numarası belirtilmiştir. Nüshalar 

arasındaki şiir, beyit, sözcük veya ek farkları dipnotlarla gösterilmiş; bu farklılıkların yer 

aldığı nüshalar yukarıda belirtilen kısaltmalarla yazılmıştır.  

 

1. Tahran İslami Şura Meclis Kütüphanesi Nüshası 

 

Baş: 

 اظ كٕضٔؾ ضٔظكبض ضٔكطزٌ

 زٕٚاٌ يٍ اظ زنٛف كطز ثٛطٌ

 
Son: 

 ِٔ ِٔ أنٕزثس ٔ ثبغ انعو كٕـب
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 ـبخ كم أؼزس أنٕـبة ربجس

 

2. Bakü El Yazmaları Enstitüsü Nüshası 

 

Baş: 

 جُبة جًفٛس انعبزلبؼى يزرهص ًَٛب

 زؼزًٕ ضَجَٕس٘ لطاجّ زا

 
Son: 

 ئبظلٕو كبز٘ َجبرئ كُّ ئبَسئ اإضْكى

 جفٍ جئِ زِ زاذئ كط َّ ثئهٓسئئاَّ 

 
3. Tahran Üniversitesi Merkezi Kütüphane Nüshası 

 

Baş: 

 عهذ ـطٍٚ ٔ فطْبز ظ ذٕزاد

 كط زاغٌٕ ؼبظيب ثط يٛفّ فطأاٌ

 

Son: 

 كُّٛ ْب كًجٕز ظ غى َٛفٕز 

 كٕٚهط انٙ ظ ضفٛك يفمذ ـٕز

 

4.  Tahran Üniversitesi Yazmalar Kütüphanesi Nüshası 

 

Baş: 

َّ لهٛى ايسٚى َّ جبضِ أَجب ضَبضَّٛ   

 ثٕٚب َٕة جٓبٌ ؼٕظاَسٌ أظ٘ ثطعٛبَّ كهٓط
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Son: 

 ثّ َضط ًْسو حًعٌ

 كع كُج اض ضٔظ رب زٚطٔظ

 

5. Tebriz Milli Kütüphane Nüshası: 

 

Baş: 

 اثٕاة يرطٌ ٔجٕز يؽزكى كُذ كُعا يرفٛب يؽس ٔ زٔثًمبح

 فاجعيت اعراف مفتوح و شهود شد نخست شبتان

 
Son: 

 يا رب كه جشم بد نرسد ان نكاه را

 ٔاٌ رطظا ٔضظٚسٌ ثكبِ ٔ ثبِ ضا
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    SONUÇ 

 

Seyyid Ebul-Kasım Nebâtî‟nin, 19. yüzyıl Azerbaycan şairleri içinde önemli bir 

yeri vardır. Hem kendi zamanında hem de sonraki dönemlerde,  farklı coğrafyalarda 

haklı bir şöhrete sahip olmuştur. O, yalnızca bir şair olarak değil; aynı zamanda tarikat 

piri, âlim ve mûsıkîşinas olarak da tanınır.  

 

1812 yılında Karadağ‟ın Üştibin köyünde dünyaya gelen Nebâtî, eğitimli ve 

dindar bir aileye mensuptur. Küçük yaşlardan itibaren babasından aldığı eğitimin yanı 

sıra, tasavvufi kaynaklarla birlikte, pek çok şairin Divânını da okuyup Azerbaycan‟ın 

birçok yerini gezmiştir. Böylece hem sözlü hem de yazılı Azerbaycan edebiyatı 

ürünlerine aşinadır.  

 

Şiirlerinde daha çok Nebâtî mahlasını tercih eden şairin kulladığı diğer mahlas ve 

lakaplar; Hançobânî, Mecnûn, MecnûnŞâh‟tır. Babasının lakabı, Muhterem olduğundan 

Muhterem oğlu olarak da tanınır. Çocuk yaştan itibaren iyi bir eğitim alan şair Türkçe, 

Arapça, Farsçayı ve Tat dillerini iyi bilir. Nitekim bu dört dilde de şiirler yazmıştır.  

 

 Nebâtî‟nin hece vezniyle yazdığı koşma, geraylı, tecnis ve beşlik gibi şiirleri 

oldukça samimi, ahenkli ve sadedir. Bunlarda dünyevi aşk, güzellik gibi konular 

optimist bir bakış açısıyla işlenir. Halk ruhuna uygun koşmaları ve beşlikleriyle ile 

ünlenen Nebâtî, kendisinden sonra gelen pek çok şairi de etkilemiştir.  

  

Nebâtî, hem klasik edebiyat tarzını hem de âşık edebiyatı yolunu takip eden 

sanatçılardandır.  Klasik edebiyata bağlı kaside, gazel, muhammes, müseddes, müstezad, 

terci-i bend, rubai ve dübeytleriyle ve halk edebiyatı tarzında yazdığı koşma, geraylı, 

beşlik ve tecnisleriyle şair, XIX. asır Azerbaycan edebiyatının en önemli isimlerinden 

biri olarak kabul edilmiştir. Şairin halk şiiri etkisine açık olması, özellikle gazellerinde 
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oldukça sade ve samimi bir dil kullanımını da beraberinde getirir. Onun şiirlerinde, uzun 

ve karışık terkibler, anlaşılması güç ıstılah ve ibareler çok azdır.  

 

Halk şiiri tarzındaki manzumelerinde dili, oldukça sade ve mazmun-mecaz 

kullanımı sınırlıdır. Mazmun kullanımında klasik şiirin mazmunlarını tercih ederken 

şairin, yer yer mübalağalı kıyaslar yoluna da gittiği dikkat çeker. Şiirlerinde genellikle 

doğadan ve onun güzelliklerinden bahseden şair, bunları insanın manevi alemi, visal 

arzuları, beşeri ve İlahi sevgi konuları ile birleştirir.  

 

Koşma, geraylı, beşlik gibi halk şiiri nazım şekillerinin dışında, Divân şiiri 

tarzında  kaleme aldığı gazel, kaside, terci-i bent, rubai gibi pek çok manzumesi oldukça 

ahenklidir. Şiirlerine sıkça kullandığı cinaslı ifadeler, bazen bir sözün 5-6 manayı ifade 

edecek şekilde kullanılması, mürekkeb anlamlar ortaya çıkarsa da kafiyelerin seçimi ve 

böylece ortaya çıkan ahenk bağlamında mısralar oldukça başarılı tanzim edilmiştir, 

denilebilir. Ayrıca Nebâtî, Divân şiirinde az rastlanan tekrar kafiyeler seciler ve cinaslar 

konusunda da usta kabul edilir. 

 

Nebâtî‟nin büyük bir din âlimi olduğu Nimetullahî ve Aliallahî tarikatlerine 

bağlılığı pek çok kaynağın üzerinde ittifak ettikleri bir husustur. Hatta şair, Nimetullahî 

tarikatinin önde gelen isimlerinden olmuş, müritleriyle tarikat propogandası yapmıştır. 

Şiirlerinde vahdet-i vucûd‟u işlediği mısralara sıkça rastlamak mümkündür. Ancak, 

Nebâtî‟ye yalnız bir tarikat şairi gözüyle bakmak da mümkün değildir. O, İranî tasavvuf 

akımlarının “yeni tipli son temsilci”lerinden kabul edilmesi sebebiyle şiirleri, kimi 

yönlerden müstakil şekilde birer tahlîl çalışmasına ihtiyaç hissettirmektedir.  

 

Şairden bahseden hemen her kaynakta ele alınan tezadlar içindeki dünya görüşü; 

feodal baskılar, kişisel hayatında karşılaştığı kimi zorluklar ve süregelen savaşların 
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ardından ortaya çıkar. Büyük ölçüde bu karmaşa içinde, dünyayı anlama çabalarının bir 

sonucu olarak çeşitli yollara sapmış olan şair, Şiî bir tarikat olan Nimetullâhiyye‟nin 

esaslarını anlatırken; başka şiirlerinde Zerdüştlük, Hıristiyanlık gibi dinlere meylettiğini 

de açıkça ifade eder. Bazen de hiçbir dine inanmadığını söyler.  

 

 Bu çalışmada, ülkemizde pek tanınmamasına rağmen kimi kaynaklarca, klasik 

Türk şiirinde önemli bir yere sahip olduğu belirtilen şairin; hem tenkitli divânını hem de 

divânındaki şiirlerin tahlilini sunduk. Böylece hem sonraki çalışmalara katkı sunabilecek 

bilgiler ortaya koymayı, hem de şairi tüm yönleriyle tanıtmayı hedefledik. 
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